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EPISTULA
BEATI PAULI APOSTOLI

AD ROMANOS

1,1-17Exordium, propositio
PAULUS,servus Iesu Christi, vocatus apo

stolus, segregatus in evangelium Dei, !quod
ante promiserat per prophetas suos in Scrip
turis sanctis !de Filio suo, qui factus est ei
ex semine David secundum carnem, qui prae
destinatus est Filius Dei in virtute secundum
spiritum sanctificationis ex resurrectione mor
tuorum, Iesu Christi Domini nostri; per quem
accepimus gratiam et apostolatum ad oboe
diendum fidei in omnibus gentibus pro nomine
eius, in quibus estis et vos vocati Iesu Christi,
lomnibus qui sunt Romae,dilectis Dei, vocatis
sanctis. Gratia vobis et pax a Deo Patre nos
tro et Domino Iesu Christo.

Primum quidem gratias ago Deo meo per
Iesum Christum pro omnibus vobis, quia fides
vestra annuntiatur in universo mundo. Testis
enim mihi est Deus, cui servio in spiritu meo
in evangelio Filii eius, quod sine intermis-»ue
memoriam vestri facio !semper in oi1ationibus
meis, obsecrans, si quomodo tandem aliquando
prosperum iter habeam in voluntate Dei ve
niendi ad vos. Desidero enim videre vos, ut
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ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ

Παὔλος δοῦλος Χριστοῦ ]ησοῦ, κλητὸς ἀπό- |
CN

στολος ἀφωρισμένος εἷς εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ
προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἓν
γραφαῖς ἁγίαις ! περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενο
µένου ἓκ σπέρματος Δανὶδ κατὰ σάρκα, τοῦ
ὁρισθέντος υἱοῦ Θεοῦ ἓν δυνάµει κατὰ πνεῦμα
ἁγιωσύνης ἓξἄναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ Ἆρισ
τοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, δι οὗ ἑλάβομεν χάριν
καὶ ἁἀποστολὴν εἷς ὑπακοὴν πίστεως ἓν πᾶσιν
τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἓν οἷς
ἔστε καὶ ὑμεῖς πλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, πᾶσιν
τοῖς οὖσιν ἓν Ῥώμῃ ἁγαπητοῖς Θεοῦ, κλητοϊῖς
ἁγίοις' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς
ἡμῶν καὶ Κυρίου 'Ιησοῦ Χριστοῦ.

Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου διὰ Τη
σοῦ Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἣ πίστις
ὑμῶν καταγγέλλεται ἓν ὅλῳ τῷ κόσµμφῳφ.µάρ
τυς γάρ μού ἔστιν ὁ Θεός, ᾧ λατρεύω ἓν
τῷ πνεύματί µου ἓν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὖ
τοῦ, ὡς ἁδιαλείπτως µνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι
Γπάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, δεόµενοςεἴ
πως ἤδη ποτὲ εὐοδωῦήσομαι ἓν τῷ ὑελήματι
τοῦ Οεοῦ ἑλθδεῖνπρὸς ὑμᾶς. ἐπιποῦῶ γὰρ ἰδεῖν
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ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν
εἷς τὸ στηριχθἤῆναι ὑμᾶς, τοῦτο δέ ἔστιν συµπα
ρακληθῆναι ἓν ὑμῖν διὰ τῆς ἓν ἀλλήλοις πίστεως
ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. οὗ θέλω δὲ ὑμᾶς ἁγνοεῖν,
ἁδελφοί, ὅτι πολλάκις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς
ὑμᾶς καὶ ἑκωλύθδην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ
καρπὸν σχῶ καὶ ἓν ὑμῖν καθὼς καὶ ἓν τοῖς
λοιποῖς ἔθνεσιν. "Ἠλλησίν τε καὶ βαρβάροις,
σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἴμί οὕτως
τὸ κατ ἐμὲ πρόδυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἓν 'Ῥώμῃ
εὐαγγελίσασῦαι,

Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον ' δύνα
µις γὰρ Θεοῦ ἔστιν εἷς σωτηρίαν παντὶ τῷ πισ
τεύοντι, Ἰουδαίῷ τε πρῶτον καὶ "Ἓλληνι. δι
καιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἓν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἓκ
πίστεως εἲς πίστιν, καθὼς γέγραπται΄ ὁ δὲ δί
ναιος ἐκ πίστεως ζήσεται.

᾽Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ' οὖρα
νοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἁδικίαν ἀνῦρώ
πων τῶν τὴν ἄἀλήδειαν ἓν ἁδικίᾳ κατεχόντων,
διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἔστιν ἓν
αὐτοῖς' ὅ Θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφαγέρωσεν. τὰ
γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς
ποιήµασιν νοούµενα καθορᾶται, ἤ τε ἀῑδιος
αὐτοῦ δύναμις καὶ Θειότης, εἲς τὸ εἶναι αὐτοὺς
ἀναπολογήτους, διότι γγόντες τὸν Θεὸν οὐχ ὡς
Θεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλὰ. ἕμαται
ώθησαν ἓν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἓ
σκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. φάσκοντες
12 62 A dg vg ar bo | 13 οὐ θελω] ουκ οιοµαι Ὀᾶς
Ambst| 62]yaoC 2143sa| xa? 917 46044014 ειµι
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511 Ad Romanos 1,11-22

aliquid impertiar vobis gratiae spiritalis ad
confirmandos vos, id est simul consolari in
vobis per eam, quae invicemest, fidem vestram
atque meam. Nolo autem vos ignorare, fratres,
quia saepe proposul venire ad vos, et prohi
bitus sum usque adhuc; ut aliquem fructum
habeam et in vobis sicut et in ceteris gentibus.
Graecis ac barbaris, sapientibus et insipienti
bus debitor sum; ita quod in me, promptum
est et vobis, qui Romae estis, evangelizare.

Non enimerubesco evangelium. Virtus enim
Dei est in salutem omni credenti, Iudaeo pri
mum et Graeco. Iustitia enim Dei in eo reve
latur ex fide in fidem, sicut scriptum est: lws
tus aulem ex fide vivit.

1,18-3,20Omnes homines, gentes et Iu
daei, indigent iustificatione

Revelatur enim ira Dei de caelo super om
nem impietatem et iniustitiam hominum eorum,
qui veritatem Dei in iniustitia detinent, !quia
quod notum est Dei, manifestum est in illis;
Deus enim illis manifestavit. Invisibilia enim
ipsius a creatura mundi per ea quae facta
sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna quo
que eius virtus et divinitas; ita ut sint inex
cusabiles. Quia cum cognovissent Deum, non
sicut Deum glorificaverunt aut gratias ege
runt, sed evanuerunt in cogitationibus suis, et
obscuratum est insipiens cor eorum !dicentes
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enim se esse sapientes stulti facti sunt. Et mu
taverunt gloriam incorruptibilis Dei in simili
tudinem imaginis corruptibilis hominis et vo
lucrum et quadrupedum et serpentium.

Propter quod tradidit illos Deus in desi
deria cordis eorum in immunditiam, ut con
tumeliis afficiant corpora sua in semetipsis, qui
commutaverunt veritatem Dei in mendacium
et coluerunt et servierunt creaturae potius quam
Creatori, qui est benedictus in saecula. Amen.
Propterea tradidit illos Deus in passiones igno:
miniae. Nam feminae eorum immutaverunt na
turalem usum in eum usum,qui est contra na
turam. Similiter autem et masculi, relicto na
turali usu feminae, exarserunt in desideriis suis
in invicem, masculi in masculos turpitudinem
operantes et mercedem, quam oportuit, erro
ris sul in semetipsis recipientes. Et sicut non
probaverunt Deum habere in notitia, tradidit
illos Deus in reprobum sensum, ut faciant ea,
quae non conveniunt, !repletos omni iniquitate,
malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, plenos
invidia,homicidio, contentione, dolo, malignitate,
susurrones, !detractores, Deo odibiles, contume
liosos, superbos, elatos, inventores malorum, pa
rentibus non oboedientes, insipientes, incompo
sitos, sine affectione, absque foedere, sine miseri
cordia. Qui cum iustitiam Dei cognovissent, non
intellexerunt quoniam qui talia agunt, digni sunt
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512 IIoog Popatovc 1,22-32

εἶναι σοφοὶ ἐμωράνῦησαν, καὶ ἤλλαξαν τὴν
δόξα» τοῦ ἀφὺδάρτου Θεοῦ i» ὁμοιώματι εἰκό
νος φὐαρτοῦ ἀνδρώπου καὶ πετεινῶν καὶ τε
τραπόδων καὶ ἑρπετῶγ,

Διὸ παρέδώκεν αὐτοὺς ὅ Θεὸς ἓν ταῖς ἔπι
Ὀυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν
τοῦ ἀτιμάζεσῦθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἓν αὐτοῖς,
οἵτινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἓν
τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἑλάτρευσαν τῇ
χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα,ὅς ἔστιν εὐλογητὸςεἰς
τοὺς αἰῶνας' ἁμήν. Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς
ὁ Θεὸς εἷς πάδη ἀτιμίας ' αἳ τε γὰρ θήλειαι αὔ
τῶν µετήλλαξαν τὴν φυσικὴν xofjow sig τὴν
παρὰ φύσιν. ὅμοίως τε καὶ οἳ ἄρσενες ἀφέντες
τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν
ἓν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἓν ἆρ
σεσιν τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόµενοι καὶ τὴν
ἀντιμισῦίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν ἓν ἑαυτοῖς
ἀπολαμβάνοντες. Καὶκαθὼς οὔκ ἑδοκίμασαν τὸν
Θεὸν ἔχειν ἓν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ
Οεὸς εἷς ἀδόχιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθή
ποντα, πεπληρωμένους πάσῃ ἁδικίᾳ πονηρίᾳ
πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φόνου φόνου ἔριδος
δόλου κακοηθείας, ψιθυριστάς, ! καταλάλους,
Ὀεοστυγεῖς, ὑβριστάς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας,
ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἰἁσυνέ
τους, ἀσυνῦέτους, ἁστόργους, ἀνελεήμονας ᾽ οἵ
τινες τὸ δικαίωµα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι οἳτὰ
τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἶσίν, οὗ
24 διο -|-και 58 Ρ 18985 4675 920 919555 α|. 206 ΡΙ.τεἰ.
9ΤΏ| 26 φυσιν-[-χρησιν Ὀ5 νρ αι | 27 τε] 9s Ass Psss
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µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν
τοῖς πράσσονυσιν.

Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρί
γων ' ἓν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κα
τακρίνεις᾽ τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων. οἵ
ὃαμεν δὲ ὅτι τὸ κρίµα τοῦ Θεοῦ ἔστιν κατὰ ἁλή
Όειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. λογίζῃ
δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα
πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ
τὸ χρίµατοῦ Θεοῦ; ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότη
τος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς µακροδυμµίας
καταφρογεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ
εἷς µετάνοιάν σε ἄγει; κατὰ δὲ τὴν σκληρότη
τά σου xai ἀἁμετανόητον καρδίαν ὑησαυρίζεις
σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως
δικαιοκρισίας τοῦ Οεοῦ, ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ' τοῖς μὲν καθ’ ὑπομονὴν
ἔργου ἁγαῦοῦ δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφδαρσίαν
ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον ' τοῖς δὲ ἐξ ἐριδείας καὶ
ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀληδείᾳ πειθομένοις δὲ τῇ
ἀδικίᾳ, ὀργὴ καὶ Ὀυμός. Ὀλῖψις καὶ στενοχῶ:
ρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργα
ζομένου τὸ κακόν, Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ"E
ληνος. δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ
ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, Ιουδαίῷ τε πρῶτον καὶ
ἝἛλληνι, οὗ γάρ ἔστιν προσωποληµψία παρὰ
τῷ θΘεᾷῷ.

ποιούντες, συνευδοκουντες Β d g vg! ar Or Pel (Clr Ef)|
2,ἱ γαρ! --- χριµατι ΟΝΧ104 885 69 1319ss 436s 257 syh*
Qo! Ath | 2 8s] yao SC 33 1852 1898 1319sss 436s 635
d vg ar co | ὃ λογιζη- πρασσ.] νοµιζεις οὖν ο ταυτα
πρασσων P | 5 zavto 917 88s 1858 | αποκαλυψ.] αντ
αποδοσεως Α, -]- xav 1739-1175 917-1845 226 pl. rel. pl.
syh Qo Eg | 8 uevBS* 1739 D*G 1898 lat co Qo
Eus | ooyn, 9vuoc BSAs 104s Ds 917 623s 69s 1319sss
43 vg sypar co Qo Eq] —9vpoc, ooyn rel. | 9 Iovóoto,
Ἑλληνι 6 1898 915 1s 69|



513 Ad Romanos 1,32-2,11

morte et non solum qui ea faciunt, sed etiam
qui consentiunt facientibus.

Propter quod inexcusabilis es, o homo om
nis, qui iudicas. In quo enim iudicas alterum,
teipsum condemnas; eadem enim agis quae
iudicas. Scimus enim quoniam iudicium Dei
est secundum veritatem in eos, qui talia agunt.
Existimas autem hoc, o homo, qui iudicas eos,
qui talia agunt, et facis ea, quia tu effugies
iudicium Dei? An divitias bonitatis eius et
patientiae et longanimitatis contemnis? ignoras
quoniam benignitas Dei ad paenitentiam te ad
ducit? Secundum autem duritiam tuam et im
paenitens cor thesaurizas tibi iram in die irae

5

et revelationis iusti iudicii Dei, !qui redde! 6
unicuique secundum opera eius : iis quidem, qui
secundum patientiam boni operis gloriam et
honorem et incorruptionem quaerunt, vitam
aeternam; iis autem, qui sunt ex contentione
et qui non acquiescunt veritati, credunt autem
iniquitati, ira et indignatio. Tribulatio et an
gustia in omnem animam hominis operantis
malum, Iudaei primum et Graeci, !gloria au
tem et honor et pax omni operanti bonum,
Iudaeo primum et Graeco; non enim est ac
ceptio personarum apud Deum.

-————M—————-2 ———————.

82 et Ambst]»* rel, | qui?:**-—A*C d* Ambst (Cyp)]
2,1— alterum iudicas F cd Aug | quae] *qui ADM*
RCK* deg m Cyp | 4 *ignorans AFFMRCK* dg Cyp
Lcf Ambst Hier | 5 — durit. autem codd.27., tu au
tem sec, D Cyp Lcf Aug | — cor impaenit. FD c Ir
Cyp Lcf Ambst Hier | 6 reddet] retribuet F* | 7s iis]
his codd. | 7 quaerunt] -entibus codd. | 8 sunt codd. |
non adquiesc.] diffidunt F* d* Ambst Aug Pel (g)|

11— est enim codd. | — person. acceptio codd.

LMt7,2] 8/7 | 4 2P 3,9.15 | S Pr 24,12 | 6Ps6l, 13;Sir 16,15; Mt 16,27; 2C 5,1018 2 Th 1,8| 9R 1,16;
3,9 | I1 Sap 6,8; Sir 35,15; A 10,34; 1P 1,17
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2,12-24 Ad Romanos 514
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Quicumque enim sine lege peccaverunt, sine
lege peribunt, et quicumque in lege peccave
runt, per legem iudicabuntur. Non enim audi
tores legis iusti sunt apud Deum,sed factores
legis iustificabuntur. Cum enim gentes, quae
legem non habent, naturaliter ea, quae legis
sunt, faciunt, eiusmodi legem non habentes
ipsi sibi sunt lex; qui ostendunt opus legis
scriptum in cordibus suis, testimonium red
dente illis conscientia ipsorum, et inter se in
vicem cogitationibus accusantibus aut etiam
defendentibus, !in die, cum iudicabit Deus oc
culta hominum, secundum evangelium meum
per Iesum Christum.

Si autem tu Iudaeus cognominaris et re
quiescis in lege et gloriaris in Deo !et nosti
voluntatem eius, et probas utiliora instructus
per legem, confidis teipsum esse ducem cae
corum, lumen eorum, qui in tenebris sunt,
leruditorem insipientium, magistrum infantium
habentem formam scientiae et veritatis in lege.
Qui ergo alium doces teipsum non doces, qui
praedicas non furandum furaris, qui dicis non
moechandum moecharis, qui abominaris idola
sacrilegium facis, qui in lege gloriaris per
praevaricationem legis Deum inhonoras. /Ve
»tn enim Dei per vos blasbhematur inter gen
fes, sicut scriptum est.

12 lege? -]- *et AFRCTK* g Amb Ambst Aug Pel|J
14ea 2 GMRC d* g Ambst Aug Pel | — non habent.
legem A18 ipsor.] illorum FD d* y Amb Aug| cogi
tationum accusantium, defendentium codd. | 16 Chri
stum-- Dominum nostrum D demt Amb Ambst|
18 eius *-- FFMRCT det Aug Pel | 19 confidens A*
F*, - des MCT* | — ducem esse codd. | 22 abomina
ris] exsecraris FFD Amb Ambst | 24 in gentibus FCT

13 Mt 7,21; 1] 3,7; Ja 1,22 | 15 A 10,35 | 16 2 T 2,8]
17 Ja 2,19 | 20 2T 3,5124 Is 52,5; Ez 36,20



514 IIpog Popuotovc 2,1224

Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἤμαρτον, ἀνόμως καὶ
ἀπολοῦνται: καὶ ὅσοι ἓν γόµῳ ἤμαρτον,διὰ vó
µου κριθήσονται' οὗ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ νόµου
δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽οἵ ποιηταὶ νόµου δι
καιωθήσονται. ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vópov
ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῶσιν, οὗτοι νό
μον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἶσιν νόμος. οἵτινες ἓν
δείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸν ἓν ταῖς
καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶντῆς συν
ειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν
κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων, ἓν ἡμέρᾳ
ὅτε κρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.

Ei 88 ov 'Iovóaiog ἑπονομάζῃη καὶ ἔπανα
παύῃ νόµμῳ καὶ καυχᾶσαι ἓν Θεῷ !xol ywoo
χεις τὸ θέλημα καὶ δοκιµάζεις τὰ διαφέροντα
κατηχούμενος ἓκ τοῦ νόµου, πέποιθάς τε σεαν
τὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἓν σκό
τει, Ιπαιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων,
ἔχοντα τὴν µόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἆλη
θείας ἓν τῷ νόμφῳ' ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον σε
αυτὸν οὗ διδάσκεις; ὅ κηρύσσων μὴ κλέπτειν
πλέπτεις; Ιὃ λέγων μὴ μµοιχεύειν μοιχεύεις: ὅ
βδελυσσόµενος τὰ εἴδωλα ἵεροσυλεῖς; ὃς ἓν
νόµμῳκαυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦνόµου
τὸν Θεὸν ἄτιμάζεις; τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Θεοῦ
δι ὑμᾶς βλασφημεῖται ἓν τοῖς ἔθνεσιν, καθὼς
γέγραπται.

SA-1908 104-1852 Ds 467 1319-38 436 43 Cl Qo] xou
rel. | ovvov] ot votovvo. G dt vg O9! | 15 vouov] 0v
1827 255 | 16 ove] fj (B)A 1852 88s vg! sypar sa Amb
Ambst Aug | nov 69 d* Tert | ÓuaIv Xv] ev Xo Iv
Qo
1739 33 326s D* 1873* 226ss 1319-1311 al. 242sss 440
pl. 11085 383ss 506* Lr Qo | 20 àióaox. vnzuov 7 À |

! e Xv Iv BS* 917 Rebapt, Iv Mn ! 17 &vg] io
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2,25-8,7 IIpoc Popnatovc 515
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Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόµον πράσ
σῃς' ἐὰν δὲ παραβάτης νόµου T|c, ἣ περιτομή
σου ἀκροβυστία γέγονεν. ἐὰν οὖν ἤ ἄκροβυσ
τία τὰ δικαιώματα τοῦ νόµου φυλάσσῃ, οὗχ ἡ
ἀκροβυστία αὐτοῦ εἷἲςπεριτομὴν λογισθδήσεται;
καὶ κρινεῖ 1] &x φύσεως ἁκροβυστία τὸν νόµον
τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς
παραβάτην νόµου. οὗ γὰρ ὅ ἓν τῷ φανερῷ Ἴου
δαῖός ἔστιν, οὐδὲ f| Év τῷ φανερῷ ἓν σαρκὶ
περιτομή’ ἀλλ᾽ ὃ £v τῷ κρυαπτῷ lovóaioc, καὶ
περιτομὴ καρδίας ἓν πνεύματι, οὗ γράµµατι, οὗ
ὁ ἔπαινος οὖκ ἓξ ἀνθρώπων ἆλλ᾽ ἓκ τοῦ Θεοῦ.

Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, ἢ τίς ἡ
ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; πολὺ κατὰ πάντα τρό
πον. πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια
τοῦ Θεοῦ. τί γάρ;εἰ ἠπίστησάντινες, μὴ ἡ ἄπισ
τία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταργήσει;
μὴ γένοιτο' γινέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἁληθής, πᾶς
δὲ ἄνθρωπος ψεύστής, καθὼς γέγραπται

ὅπως ἂν δικαιωῦῇς ἓν τοῖς λόγοις σου
καὶ νικήσής ἐν τῷ κρίνεσὺθαί σε.

εἰ δὲ ἤ ἀδικία ἡμῶν Οεοῦ δικαιοσύνην συν
ἰστησιν, τί ἐροῦμεν; μὴ ἅἄδικος ὁ Θεὸς ὁ ἐπι
φέρων τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον λέγω. | μὴ
γένοιτο ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὃ Θεὸς τὸν κόσμον:
εἰ δὲ ἡ ἀλήθδεια τοῦ Θεοῦ ἓν τῷ ἐμῷ ψεύσματι
ἐπερίσσευσεν εἲς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ

25 γαρ7Σ69 1919 645 νρ αἵ | πρασσ.]φυλασσης Ώνρ ατ|
27 η £x qvo. axoop.— G]|28 o7 33 1852 1898 256 38 218
2138 | 29 0v-|-zowv D* vg | 3,1 2 S* G 623s 1838 323
1518 | 2 xoc. uev] x90c0oi 1739(ss) Qo Eus Ath | yag
- BY 81 Ds 1827 4671319sss 436 1831 43 lat syp ar bo
Χρ | επιστευῦ. ---αυτοις (6 ]αΐ | 4 xaOoxeo BSV 'Thdt|
γικησεις SA 6 38 {045 815 Τ 9175 18195 αἱ, 8983 1611
257s 378 | 8 oeynv-]-avxvovS* 1835 syp co | xaxa avüg.
Àeyo]£x avo oozovc sa | 7 6 SA 81s 623s 1319sss 642s
429 vg! sy ar sa bo!] *«ag rel. |



515 Ad Romanos 2,25-3,7

Circumcisio quidem prodest, si legem ob
serves; si autem praevaricator legis sis, cir
cumcisio tua praeputium facta est. Si igitur
praeputium iustitias legis custodiat, nonne prae
putium illius in circumcisionem reputabitur ?
et iudicabit id, quod ex natura est praepu
tium legem consummans te, qui per litte
ram et circumcisionem praevaricator legis es?
Non enim qui in manifesto, Iudaeus est, ne
que quae in manifesto, in carne, est circum
cisio; !sed qui in abscondito, Iudaeus est, et
circumcisio cordis in spiritu non littera, cuius
laus non ex hominibus, sed ex Deo est.

Quid ergo amplius Iudaeoest? aut quae uti
litas circumcisionis? Multum per omnem modum.
Primum quidem quia credita sunt illis eloquia
Dei. Quid enim si quidam illorum non credide
runt, numquid incredulitas illorum fidem Dei
evacuabit? !Absit. Est autem Deus verax, oza
anis autem Aomo mendax, sicut scriptum est:

Ut Zustificeris in sermonibus fuis,
el vincas cum rudicaris.

Si autem iniquitas nostra iustitiam Dei com
mendat, quid dicemus? Numquid iniquus est
Deus, qui infert iram? secundum hominem
dico. ! Absit; alioquin quomodo iudicabit
Deus hunc mundum? Si enim veritas Dei in
meo mendacio abundavit in gloriam ipsius,
quid adhuc et ego tamquam peccator iudicor?

27 te qui litteram et circ, habens praevar.
26 circumcisione F*DCT det| 27 id —codd. | id 
praeputium] naturalis praeputiatio F | 28 quae] qui
F*T*t | est?codd. | 29 abscondito] occulto D TertOrAmbst|est!2AMCKs| in?]quiFDdegPel|
8,1 — est Iudaeo AD*7| 3 evacuavit CT*Ks*| 4 estt]
*esto g! Amb | 5 est FeKV c] rel. | 6 hunc A
MRCT g | 7 enim] autem HOZ
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8,8-20 Ad Romanos 516

8 let non, sicut blasphemamur,et sicut aiunt qui
dam nosdicere, faciamus mala ut veniant bona ;
quorum damnatio iusta est.

y Quid ergo? praecellimus eos? Nequaquam.
Causati enim sumus ludaeos et Graecos om

10 nes sub peccato esse, sicut scriptum est:
Quia non est iustus quisquam,

1 non est intellegens, mon est requirens
Deum.

12 Omnes. declinaverunt, simul inutiles facti
Sut,

non est qui faciat óonum, monest usque
ad unum.

13 Sepulerum patens est guttur eorum,
linguis suis dolose agebant,

venenum aspidum sub labiis eorum,
14 quorum os maledictione et. amaritudine

plenum est,
15 veloces pedes eorum ad effundendum san

guinem.
16 Contritio et infelicilas in viis eorum,
17 et viam pacis nom cognoverunt:
18 JNon est timor Dei ante oculos eorum.

19 Scimus autem quoniam quaecumquelex loqui
tur, iis qui in lege sunt loquitur, ut omne os
obstruatur et subditus fiat omnis mundus Deo;

20 quia ex operibus legis non iustificabitur om
nis caro coram illo. Per legem enim cognitio
peccati.

9 nequaquam] non simpliciter

8 aiunt] dicunt F* d*g Or Aug | —noss quidam
codd. | 9 ergo F*D d* gj igitur 7e. | 16 in viis» F|
20 —non iustificabitur ex oper. legis F dfg Ambst
Pel | agnitio CT f

1055 Ps 13,2s | 18 Ps 5,11; 139,4A 14 Ps 9259,7s; Pr 1,16 | 18 Ps 35,9 |19 G 3,22] 2
G 2,16; Ps 142,2



516 Προς Ῥωμαιους
€ c x ) λ 4 *
ὥς ἁμαρτωλὸς κρίνοµαι; καὶ μὴ καθὼς βλασ
φημούμεῦα καὶ καθώς φασίν τινες ἡμᾶς λέγειν
t , x / €/ » A 3 Z
ὅτι ποιήσῶμεν τὰ κακά, ἵνα ἔλΌῃ và ἆγαῦά;
ὤν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἔστιν.

Τί οὖν; προεχόμεῦα; οὗ πάντως προῄῃτια
σάμεῦα γὰρ ᾿Ιονδαίους τε καὶ Ἕλληνας πάν
τας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι, καθὼς γέγραπται ὅτι

Οὖκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ εἷς,
9 » € / 3 », € 235 ωνοὖκ ἔστιν ὁ συνίω», οὖκ ἔστιν ὃ ἐκξητῶν
τὸν Θεόν '

πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρεώθήησαν ᾿
οὐκ ἔστιν ὃ ποιῶν χρήστότητα ἕως évóc.

τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν,
ταῖς γλὠσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν»,

31 /, € 4 4 9 m οἰὸς ἁἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλ αὐτῶν
ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέµει.

ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα,
o)vtouuua καὶ ταλαιπωρία ἓν ταῖς ὁδοῖς

αὐτῶ»,
4 e A 9 P, 3 3,

καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὖκ ἔγγωσαν».
οὐκ ἔστιν φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφ.

δαλμῶν αὐτῶν.
Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα Ó νόμος λέγει τοῖς ἓν τῷ
vóuQ λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδι
κος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ Θεῷ' διότι ἓξ ἔρ
γων νόµου οὗ δικαιωδήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον
αὐτοῦ ' διὰ γὰρ νόµου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας.

δοτι2 6 1827241νρ | 9προεχωμ. ΑΙ.,, προκατεχοµεν
περισσον104Γὰς εν (1611sQo Thdt) | ov xavvog
P D*s syph* Qo Sev | nwa6cap.104Dslat | yao D!*
syp sa! bo | ve-]-xocxov A | 10 01 104 1838 920al.
1 38 206 232335 1518 | 11 015 BA 81 G | o? B G Io
ἕητων Β | 12χρηστοτητα Β 178955$20]-- ovx ovvrel. |
14ovopa-ravvov B 33 Cyp | 19 Aeyev]Aa.ev S* d vg C29
£v]uxo syi ar sa!|AoAev]AeyevDs K sypi ar co|20 ovzovj
v. ὂυ 81 927s 1319 38 206sss 323 918 | δια] εκ Mn|
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8,21-31 Ί]ρος Ῥωμαιους 517

A 10,43 21

22
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2 C 5,19
E 2,8 24

Lv 16,12 25
1] 22

26
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G 2,16 28
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10,12

4,11s 30

3,21; 43 31
Mt 5,17

Νυνὶ δὲ χωρὶς νόµου δικαιοσύνη Θεοῦ πε
φανέρωται, μαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ
τῶν προφητῶν, δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ διὰ πίσ
τεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰἷςπάντας τοὺς πιστεύον
τας οὗ γάρ ἐστιν διαστολή. πάντες γὰρ ἥμαρ
τον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ,
δικαιούµενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς
ἀπολντρώσεωςτῆς ἓν Ἁριστῷ Ἰησοῦ, ὃν προέ
Όετο ὅ Θεὸς ἱἵλαστήριονδιὰ πίστεως ἓν τῷ αὐτοῦ
αἵματι, eig ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ
τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων
Ιἓν τῇ ἀνοχῃ τοῦ Θέοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς
δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ,εἷς τὸ εἶναι
αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἓκ πίστεως
Ἰησοῦ. ΙΠοῦ οὖν ἤ καύχησις; ἐξεχλείσθδη.διὰ
ποίου νόµου; τῶν ἔργων; οὗχί, ἀλλὰ διὰ νόµου
πίστεως. λογιζόμεῦα γὰρ δικαιοῦσῦαι πίστει ἄν
Όρωπον χωρὶς ἔργων νόµου. 7| Ιουδαίων ὅ
Θεὸς µόνον; οὐχὶ καὶ ἑθνῶν; ναὶ καὶ ἑθνῶν.
εἴπερ εἷς ὅ Θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἓκ
πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. νό
μον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γέ
νοιτο, ἀλλὰ νόµον ἵστάνομεν.
215 τοτε νοµος, νύχι διχ. ὃὺ δια πιστ. του Χυ ΜπΠ|22 Ἱν
35Β | εις παντας Β-Α Psss 81s 746 1898 88 5 919 263
436 43 syi ar co Cl Qo Aug] £m xavr. vgl,-- «x.exu
xavvag rel. Genn | 8,283-4,25— Mn | 23 ὃοξεως 39 |
25 δια πιστ.»Α | πιστεὼς 203 175955Ws Ds 88 623ss
647 1391955516115 Ώρ Εις Βα5!] της πιστ. τε]. | αυ
του] εαυτου Β 1759 1908 Ωρ | 255 δικανοσυνης 1439 33
326 1852 G 440s | 26 Iv] Iv 33 V 326 D! 917 1838 69s
al. 1891 440s 257 L, -]- Xv 1245 d* sypi ar! bo Thdt Ef
Ambst | 27 xavyno.]- oov Glat Ambst| mov.4- Iv sa
(syi) | 28 vao SAs V 326 81s Ds 623s 1319ss 436s 242
323s 203 lat syi ar co Or Ambst] ovvrel. | 29 uovov B
1873 920 38 αἱ. 206 2 44055 45 257 918 ΟΙ Αίῑ | 80 επει
zx£eQ33 Ps 326s D** 1827-927 920-999 255 rel. | 81 vora
vop.] vovopev Ps 326s 917 al. 5ss al. 920 pl. rel. pl.
(17995), συνισταν. 38 88 1912 623, xeovovav. D*|
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3,21-4,25Iustitia ex fide in Iesum Chris
tuin

Nunc autem sine lege iustitia Dei manifes
tata est, testificata a lege et prophetis. Iusti
tia autem Dei per fidem Iesu Christi in omnes
et super omnes, qui credunt in eum ; non enim
est distinctio. Omnes enim peccaverunt et
egent gloria Dei, iustificati gratis per gratiam
ipsius, per redemptionem quae est in Christo
Iesu, quem proposuit Deus propitiationem per
fidem in sanguine ipsius, ad ostensionem ius
titiae suae propter remissionem praecedentium
delictorum !in sustentatione Dei, ad ostensio
nem iustitiae eius in hoc tempore; ut sit ipse
iustus et iustificans eum, qui est ex fide Iesu
Christi. !Ubi est ergo gloriatio tua? Exclusa
est. Per quam legem? Factorum? Non; sed
per legem fidei. Arbitramur enim iustificari
hominem per fidem sine operibus legis. An
Iudaeorum Deus tantum ? nonne et gentium ?
immo et gentium; !quoniam quidem unusest
Deus, qui iustificat circumcisionem ex fide et
praeputium per fidem. Legem ergo destruimus
per fidem? Absit; sed legem statuimus.

25 remissionem] tolerantiam

21perlegemetprophetasF*DdAug| 22in
omnes et 25AHMLKBV | in eum FD cJ» rez.|
28 gloriam codd.$/. | 25 *propitiatorem FDKB Amb
Ambst Hier Pel | per fidem] fidei FD Ambst Pel|26—exfideestcodd.5/.|Christi2 AFFHMCTh|
80 est Hier] — codd. | iustificat FDHTh cdet Ir Hil
Var Hier] iustificavit ve/.57. dm f Ambst, -cabit K g

21 A 10,43 | 24 2C 5,19; E 2,8; Tt 3,7 | 25 Lv
1612; E 1,7; 1] 2,2 | 28 G 2,416| 30 R 4,11s|
31 R 3,21; Mt 5,17
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4

2

o»

A

σοι

11

12

Quid ergo dicemus invenisse Abraham pa
trem nostrum secundum carnem? Si enim Abra
ham ex operibus iustificatus est, habet gloriam,
sed non apud Deum. Quid enim dicit Scrip
tura? Credidit Abraham Deo, et reputatum est
Ui ad iustitiam. E1 autem, qui operatur, mer
ces non imputatur secundum gratiam, sed se
cundum debitum. Ei vero, qui non operatur,
credenti autem in eum, qui iustificat impium,
reputatur fides eius ad iustitiam secundum pro
positum gratiae Dei. Sicut et David dicit bea
titudinem hominis, cui Deus accepto fert ius
titiam sine operibus:

Beati, quorum remissae sunt iniguiates,
et quorum {έεία sunt peccata.

Beatus vir, cui non impulavit Dominus
peccatum.

Beatitudo ergo haec in circumcisione tan
tum manet, an etiam in praeputio? Dicimus
enim quia repuata es! Abrahae fides ad £us
&ütiam. Quomodo ergo reputata est? in cir
cumcisione, an in praeputio? Non in circum
cisione,sed in praeputio. Et «Τρ accepit
circumcisionis, signaculum iustitiae fidei, quae
est in praeputio, ut sit pater omnium creden
tium per praeputium, ut reputetur et illis ad
iustitiam, et sit pater circumcisionis non iis

9 beatitudo] felicitatis praedicatio

1 dicimus HRThKV| 2 operibus -- legis FHThV
c Ambst | 3 — script. dicit codd. | 4 reputatur F |
5 vero] autem À d* ft | sec. proposit. gr. Dei *—
AHMOCT*Th dfgt Aug | 8 imputabit AFDKBV
cfgt|9 tantum DUW c d* Ambst]*- zz. | manet*—AFeHO*Z-ThefgPel| 11et?2DTV|12eti]
ut FR Aug

2R 3,127;E2,9| 8 Gn 15,6; G 3,6; Ja2,
11,6; Ap 22,12/| 5 G 2,16|7 Ps 31,18] 8 2C 5,19]
9 Gn 15,6 | 11 Gn 17,10s
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Τί οὖν ἐροῦμεν [εὑρηκέναι] ᾿Αβραὰμ τὸν
προπάτορα ἡμῶν κατὰ σάρκα; εἶ γὰρ ᾿Αβραὰμ
ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχηµα΄ ἀλλ᾽ οὗ πρὸς
Θεόν. Ἱτί γὰρ ἢ γραφὴ λέγει; ἐπίστευσεν δὲ
᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἷς δικαι
οσύνη»ν.τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὗ λογί
ζεται κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα' τῷ δὲ
μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦν
τα τὸν ἀσεβῆ,λογίζεται ἤ πίστις αὐτοῦ εἷς δικαι
οσύνην, καθάπερ καὶ Δαυὶδ λέγει τὸν µακα
ρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου ᾧ ὁ Θεὸς λογίζεται δι
καιοσύνην χωρὶς ἔργων ᾿

µακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἳ ἀνομίαι καὶ ὧν
ἐπεκαλύφθησαν αἳ ἅἁμαρτίαι.

µακάριος ἀνὴρ οὗ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος
ἁμαρτίαν.

Ὅ μακαρισμὸςοὖν οὗτος ἐπὶτὴν περιτομὴν
ἡ καὶ ἐπὶ τὴν ἁἀκροβυστίαν; λέγομεν γὰρ ὅτι
ἑλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἷς δικαιοσύνη».
ἱπῶς οὖν ἑλογίσθη; ἓν περιτομῇ ὄντι ἢ ἓν ἆκρο
βυστίᾳ; οὖκ ἓν περιτοµῇ ἀλλ" ἓν ἀκροβυστίᾳ |
καὶ σημεῖον ἕλαβεν περιτομῆς σφραγίδα τῆς δι
καιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἓν τῇ ἀκροβυστίᾳ,
εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευ
όντων δι’ ἀκροβυστίας, εἷς τὸ λογισθῆναι [καὶ]
αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην, καὶ πατέρα περιτομῆς
{ευρηχκ.28Β 17895 19083 Ωρ Ε{ | ευρηκ. Αβρ.55 Ψ 615
Ds 623s 467 330-263vg syi ar, —Ao. t. to. (p. ευρεκ.
rel. syp | zoozxov.BS*C*A 6 Vs 1175ss 623 sypi ar co
Ef Cy] xaveoa rel. | 862 2 Ds 440s lat sypi ar sa| 5 ace
βην 584 Ὁς5 | όκαθως Ds 255 | AoviG.-]- ei; 33 P 917ss
88s 920 1311 1245 | 8 o5 BS* 1739 424€ D!G!] o
rel. | 9 neowoyunv--povov D | axoo. -- ovx εν περιτ.
αλλ εν αχροβ. syi | otv» BS 1739 D* 1827 Qo| 10 ovv
2 G 1874 206* vg syp | 11 zxeQvvounvC* Ass 1908
1852 syp ar Qo Xo Ef | xo? — BS*AsWV81 623 330
38 218 206s 823 913 506s bo Ωρ | την] εις Α 1319
321 642 vg syph ar! co Ef Cy |

2 3275 E20

"2 Gn 15,6
G 3,6
ja 2,23
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Mt 20,7.14
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Mt 3,0
1 P 2,21

Gn 18,18; 13
,17s

G 3,22.29

14

3,20; 5,13.20 15
7,8.10

16

Gn 17,5 17

Is 48,13

Gn 15,5 18

Gn 17,17 19

Hb 11,11

20

21

4,3; Gn 15,6 22

toig oUx &xπεριτομῆς µόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοι
χοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἓν ἀκροβυστίᾳ πίστεως:
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ.

Οὐ γὰρ διὰ νόµου ἡἤἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ
ἢ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν
εἶναι κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως,εἰ
γὰρ οἱ ἓκ νόμου κληρονόμοι, κεχένωται ἤ πίστις
καὶ κατήργηται ἤ ἐπαγγελία. ὅ γὰρ νόμος ὃρ
γὴν κατεργάζεται’ οὗ δὲ οὔκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ
παράβασις. Διὰ τοῦτο ἓκ πίστεως, ἵνα κατὰ χά
ριν, εἲς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ
τῷ σπέρµατι, οὗ τῷ ἓκ τοῦ νόµου µόνον ἀλλὰ
καὶ τῷ ἓκ πίστεως ᾿Αβραάμ, ὃς ἔστιν πατὴρ
πάντων ἡμῶν, καθὼς γέγραπταιὅτι πατέρα πολ
λῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, κατέναντι οὗ ἔπίστευσεν
Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ κα
λοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὥς ὄντα' ὃς παρ ἑλπίδα
ἔπ᾽ἐλπίδι ἔπίστευσεν, εἷς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πα
τέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἱρημένονοὕτωςἔσ
ται τὸ σπέρµα σου. καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει
κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμένον,
ἑκατονταέτης που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν
τῆς μήτρας Ἀάρρας, εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ
Θεοῦ οὗ διεκρίδη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ’ἑνεδυναμώθη
τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ Ικαὶ πληροφορη
δεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἔστιν καὶ ποιῆ
σαι. διὸ καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ sic δικαιοσύνη».

12 -» ου τοις 88 69 1311s 1831 1518s vg syph co | otot
χουσ.] τυχουσ. 104 920 919 69 635 (syp Ef) | 15 6e B
S*ss 104 81s 1827 467 syhm ar co Thdt] yao rel. |
16 wa.4- 1j A 436 ar (syp) | 17 £movevoac G d syp
(Ef) | 18 £y C* Ds | cov-T-oc à aoveosc v. ovoavov x.
το αμµον τ. Όαλασσης G (Ε/Γ) | 19 πιστει-[Γ-ου Ρ-1175
1852 D-1874 915s 5 pl. 920 pl. rel. pl. vg! Ef | nón
- B 1739G 2298 lat sypih* Oo Xo Ef | 20 8£21852 G|
εδυναµωῦδη G 1835 | 21 xoa2 Des lat | 22 xou — B
D!s syp ar co |



519 Ad Romanos 4,12-22

tantum, qui sunt ex circumcisione, sed et iis,
qui sectantur vestigia fidei, quae est in prae
putio, patris nostri Abrahae.

Non enim per legem promissio Abrahae
aut semini eius, ut heresesset mundi; sed per
iustitiam fidei. Si enim qui ex lege, heredes
sunt, exinanita est fides, abolita est promissio.
ΙΤεχ enim iram operatur. Ubi enim non est
lex, nec praevaricatio. Ideo ex fide, ut secun
dum gratiam firma sit promissio omni semini,
non ei, qui ex lege est solum, sed et ei qui
ex fide est Abrahae, qui pater est omnium
nostrum, !sicut scriptum est: Quia fairem
multarum gentium posui fe, ante Deum, cui
credidit, qui vivificat mortuos, et vocat ea
quae non sunt, tamquam ea quae sunt; qui
contra spem in spem credidit, ut fieret pater
multarum gentium secundum quod dictum est
el: .Szcerit semen tuum. VEt non infirmatus est
fide nec consideravit corpus suum emortuum,
cum iam fere centum esset annorum, et emor
tuam vulvam Sarrae. In repromissione etiam
Dei non haesitavit diffidentia, sed confortatus
est fide dans gloriam Deo, plenissime sciens
quia quaecumque promisit potens est et facere.
Ideo et reputatum est illi ad iustitiam.

12 iis qui non ex circumcisione tantum sunt, sed
etiam sectantur

12 — quae est in praep. fidei AFHM*RCTTh|
16gratiam -- ut AM | et 2 FDMRTh cdfg| 17cre
didisti FDKBV | ea!2 AMRCTThKBV 18 εἰ»Α
F:HMRCTTh dg Pel | tuum 4- sicut stellae caeli et
arena maris HUTh* f (MeETWdm) | 19 est FFKV
Pel] 2 vel. | nec FFKsW cdm Ambst (Pel)] *—ve|
iam F Ambst] — γε. | 2ἱ sciens] credens F Aug|

18 Gn 18,18; 22,17s; Hb 11,7.12] 15 R 3,20; 5,13;7,8.10.13; G 3,19 | 16 G 3,22.29 | 17 Gn 17,5 | 18 Gn
15,5 | 19 Hb 11,11 | 21 Gn 18,14 | 22 R 4,3
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Non est autem scriptum tantum propter
ipsum, quia reputatum est ili ad iustitiam,
!sed et propter nos, quibus reputabitur cre
dentibus in eum, qui suscitavit Iesum Chris
tum Dominum nostrum a mortuis, qui /radi
ius est propter delicta nostra et resurrexit
propter iustificationem nostram.

5,1-8,39Iustitiae virtus et efficacia
5,1-11 Pax cwm Deo et spes salutis

Iustificati ergo ex fide pacem habeamus
ad Deum per Dominum nostrum Iesum Chris
tum, per quem et habemus accessum per fr
dem in gratiam istam, in qua stamus, et glo
riamur in spe gloriae filiorum Dei. Non solum
autem, sed et gloriamur in tribulationibus
scientes quod tribulatio patientiam operatur,
lpatientia autem probationem, probatio vero
spem; spes autem zo* confundit, quia ca
ritas Dei diffusa est in cordibus nostris per
Spiritum sanctum, qui datus est nobis. Ut quid
enim Christus, cum adhuc infirmi essemus, se
cundum tempus pro impiis mortuus est? Vix
enim pro iusto quis moritur; nam pro bono
forsitan quis audeat mori. Commendat autem
caritatem suam Deus in nobis, quoniam cum
adhuc peccatores essemus, secundum tempus
Christus pro nobis mortuus est. Multo igitur

28 ad iustitiam DTKV c Ambst]*ze. | 24 Chris
tum TKBV c Ambst Aug]rel |a] ex FR dfg|
9,1 ergo] igitur codd. | habemus DZ | 2 per fidem]
fide AMO*C | 5 autem] vero D Tert Hil Aug!|6 ut
quid] si F* Aug | 8-5 suam caritatem Deuscodd. f/.]
nobis] nos AHTh | quoniam -]- s; DCT c d* m Cyp
Hil Ambst Aug | sec. tempus *— codd. | 9 igitur »
F*D ddmfgt Ir Cyp Hil Ambst Aug

24 1 P 1,21]| 25 Is 53,5.12; 1C 15,17 | 5,1 Is 53,5;
R 3,24.28; 4,24 | 2] 14,6; E 2,18; 3,12 | 3 Ja 1,2ss;
1 P 1,06514 Ja 1,3| 5 Ps 21,6 A 2,175;Ph 1,1018 J
3,16; 1J 4,10
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Ovx ἐγράφη δὲ δι’ αὐτὸν µόνον ὅτι ἑλογίσ
δή αὐτῷ, | ἀλλὰ καὶ δι’ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογί
ζεσῦαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἴη
σοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἓκ νεκρῶγ, ὃς παρεδόθη
διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἡγέρθη διὰ τὴν
δικαίωσιν ἡμῶν.

Δικαιωθέντες οὖν ἓκ πίστεως εἰρήνην ἔχω
μεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ
Χριστοῦ, δι οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκα:
μεν τῇ πίστει εἷς τὴν χάριν ταύτην ἓν ᾗ ἑστή
καµεν, καὶ καυχώµεῦθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξιις τοῦ
Θεοῦ. οὗ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεῦα ἓν ταῖς
Ὀλίψεσιν, εἶδότες ὅτι T]θλῖψις ὑπομονὴν κατερ
γάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιµήν, ἡ δὲ δοκιμὴ
ἐλπίδα ἡ δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύνει, ὅτι ἤ ἀγάπη
τοῦ Θεοῦ ἐκκέχυται ἓν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ
πνεύματος ἁγίου τοῦ δοδέντος ἡμῖν. ἔτι γὰρ
Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἁἀσθενῶν [ἔτι] κατὰ και
ρὸν ὑπὲρ ἄσεβῶν ἀπέθανεν. μόλις γὰρ ὑπὲρ
δικαίου τις ἀποθαγεῖται. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἆγα
δοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν' συνίστησιν
δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἷς ἡμᾶς ὁ Θεὸς ὅτι ἔτι
ἁμαρτωλῶν ὅντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν
ἀπέθανεν. πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωῦθέντες νῦν
28 αυτω -|-εις δικαιοσυνην ὈΕ νο! 5Υρ Απιῦζςί ΕΕ]
25 δικαιοσυνην 33 De 88 5 467s 263 206 Cy | 5,1 εχο
uev Mn B*S*-6 33 1175ss D 1874 1912 1827s 919s 69
1311s al. 1891 635 823s KL al.lat syp ar bo Qo Xo
Ambst] £yop. rel. Ef | 2 vr ziovev2 B Ds Or Ef| xo
oav A 642* | 8oEncJ- filiorum d g m vg | 8 xavyopevoc
BC (81) 1319ss 255 Tert Qo! Eq | 5 vupucvS* 81* 1245]
6 £v yao Mn 5-81 D* 917 rel. pl. ar 9o Ep X9] ει γε Β
δα (1859), ει δε L syp, ev yag syi bo Ef, ew vt yoo
Des (lat) | ew? Mn B-A 104 81s D*s 623 919 1319sss
vg syh co Qo!]7 rel.|xougov -]-τουτον syp sa Ef | 7 «a
269 vgsypi arco Ambst|8 ovviotqo.]manifestavit syp
ar Ef | ^^ o 9c ew;qp. Mn Ds 1827 1611 L lat sy (ar)
Ir Ambst Xo | o 096B | ott -]- e&Ds syp Cyp | 9 ovv
2 Mn D*s vl ar bo Ir Ef |
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δι ἼλροςῬωμαιους 521
ἓν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόμεῦα δι) αὐτοῦ ἀπὸ
τῆς ὀργῆς. εἰγὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγηµεν τῷ
Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ
μᾶλλον καταλλαγέντες σωῦησόμεῦα ἓν τῇ ζωῇ
αὐτοῦ. οὗ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώµενοι ἓν
τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ΧἎρισ
τοῦ, δι᾽ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν.

Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἅμαρ
τία εἷς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, καὶ διὰ τῆς ἅμαρ
τίας ὅ Θάνατος, καὶ οὕτως εἷς πάντας ἀνθρώ
πους ὁ θάνατος διῆλδεν, ἐφ᾽ᾧ πάντες ἥμαρτον.
ἄχρι γὰρ νόµου ἁμαρτία ἦν ἓν κόσµῳ, ἅἁμαρτία
δὲ οὖκ ἑλλογεῖται μὴ ὄντος νόµου. ἀλλὰ ἔβα
σίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωῦσέως
καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώ
ματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ, ὅς ἔστιν τύπος τοῦ
μέλλοντος. ᾿Αλλ’ οὐχ ὥς τὸ παράπτωμα, οὕτως
καὶ τὸ χάρισμα. εἶ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώ
ματι οἵ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον T]yá
ρις τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἓν χάριτι τῇ τοῦ
ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ εἲἷςτοὺς πολ
λοὺς ἐπερίσσευσεν. καὶ οὐχ ὥς δι’ ἑνὸς ἁμαρτή
σαντος τὸ δώρηµα᾽ τὸ μὲν γὰρ κρίµα ἓξ ἑνὸς
εἷς κατάκριµα, τὸ δὲ χάρισμαἓκ πολλῶν παρα
πτωμάτων εἷς δικαίωµα. εἶ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς
παραπτώµατι ὁ Ὀάνατος ἑβασίλευσεν διὰ τοῦ

10 πολλω--ουν 1857 5υρ(1) | 11 δε-|-τουτο Ds (syp ar)|
καυχωμεῦα 2145 695 181959525565245 86 1518 957 378
L, -xouezv G. ] Xv» B 1739 1912 Ef | 12 o dava? —
Ds 1611s syh*t Cl | nuagcvov-]- ovtoc x. Óóv£vog avOo.
v 6o" AOev (st5 xavvac) sa | 18 e£veAoyevcoS*, ελλο
γαται 25, -yavo À, -yevvo330 255 vg! sypih co Ambst
Ef | 14. uv — 424« 385 d* Qo Ambst Aug (Tert Cyp
Vict) | 15 xai B syp co | xoÀAo-- ovy A 1311syp|
16 auaQtquavog Ds 436 vg! syp Aug | γαρ” Οἱ
1610 syht | 17 vo vov] ev 1908 vg! Qg | εν ενι
A G (D!)|



521 Ad Romanos

magis nunc iustificati in sanguine ipsius salvi
erimus ab ira per ipsum. Si enim, cum inimici
essemus, reconciliati sumus Deo per mortem
Fili eius, multo magis reconciliati salvi eri
mus in vita ipsius. Non solum autem, sed et
gloriamur in Deo per Dominum nostrum Iesum
Christum, per quem nunc reconciliationem ac
cepimus.

5,12-21 Peccatt primaitivi deletio

Propterea sicut per unum hominem pecca
tum in hunc mundum intravit, et per peccatum
mors, et ita in omnes homines morspertransiit,
in quo omnes peccaverunt. Usque ad legem
enim peccatum erat in mundo, peccatum autem
non imputabatur, cum lex non esset. Sed reg
navit mors ab Adam usque ad Moysen etiam
in eos, qui non peccaverunt in similitudinem
praevaricationis Adae, qui est forma futuri.
Sed non sicut delictum, ita et donum; si enim
unius delicto multi mortui sunt, multo magis
gratia Dei et donum in gratia unius hominis
Iesu Christi in plures abundavit. Et non sicut
per unum peccatum, ita et donum; nam iudi
cium quidem ex uno in condemnationem, gra
tia autem ex multis delictis in iustificationem.
$i enim unius delicto mors regnavit per unum,

9 — iustificati nunc codd. | 12 — in hunc mundum
peccatum codd. | mors?» F dfg Amb Pac Aug|
I3 imputatur HOUZ:*KBVe Pel | esset FFDLM c dm
Ambst Aug] est ze/. | 15gratia?] gratiam AHCTThK
ο | 16 peccatum] *peccantem AHM*-UCTThc Aug!
Pel | quidem F*DL Ambst Aug] 2 e/. | 17 enim -
in AHM*RCT cdm

10 2C 5,18ss; C 1,20ss | 12 Gn 2,17; 3,6; R 5,15ss;
6,23; 1 C 15,21s | 13 R 4,15 | 14 Gn 2,17; Os 6,7;
R 3,20; 1 C 15,45.55 | 15. R 5,12.165; | 17 R 5,12;
Ap 20,4
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18

19

20

21

multo magis abundantiam gratiae et donatio
nis et iustitiae accipientes in vita regnabunt
per unum Iesum Christum.

Igitur sicut per unius delictum in omnes
homines in condemnationem, sic et per unius
iustitiam in omnes homines in iustificationem
vitae, Sicut enim per inoboedientiam unius ho
minis peccatores constituti sunt multi, ita et
per unius oboeditionem,iusti constituentur multi.
Lex autem subintravit ut abundaret delictum.
Ubi autem abundavit delictum, superabundavit
gratia; ut sicut regnavit peccatum in mortem,
ita et gratia regnet per iustitiam in vitam ae
ternam per Iesum Christum Dominum nostrum.

6,1-23 Liberatio a servitute peccati

Quid ergo dicemus? permanebimusin pec
cato ut gratia abundet? !Absit. Qui enim mor
tui sumus peccato, quomodo adhuc vivemus
in illo? An ignoratis quia quicumque baptizati
sumus in Christo Iesu, in morte ipsius bapti
zati sumus? Consepulti enim sumus cum illo
per baptismum in mortem, ut quomodo Chris
tus surrexit a mortuis per gloriam Patris, ita
et nos in novitate vitae ambulemus. Si enim com

17 et? *—dfg Or | vitam ADHLRThIr | regna
bimus FDL| 18 sic] ita UCT f (H) | 19 constituun
tur FHRTh fgp Aug | 20 delictun?] peccatum F*DL
dfg Ir Ambst Hier Aug | 21 morte AF*MRCTTert
Aug | Christum 2 F* | 6,1 dicimus FL*MRTh*Tert|
8 ignoratis -]- fratres FFDL*M mt | *mortem FeD m
Tert Amb Sed | 4 quomodo] quemadmodum F*T.
r Ir Tert Ambst Aug | — surrexit Christ. codd.

18 J 12,32; 1C 15,21s | 19 Is 53,11; Hb 5,8| 20 R
4,15; 6,1; 7,8 | 21 R 5,12; 6,23 | 6,11 R 3,5-8; 6,15 |
2R 7,4555;C 33; 1P 2,224183G 3,27; 2T 2,12] 4 R
7,6; 2C 5,17; G 6,15; E 4,23s; C 2,12 | 5 Ph 3,10s



522 Ί]ρος Ῥωμαιους 5,17-6,4

ἑνὸς πολλῷ μᾶλλον οἵ τὴν περισσείαν τῆς χά- |
οιτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης λαμβά
νοντες ἓν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς "In
σοῦ Χριστοῦ.

Αρα οὖν ὡς δι’ ἑνὸς παραπτώµατος εἷς {8ο 15,22
πάντας ἀνθρώπους εἷς κατάκριµα, οὕτως καὶ δι᾽
ἑνὸς δικαιώματοςεἷς πάντας ἀνθρώπουςεἷς δι
καίωσιν ζωῆς. ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς 19
τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν

οἳ πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς τς53,11
δίκαιοι κατασταθήσονται οὗ πολλοί. Νόμος δὲ 204,15;T8
παρεισῆλῦεν, ἵνα πλεονάσῃ. τὸ παράπτωμα! οὗ ^
δὲ ἐπλεόνασεν ἤ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἣ
χάρις, ἵνα ὥσπερ ἑβασίλευσεν ἤ ἁμαρτία ἓν τῷ 215623
Ὀανάτῳ, οὕτως καὶ ἤ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δι
καιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Ἆρισ
τοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν.

Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἅμαρτία, 6 3,5-8
ἵνα ἣ χάρις πλεονάσῃ; μὴ υγένοιτο. οἵτινες 2 154,1
ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἓν
αὐτῃ; ἢ ἁγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἑβαπτίσθημεν εἲς 3 α 3,2
Χριστὸν Ἰησοῦν, εἲς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἔβαπ
τίσθηµεν; συνετάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπ- 4
τίσµατος εἷς τὸν Ὀάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρῦη
Χριστὸς ἓκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός,
οὕτως καὶἡμεῖς ἓν καινότητι ζωῆς περιπατήσω
την δωρεαν 65 104 88 876 Οτ | τ. δωρεας 7 B sa Qe!
Ir Xo Ef | BaovAgvovo. 6 33s 467 919 1 330 38 635 440
823 1245 913 Xo | 18 £voc!-- avügo xov S* 1836 181|
[9 κατεστησαν Α45 | ενος -{- ανΌρωπου Ὀὓςτ 1ρ Ον
Aug | 6,1 £&upevopevBCs P-326 81s Ds 915s 623 69sss
al. 429s 440s 2138s 378 876] -vovpev 181 467 226ss 242
35 1611s 257 506s 385 sy ar Genn,-voyev S 1175 al.,
«μεινομεν 17995 38 68 187556 1919556αἱ. 1, | 2 οιτινες-]
yap G lat sy Ambst | &uoopev BSAs P 1175 D rel. pl.
Κ]-ωμεν Φ46ς (5 α|. Ι.| ἃ αγνοειτε--αδελφοι 625 1911
1611srsyh | Iv B 104s 1827 241 255 206 Xo | 4 ovv]
yao dr vg Qo!, —sypar | 6o&qc]δυναμεως Απιῦςί|
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μεν. εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναµεν τῷ ὅμοιώματι
τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἁναστάσεως
ἐσόμεῦα᾽ τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἤ
μῶν ἄνδρωπος συνεσταυρώῦδη, ἵνα κπαταργηῦῇ
τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ µηκέτι δουλεύειν
ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ' ὁ γὰρ ἀποθανῶν δεδικαίωται

9 N A" c / 3 ΔΝ 3 Αρ 8

ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Ἆρισ
τῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συζήσοµεν αὐτῷ, |εἶδό
τες ὅτι Ἀριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐχέτι ἅπο
Ovfjoxeu θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. ὃ γὰρ

5 / ^w c 0 9 / 3 / ex x
ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ ὃ δὲ

^- ^v -- A e; 4 c ^ 4 €
tn, ζῃ τῷ Θεῷ. οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσῦε ἔαυ
τοὺς εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ
τῷ Θεῷ ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ. Μὴ οὖν βασιλευέ
τω ἡ ἁμαρτία ἓν τῷ Ὀνητῷ ὑμῶν σώματι εἷς
τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, μηδὲ παρ
ιστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἁδικίας τῇ ἅμαρ
τίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ osi &x
γεχρῶν ζῶντας καὶ τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιο
σύνης τῷ Θεῷ' ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὗ κυριεύ
σει οὗ γάρ ἔστε ὑπὸ νόµον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν.

Τί οὖν, ἁμαρτήσωμεν, ὅτι οὐκ ἐσμὲνὑπὸ νό
2 4 c 4 ή . 8 ” | 5 ,, [44μονἀλλὰὑπὸχάριν;μὴγένοιτο.' οὖκοἵδατεὅτι

ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἲς ὑπακοήν,
δοῦλοί ἔστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰςO
νατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην: χάρις δὲ τῷ
Θεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε

δ αλλά] αµα {αlat Ambst, ovvoc syp Ef | 862] yag 7*5
G | avt] vo. Xo D*s vg! syp Ef | 9 eyeo9.] avaovac
Μπ ἰαί | κυριευσει 8! 625 1819 lat sy bo /r Eus Eq
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BAs* 1852 Ds (r) vg syh sa Qo Tert Bas Cy]-4- vo Ko
nuov rel. | 12 vxaxovew -]-avt ev 33ss 1175 9173 5*
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Io Tert Vict, ovo 38 323s| 18 GovvegP5 D*s|14 ov!]
ovuxetuMn S* 1827 K Thdt Ef Ambst|16 zzc. | ovx D*s
bo | £c 9avat. 7 1739*Dr vg! syp ar! sa Ef Ambst|



523 Ad Romanos 6,5-17

plantati facti sumus similitudini mortis eius, si
mul et resurrectionis erimus. Hoc scientes quia
vetus homo noster simul crucifixusest, ut destrua
tur corpus peccati, et ultra non serviamus peccato.
Qui enim mortuusest iustificatus est a peccato.
Si autem mortui sumus cum Christo, credimus
quia simul etiam vivemus cum Christo, scientes
quod Christus resurgens ex mortuis iam non mo
ritur, mors illi ultra non dominabitur. Quod enim
mortuus est peccato, mortuus est semel; quod
autem vivit, vivit Deo. Ita et vos existimate,
vos mortuos quidem esse peccato, viventes au
tem Deo in Christo Iesu Domino nostro.

Non ergo regnet peccatum in vestro mortali
corpore, ut oboediatis concupiscentiis eius. Sed
neque exhibeatis membra vestra armainiquitatis
peecato; sed exhibete vos Deo tamquam ex
mortuis viventes, et membra vestra arma ius
titiae Deo. Peccatum enim vobis non domina
bitur, non enim sub lege estis, sed sub gratia.

Quid ergo? peccabimus, quoniam non su
mus sub lege, sed sub gratia? Absit. !Nescitis
quoniam cui exhibetis vos servos ad oboedien
dum, servi estis eius, cui oboeditis, sive pec
cati ad mortem sive oboeditionis ad iustitiam?
Gratias autem Deo quod fuistis servi peccati,

6 et] *ut codd. | 8autem] enim DCT g! | Christo?]
illo DT cr Tert Amb Ambst Aug, ipso F, eo m
Hier | 9 surgens AF*FHLMKBdr Pel | ex] a AFD
LTh dfgr|11 Domino nostro 2 codd.fi. | 12 ad
oboediendum desideriis eius FL Or Hier Aug] 14e
nimi--in FDCTTh gr Aug Pel | 15 peccavimus
codd.&. | 162nc.an nescitis FDHL| oboedistis codd.
Pil. cfgrt Or Amb Ambst | ad mort. 5 A dr
Ambst Pel
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oboedistis autem ex corde in eam formam doc
trinae, in quam traditi estis. Liberati autem a
peccato servi facti estis iustitiae. Humanum
dico propter infirmitatem carnis vestrae: sicut
enim exhibuistis membra vestra servire immun
ditiae et iniquitati ad iniquitatem, ita nunc
exhibete membra vestra servire iustitiae in
sanctificationem. Cum enim servi essetis pec
cati, liberi fuistis iustitiae. Quem ergo fructum
habuistis tunc in illis, in quibus nunc erubes
citis? Nam finis illorum mors est. !Nunc vero
liberati a peccato, servi autem facti Deo, ha
betis fructum vestrum in sanctificationem, finem
vero vitam aeternam. Stipendia enim peccati
mors. Gratia autem Dei vita aeterna in Christo
Iesu Domino nostro.

7,1-25 Laberatio a servitute legis

An ignoratis fratres, scientibus enim legem
loquor, quia lex in homine dominatur quanto
tempore vivit? Nam quae subviro est mulier,
vivente viro, alligata est legi; si autem mor
tuus fuerit vir eius, soluta est a lege viri. Igi
tur, vivente viro, vocabitur adultera, si fuerit
cum alio viro; si autem mortuus fuerit vir
eius, liberata est a lege viri, ut non sit adul
tera, si fuerit cum alio viro. Itaque fratres mei
et vos mortificati estis legi per corpus Christi,

20 fuistis] eratis DCUT d Tert Aug Pel |21 in
illis Ambst Hier (FDL g Tert Prisc Aug)] 2 codd.|
28 mors-]-est D Ambst Aug Pel | 7,1 —dominatur
in homine FL dfg (D Ambst Hil Hier Aug)|2 *vi
venti M d Tert | eius 2 HMCTTh* dfg Hil Amb
Hier | 8 viri 2 HCTTh dfg Tert Hil Hier Aug

18 J 8,32.36; 1 P 2,24| 19 R 6,13; 7,5; 8,3s| 20 R 7,5;
1 P 1,14|21]r 12,13; 2C 4,2; E 5,12; Ph 3,19| 22 R 7,4;

6,18; LP 1,9 | 28 R 2,7; 5,12.21 | 75,221C7,89| 4 R 7,6;
8,2; G 2,19; C 2,14



524 Ί]ρος Ῥωμαιους (06,471,

δὲ ἔκ καρδίας εἲς ὃν παρεδόθητε τύπον διδα
χῆς, ἐλευθερωῦθέντεςδὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἔδου
λώῦθητε τῇ δικαιοσύνῃ. ἀνθρώπινον λέγω διὰ
τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ
παρεστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαῦδαρ
σίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἷς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν
παραστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιο
σύνη sig ἁγιασμόν. ὅτε γὰρ δοῦλοι ἤτε τῆς
ἁἅμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνη. τίνα
οὖν καρπὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσ
δε; τὸ γὰρ τέλος ἐχείνων Ὀάνατος, !νυγὶ δὲ ἔλευ
δερωῦθέντεςἀπὸ τῆς ἁμαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ
Θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἲς ἁγιασμόγν, τὸ
δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς
ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ
αἰώνιος ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kvoío ἡμῶν.

"H ἁγνοεῖτε, ἁδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ νό
μον λαλῶ,ὅτι ὃ νόµος κυριεύει τοῦ ἀνθδρώπου
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῃ; ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ
ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμφ' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ
ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ ἀνδρός. ἄρα
οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶςχρηματίσει, ὲὰν
γένηται ἀγδρὶ ἑτέρῳ' ἐὰν δὲ ἁποθάνῃ ὅ ἄνήρ,
ἑλευδέρα ἐστὶνἁπὸ τοῦ νόµου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν
µοιχαλίδα γενοµένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ. ὥστε, ἀδελφοί
µου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώῦθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ
σώματος τοῦ Ἀριστοῦ,εἰς τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ,

ΙΤ εκ--καῦθαρας Α 351 | 18 δε] ουν S*C 81 38 218
αι Ε{Γ| 19 δουλαῖ3] óovAevew Mn G vg Ambst Aug,
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6,21; 7,7-25 5
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τῷ ἓἔκνεκρῶν ἐγερθέντι, ἵνα καρποφορήσωμµεν
τῷ Θεῷ. ὅτε γὰρ ἦμεν ἓν τῇ σαρκί, τὰ πα
Ὀήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµου ἔνηρ
γεῖτο ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν εἷς τὸ καρποφορῆ
σαι τῷ δανάτῳ. νυνὶ δὲ κατηργήθηµεν ἀπὸ
τοῦ νόµου, ἀποῦθανόντες ἓν ᾧ κατειχόµεῦα, ὥστε
δουλεύειν ἡμᾶς ἓν καινότητι πνεύματος καὶ οὗ
παλαιότητι γράμματος.

Τί οὖν ἐροῦμεν; ὃ νόμος ἁμαρτία; μὴ
γένοιτο. ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὖκ ἔγνων εἰ μὴ
διὰ νόµου’ τήν τε γὰρ ἐπιδυμίαν οὐκ ἤδειν, εἰ
μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν' οὐκ ἐπιδυμήσεις. ἀφορμὴν
δὲ λαβοῦσα ἤ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειρ
γάσατο ἓν ἐμοὶπᾶσαν ἐπιθυμίαν χωρὶς γὰρ νό
µου ἁμαρτία νεκρά. ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόµου

^. 9 .) N ^v" 3 να c c , 2 /ποτέ ἑλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἢ ἁμαρτία &vé
62 Ν N 9 / ^ € / € Eζησεν, !éyo δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθδη µοι ἤ &v

* c 3 ^ c? 9 / € A

τολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη sig Ὀάνατον. ἤ γὰρ
ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς &En
πάτησέν µε καὶ δι αὐτῆς ἀπέχτεινεν. ὥστε
ὅ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δι

ιό M 9 4 N 3 9 * » 9 /
καία καὶ ἁγαδή. Τὸ οὖν ἁἆγαδὸν ἐμοὶ ἐγένετο
Ῥάνατος; μὴ γένοιτο' ἀλλὰ ἤ ἁμαρτία, ἵνα φα
νῃ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἁγαδοῦ µοι κατεργαξοµένη
θάνατον, ἵνα γένηται καθ΄ ὑπερβολὴν ἁμαρτω
λὸς ἡ ἅἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς.

Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὃ νόμος πνευματικός ἔστιν.
ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, πεπραµένος ὑπὸ τὴν

6 αποῦανοντ.] τ. 9avavov Ds vg! Ambst Aug Pel|
ημας B G7 eoovpev-]-ow Mn 33 1175 917 1836s
88 1912 927s 794 823 syi | eyvov] ywooxo Mn | 8 ve
xoa -]-1'v G lat syp ar bo Ef, ——K | 9 etnv B | 18 eye
v£tO] yeyovev 6 33 V-1175 9175 6255 920-794 255 τε].
ΡΙ.,Σ( | - η αµαρτια opoovoAocgDs 999 ar (co) Ef]
14 γαρ] δε Α D 241 L syh» Qo! Bas Thdt Aug! | σαρ
πικος Psss 1852 9175 55 9020pl. 206* 1872-385 K'|



525 Ad Romanos 7,4-14

ut sitis alterius, qui ex mortuis resurrexit, ut
fructiácemus Deo. Cum enim essemusin carne,
passiones peccatorum, quae per legem erant,
operabantur in membris nostris, ut fructifica
rent morti; nunc autem soluti sumus a lege
mortis, in qua detinebamur, ita ut serviamusin
novitate spiritus et non in vetustate litterae.

Quid ergo dicemus? lex peccatum est?
Absit. Sed peccatum non cognovi nisi per
legem; nam concupiscentiam nesciebam, nisi
lex diceret: /Voz concupisces. Occasione autem
accepta, peccatum per mandatum operatum est
in me omnem concupiscentiam. Sine lege enim
peccatum mortuum erat. Ego autem vivebam
sine lege aliquando. Sed cum venisset manda
tum, peccatum revixit. Ego autem mortuus
sum, et inventum est mihi mandatum, quod
erat ad vitam, hoc esse ad mortem. Nam pec
catum, occasione accepta per mandatum, se
duxit me et per illud occidit. Itaque lex qui
dem sancta, et mandatum sanctum et iustum
et bonum. Quod ergo bonum est, mihi factum
est mors? Absit. Sed peccatum, ut appareat
peccatum, per bonum operatum est mihi mor
tem, ut fiat supra modum peccans peccatum
per mandatum.

Scimus enim quia lex spiritalis est, ego
autem carnalis sum venundatus sub peccato.

6 mortis] mortui ei

remus 7l. ; 6 lege morientes in quo A*M Pel|7di
cimus AHL*KBVTh* Aug | 9 venisset] venit F*
d* Ir Hier Sed | 18 —mihi operatum est codd.f/.|
-. peccatum peccans FDLCT df Ambst Aug

5 R7,7-25 | 6R 62.4 | 7 Ex 20,17; Dt 5,21; R 3,20;
13,9| 8 R 4,15; 7,11 | 91 C 15,56 |12 1T 1,8; Ps 18,8s;
118,137 | 18 R 5,20; 1C 15,56 | 14 ] 3,6; R 7,18; 8,7
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15 lOuod enim operor non intellego; non enim
quod volo bonum hoc ago, sed quod odi

16 malum illud facio. Si autem quod nolo illud
17

18

19

20

21

22

23

24

25

facio, consentio legi quoniam bona est. Nunc
autem iam non ego operorillud, sed quod ha
bitat in me peccatum. Scio enim quia non ha
bitat in me, hoc est in carne mea, bonum. Nam
velle adiacet mihi, perficere autem bonum
non invenio. Non enim quod volo bonum
hoc facio, sed quod nolo malum hoc ago. Si
autem quod nolo, illud facio, iam non ego
operor illud, sed quod habitat in me pecca
tum. Invenio igitur legem volenti mihi facere
bonum, quoniam mihi malum adiacet; conde
lector enim legi Dei secundum interiorem ho
minem, video autem aliam legem in membris
meis repugnantem legi mentis meae, et capti
vantem mein lege peccati, quae est in membris
meis. Infelix ego homo, quis meliberabit de
corpore mortis huius? Gratia Dei per Iesum
Christum Dominum nostrum. Igitur ego ipse
mente servio legi Dei, carne autem legi peccati.

15 non intellego] nescio FL* d* Hier
bonum, malum FLUKBV]re/.
16 nolo] odi FDL Ambst Aug Pel
est 2 AFHMOUCTh d Aug Pel
18ss ^ F*
18.20 inhabitat AM(BV c Ambst Pel)
20 iam OW fg Amb Ambst Hier Aug] » re.
21 quoniam] quia FL Ambst Hier
inest malum F*L* (Ambst)
24 infelix] miser Ir Or Amb Ambst Hil Var

Hier! Aug!

16 R 7,12 | 17 R 7,20
18 Gn 8,21; ]r 17,9
20 R 7,17 |j 22 E 3,16
23 G 5,17; Ja 4,1; 1P 2,11
24 R 6,6; 8,10
25 1C 15,57



526 Ί]ρος Ῥωμαιους 1,14-25

ἁμαρτίαν. 1ὃ γὰρ κατεργάζοµαι οὔ γινώσκω' οὗ
γὰρ ὃ θέλω τοῦτο πράσσω, ἆλλ' ὃ μισῶ τοῦτο
ποιῶ. εἶ δὲ ὃ οὗ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ
νόµῳ ὅτι καλός. νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζο
μαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἓν ἐμοὶ ἁμαρτία. οἶδα
γὰρ ὅτι οὖκ οἶκεῖ ἓν ἐμοί, τοῦτ ἔστιν ἓν τῇ
σαρχί µου, ἀγαθόν' τὸ γὰρ δέλειν παράκειταί
μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὔ. οὗ γὰρ
ὃ Ὀέλω ποιῶ ἆγαθδόν, ἀλλὰ ὃ οὗ θέλω κακὸν
τοῦτο πράσσω. εἰ δὲ ὃ οὗ δέλω ἐγὼ τοῦτο
ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡἤ
οἰκοῦσα ἓν ἐμοὶ ἁμαρτία, εὑρίσκω ἄρα τὸν γό
μον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλόν,ὅτι ἐμοὶ τὸ
κακὸν παράκειται. συνήδοµαι γὰρ τῷ νόµμῳτοῦ
Οεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνῦρωπον, βλέπω δὲ ἕτερον
νόμον ἓν τοῖς µέλεσίν µου ἄντιστρατευόμενον
τῷ νόμφ τοῦ νοός µου καὶ αἰχμαλωτίζοντά µε
£v τῷ νόµφῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἓν τοῖς µέ
λεσίν µου. Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνῦρωπος' τίς µε
ῥύσεται ἓκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου;
χάρις τῷ Οεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου
ἡμῶν. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοῖ δουλεύω
vóuo Θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἁμαρτίας,

15 .ν ποιῶ, πρασσω 1852 321s {89195554965 635 221
876s ar | 17 £vovxovcaBS ΜείΏ Απιῦςί | 18 µου-]-το α
38 242 Did | xaAov] ayoS9ov G 635 | ov B-1908 104 81s
436 ar co Meth Cy Aug] ovy £vgioxo rel. pl., ov ywcoo
κὠ 1319sss 255 2298 | 19 QOeAo*!-- vovvo C 6 1149
1518s 257 vg syh co | ov 9210] puoo F 1831 Or Thdt]
20 eyo! — BC 1852 Ds 1838 1319ss 436s 440s vg ar
Meth Xo Cy Ambst Ef| 21 ow- 1agaxseva 7 G] 22 9v]
vooc B | 28 £v?— CAs 104s 81 623 226ss 1319-38 206
296 323 823s 1611s 257 pl. al. Meth XQ Cy | 25 yaoic
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8,31-39
2 C 5,17

8,1-11 IIgoc Po pnotovg 527

Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριµα τοῖς ἓν Χριστῷ
327;723. 2 ]ησοῦ. ὅ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματοςτῆς ζωῆς ἓν

Ph 2,7
A. 13,38;

15,10
Hb 7,18s

Mt 5,17
G 5,16.25

G 5,17

6,21; G 6,8

Mt 12,34
3

Ja 4,4

| C3,16; 12,3

1 C 6,14

Ἀριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν σε ἀπὸ τοῦ νόµου
8 τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. τὸ γὰρ ἀδύνα

τον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ ἠσδένει διὰ τῆς σαρκός,
ὅ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέµψας ἓν ὅμοιώμα
τι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρι
νεν τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχί, ἵνα τὸ δικαίω
μα τοῦ νόµου πληρωῦῇ ἓν ἡμῖν τοῖς μὴ κα:
τὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα.

Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς
φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ πγεῦμα τὰ τοῦ πνεύµα
τος. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρχκὸςὈάνατος, τὸ
δὲ φρόνηµα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἱρήνη.
διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχῦρα εἷς Θεόν'
τῷ γὰρ νόµῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ
γὰρ δύναται. οἱ δὲ ἓν σαρκὶ ὄντες Θεῷ ἀρέ
σαι οὗ δύνανται. Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ Év σαρχὶ
ἀλλὰ ἓν πνεύματι, εἴὔπερ πνεῦμα Θεοῦ οἶκεῖἓν
ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Ἀριστοῦ οὔὖκἔχει, οὗτος
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Χριστὸς ἓν ὑμῖν, τὸ
μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα

11 ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ
ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἓκ νεκρῶν οἶκεῖἐν ὑμῖν,
ὃ ἐγείρας ἓκ νεκρῶν Χριστὸν [Ἰησοῦν] ζωο

1 vov — D 19082» syp ar Cy | voig 7 1739 4249 g | Iv
BS*C 1739 Ds ar co Ath Cy]-I- µη χατα σαρκα πε
οιπατουσιν ΑΨ 81 1891955νρ 5Υρ ΕΙ βας Χρ] - αλλα
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527 Ad Romanos 8,111

8,1-39 Fzhatio divina, certa spes gloriae

Nihil ergo nunc damnationis est iis, qui
sunt in Christo Iesu, qui non secundum car
nem ambulant. Lex enim spiritus vitae in
Christo Iesu liberavit me a lege peccati et
mortis. Nam quod impossibile erat legi, in quo
infirmabatur per carnem, Deus Filium suum mit
tens in similitudinem carnis peccati et de pec
cato damnavit peccatum in carne,ut iustificatio
legis impleretur in nobis, qui non secundum
carnem ambulamus sed secundumspiritum.

Qui enim secundum carnem sunt, quae car
nis sunt sapiunt, qui vero secundum spiritum
sunt, quae sunt spiritus sentiunt. Nam pru
dentia carnis mors est, prudentia autem spi
ritus vita et pax. Quoniam sapientia carnis
inimica est Deo; legi enim Dei non est sub
iecta, nec enim potest. Qui autem in carne
sunt, Deo placere non possunt. Vos autem in
carne non estis, sed in spiritu, si tamen Spi
ritus Dei habitat in vobis. Siquis autem Spi
ritum Christi non habet, hic non est eius. Si
autem Christus in vobis est, corpus quidem
mortuum e$t propter peccatum, spiritus vero
vivit propter iustificationem. Quod si Spiritus
eius, qui suscitavit Iesum a mortuis, habitat
in vobis, qui suscitavit lesum Christum a mor

Ι iis] his codd. | 2 me] te D fg m Tert Ambst Aug
Pel | 3 legis AFHMRCTe Tert Ambst Hier Aug
Pel | propterpeccatum ACT| 5 sunt?*codd. | sen
tiunt] sapiunt AD* | 7 inimica] -citia A Hier|enimt]
autem AMUCT| subicitur AHMRCTHier| 9 —non
estis in carne FH dfg Ir Tert Hil Amb]10 vivit] vita
AF*FHMOUCTh dm

1 2C 5,7 |21C 15,45; Ja 1,25; J 8,32 | 3 A 13,38;
2C &21; Ph 2,7; Hb 7,18; 10s; G 3,13 | 4 R 3,31;
Mt 5,17;-G 5,16.25 | B G 6,8; 5,19ss.| 6 G 5,22-25|
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tuis, vivificabit et mortalia corpora vestra prop
ter inhabitantem Spiritum eius in vobis.

Ergo, fratres, debitores sumus noncarni, ut
secundum carnem vivamus. Si enim secundum
carnem vixeritis, moriemini; si autem spiritu
facta carnis mortificaveritis, vivetis, Quicumque
enim Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei. Non
enim accepistis spiritum servitutis iterum in
timore, sed accepistis spiritum adoptionis fi
liorum, in quo clamamus: Abba Pater. Ipse
enim Spiritus testimonium reddit spiritui nostro
quod sumus filii Dei. Si autem filii, et here
des; heredes quidem Dei, coheredes autem
Christi; si tamen compatimur, ut et conglo
rificemur. Existimo enim quod non sunt con
dignae passiones huius temporis ad futuram
gloriam, quae revelabitur in nobis.

Nam exspectatio creaturae revelationem fi
liorum Dei exspectat. Vanitati enim creatura
subiecta est non volens, sed propter eum,qui
subiecit eam in spe; quia et ipsa creatura li
berabitur a servitute corruptionis in libertatem
gloriae filiorum Dei. Scimus enim quod omnis
creatura ingemiscit et parturit usque adhuc.
Non solum autemilla, sed et nos ipsi primi

11vivificavitAFKHMURTh df| propter] per f Var
Aug! | 18 mortificatis ADHL*MThIr Cyp, -cetis
FCTd g (R) | 14 — filii sunt Dei ALssThK-R c f Hil
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528 Π]ρος Ῥωμαιους 8,1123

ποιήσει καὶ τὰ Üvnrà σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ
ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἓν ὑμῖν.

"Aga οὖν, ἁδελφοί, ὀφειλέται ἔσμέν, οὗ τῇ
σαρχὶ τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν. εἶ γὰρ κατὰ σάρ
κα ζῆτε, µέλλετε ἀποῦνῄσκειν' εἶ δὲ πνεύµατι
τὰς πράξεις τοῦ σώματος ὑανατοῦτε, ζήσεσθε.
ὅσοι γὰρ πνεύματι Οεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἷοί
εἶσιν Θεοῦ. οὗ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας
πάλιν εἷς φόβον, ἀλλὰ ἑλάβετε πνεῦμα υἱοῦε
σίας, ἓν ᾧ κράζοµεν' ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ. αὐτὸ τὸ
πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἔσ
μὲν τέχνα Θεοῦ. εἶ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι’
κληρονόμοι μὲν Θεοῦ, συγκληρονόµοι δὲ Ἆρισ
τοῦ, εἴπερ συμπάσχοµεν ἵνα καὶ συνδοξασθῶ
μεν. Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὖκ ἄξια τὰ παδή
µατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν µέλλουσαν δό
ξαν ἀποκαλυφὺῆναι εἷς ἡμᾶς.

Ἡ γὰρ ἀποκαραδοχία τῆς κτίσεωςτὴν ἅπο
κάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Οεοῦ ἀπεκδέχεται. τῇ
γὰρ µαταιότητι ἤ κτίσις ὑπετάγη, οὗχ ἑχοῦσα,
ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἔπ᾽ ἐλπίδι, ἰὅτι καὶ
αὐτὴ ἤ πτίσις ἐλευθδερωθήσεταιἀπὸ τῆς δουλείας
τῆς φὺορᾶς εἲς τὴν ἐλευδερίαν τῆς δόξης τῶν
τέκνων τοῦ Θεοῦ. οἵδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ
χτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν |
οὗ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ
tOU EVOUX.QUT.ztvc SssP^ 104s 81s 1898 88 623s 1838s
1319-38 436* 206ss 1611 f ar syh co Io! CI Hipp Meth
Athe Cy! Bas! Xo! Aug! Vig] vo £vowovv avt. xva
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πνεύματος ἔχοντες ἡμεῖς καὶ αὐτοὶ ἓν ἑαυτοῖς
στενάζοµεν υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν ἁπολύ
τρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. τῇ γὰρ ἐλπίδι ἔσώ
Όημεν᾽ ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὔκ ἔστιν ἑλπίς ὃ
γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίξζει; εἶ δὲ ὃ οὗ βλέ
ποµεν ἐλπίζομεν, δι’ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεῦα.

Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμβά
νεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν τὸ γὰρ τί προσευξά
μεθα καθὸ δεῖ οὖκ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦ
μα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις. ὁ δὲ
ἐἑραυνῶν τὰς καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ
πνεύματος, ὅτι κατὰ Θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων.

Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἄγαπῶσιν τὸν Θεὸν
πάντα συνεργεῖ εἲς ἆγαθόν, τοῖς κατὰ πρόῦθεσιν
κλητοῖς οὔὖσιν. ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρι
σεν συµµόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ,
eic τὸ εἶναι αὐτὸν πρὠτότοκον ἓν πολλοῖς ἆδελ
φοῖς' οὓς δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν'
καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν' οὓς
δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν.

Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἶ ὁ Θεὸς ὑπὲρ
ἡμῶν, τίς καθ’ ἡμῶν; ὃς γε τοῦ ἴδίου υἱοῦ οὖκ
ἐφείσατο, ἀλλὰ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν
αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν
χαρίσεται; τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεχτῶν Θεοῦ;

ημεις και P486Ssss 326 81s 623s 436 2298] — Dssyp sa,
"pec 2 B 88 1838s vg, xov V 462 ar Amb Ambst
Pel, —x. np. rel. bo | ovovevatS.D* 1610 876 | voto.
P6 Ds t Amb Ef Pel | 24 vv—16 B*S* 1739 241]
xav2 P156B 1739» Ds lat syp ο ΩΡ(ΕΓ) | ελπιζει] υπο
ueveu S*Asm 1908 241v syp co Ef | 26 x. ασθενειαις 6
Ps 326s G-181 623 pl. 920-177 al. rel. pl. Kr | toootv
Eop. B-6 104s 81 917s 915 923 1838s al.] -evEoj.rel. pl..
-£uyop. G 38 | vxegevvuyx. BS*As 424* 81 Ds 1319sss
2298 ar! Ep] -l- vxeo quov rel. Ef | 28 xavvo] xov 746,
εν πάντι syp ar co | ovveoyet-|-o üc P16 BA sa Qo!
Sar (syp ar bo) | 30 προωρισ.] προθεγνωΑ | 42 ος ου
δε (τ.) ιδιου νιου εφ. D*s (fue)



529 Ad Romanos 8,23-34

tias Spiritus habentes, et ipsi intra nos gemi
mus adoptionem filiorum Dei exspectantes, re
demptionem corporis nostri. Spe enim salvi
facti sumus. Spes autem, quae videtur, non est
spes; nam quod videt quis quid sperat? Si
autem quod non videmus speramus, per pa
tientiam exspectamus.

Similiter autem et Spiritus adiuvat infirmi
tatem nostram; nam quid oremus sicut opor
tet nescimus; sed ipse Spiritus postulat pro
nobis gemitibus inenarrabilibus. Qui autem
scrutatur corda scit quid desideret Spiritus,
quia secundum Deum postulat pro sanctis.

Scimus autem quoniam diligentibus Deum
omnla cooperantur in bonum iis, qui secun
dum propositum vocati sunt sancti. Nam quos
praescivit et praedestinavit conformes fieri ima
ginis Filii sui, ut sit ipse primogenitus in multis
fratribus. Quos autem praedestinavit, hos et
vocavit; et quos vocavit, hos et iustificavit;
quos autem iustificavit, illos et glorificavit.

Quid ergo dicemus ad haec? si Deus pro
nobis, quis contra nos? Qui etiam proprio Filio
suo non pepercit, sed pro nobis omnibustra
didit illum, quo modo non etiam cum illo
omnia nobis donavit? Quis accusabit adver
sus electos Dei? Deus qui iustificat? !Quis est

28 Dei MKBV c] *- vei. | 26 nostram] orationis
nostrae F* f, -A D t Amb Ambst Pel | 28 sancti *—
FeMO*Rd Lcf Pel | 29 sui MUR cfgt Amb Ambst
Aug] eius »z/. | 80 glorif.] magnificavit ADHMThK
BVcdm Ambst | 31dicimus ARBV* | 32 proprio
AHMSssCTThBVt Pel | donabit FeDC g t Pel | 83 ac
cusavit AF*LMRZTBV* t Var | adversus 2 AMR
CT t Pel

24 2C 4,18; 5,7; Hb 11,1 | 25 G 5,5 | 27 Zch 12,10;
1 14,16s | 28 A 2,39; E 1,11129 J 20,10; A 13,48;
Ph 3,21; C 1,18 | 80 J 17,22; 1C 6,11 | 81 Ps 117,6|
32 Gn 22,16; J 3,16; 1] 4,9| 38 Job 34,29; Is 50,8s
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35

36

37
38

39

9

qui condemnet? Christus Iesus, qui mortuus
est, immo qui et resurrexit, qui est ad dex
teram Dei, qui etiam interpellat pro nobis?
Quis ergo nos separabit a caritate Christi?
tribulatio? an angustia? an fames? an nuditas?
an periculum? an persecutio? an gladius? !sic
ut scriptum est:

Quia propter te mortificamur lota die,
aestimati sumus sicut oves occisionis.

Sed in his omnibus superamus propter eum,
qui dilexit nos. Certus sum enim quia neque
mors neque vita, neque angeli neque princi
patus neque virtutes, neque instantia neque
futura, neque fortitudo, !nequealtitudo neque
profundum neque creatura alia poterit nos se
parare a caritate Dei, quae est in Christo
Iesu Domino nostro.

9,1-11,36Dei providentia erga Israhel: Dei
libera electio, Dei severitas et bonitas

Veritatem dico in Christo, non mentior,
testimonium mihi perhibente conscientia mea
in Spiritu sancto, quoniam tristitia mihi mag
na est et continuus dolor cordi meo. Opta
bam enim ego ipse anathema esse a Christo
pro fratribus meis, qui sunt cognati mei se
cundum carnem, !qui sunt Israhelitae, quorum

84 et A*HM Hil Aug | qui*-J-et AMZ efg
(Ambst) | 35 erga 5 AFF«DHMsssCTThe | ^ angus
tia an persecutio an fames codd. | 36 mortif.] morte
adficimur (F)L dt Ir Ambst Pel (Amb Aug) | sicut]
ut codd.| 38 angelus FD dfg Amb Ambst Aug |
neque virtutes ReKBV* c] —x4. | fortitudines HM
RCTTh| 9,2 ——est mihi magna AFDHRC cd Ambst
Hier Aug Pel | 8» ipse ego AFHZCT

84 1] 2,1; Hb 7,25] 8852C 12,10 | 36 Ps 413,22;

1C 115,905; 2C 4,10s | 87 J 16,33; Ap 12,11; G 2,20;E 5,2] 88 1C 3,21s; 1 P 3,22| 89 J 17,26 | 9,1 (R
2,15 | 8 ] 3,16; Ex 32,32; 1C 16,22; G 1,8s | 4 Ex
4,22; Dt 7,6; 14,1s; R 3,1s; 15,27; A 2,39; 13,32



530 IIoog Popatovc 8,33-9,4

Θεὸς ὁ δικαιῶν; τίς ὅ κατακρινῶν; Ἀριστὸς Ἰη
σοῦς ὃ ἄποθανών, μᾶλλον δὲ ἐγερδείς, ὃς καί
ἔστιν ἓν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡ
μῶν; τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Ἆρισ
τοῦ; Ὀλῖψις ἢ στενοχωρία ἢἡδιωγμὸς ἢ λιμὸς Ἡ
γυµνότης ἢ κίνδυνος ἢ µάχαιρα; καδὼς γέγραπ
ται ὅτι ἔνεχεν σοῦ θανατούμεῦα ὅλην τὴν ἡμέρα»,

ἐλογίσθήμεν ὣς πρόβατα σφαγῆς.
ἀλλ' ἓν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἆγα
πήσαντος ἡμᾶς. πέπεισµαι γὰρ ὅτι οὔτε δά
νατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε
ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάµεις |!οὔτε
ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνή
σεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ Θεοῦ
τῆς ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν.

"Αλήδειαν λέγω ἓν Χριστῷ, οὗ ψεύδομαι,
συμμαρτυρούσης µοι τῆς συνειδήσεώς µου ἓν
πνεύματι ἁγίῳ, ὅτι λύπη µοί ἔστιν µεγάλη xài
ἁδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ µου. ηὐχόμην
γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Ἆρισ
τοῦ ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου
κατὰ σάρκα, |!οἵτινές εἶσιν Ἱσραηλῖται, ὧν ἢ

84 Xc] apo. 8e Xg P6 d* dubl Ir | Ig S-104 81s G 623s
1319ss436s 1611L vg ar bo Did Ambst Aug] rel. Ir
Cyi Xo Hil | eysot. --£x vexocv S* 33 P 104 88 467 330
43 co Did Xo | xoi — Sss 81 1836s 4605 440ss 1518
1610 221 vg bo Did Xo Thdt | 85 u«c-]-ovv G c vg! ar
Ef Pel | Xv] àv BS 326 1845 330 206* 635 1610 sa Eus!
Ep Eqg]--tnc £v Xo Iv B Or | n?—216 D*s999 | 36 ως]
εις ὅ 330 58 | 37 v. o-yoztcavvo. Ds lat Or Tert Cyp Ef]
388αγγελος Ds ar! Amb! Απιοςί Αιρ! | αρχάι-]-ουτε
£E&ovotatC 104 81s 1898 1835s 1-1738 256s al. 43 1245
257 (D) vg syht Or Tert Bas Xo Eq | 39 wi; —Ds
1611 lat co Qo! Tert | 8vvavav 33 ar bo (Ef) | v. Kv
CA G! | 9,1-383-—Mn | 1 Xo-]-Iv Ds Ambst Hier!|
2 v. χαρδιας 38 917 189086999 K | 8 ευχοµην 6 88 1175
D 917-181 623s al. 920s al. 460-38 al. 242ss 1149 rel.
pl. K7 | xov 1^2 B* | povi--xat syp ar | uov?--vov Ds
1898 38s 206c 491s Bas Thdt, 7 Ds 462 ar Or Xo Cy |

34 Ps 109,1
Hb 1,3; 1
172,1

37 ) 16,33
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J Ex 32,32

4 Ex4,22
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;Nu23,19 6

1

Cin 21,12

134,23 Qo

(Gn 18,10 9

(3n 25,21 10

1

12

(3n 25,23

Ma 1,2s 13

Dt 32,4 14

Ex 33,19 15

E 2,8 16

Ex 9,16 17

υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ αἵἳδιαθῆκαι καὶ ἤ
γοµοῦεσία καὶ ἣ λατρεία καὶ αἳ ἐπαγγελίαι, ὧν
οὗ πατέρες, καὶ ἓξ ὧν ὅ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα,
ὅ ὢν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητόςεἲς τοὺς αἱῶ
νας, ἀμήν.

Οὐχ otov δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὅ λόγος τοῦ
Θεοῦ, οὗ γὰρ πάντες οἵ ἐξ Ἱσραήλ, οὗτοι Ἴσ
ραήλ. οὐδ᾽ ὅτι εἶσὶν σπέρμα ᾿Αβραάμ, πάντες
τέκνα, ἀλλ ἓν ᾿Ισαὰκ κληθδήσεταί σοι σπέρμα.
τοῦτ' ἔστιν, οὗ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογί
Cerat eig σπέρµα. ἐπαγγελίας γὰρ ὅ λόγος οὗ
τος κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι καὶ ἔσται
τῇ Σάρρα υἷός. οὗ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ἔε
βέκκα ἓξ ἕνὸς κοίτην ἔχουσα, 'Icadx τοῦ πα
τρὸς ἡμῶν µήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πρα
ξάντων τι ἁγαδὸν ἢ φαῦλον, ἵνα ἡ κατἔχλο
γὴν πρόθεσις τοῦ Θεοῦ µένῃ, οὔκ ἓξ ἔργων ἆλλ᾽
ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέῦδη αὐτῃῇ ὅτι ὁ μείζων
δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι, ὶκαθὼς γέγραπται' τὸν
᾿Ιακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα.

Τί οὖν ἑροῦμεν; μὴ ἁδικία παρὰ τῷ Θεῷ;
μὴ γένοιτο. τῷ Μωῦσεῖ γὰρ λέγει’ ἐλεήσω ὃν
ἂν ἑλεῶ, καὶ οἴμτειρήσω ὃν ἂν οἴκτείρω. ἄρα
οὖν οὗ τοῦ δέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ
τοῦ ἐλεῶντος Θεοῦ. λέγει γὰρ ἢἤ γραφὴ τῷ
Φαραὼ ὅτι εἷς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως &y
δείξωµαι ἓν σοὶτὴν δύναμίν µου, καὶὅπως διαγ

4 η διαθηκη B Ds vl vg! sa bo! Qo! Cy | η επαγγελια
Ds | 0v 4/5! A | ὅπαντας ΙΓVict Cy, xavxa Tert Nov
Qo Thdt | 6 In2?] -ÀvvotDs 88 330s lat ar Qo! XQ Ef]
8 £owv-]- ov, BeSeV 1912 69s 330-256 1611s sy ar co |
9 ελευσοµ.. -|-προς σε 1856518865 5υΏἘ | 11 qavAov] xa
xov 33-1175 917-177 al. rel. pl. Xo | 12 £000] I- yao
Ρ5 980 δυρῃΏα| αυτη 2 ὈΧ 5Υρ | 18 καθαπερ B Qo! |
16 £Aeovr. B*SAP 326 Ds 1898 547 999 429 209 823
257 876] -εουντ. τε]. Ρ]., εὐδοκουντ. 1. |



581 Ad Romanos 9,4-17

adoptio est filiorum et gloria et testamentum
et legislatio et obsequium et promissa, quo
rum patres, et ex quibus est Christus secun
dum carnem, qui est super omnia Deus be
nedictus in saecula. Amen.

Non autem quod exciderit verbum Dei. Non
enim omnes qui ex Israhel sunt, ii sunt Israhelitae;
Ineque qui semen sunt Abrahae, omnesfilii; sed
n. [saac vocabitur tibi semen; 'id est, non quifilii
carnis, hi filii Dei; sed qui filii sunt promissionis,
aestimantur in semine, Promissionis enim verbum
hoc est: Secundumhoctempusveniam;et erit Sar
vaefilius. Non solum autem illa, sed et Rebecca
ex uno concubitu habens, Isaac patris nostri. Cum
enim nondum nati fuissent aut aliquid boni egis
sent aut mali, ut secundum electionem proposi
tum Dei maneret !non ex operibus, sed ex vocan
te dictum est ei: Quia »azor servzetminori, 'sicut
scriptum est: Zacoódilexi, Esau autem odiohabui.

Quid ergo dicemus? numquid iniquitas apud
Deum? Absit. !Moysi enim dicit: Zzsereóor
cuius misereor, et misericordiam praestabo
cuius miserebor, lgitur non volentis neque cur
rentis, sed miserentis est Dei. Dicit enim Scrip
tura Pharaoni: Quia £z hoc Zpsumexcitavi te,
ul ostendam in te viriulem meam, et ut ad.

4 obsequium] cultus
4 testamenta AHMRCTTh dfg Ambst Hil Aug

Pel | 5 est! 7 codd. | 6 quod] quo A | sunt! - codd.|
7 qui FFDR Aug] quia 7e/. | 9 enim]autem AM Aug|
10illa] illi FFDKBV,*- zz. 51. | *concubitum F| *pa
tre nostro AFCTTh* Pel (KBV) | 11 egissent bonum
aut malum AFFOUZCTKBV dg Ambst Aug Pel|
12 vocante] vocatione FDL* d Ambst| 15 cuius*?]
cui FDHLO*CTTh* cdg Ambst Hier Aug Pel|
17 ut*- ADMCTKBV c Hier

5]1,1; R1,25;2C 11,3; Mt 1;L3,23-34| 6 R2,28; Nu
23,19|7 Gn21,12; Hb 11,18;G3,29|8 G 4,23| 9 Gn 18,
10.14]10 Gn 25,21.24| I1 R 8,28] 12Gn 25,23|18 Ma1,25|
14 Dt 32,4; 2 Par 19,7 | I5 Ex 33,19 | 17 Ex 9,16; 9,17
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nuntietur nomen meum in unzversa terra. Ergo
cuius vult miseretur, et quem vult indurat.

Dicis itaque mihi: Quid adhuc queritur ?
voluntati enim eius quis resistit? O homo, tu
quis es, qui respondeas Deo? Nummquid dicit
figmentum ei, qui se finxit: Quid me fecisti
sic? An non habet potestatem figulus luti ex
eadem massa facere aliud quidem vas in ho
norem, aliud vero in contumeliam? Quod si
Deus volens ostendere iram et notam facere
potentiam suam, sustinuit in multa patientia
vasa irae apta in interitum, !ut ostenderetdi
vitias gloriae suae in vasa misericordiae, quae
praeparavit in gloriam; quos et vocavit nos
non solum ex Iudaeis, sed etiam ex gentibus,
sicut in Osee dicit :

Vocabo mon plebem meam piebem meam,
et non dilctam dilectam,
el non misericordiam conseculam miseri

cordiam consecutam.
Et erit, in locoubi dictum est eis: (Nonpleós

sta vos,
2b vocabuntur filii Dei viwi.

Esaias autem clamat pro Israhel: .S7/zer?! nz
merus florum Israhel tamquam arena maris,
reliquiae salvae fent. Verbum. enim consum
mans et abórevians in aequitale, quia ver
óum breviatum faciet. Dominus super terram.

18 cui F-UZ*CT cdf Amb Ambst Aug | 19 quae
ritur AFHLORThKBV Ambst|22 volens Deuscodd. |
aptata A*F*HU d (CT, Ambst) | 23 ut] *et ut O*dg
Ambst Aug Pel | 25 vocavi AMU Hier Aug | et non
dil. dilectam FeDRZd* fg Ir Amb Ambst Hier] *e/.]
26 locumFLM*R| eis AHZCTf Aug | 28 (ad)bre
vians FLOZeETKBV

19 2 Par 20,6 | 20 Is 29,16;45,9; Tob 33,13; Sap 15,7]
21 Jr 18,6; 2 T 2,20 | 22 R 2,4; Is 13,5; Jr 50,25 |
28 C 1,27| 24 R 3,29 | 25 Os 2,24; 1 P 2,10 | 26 Os
1,10 | 27 Is 10,225; R 11,5



532 Προς Ῥωμαιους 9,17-28

yeAjj 10 Óvouá pov ív náog vij yfj. igo οὖν
ὃν δέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει.

Ἐρεῖς µοι οὖν τίς ἔτι µέμφεται; τῷ γὰρ
βοὐλήματι αὐτοῦ τίς ἀνδέστηκεν; ὦ ἄνθρωπε,
μενοῦγγε σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ;
μὴ ἐρεῖτὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι τί µε ἐποίη
σας οὕτως; ἢ οὖκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ
πηλοῦ ἓκ τοῦ αὐτοῦ φυράµατος ποιῆσαι ὃ μὲν
εἷς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἲς ἀτιμίαν; εἶ δὲ δέ
λων 6 Osóc ἑνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρί
σαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν ἓν πολλῇ µακρο
θυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισµένα εἷς ἀπώλειαν,
καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ
ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίµασεν εἰς δόξαν,! οὓς 24
καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὗ µόνον ἓξ Ιουδαίων ἀλλὰ
καὶ ἐξ ἑθνῶν, ὡς καὶ ἓν τῷ Ὡσηὲ λέγει

Καλέσω τὸν οὗ λαόν µου λαόν µου
καὶ τὴν οὖκ ἠγάπημένην ἠγαπημένην

καὶ ἔσται ἓν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέδηήαὐτοῖς'
οὗ λαός µου ὑμεῖς,

ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ Θεοῦ ἕῶντος.
Ἡσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἱσραήλ. ἐὰν 5 ó
ἀριδμὸς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλὣς ἡ ἄμμος τῆς ὅα
λάσσής, τὸ ὑπόλειμμα σωθήσεται' λόγον γὰρ συγ
τελῶν καὶ συντέµνων ποιήῄσειἈύριος ἐπὶ τῆς γῆς,
18 δελει!] αν 0eAn 33 462 38 Xo! ΟΥ | θελει--ο ὃς Ὁ
Ωρ! | ελεα 34 Ὦς | 19τι-|- ουν Φ4δΒ Ὀς Οἱ Ηίετ Ρε]]
20 ω ανῦρ. μενουνγε(Β) 53 Ας 615 547 695 2298 Ωρ!ΟΥ]
ο” µεν. 0 av0üo.rel. bo Ef | nevovvye2 46 Ds lat sa|
£xowjo.] £xAacac D! syp | 22 qveyxev 2 G d* (Ambst
Pel) | naxoo9Ovp.-]- 6 G d* syp Ef (sa) | 28 xov 2*6
B 1739c326 1912 623s 69s vg ar sa bo! Qo | vo πλουτος
P6 G| 6o8nc] xonovotnqvoc P [908v -]- avrov 242 1872s,
npuovsyh* | 25 ev246 B bo (Ef Aug) | xav 2^^3 vg!
Tert Hier Pel | 26 00] o P546S* ar Io Ef Thdt| £000
αυτ.] (ε]αν κληθησονται Α48 Β G d* (syp) Io | xAn0mo.
--ovvoi P 81(1912 ar Ef)| 27 υπολειμμα BS*Asc81 Eus]
xata. rel. | 28 συντεμγν.-ἰ- εν δικαιοσ. οτι Aoyovovv
vevunaevov (Is 10,23) 3-1175 D-330 642rel. Kr vg syhar|
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4
12;

19

20 Is 29,16; 45,0
Sap 12,12

21 Jr 186
Sap 15,7
Sir 33,13

22 jr 50,25
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[1.929 καὶ καθὼς προείρηκεν "Hootag:

10,20 30

10,25; Is 51,1 31

Is 8,14 32

Is 8,14; 28,16 33

Mt21,42.44
1 P 2,6

A223 2

0314 3

Ph 3,0

Mt5,17 4
Hb 8,13

13,18
Lv18,5 5
(x 3,12

ei uj) Kógioc Zafao0 ἑγκατέλιπενἡμῖν σπέρµα,
ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν καὶὥς Γόμορ

pa ἂν ὠμοιώδημεν.
Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθγη τὰ μὴ διώκοντα δι

καιοσύνην κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην
δὲ τὴν ἓκ πίστεως, ἸΙσραὴλ δὲ διώκων νόµον δι
καιοσύνης εἲς νόµον οὖκ ἔφῦασεν. διὰ τί; ὅτι
οὖκ ἓκ πίστεως ἆλλ' ὡς ἓξ ἔργων' προσέκοψαν
τῷ Λίδῳ τοῦ προσκόµµατος, καθὼς γέγραπται’

iov τίθηµι ἓνΣιὼν λίθον προσκόµµατος καὶ
πέτραν σκανδάλου,

xai ὅὁπιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνὑδήσεται.
᾿Αδελφοί, ἤ μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς καρδίας

καὶ ἤ δέησις πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἷς σω
τηρίαν. μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον Θεοῦ
ἔχουσιν, ἀλλ οὗ xav ἐπίγνωσιν. ἁγνοοῦντες
γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην καὶ τὴν ἰδίαν
ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ
ὑπετάγησαν. τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς εἷς δι
καιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι.

Μωῦύσῆςγὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν
ἐκ νόµου ὅτι ὁ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἓν
αὐτῇ. ἡ δὲ ἔκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει

81 vopgov?-]- óvxavocuvnc 33-1175 1852 Frel. vg sypih
ar | 82 eoyov P496BS*Ass G 920 vg co] -- vopov rel.
Εί{ προσεκοψαν P19 BS*Ass 81 Ds 206* vg! syi co
Ambst] -]- yao rel. | 33 «o4?-- xag 33-1175 1852 D* 5
rel. lat syh ar | ov umxavovoxvvü Ds | 10,1avtov] vov
InÀ 104sss 917-181 5 pl. 920-319 385rel. pl., -]- ovv 33
1852 917-915 5 pl. rel. pl. vg ar | ἆ την τ. ὃυ δικαιοσ.]
τον ὃν Mn | iàiuv BAs 81s D 43 vgar co Cl Qo Xo Cy
Ambst] -- óvxavocvvnvP6 rel. Io Tert Ef |10,5-11,82
Mn| 5 vouov ovt 416 BS? P 104ss G rel. sy ar] yooqst
οτι αἱ.Ωρ | ποιησας S*As 81s D 2298 vg] -- xavxa 33*
69* 255 syp ar, avra 46 rel, | avv BS*Ass 33 81svg
ar co Ef] avtoug 749 rel.



533 Ad Romanos |. 9,29-10,62oc 9t

et sicut praedixit Esaias : 29
Nisi Dominus sabaoth reliquisset noóissemen,

sicut Sodoma facti essemus,
et sicut. Gomorrha similes fuissemus.

Quid ergo dicemus? Quod gentes, quae 30
non sectabantur iustitiam, apprehenderuntius
titiam, iustitiam autem, quae ex fide est. Israhel
vero sectando legem iustitiae, in legem iusti
tiae non pervenit, !Quare? Quia non ex fide, 3?
sed quasi ex operibus; offenderunt enim in la
pidem offensionis, sicut scriptum est: 33

Ecce pono in Sion lapidem offemsiomis, et
petram. scandali,

et omnis qui credit in eum, monconfundetur.
Fratres voluntas quidem cordis mei et ob- {0

secratio ad Deum fit pro illis in salutem. Tes
timonium enim perhibeo illis quod aemulatio
nem Dei habent, sed non secundum scientiam.
Ignorantes enim iustitiam Dei et suam quaerentes 3
statuere, iustitiae Dei non sunt subiecti. Finis 4
enim legis Christus ad iustitiam omni credenti.

Moyses enim scripsit, quoniam iustitiam, 5
quae ex lege est, qui fecerit homo, vivet in
ea, Quae autem ex fide est iustitia, sic dicit: 6

31^

το

10,1 voluntas] desiderium

81 sectans AHMU*Z Or Hier!, persequens Aug
32 enim 2 AFHM-Z*CsTh dg Ambst Hier Aug
48 ponam F»DLR c Hier
omnis 2 d* g Or Ambst Aug
crediderit DHLCTTh cdfg Ambst Aug
10,3 — Dei iustitiam codd.
5 iustitia FMR | homo » D fg Hil

29 Is 1,9; 13,19; Dt 29,23; Jr 49,18 | 30 R 3,21s;
10,6.20 | 31 R 10,2s; 11,7] 82 Is 8,14 | 838 Is 28,16;
1P 2,6; L 2,34; Mt 21,42; R. 10,11; A 10,43s| 10,2 A
21,20; 22,3 | 8 R 1,17; 9,31s | 4 Mt 5,17; A 13,39 |
5 Lv 18,5; Ex 20,11; G 3,12 | 6 Dt 9,4; 30,12s; J 3,13
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7

8

9

10

11

12

13

14

15

Ne dixeris im corde luo: quis ascendet im cae
lum? id est Christum deducere, ! aut: guis
descendet in abyssum? hoc est Christum a
mortuis revocare. Sed quid dicit Scriptura?
Prope est verbum in ore (uo et in corde fuo,
hoc est verbum fidei, quod praedicamus. Quia
si confitearis in ore tuo Dominum Iesum, et
in corde tuo credideris quod Deus illum sus
citavit a mortuis, salvus eris. Corde enim cre
ditur ad iustitiam, ore autem confessio fit ad
salutem. Dicit enim Scriptura: Onzs, qui cre
dil in ilum, non confundetur. Non enim est
distinctio Iudaei et Graeci; nam idem Domi
nus omnium, dives in omnes, qui invocant
illum. Om-is enim, quzcumque invocaverit no
men Domini, salvus erit.

Quomodo ergo invocabunt, in quem non
crediderunt? Aut quomodo credent ei, quem
non audierunt. Quomodo autem audient sine
praedicante? Quomodo vero praedicabuntnisi
mittantur? sicut scriptum est: Οµα speciosi
pedes evangelizantium pacem, evangelizantium

6 ascendit codd.5.
7 descendit codd. Ambst Aug
8 scriptura - HMRU*CTTh dm Aug
9 excitavit AHMUZKBV dm Ir Ambst Pel
a] ex FDHLOCTTh d
10 ad?] in AFHL-RZTh df Ambst
11 crediderit DHTh* cd*t
12 omnes] omnibus ZCT t Ambst Pel
14 credent] credunt FHORCT

7 Ps 106,26; Hb 13,20 | 8 Dt 30,14
9 A 16,31; 1C 12,3
11 Is 28,16; R 3,22.29s; 9,33
12 A 10,34; 15,9.11; G 3,28
18 Jl 2,32; A 2,21; 7,59
14 J 9,36; Tt 1,3; Hb 11,6
15 Is 52,7; Na 1,15; E 6,15



534 Ί]ρος Ῥωμαιους 10,6-15

μὴεἴπῃςἓντῇκαρδίᾳσου’τίςἀναβήσεταιεἷς— Dt30,125
τὸν οὐρανόν; τοῦτ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν,
ΓΙ’ τίς καταβήσεται εἲς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ' ἔστιν 7
Χριστὸν ἓκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ τί λέγει; 8 Όεβο,14
ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἓν τῷ στόματί σου καὶ
iv τῇ καρδίᾳ σου) τοῦτ' ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίσ

τεως ὃ κηρύσσομεν. ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἓν τῷ 9 1C123στόµατίσουΚύριονἸησοῦν,καὶπιστεύσῃςἓν— 2c45
τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὅ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἓκ νε
κρῶν, σωδήσῃ. καρδίᾳ γὰρ πιστεύεταιεἷς δικαιο- 10
σύνην᾽ στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἷς σωτηρίαν.
λέγει γὰρ ἤ γραφή΄ πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ 141ε28,16
οὗ καταισχυνθήσεται οὗ γάρ ἔστιν διαστολὴ 12Α 10,34:15.9
Ἰουδαίου τε καὶἛλληνος, ὃ γὰρ αὐτὸς Κύριος
πάντων, πλουτῶν εἷς πάντας τοὺς ἐπικαλουμέ
γους αὐτόν) πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνο- 131 232
µα Κυρίου σωθήσεται.

1 ῶς οὖν ἐπικαλέσωνταιεἷς ὃν οὖκ ἐπίστευ- 14
σαν; πῶς δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὔκ ἤκουσαν ; πῶς
δὲ ἀκούσωσιν χωρὶς κηρύσσοντος; πῶς δὲ χη- 15
ρύξωσιν, ἐὰν μὴ ἁἀποσταλῶσιν; καθὼς γέγραπ- τεδ2Τ
ται ὥς ὡὥραῖοιοἱ πόδες τῶν εὐαγγελιξομένων

8 λεγει --η γθραφη 33 104s D 88 1912 623s 467 1319555
436s 242 43 1245vg! syiar bo Qo! Cy Thdt Ambst|e
£ovw to onpa! Mn Ds latar| £o0w-l-oqoó69a 1739s $20]
9 οµολογ.-Γ το ρηµα B 1912 Cl | KvIv] ow Kc Ic B 81s
syi co Cl Cy!Cy! Hil Aug | Iv Xv P516A Cy! | ^ yet.
avvov AP 489 1 1872s 440s ar CI Cy! Thdt | 11 ov-I-un
Ds | 12 Iovóovo, EAAnvtD! syp | 14 επικαλεσωνται Β
39ΑὮς 2127 2065 1149 12485]-ονται 48 τε]. | πωςδεῖ]
η πως G lat syp ar Ef | zwovevooc.P6 BS 1739 Ps 326
81s Ds 920 256s 1sal. 429s 823 1245] -covowrel. | axov
occ. BS«A 33 V 81 917s 88 920 1 69 330s 323 43 1245]
-σονται P46 S* 1739 P 104s Ds 915s 623 al. 1319 al.,
-aovowrel. pl. | 15 xnovEcow 715 B-1739 33-326 813D
88 al. 623* al. 920 al. 1319-38 206sss 323 43 2158 383
al. LK] -Eovowrel. pl. | xo9uzeo B 81 | evayys.-]-ev
ρηνην, των ευαγγελιζοµενων Μη 6 399-1175Ὁς αἱ. 55
920 pl. rel. pl. lat sy ar Tert (Ir, Ef) |
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Is53,16 dyaDdá. ᾽Αλλ' οὗ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὔαγγε
λίῳ. 'Ἡσαΐας γὰρ λέγει Κύριε, τίς ἐπίστευσεν

J172017 τῇ ἁκοῇ ἡμῶν, ἄρα ἤ πίστις ἓξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ

Ps 18,5

Dt 32,21

18

19

Is 65,1 20

Is 65,2 21

Ps 93,14
1 Sm 12,22

Jr 31,37
Pb 3,5

3 Rg 19,10.14

Il

Qo

διὰ ῥήματος Χριστοῦ. ἀλλὰ λέγω, μὴ οὔκ ἤκου
σαν; μενοῦνγε

εἷςπᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλδεν ὁ φὑδόγγος αὐτῶν»,
καὶ εἷς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ

ῥήματα αὐτῶ».
[ἀλλὰ λέγω, μὴ Ἱσραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωῦ
σῆς λέγει

ἐγὼ παραζήλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὖν ἕθνει,
ἐπ᾽ ἕἔθνειἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμιᾶς.

'Ἡσαΐας δὲ ἄποτολμᾶᾷ καὶ λέγει
εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσι»,

ἐμφανὴς ἐγεγόμην τοῖςἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσιν.
πρὸς δὲ τὸν Ισραὴλ λέγει ὅλην τὴν ἡμέραν
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς λαὸν ἀπειδοῦντα
xai ἀντιλέγοντα.

Λέγω οὖν, μὴ ἁπώσατο ὁ Θεὸς τὸν Λαὸν
αὐτοῦ ; μὴ γένοιτο καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης
εἶμί, ἓκ σπέρματος ᾿Αβραάμ, φυλῆς Βενιαμίν.
οὖκ ἁπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέ
γνω. ἢ οὖκ οἴδατε ἓν "Ἠλίᾳ τί Aéyev T] yoo
φή, ὥς ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ:
Ἰύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ Όυ
σιαστήριά σου κπατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφθη»ν

αγαῦθα BCAs Ds 1827 226 337 1611 Ωρ]τα αγ. Β48τεΙ. |
ἰό ηµωγ-]-κ. ο βραχιων Κυ τινι απεκαλυφδη 104 647 Ρο]
17 aoa-]-ovv 1852 G 1912 69s 1319s| Xv] üv A 33ss 326s
1912rel. pl. sy| 18 pevovvye7 G | 19 υµας!] αυτους ος
1610 | 20 axovoAua x. 2 D*s | £vogO.-I-ev P456B Ds sa
Ambst | eyevop.]- £v B D* Or | 21 x. avuAeyov. 5 G
Hil | 11,1 v. Aaov] v. xànoovopwuv. P*6 G Amb Ambst
Pel | αυτου! --- ον προεγνῶωP4? SeA D* Xo Aug!| 2 οι
óanev 927 1099 941 | InA -]- Ae&ycvS* 104ss 9175 623
pl. 920-241 al. rel. pl. syp| ἃ απεχτειναν Β-1759 19068
33s G 1912 623* 462 lat co] -4-*o« Iust rel.]



535 Ad Romanos 10,15-11,3

óona/ Sed non omnes oboediunt evangelio.
Esaias enim dicit: Domine quis credidit audi
(ui nostro? Ergo fides ex auditu, auditus au
tem per verbum Christi. Sed dico: Numquid
non audierunt? Et quidem

in omnem lervram exivit sonus eorum,
el in fines orbis terrae veróa eorum.

!Sed dico: Numquid Israhel non cognovit? Pri
mus Moysesdicit:

Ego ad aemulationem vos adducam in non
gentem,

In gentem insipientem, in iram vos mittam.
Esaias autem audet et dicit :

Inventus sum a non quaerentibus me,
palam apparui is, qui me mon interro

gaóant.
Ad Israhel autem dicit: 7o/a die expandi ma
nus meas ad populum non credentem εί con
Iradicentem.

Dico ergo: Numquid Deus reppulit popu
lum suum? Absit. Nam et ego Israhelita sum
ex semine Abraham de tribu Beniamin, Non
reppulit Deus plebem suam, quam praescivit.
An nescitis in Helia quid dicit Scriptura, quem
admodum interpellat Deum adversum Israhel ?
Domine, prophetas fuos occiderunt, altaria tua
suffoderunt, et ego relictus sum solus, et quae

16 oboedierunt AHM*CT| 17 Christi — fg Ambst
Hil Pel | 18 quidem — D d* fg Ambst Pel | 20 audit
AM* | a FFDM*RC Or] » vei. | 214autem -- quid D
RCTK g Hil Aug Pel | contradicent. -]- mihi FDLUTcdm| 11,1—reppulitDeuscodd.|deAFHR
ZCTTh d Ty Ambst Aug! | 2 Deum] dominum F
H*LRTh

16 Is 53,1; J 12,88; R 8,3 | 17 J 17,20 | 18 Ps 18,5;
Mt 24,14; Mc 16,15.20| 19 R 11,11; Dt 32,21 | 20 Is
65,1 | 21 Is 65,2; A 13,45s | 11,1 Ps 93,14; 1 Sm 12,22;
]r 31,37; 2C 11,22; Ph 3,5 | 2R 8/29 | 83 Rg 19,10.14
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inet.

9

20

21



11,3-13 Ad Romanos 536

4

σοι

10

11

12

13

runt animam meam. Sed quid dicit illi divi
num responsum? AeZigui mzhi seplem milia
virorum, qui non curvaverunt genua ante Baal.
Sic ergo et in hoc tempore reliquiae secun
dum electionem gratiae salvae factae sunt. Si
autem gratia, iam non ex operibus: alioquin
gratia iam non est gratia. Quid ergo? quod
quaerebat Israhel, hoc non est consecutus; elec
tio autem consecuta est, ceteri vero excaecati
sunt, ! sicut scriptum est: edit ils Deus
spzrilum compunctionis, oculos ut non videant,
et aures ut non audiant, usque in hodiernum
diem. Et David dicit:

Fiat mensa eorum in laqueum etl in cap
Honem,

et in. scandalum et in retributionem illis.
Obscurentur oculi eorum ne videant,

et dorsum eorum semper incurva.
Dico ergo: Numquid sic offenderunt ut

caderent? Absit. Sed illorum delicto salus est
gentibus, ut illos aemulentur. Quod si delic
tum illorum divitiae sunt mundi, et diminutio
eorum divitiae gentium; quanto magis pleni
tudo eorum?

Vobis enim dico gentibus: Quamdiu qui
dem ego sum gentium apostolus, ministerium

4 —.responsum divin. codd. | genu AMRC cd*fg
Ambst Hier Aug Pel | ante» AHMURCTTh| bahal
AFDHMThKBVde Ambst Pel| 5 salvae2 AL*d
Aug | 6 iam!2 AFHLRCTTh de Pel | 8 et» FD*
LTh* | 9 eorum 4- coramipsis DU* Hil | 11sic *- d*
Ambst | delictum DL*M*Ug Amb | est Uc Amb] —
"el. | 12 deminutio DRUTh

4 3Rg 19,18 | 5 R 9,27; Jr 3,14 | 6 R 4,4; G 2,16;
3,8|7 R 9,31 | 8 Dt 29,35; Is 6,9; 29,10; Mt 13,14;

J 1240; A 28,26 | 9 Ps 68,23; R 9,33 | 11 A 13,46;R10,19|13R 15,16;A9,15



536 Προς Ῥωμαιους 11,3-13

μόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν µου. ἀλλὰ τί λέ- 4 3Εε Ι9,1ε
γει αὐτῷ ὁ χρηµατισµός; κατέλιπον ἐμαυτῷ ἕπ
τακισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὖκ ἔκαμψαν γόνυ
Tfj BáaàÀ.οὕτως οὖν καὶ ἓν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμ- 5 9,2

5 239 A / / 9 N /

μα κατ ἐχλογὴν χάριτος γέγονεν. εἶ δὲ χάριτι, 6 3,18
οὐχέτι ἓξ ἔργων, ἐπεὶ ἣ χάρις οὐκέτι γίνεται χά

UT( 5 e ο. ^" 9 / ^ 9 3 /ρις.' Τίοὖν;ὃἐπιζητεῖΙσραήλ,τοῦτοοὔκΕπέ-79,3
€ * 9 N 5 7 ο. ως ς) *5τυχεν, ἤ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν' οἵ δὲ λοιποὶ ἔπω

ρώῦδησαν, ἱκαθὼς γέγραπται’ ἔδωκεν αὐτοῖς Ó 8 Di294
ο, - Is 29,10Osócπνεῦμακατανύξεως,ὀφθαλμοὺςτοῦμὴ— ^

βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν, ἕως τῆς σήμερον
ἡμέρας. καὶ Δανὶδ λέγει ϱ 9 68,039:

/, € / 9 ^ 3 4
γενηδήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἷς παγίδα καὶ

elc Φήραν καὶ εἷς σκάνδαλον καὶ εἷς ἆντα
πόδοµα αὖτοῖς,

σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφδαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 0
βλέπει», καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς
σύγκαμφψο».

Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; μὴ γέ- 141019νοιτοἀλλὰτῷαὐτῶνπαραπτώµατιἤσωτηρία— A1346
τοῖς ἔθνεσιν, εἷς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. εἶ 12
δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου καὶ
τὸ ἤττημα αὐτῶν πλοῦτος ἑθνῶν, πόσῳ μᾶλλον
τὸ πλήρωμα αὐτῶν.

Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν ἓφ᾽ ὅσον μὲν 18
οὖν εἶμι ἐγὼ ἑθνῶν ἁπόστολος, τὴν διακονίαν

,

4 tQ] vo G | 5 ovv 5 C 547 460s 1611s syph* ar bo Ef]
6 χαριτι] χαρις 48 | χαρις P486S*sss 1908 P 81s Ds
263 lat ar «ο Ορ]-|-ει δε εξ εργων, ουχετι εστιν χαρις,
επει το εργον ουχετι εστιν εργον (χαρις B) rel. | 7 επε
ζητει 625 330 lat sy ar bo Ef | vovrov 547 642 2 323
Xo! Thdt Cy | xaü'axeo BS 81 | 9 αυτων -|- ενώπιον
avtov 489 syp Thdt ΗΙ] {κ. εις Όηραν6 296 5υὐρ|
εις σκανδ. -αυτοις] ανταποδ. αυτων εις σκάνδαλον 5ΥΡΙ
122 A | 18 6s BsAs 1908P 104 81s 917 623s 436 sy ar
co] yag rel. pl. | ovv P46 B-A P 81 bo]» rel. | £50
A. 1838 462 1319ss 255 1831 1610 ar | xcv eüvov P 49]



11,13-25 Προς Ῥωμαιους | 587

arrt —
! T41614 uov δοξάζω,εἴ πως παραζηλώσω µου τὴν σάρκα

15

δα 15,17-21 16

; 2,11-14 19 17

J 4,22 18

19

12,16 20

21

J 15,2.4 22
Hb 3,14

2C3,0623

24

12,16 25
L 21,24
J 10,16

καὶ σώσω τινὰς ἓξ αὐτῶν. εἰ γὰρ ἡ ἄποβο
λὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἤ πρόσλημ
Μις εἶ μὴ ζωὴ ἓκ νεκρῶν; εἶ δὲ ἡ ἁπαρχὴ ἁγία,
καὶ τὸ φύραμα' καὶεἰ ἤ ῥίζα ἁγία, καὶ οἵ κλά
δοι. Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσῦησαν,σὺ
δὲ ἁγριέλαιος ὢν ἐνεκεντρίσθης ἓν αὐτοῖς καὶ
συγκοινγωνὸςτῆς ῥίζης καὶτῆς πιότητοςτῆς ἐλαί
ας ἐγένου, ἱμὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων. εἰ δὲ κα
τακαυχᾶσαι, οὗ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ ἤ
ῥίζα σέ. ἱὲρεῖς οὖν' ἑξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα
ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. καλῶς' τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσδη
σαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. μὴ ὑψηλὰ φρόνει,
ἀλλὰ φοβοῦ' εἰ γὰρ ὅ Θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλά
δων οὖκ ἐφείσατο, οὐδὲ σοῦ φείσεται. ἴδε οὖν
χρηστότητα καὶ ἁποτομίαν Θεοῦ. ἐπὶ μὲν τοὺς
πεσόντας ἁποτομία, ἔπὶ δὲ σὲ χρηστότης Θεοῦ,
&àv ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶκαὶ σὺ ἐκκοπή
σῃ. κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ ἀπιστίᾳ,
ἐγκεντρισθήσονται' δυνατὸς γάρ στιν ὅ Θεὸς
πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς. εἰ γὰρ σὺ &xτῆς κατὰ
φύσιν ἐξεκόπης ἁγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν ἔνε
κεντρίσῦης εἰςκαλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι
οἵ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισὺήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ.

Ov γὰρ δέλω ὑμᾶς ἁγνοεῖν, ἄδελφοί, τὸ
µυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρό
6oEaco t 33V G 181lat| 15xoouo V G syp| x90An
vic C G 489* 1611] 16 &?Ef] P 56P* 1852 Gs 88 1912
1319ss al. 460s 1245 ar! | 17 v. ριζης κ.» 46 D*s Io|
xX0i?7BS*C 1175 623* co | 182106&cv xavyacat P496Ds
(33038*)|19 £EexAao0.]£vxAa00160avG d* Or [20 £xXa609.
B Ds lat | vynAa qoovev46 BSA 81 1898 Thdt] vin
Àogqo.rel. Qo | 21 εφεισατο B-424e P 81s 1319sss 436s
co Q9]-l- unzoc P5 rel. | 22 oxoxopaa, xyonovotnc746
B-424* P 81s ar co Qo] -juav, -vnvo. rel.] 9v? 245 B-1739
P 1175* D* 623* vg ar sa] 7 rel. | £&mpevngBS 1739c V
81 D* C1[283£xpevocw BS* 1739 V 81 D* 330*|25 p
2 A* 1898 | xao] ev BA 1852,27»P45 1739 424es V G lat|



537 Ad Romanos 11,13-25

meum honorificabo, si quomodo ad aemulan
dum provocem carnem meam et salvos faciam
aliquos ex illis. Si enim amissio eorum, re
conciliatio est mundi, quae assumptio, nisi
vita ex mortuis? Quod si delibatio sancta est,
et massa; et si radix sancta, et rami. Quod
si aliqui ex ramis fracti sunt, tu autem cum
oleaster esses, insertus es in illis et socius
radicis et pinguedinis olivae factus es, !noli
gloriari adversus ramos. Quodsi gloriaris, non
tu radicem portas, sed radix te. Dices ergo:
Fracti sunt rami ut ego inserar. !Bene, propter
incredulitatem fracti sunt. Tu autem fide stas;
noli altum sapere, sed time, Si enim Deus na
turalibus ramis non pepercit, ne forte nec tibi
parcat. Vide ergo bonitatem et severitatem
Dei: in eos quidem, qui ceciderunt, severita
tem, in te autem bonitatem Dei, si permanseris
in bonitate, alioquin et tu excideris. Sed et
illi; si non permanserint in incredulitate, inse
rentur; potens est enim Deus iterum inserere
illos. Nam si tu ex naturali excisus es oleastro,
et contra naturam insertus es in bonam oli
vam, quanto magis ii, qui secundum naturam,
inserentur suae olivae?

Nolo enim vos ignorare fratres mysterium
hoc, ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia

15 amissio] reiectio

14 et] ut DOCT Ambst Aug Pel | 19 dices ALM
V] dicis rei. | insererer F*LO Or Pel (D Ambst)|
20 sta FDRZKBV cfg Aug| 22 et severitatem] es
se veritatem F(H) | bonitate] -tatem AFHMRZ*|
28 incredulitatem FMZ*V* d* | 24 ii] hi codd.| qui
Aug] 2 codd.

14 1C 9,22; 1 T 4,16 | 16 Neh 10,37; 1C 7,14|17 Ps
51,10; E 2,11s; Jdc 9,9 O' | 20 R 12,83.16; 14,4; 1C
10,12 | 21 Pr 28,14; Is 66,2.5; Ph 2,12| 22 J 15,21
28 2C 3,15s | 25 R 1,13; 12,16; L. 21,24
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caecitas ex parte contigit in Israhel, donec pleni.
tudo gentium intraret, et sic omnis Israhel
salvusfieret, sicut scriptum est: Veniet ex Sion,
qui eripiat. el. averiat. impietatem a. Iacob. Et
hoc illis a «e testamentum, cum abstulero pec
caía eorum.

Secundum evangelium quidem inimici prop
ter vos, secundum electionem autem,carissimi
propter patres. Sine paenitentia enim sunt dona
et vocatio Dei. Sicut enim aliquando et vos non
credidistis Deo,nunc autem misericordiam conse
cuti estis propter incredulitatem illorum;ita et isti
nunc non crediderunt in vestram misericordiam,
ut et ipsi misericordiam consequantur. Conclusit
enim Deus omnia in incredulitate, ut omnium
misereatur.

O altitudo divitiarum sapientiae et scientiae
Dei, quam incomprehensibilia sunt iudicia eius
et investigabiles viae eius! Qwis entm cognovit
sensum Domini? aut quis consiliarius eius.fuit?
Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei?
Quoniam ex ipso et per ipsum et in ipso sunt
omnia: ipsi gloria in saecula. Amen.

12,1-15,13Monita et praecepta
12,1-8 Fidelilas et modestia
Obsecro itaque vos, fratres, per misericor

diam Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam
viventem, sanctam, Deo placentem, rationabile

26 fieret] *erit fg (Ir Or Hil Ty) | averte AD| im
pietates AHMUTh,F*CT t | 28 carissimi] dilecti D
fg Ambst Hier Aug| 32 incredulitatem ADHMZCTK:
dfg Ir Aug | omnibus CT ft Amb Hier Aug | 33 in
comprehensibilia] inscrutabilia D f m Ir Nov Amb
Ambst Hil Hier | 86 sunt 2 A d m Ir Hil | saecula-
saeculorum FDHLORCT cfmt Hil Aug | 12,1 vi
vam DR w Tert Amb Ambst Aug

26 Mt 23,39; Is 59,20s | 27 Jr 31,33s | 29 Hb 6,17;
R 8,28 | 30 E 2,25; C 1,21 | 32 G 3,22 | 33 Ps 138,6;
E 3,8ss | 34 Is 40,13; Jr 23,18; Job 15,8; 1C 2,16]
85 Job 41,2 | 86 Hb 2,10; 1C 8,6| 12,11 P 2,5



538 IIpog Popotovc 11,25-12,1

νιµοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ µέρους τῷ ἸἹσραὴλγέ
γονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἔθνῶν εἶσέλ
δῃ, Ικαὶ οὕτως πᾶς Ἱσραὴλ σωθήσεται, καθὼς
γέγραπται|

ἦδει ἓκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος,
ἁποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ “Ιακώβ.

καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ” ἐμοῦ διαθήκη,
ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.

κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι’ ὑμᾶς, κατὰ
δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας.
ἁμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἤ κλῆσις
τοῦ Θεοῦ) ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε
τῷ Θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήῦητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ,
οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθδησαν τῷ ὑμετέρῳ
ἑλέει, ἵνα καὶ αὐτοὶ [νῦν] ἐλεηδῶσιν. συνέκλεισεν
γὰρ ὅ Θεὸς τοὺς πάνταςεἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς
πάντας ἑλεήσῃ.

Ὢ βάδος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως
Θεοῦ’ὥς ἀνεξεραύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ ἄν
εξιχνίαστοι αἳ ὁδοὶ αὐτοῦ. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν
Κυρίου, ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; Ἡ τίς
προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοδήσεται αὐτῷ,
ὅτι ἓξ αὐτοῦ καὶ δι αὐτοῦ καὶ εἲς αὐτὸν τὰ
πάντα ' αὐτῷ ἣἤ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας ' ἁμήν.

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν oix
τιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν
Όυσίαν ζῶσαν ἁγίαν εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λο

26 ρυομεγ.-|-και 6 33 Vs 1175 917*rel. pl. lat sy ar sa
Ef | 30 yao -]- xav 33 Ws 1175 917* 5* 920 919-794 206
rel. pl. vg sy ar Ef | 31 ovvov] avrov 81 Ds 88 syh"m|
vuv!2 103 1913 d* | vvv? BS D* bo] υστερον 98 1852
88 1912 623s 1319sss 255 sa,2 P^*9τε]. Ώρ | τ. παν
vac!] va zxavvaP6 Ds lat | 88 xoi! 2 1827 vg Nov
Hil Ef | x. yvooeoc, oc - ovvov!2 Mn | 34 Kv] Qv
D* Io Cyp Ef | 36 6o&a.-]-x. evAoyti&.syp Ef | avovag
--v. avovov G9?vg! syp Ef | 12,1 — vo 0o ευαρεστ.
S*AP 81 vg |

26 Mt 23,39
Is 59,20
Ps 13,7

27 jr 31,33s
Is 27,9

28
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Sap 8,1
Sir 1,3

34 Is 40,13
Job 15,8
Jr 23,18
1 C 2,16
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86190 41,2
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E 4,23 2
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Ap 3,15
A 18,25 H

1 Th 5,17 12

γικὴν λατρείαν ὑμῶν) καὶ μὴ συσχηματίζεσθε
τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσῦθε τῇ ἄνα
καινώσει τοῦ νοός, εἷς τὸ δοκιµάζειν ὑμᾶς τί
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ ἆγαθὸν καὶ εὐάρεστον
καὶ τέλειον.

Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοῦείσης
μοι παντὶ τῷ ὄντι ἓν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ”
ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν,
ἑκάστῳ ὥς ὅ Θεὸς ἐμέρισεν µέτρον πίστεως. καῦ
άπερ γὰρ ἓν ἑνὶσώματι πολλὰ µέλη ἔχομεν, τὰ
δὲ µέλη πάντα οὗ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, οὔ
τως οἳ πολλοὶ ἓν σῶμά ἔσμεν ἓν Ἀριστῷ, τὸ δὲ
καθ΄ εἷς ἀλλήλων µέλη. ἔχοντες δὲ χαρίσματα
κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα εἶτε
προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως'
.εἴτε διακονίαν͵ἓν τῇ διακονίᾳ ἐἴτε ὁ διδάσκωνγ,
£v τῇ διδασκαλία εἴτε ὃ παρακαλῶν, ἓν τῇ
παρακλήσει ὅ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὃ προ
ἱστάμενος ἓν σπουδῇ, ὃ ἑλεῶν ἓν ἵλαρότητι.

"H ἀἁγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ
πονηρόν, κολλώµενοι τῷ ἁγαθῷ. τῇ φιλαδελφίᾳ
εἷς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιµῇ ἀλλήλους
προηγούμενοι, Ιτῇ σπουδῇῃμὴ ὀχνηροί, τῷ πνεύ
ματι ζέουτες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι
χαίροντες, τῇ Ὀλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ

2 συσχηματιζεσῦαι, μεταμορφουσῦαι Β:(9)Α6 Ψ68Ι18
623 467 489 1835s 547s 337s 462 1319-38 1891 823 1611
2138 257ss | voog P49 BAs 424«s Ds 1898 CI Oo! Cyp]
--vpov rel. | 8 yagvr. ]- v. üu 1852 5 547s 69 al. 1891
385 L tw syih ar Ef Aug | xao o ózt qoov. ——G | —
εµερ. ο ὃς Α 257 w sypi ar | euevonoev 1739e 489 491]
4 καῦαπερ] ὥσπερ Ὀ5 | ““ πραξιν seyevP496G* lat sy ar|
5 ovtoc-|- xa. 104 69s 38 642s 242 1245 sypi ar bo | xo
P*6 B-6 P 81s Ds 1319 256] o rel. | 7 διακονιαν] ο δια
«XovovSe 1852 1s 69 255 242 syi Bas | 8 &vve?]ητοι Ρ46|
evce2-2246 Γ5]| 9 αποστυγ.] µισουντες (| 1! Κω] καιρω
D*s Cyp Or! Ambst Hier? |



539 . Ad Romanos 12,1-12

obsequium vestrum. Et nolite conformari huic
saeculo, sed reformamini in novitate sensus
vestri, ut probetis quae sit voluntas Dei bona
et beneplacens et perfecta.

Dico enim per gratiam, quae data est mihi,
omnibus qui sunt inter vos, non plus sapere
quam oportet sapere, sed sapere ad sobrie:
tatem, et unicuique sicut Deus divisit mensu
ram fidei. Sicut enim in uno corpore multa
membra habemus, omnia autem membra non
eundem actum habent, ita multi unum cor
pus sumus in Christo, singuli autem alter al.
terius membra. Habentes autem donationes se
cundum gratiam, quae data est nobis, diffe
rentes: sive prophetiam secundum rationem
fidei, !sive ministerium in ministrando,sive qui
docet in doctrina, qui exhortatur in exhor
tando, qui tribuit in simplicitate, qui praeest
in sollicitudine, qui miseretur in hilaritate.

12,9-21 Caritas

Dilectio sine simulatione, odientes malum,
adhaerentes bono; caritate fÍraternitatis invi
cem diligentes, honore invicem praevenientes,
sollicitudine non pigri, spiritu ferventes, Do
mino servientes, !spe gaudentes, in tribula

2 et?2 AFRCT tw | placens AFMRCTt Cyp|bo
num, beneplacitum, perfectum DO* dg m Ambst
Aug Pel | 83gratiam-]-Dei F t w Aug | — divisit Deus
ADMCT ct w Ambst | 6 donationes -]-Dei diversas
F* | 10 caritate CT dfg m Aug Pel] caritatem »e/.
(Ambst)| 11domino] tempori d* feAmbst Hier* (Cyp)
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tione patientes, orationi instantes, !necessita
tibus sanctorum communicantes, hospitalitatem
sectantes. Benedicite persequentibus vos; be
nedicite et nolite maledicere. Gaudere cum gau
dentibus, flere cum flentibus; idipsum invicem
sentientes, non alta sapientes, sed humilibus con
sentientes. Nolite esse prudentes apud vosmetip
sos, !nulli malum pro malo reddentes, Providentes
óona non lantum coram Deo, sed etiam coram
omnibus Aomnióus. Si fieri potest, quod ex vobis
est,cumomnibus hominibus pacem habentes, !non
vosmetipsos defendentes carissimi, sed date lo
cum irae; scriptum est enim: 74h vindicta, ego
retribuam, dicit Dominus. Sed si esurideritinimi
cus tuus, ciba illum; si sitit, botum da illi: hocenim
faciens, carbones ignis congeres super caput eius.
Noli vinci a malo, sed vince in bono malum.

13,1-7 Subiectio

Omnis animapotestatibus sublimioribus sub
dita sit; non est enim potestas nisi a Deo;
quae autem sunt, a Deo ordinatae sunt. Itaque
qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit.
Qui autem resistunt, ipsi sibi damnationem ad
quirunt. Nam principes non sunt timori boni
operis, sed mali. Vis autem non timere potes

13 necessitat.] -ssariis H, memoriis A d* gt Hil
AmbstAug Pele|14 vos AH*|15 gaudete, fleteDT
t Sing Sed |17 omnibus2 DT dgmt LcfAmbst Pel|
19vindictam codZ.,-]-et DMZ*CV g Tert Amb Ambst
Hier | 20 esurit F m Pel | congeris FHssRCTRhB|
13,1zc. omnibuspotest. subl. subditi estote FD d* g
mt Ir Tert Ambst | 8 timoris HELRCTTht

13 1 T 5,10; 1 P 4,9; Hb 13,2 | 14 Mt 5,44; 1C 4,12;
A 7,59s | 15 Job 30,25 | 16 1 T 6,17; Is 5,21 | 17 1 Th
5,15;2C 8,21; Pr 20,22; 24,29] 18 Mc 9,49; Hb 12,14 |
19 Lv 19,18; Mt 5,32; Sir 18,1ss| 20 4 Rg 6,22; Mt 5,44;
Pr 25,21 | 21 Mt 5,39 | 18,1 Pr 8,15|3 1P 3,13s



540 Ί]ρος Ῥωμαιους 12,12-13,3

προσκαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοι- 13Ηὺ13,2
νωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες. εὐλογεῖτε 14
τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτεκαὶμὴ καταρᾶσ- aur
Όε, χαίρειν μετὰ χαιρόντωγ, κλαίειν μετὰ κλαι- { Ddi3
όντων. τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες μὴ τὰ 1611,20;15,
ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπα- Utγόμενοι.μὴὙίνεσδεφρόνιµοιπαρἑαυτοῖ.— i732
μηδενὶ κακὸν ἀντὶκακοῦ ἀποδιδόντες' προνοού- 17]M
µενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων εἶ Óv- 18wcoso
νατόν, τὸ ἓξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀνθρώπων —Pb12
9 , . ς V2 8 - 5 ( 19 Dt 32,35€LOT)VEUOVTEG.µη εαντους ενοικούντες, αγαπητο!, Lv 19.18

3A). * 8 , Am v - 2 T ζ Ωω Μι 5,39
ἄλλα OOTETOTOV Ty OoYym. γἐγραπται γαρ Hb 10,30
ὁμοί ἐχδίκῆσις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. 218 1,6ες

ἀλλ. idv πεινᾷó ἐχθρός σου,ψώμιξε αὐτόν"ἑὰν90ο
διψᾶ, πότιζε αὐτόν τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας
πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶτὴν πεφαλὴν αὐτοῦ. μὴ νικῶ 8ἱ
ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ γίκα ἓν τῷ ἄγαῦῷ τὸ κακόν.

Πᾶσα ψυχἠ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὕποτασ- |6 Sap5 19
σέσθω. οὗ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἶ μὴ ὑπὸ Θεοῦ, 31114
oai δὲ οὖσαι ὑπὸ Θεοῦ τεταγµέναι εἶσίν. ὥστε 2
ὅ ἀντιτασσόμενος τῇ ἑξουσίᾳ τῇ τοῦ Θεοῦ δια
ταγῇ ἀνθδέστηκεν οἵ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς
κρίμα λήμψονται. οἳ γὰρ ἄρχοντες οὖκ εἶσὶν8
φόβος τῷ ἀγαδῷ ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ. θέλεις
δὲ μὴ «φοβεῖσθαι τὴν ἑξουσίαν; τὸ ἀγαθὸν

18xps] uvevoucD*sOreThdeDiod Thdt! Hil Ambst
Hier? Aug Pele | 14 vpacz B 1739 424es Cl Qp | 15 xat
ροντ. 46 BS 1739 Ds 1610 lat syh ar sa Qo! Ambst]
-l- xov Mn rel. sypi bo Tert Amb Bas Xo | 17 xaAa -]
ov puovov£vOzt0v t. Üv aÀÀax. (A) 1852 Gd mt vg Lcf
Ambst | zavvov] vov P46 Av Ds | 19 veyo. yao 7 Mn|
exOumo.3- «av Mn syiht ar sa Tert Cyp | 20 αλλ εαν
B-1739 P 81s 623s 467 1319 38 255 al. vg ar co] eav
ουν 33 τε]. Ρ|.,2Σ αλλ 915 Ψ Ὦς5 456 2 | τ. κεφαλης B|
18.1 {πο. πασαις εξούσιαις υ. ὑποτασσεσὺε 46 Γὰς Ἰρ
Tert Ambst| υπο!] απο Ὦς5 885 655 257 αἱ.00] ουσαι-|
εξουσιαι 39-1175 917-181 1827-794 206 rel. sy | 8 vov
αγ. eoyov aÀÀo.vov xax. 33 VT-81917-319 38 rel. sy ar]
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e. —— - σι κ ..

1219 4 ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἓξ αὐτῆς. Θεοῦ γὰρ
διάκονός ἔστιν σοὶ εἷς τὸ ἀγαδόγ. ἐὰν δὲ τὸ κα
κὸν ποιῇς, φοβοῦ' οὗ γὰρ εἶκῃ τὴν µάχαιραν
φορεῖ Θεοῦ γὰρ διάκονός ἔστιν, ἔκδικος εἰς ὃρ
γὴν τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. διὸ ἀνάγκη ὕπο
τάσσεσῦδαι, οὗ µόνον διὰ τὴν ὀργὴν ἀλλὰ καὶ
διὰ τὴν συνείδησιν. διὰ τοῦτο γὰρ καὶφόρουςτε
λεῖτε' λειτουργοὶ γὰρ Θεοῦ εἶσιν εἷς αὐτὸ τοῦτο
προσκαρτεροῦντες. ἁπόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλάς,
τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ
τὸν φόβον τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν.

Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἶ μὴ τὸ ἀλλήλους
ἁγαπᾶν ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόµον πεπλή
ρωκεν. τὸ γάρ' οὐ µοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ
Ἀλέψεις, οὖν ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἓν
τολή, ἓν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται, ἓν
τῷ) ἀγαπήσεις τὸν πλήσίον σου (Oc σεαυτόν.
ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὖν ἐργάζεται' πλή
ρωμα οὖν νόµου ἤ ἀγάπη.

Καὶ τοῦτο εἶδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἤδη
ὑμᾶς ἓξ ὕπνου ἐγερῦῆναι' νῦν γὰρ ἓγγύτερον
ἡμῶν fj σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. ἤ νὺξ
προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποδώμεῦα
οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, ἑνδυσώμεῦθα δὲ τὰ

4 cov G! 462 440s Ef | vo! 2» Β 327 6353 | εις οργην
2 D*s | 85à|.o(x.) vxovacoosoüe 219 Ds w Zr | 7 αποδοτε
P** BS*As 81s 048 D* 255 330 vg syi co Qo! Cyp] 4
ovy rel. Ef | 8 opgAovveg S* 1518 Qo! | 9x0] yeyoazcvou.
G Amb,quoddixit sypi (sa Ef) | xAgw.-]-ovsygvóopao
vuQrosug SPsss 81s 048 88 5 9273 226 1319-38 al. 635
440 al. 913 al. syih ar bo X9 | eveoa.-]- ovv S*A 33 326
81 048 462 syp ar| evvo?P6 B G lat sypar| eavvov
33sss 1175 G 1827ss 69-1319 al. 206s al. 823 383 506al.|
{0 ου κατεργαζεται 55 Γὰ 337 999 2 216 | ovv P 88
ar Qo | »?2 6| 11 zióor.] ióovvegA 81 G!* | ηµας
1739s 33 Ws 1175 048 D* 5*rel. pl. lat sypi ar sa[12 a
ποβαλωμεῦα 2^6 Ds lat | xa evOvoopg.33 V-81 D* rel.
pl. sypih ar | 627] ovv P46*, — P46c S*P C]! |



541 Ad Romanos 18,3-12

tatem? Bonum fac, et habebis laudem ex illa;
!Dei enim minister est tibi in bonum. Si au
tem malum feceris, time; non enim sine causa
gladium portat. Dei enim minister est, vindex
in iram ei, qui malum agit. Ideo necessitate :
subditi estote non solum propter iram, sed etiam
propter conscientiam. Ideo enim et tributa prae
statis; ministri enim Dei sunt in hoc ipsum
servientes, Reddite ergo omnibus debita: cui
tributum tributum, cui vectigal vectigal, cui
timorem timorem, cui honorem honorem.

13,8-14.DZectio et spiritus Christi

Nemini quidquam debeatis, nisi ut invicem
diligatis; qui enim diligit proximum, legem im
plevit. Nam zo» adulterabis, non occides, mon
furaberis, nonfalsum testimontum dices, non con
cupisces, et si quod est aliud mandatum, in
hoc verbo instauratur : DZ/igesproximum tuum
sicui deipsum. Dilectio proximi malum non
operatur. Plenitudo ergo legis est dilectio.

Et hoc scientes tempus, quia hora est iam
nos de somno surgere. Nunc enim propiorest
nostra salus, quam cum credidimus, Nox prae
cessit, dies autem appropinquavit. Abiciamus
ergo opera tenebrarum et induamur arma lu

4 bonum] bono F | malum FD fgmw Tert Amb
Aug Pel] male zz/. | 5 nc. ideoque DCT d* fgmtw
Ir Ambst Aug | etiam D g Ambst Aug]et zz/.|7 ergo
FDRZ cdfgt Pel]2 vel. | 8implebit FHLRTd*f|
9 non falsumtest. dices - AFHCT dfg Amb Ambst
Hier Aug Pel|sicut] tamquam FDHLORTh dfg
Tert Lcf Hier Aug | 10 *proximo G* deg! | 11enim]
autem À fg Hier Pel | proprior AFFH*M*CTThK
B* d*t|12 adpropriavit A d*e, -piavit FMR d*|
induamus FDHL* dfgt Cyp Ambst Aug Pel |
armis AH*LTh

7 Mt 2221|8 G 5.14;C 8,14|9 Ex 20,13-17; Lv 19,18;
Dt 5,17-21; Mt 22,39s; Ja 2,8 | 10 1C 13,4; Mt 22,40]
81 1C 7,29|12 1] 2,8; E 6,13-17

Y



18,12-14,8 Ad Romanos 542

13 cis. Sicut in die honeste ambulemus, non in
comessationibus et ebrietatibus, non in cubi
libus et impudicitiis, non in contentione et

14 aemulatione; sed induimini Dominum Iesum
Christum, et carnis curam ne feceritis in de
sideriis.

14,1-15,13 Znfirmi et fortes

i4 Infirmum autem in fide assumite, non in
2 disceptationibus cogitationum, Alius enim cre

dit se manducare omnia, qui autem infirmus
3 est, holus manducet. Is, qui manducat, non man

ducantem non spernat; et qui non manducat,
manducantem non iudicet; Deus enim illum

4 adsumpsit. Tu quis es, qui iudicas alienum
servum? Domino suo stat aut cadit; stabit
autem ; potens est enim Deus statuere illum.

5 Nam alius iudicat diem inter diem, alius au
tem iudicat omnem diem; unusquisque in suo

6 sensu abundet. Qui sapit diem, Domino sapit,
et qui manducat, Domino manducat; gratias
enim agit Deo. Et qui non manducat, Domino

7 non manducat, et gratias agit Deo. Nemo
enim nostrum sibi vivit, et nemo sibi moritur.

8 Sive enim vivimus, Domino vivimus; sive mo
rimur, Domino morimur. Sive ergo vivimus,

18comisationibusFGH*Mdm| in*2F*DG*d
gm Ambst | 14 induite F-LThB dg Ambst Hier
Aug | 14,2 se AFH-Z*CT dfg Hier Aug Pel
(Ambst) | holera DR(FT) f g Amb Ambst Hier Aug|
*manducat G d* Hier Aug!, vescitur Tert | 3 is
AMRTh dfg Tert Aug (Ambst) | 4 iudices codd.9/.
Ambst Hier Aug | ^ suo domino codd./. | Deus-]
iterum F | 5 diem! -- plus AFH?*MR Hier | auiem
—AFHLMRUZ*C dme Hier Aug |7 vivet FZ* !
8 Domino vivimus » F*

13 L 21,34 | 14 G 3,27; 5,16; C 2,23 | 14,1 R 15,1;
1C 89|[3 1C 10,25ss| 4 Ja 4,118| 5 G 4,10|8G
2,20; 2C 5,15; 1 Th 5,10



542 Προς Ῥωμαιους 13,12-14,8

ὅπλα τοῦ φωτός. ὥς ἓν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως πε- 181,21,34
ριπατήσωµεν, μὴ χώμοις καὶ µέθαις, μὴ κοίταις
καὶ ἄσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ' ἀλλὰ ἐνδύ- 14G3,
σασῦθε τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς ,
σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσδε εἷς ἐπιθυμίας.

Τὸν δὲ ἁσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαµβά- Ι4 15,11 08
νεσῦε, μὴ εἲς διακρίσεις διαλογισμῶν. ὃς μὲν 2 π 1,29:9
πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα
ἐσδίει, ὃ ἐσθίων τὸν μὴ ἑσθίοντα μὴ ἔξουῦε- 3 62,6
γείτω, ὁ δὲ μὴ ἑσδίων τὸν ἑσθίοντα μὴ κρι

γέτω, ὃ Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. σὺ τίς 4. Mera
εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην ; τῷ Ἱδίῳ xvolo
στήκει ἢ πίπτει' σταθήσεται δέ, δυνατεῖ γὰρ
ὅ Κύριος στῆσαι αὐτόν. ὃς μὲν γὰρ κρίνει ἡμέ- ὃ 4.10
ραν παρ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραγ'
ἕκαστος ἓν τῷ ἰδίῳ νοῖ πληροφορείσδω. ὃ Φρο- 6
vàÀvτὴν ἡμέραν Κυρίῳ φρογνεῖ καὶ ὅ ἑσδίων
Κυρίῳ ἐσδίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Θεῷ' xal Óó —1c1030
μὴ ἐσθίων Κυρίφῳ οὔκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ
τῷ Θεῷ. Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὔὗ-7
δεὶς ἑαυτῷ ἀποῦνῄσκει. ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ 8 G220
Κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποῦνῄσκωμεν, τῷ ἵνυ- {12088
ρίῳ ἁποῦνῄσκομεν. ἓάν τε οὖν ζῶμεν ἑάν τε
οπλα] εργα Α D 88 321 | evz» P6 | 13 un £ovot x. $n
λοις B sa Cl Amb (1739Cyp),5 syi | Kv BCI | Xv»
1739489547 1518Amb| xavP6 Ds | £xmÜvpuavP16*
CA 1852 1 506s Ath Thdt, ev £xiüvpaioucG 1898 lat|
14.1 λογισµων 8917 658 18735 69 386440 45|2 εσῦθιετω
P*6 Ds lat pl. ar | 8 s&ovOüzv.]xowevo A Cl Or! | 4 àv
νατει γ. Β-Α 6 104 Ὠ5] δυνατος γ. P46 1739 P De 623*
syh, -eovwv rel. | Kc B-AP 1852 1912 623* syp ar co]
96 048 rel. Efl 5 yao 2 46 BSc 1739s 33V 1175s 048 rel.
pl. sy ar sa Ef | £22 A 81 1319 256s 255 Xo | 6 qoovst
P6 B-424*P 048 Ds 38* 218 lat co O9 Ef]-I- x. o un
qo. τ. ηµ. Κω ου φρονει. Γ6].|και!» 56 623 241 | evyag.
yaQ] x. eux. P16 P 81s 330 323 1518 syp ar Ef | 8 axo
0vnox.1] -Davopuev C 6 33 P 1175 917s 88 920 al. 2 al.
323s 43 2138 383 al. | αποῦθγησκομ.] -κωμεν 26 326ss
917s 623 al. 999 1319 38s al. 635 43 al. 1245 913-639 LL]
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9

A 17,31 10

Mt25s2C5,

Ph 2,10s

G 6,5 12

13

Mt 15,11 14
A. 10,15
Tt 1,15

1 C8,11ss 15

Tt 2,5 16

L 17,20 17

18

ἀποῦνῄσκωμεν, τοῦ Κυρίου ἔσμέν. εἷς τοῦτο

γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νε
πρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ. Σὺ δὲ τί πρίνεις
τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν
ἁδελφόν cov; πάντες γὰρ παραστησόµεῦα τῷ
βήματι τοῦ Θεοῦ. γέγραπται γάρ ᾽

ζῶ ἐγώ, λέγειΚύριος, ὅτιἐμοὶκάμψειπᾶν γόνυ,
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ.

ἄρα οὖν ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει
τῷ θΘεῷ.

Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωµεν' ἀλλὰ τοῦτο
κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιδέναι πρόσχοµµα τῷ
ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. οἶδα καὶ πέπεισµαι ἓν
Κυρίῳ Ἰησοῦ ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι’ ἑαυτοῦ' εἰμὴ
τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἔκείνῳ κοινόν.εἶ
γὰρ διὰ βρῶμα ὃ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐκχέτι
κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώματί σου
ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Ἀριστὸς ἀπέθανεν.
μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἆγαθόν. οὐ
γάρ ἔστιν ἡ βάσιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ πό
σις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἓν
πνεύματι ἁγίῳ' ὁ γὰρ ἓν τούτῳ δουλεύων τῷ
Χριστῷ εὐάρεστος τῷ Θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἄν
9 απεῦανεν Β910Ας 1856 921 18195 αΓ «ο ΟΥἱΧρ ΟΥ]
-ἷ-x. avec rel. Ef| x. £6no.7 Gvg Qo!| ^ stno. axe0.
aveotr) D Ir| 10 cov!-]-evvo un £o9vewDs Ambst (Ef),
cov?-|-ev1( £00. fge Ambst (Ef)| yao1739 424*1837*]
9v BS*C*As 1852Ds vg co Or Aug] Xv Mn rel.[11 oc]

η Ὀὰ5 | εξοµ. π. γλ. Ρ46Β Ὁςτ Ορ | 12 ουνΣΡΒ
1739 424« P* D*s syp | vuov C81 1912 255 462 257 985]
ax0000st B 326Ds 999vg Ambst Xo | vo 9o B 1739
424*G r Cyp Aug Pel | 13 aósAqo oov syp co | zooo
xopuua, n 2 B syp ar Ef | n] εις 185569175 88 5475 69
330s 2 440s 383 378* | 14 Ko] Xo 33 P 1175 917-1873
69ss 1311s al. 440s L (syi) ar | 15 yag] 8e 33 Vs 1175
917s 927-177 al. rel. syp | 16ovv G 1319 (syp) ar Ef]
ημων Ψ 1852 Ds 1245 lat syh sa C1 Qo | 18 vovro B
S*-1908 P 81s Ds 623s 330 lat pl. ar sa Ef] -voic rel.
Tert | x012»ADs 1311 | Xo]80 B* | 5osapoig B G'*].



543 Ad Romanos 14,8-18

sive morimur, Domini sumus. In hoc enim 9
Christus mortuus est et resurrexit, ut et mor
tuorum et vivorum dominetur. Tu autem quid
iudicas fratrem tuum? aut tu quare spernis
fratrem tuum? Omnes enim stabimusante tri
bunal Christi; scriptum est enim:

Vivo ego, dicit Dominus, quoniam mihi
flectetur omne genu,

et omnis lingua confilebitur Deo.
Itaque unusquisque nostrum pro se rationem
reddet Deo.

Non ergo amplius invicem iudicemus ; sed
hoc iudicate magis, ne ponatis offendiculum
fratri vel scandalum. Scio et confido in Do
mino Iesu, quia nihil commune per ipsum,nisi
ei qui existimat quid communeesse, illi com
mune est. Si enim propter cibum frater tuus
contristatur, iam non secundum caritatem
ambulas. Noli cibo tuo illum perdere, pro quo
Christus mortuus est. Non ergo blasphemetur
bonum nostrum. Non est enim regnum Dei
esca et potus, sed iustitia et pax et gau
dium in Spiritu sancto; qui enim in hocservit
Christo, placet Deo et probatus est homini

8 moriemur'er F | 9 Christus ]- et AGLMOUC d
Ir Ambst (Pel)| revixit F»C | —vivorum et mort.
FDOZ* cdw | 10 tuum!-]- in non manducando A*
DO* d*fg (Ambst Pel) | tuum?-]- in manducando
A*O* f (D g Ambst Pel) | Christi W dmr w Ambst]
Dei ve/. | 11 flectetur A*Lv*Uc Or Ambst Aug] flec
tet 72/. | 18 — iudicate hoc A | 15 zsc. nam si E"
O*R d*r w Ambst Aug | 17 enim DOUZ cdfmrw
Tert Ambst Hier Aug] 2 ve.

9 Ph 2,10s; Ap1,18|10 A 17,31; Mt 25,315; 2 C 5,10]|
14 Is 45,23 | 12 Mt 12,36; G 6,5 | 18 1C 8,1.9-13;
Mt 7,1| 14 Mc 7,15; A 10,15; 1C 10,25ss; Tt 1,15]
15 1C 8,11ss | 16 1 C 10,30ss | 17 1C 8,8; C 2,16
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11

16

17



14,18-15,5 Ad Romanos 544

19 bus. Itaque quae pacis sunt sectemur, et quae

20

21

22

23

l5

aedificationis sunt in invicem custodiamus,
Noli propter escam destruere opus Dei; omnia
quidem sunt munda, sed malum est homini,
qui per offendiculum manducat. Bonum est non
manducare carnem et non bibere vinum ne
que in quo frater tuus offenditur aut scanda
lizatur aut infirmatur. Tu fidem habes? penes
temetipsum habe coram Deo. Beatus qui non
iudicat semetipsum in eo, quod probat. Qui
autem discernit, si manducaverit, damnatus
est, quia non ex fide. Omne autem, quod non
est ex fide, peccatum est.

Debemus autem nos firmiores imbecillitates
inürmorum sustinere, et non nobis placere.
Unusquisque vestrum proximo suo placeat in
bonum ad aedificationem. Etenim Christus non
sibi placuit, sed sicut scriptum est : Zzproperia
inproperantium tibi cecideruntsuper me. Quae
cumque enim scripta sunt, ad nostram doctri
nam scripta sunt, ut per patientiam et con
solationem Scripturarum spem habeamus. Deus
autem patientiae et solacii det vobis idipsum
sapere in alterutrum secundum Iesum Christum,

19 custodiamus *- GORUCBV* r Or Aug
20 nolite DHO*TTh m
e» munda sunt codd.
offensionemFDO dfgmr Or Ambst Aug
21 offendit codd. $4. Ambst Pel
22 fidem -À-quam DUCTTh cr Aug Pel
quod] quo A*O*RU*CTPel (d fgr CypAmbst Aug)
15,2 in bonum ad aedific.] in (ad) bonam aedific.

FDHO*Z* dg m Sing Hier Aug Pel

19 R 12,18; 15,2; 1 C 14,26 (1P 3
211C 8,13 | 28 Ja 4,17 | 15,1 R 14,
2 1C 10,33; 1 Th 6.11 | ἃ Ρς68,10
3,16; R 4,28s | BR 12,16; 2 C 13,11; P

1) | 20 Tt 1,15|
1 C 9,19; 13,7|
41C9,9s;27T

h 2,2; 4,2; 3,16

1

;

|



544 Προς Ῥωμαιους 14,18-15,6

Ὀρώποις. ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμµεν
καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἷς ἀλλήλους. μὴ ἕνε
xev βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. πάν
τα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ
διὰ προσκόµµατος ἑσθίοντι. καλὸν τὸ μὴ φα
γεῖν πρέα μηδὲ πιεῖν οἶνονμηδὲ ἓν ᾧ ὁ ἆδελ
φός σου προσκόπτει[ἢ σκανδαλίζεται 7| Goüevei].
σὺ πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον
τοῦ Θεοῦ. µακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἓν ᾧ
δοκιμάζει ὅ δὲ διακρινόµενος ἐὰν φάγῃ κα
τακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως πᾶν δὲ ὃ οὖκ
ἓκ πίστεως ἁμαρτία ἐστίν.

Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἵ δυνατοὶ τὰ ἆσὺδε
νήµατα τῶν ἁδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ ἔαυ
τοῖς ἀρέσκειν. ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἁρεσ
Xév εἷς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἴκοδομήν. καὶ γὰρ
ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν' ἀλλὰ καθὼς γέ
γραπται) οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιξόντων σε àné
neca» ἐπ᾽ ἐμέ. ὅσα γὰρ πρυεγράφη, εἲς τὴν
ἡμετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὕπο
μονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν
τὴν ἑλπίδα ἔχωμεν. ὃ δὲ Θεός τῆς ὑπομονῆς
καὶ τῆς παρακλήσεως δφῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρο
γεῖν ἓν ἀλλήλοις κατὰ Ἀριστὸν Ιησοῦν, ἵνα
{9 διωκοµ. ΒΞΑΡ 856 G 917-915 623 al. 547 462ssal.
206 440 al. 383 9183sL | aAA. -- puAaEopev D*s m vg
Ambst | 20 axoAAveS* | 2ἱ προσκοπτει] λυπειται ο
P | η σκανδαλιζεται η ασῦθενει)2:93-42459815 048 γ5υΥρ(1)
bo Ef| 22 nv B-A 048 1835 226rvg! syp Or Aug Pel]
7 rel. | 28 o?] vo 1739 P D* 1912 69 1319s Qo | £ovw-1
16,25-27 A6 33-1175 191255-319 642 rel. pl. Lr ar Qo*|
c. 15s — Mn | 15,2 ὑμων P 104 048 Ds 1827ss 547s 69
319 206 al. 440s 1518sss 257 pl. m vg ar! bo Or Bas
Hier| 8 o» 81s Ds|4 xoosyo.] εγραφη B 424*vg syiar
sa Cl,-L-zxovra B 33ss 69 330 sa Cl | eyoaqn] zoos
Yoaqn À 6 33-1175 048 1912 rel.|81927» C* 33 81 D-1827
547s 695ssal. 206ss al. 440 1518ss 203 al. lat syh co Cl
Thdt| £xop. -- v. xaQ9axAnogocB Cl | 5 ——I Xv S-A 6
P81048F 91969al.1611sr vgsypih ar bo Or Did Thdt|
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15,6-14 Ί]ρος Ῥωμαιους 545 .
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ὁμοθυμαδὸν ἐν ἕνὶ στόµατι δοξάζητε τὸν Θεὸν
καὶ πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.

Διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶὁ
Χριστὸς προσελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ.
λέγω γὰρ ΧἈριστὸνδιάκονον γεγενῆσῦθαι περιτο
μῆς ὑπὲρ ἀληδείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς
ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἑλέ
ους δοξάσαι τὸν Θεόν, καθὼς γέγραπται' διὰ
τοῦτο ἑξομολογήσομαί σοι ἓν ἔθνεσιν καὶ τῷ
ὀνόματί σου ψαλῶ. καὶ πάλιν λέγει εὐφράνδη
τε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. καὶ πάλιν ᾿

αἰἶνεῖτε,πάντα τὰ ἕθνη, τὸν Ἰύριον»,
καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἳ λαοί.

καὶ πάλιν "Ἠσαΐας λέγει
ἔσται ἡ ῥίξα τοῦ ᾿Πεσσαί,
καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἑὺδνῶν |

ἐπ᾽ αὐτῷ ἕθνη ἐλπιοῦσι».
ὍὉ δὲ Θεὸς τῆς ἑλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης
χαρᾶς καὶ εἱρήνης ἓν τῷ πιστεύειν, εἷς τὸ πε
ρισσεύειν ὑμᾶς ἓν τῇ ἑλπίδι ἓν δυνάµει πνεύ
µατος ἁγίου.

Πέπεισμαι δέ, ἄδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ
περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ µεστοί ἔστε ἆγαθω
σύνης, πεπληρώμένοι πάσης τῆς γνώσεως, δυ

Τημας BP 104 1852 048 D* 91751898 1827 467sss 1845s
321 642 206ss 2s 2298 823s 1245 257* r sa | 86γαρ] δε
V-1175 9175 1827sss 489s 920-337 3215 rel. pl. sy ar!|
y£v£o9au BC* 1739 V Ds 321 1518 Ath |jXv-- Iv (—)
6 33s 104ss D* 1827-330 al. rel. sy Ef | 9 £üvzov]- Ke
(Ps 17,50) S« 33 326 1912 623 920s al. 242 823sal. 1518ss
383 1610ss w syh Χρ | 11 παλιν--λεγει Β Ds 1898 1
1611s rw sy co Or! Ef | agyevP5 (sypih) ar | επαινε
cave (Ps 116,1) 33s 104 1175 G-181 rel. pl. vg sy ar|
14 πληροφορησαι Β { ΠΙἵ | εν παση χαρα κ. ειρήνη Β
(6) | εν τῶ πιστευ. 2 Ds 506s msyi at Vig | εις το πε”
Quoc.2 B 255 218 1245 e | 14 nov 1739 Ds m Thdt
Ambst Aug | x. avvov z- P*6 Ds 1827 | wg P465 B5
1739s P 1852 623 9273 1845 330 1311 Cl] 2 rel.|



545 Ad Romanos 15,6-14

lut unanimes, uno ore honorificetis Deum et
patrem Domini nostri Iesu Christi.

Propter quod suscipite invicem, sicut et
Christus suscepit vos in honorem Dei. Dico
enim Christum Iesum ministrum fuisse circum
cisionis propter veritatem Dei ad confirman
das promissiones patrum, gentes autem super
misericordia honorare Deum, sicut scriptum
est: Propterea confiebor tibi in gentibus, Do
mine, el nomini [uo caniabo. Et iterum dicit:
Laetamini gentes cum plebe eius. Et iterum:

Laudate omnes gentes Dominum,
el magnificale eum omnes populi.

Et rursus Esaias ait:
Erit radix [esse,

et qui exsurget regere gentes,
2n eum gentes sperabunt.

Deus autem spei repleat vos omni gaudio et
pace in credendo, ut abundetis in spe et vir
tute Spiritus sancti.

15,14-16,27Epilogus
15,14-33 Apostoli excusatio et proposita

Certus sum autem, fratres mei, et ego ipse
de vobis, quoniam et ipsi pleni estis dilectione,
repleti omni scientia, ita ut possitis alterutrum

6 unianimes FDHLMO*Z*Th
9 misericordiüim ADLMZ*CTThV
propterea LO* rt] propter hoc ze.
Domine2 AFGMRddmfgr
10 plebe] populo F g Or
11 —Dom. omnes gentes FDH fgrt Or Pel
12 eum cfr Ambst Aug] eo *e/.
18 inpleat F, adinpleat mr Var
et?] in FDM* dg m Pel | in credendod*gm Var

62C 13; 1P 3| 7 R 14,1;Phm 17 j 8 Mt 15,24;
A 3.25; Mi 7,20; Ps 88,819 R 11,30; 2 Sm 22,50 |
10 Dt 32,43 | 11 Ps 116,1 | 12 Is 11,1.10; Mt 12,21;
Ap 5.5; 22,16: Gn 49.10 1 14 ΤΗ 1.95
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15,14-23 Ad Romanos 546

15

16

17

18

19

20

21

22

23

monere. Áudacius autem scripsi vobis, fratres,
ex parte, tamquam in memoriam vos redu
cens propter gratiam, quae data est mihi a
Deo, ut sim minister Christi Iesu in gentibus,
sanctificans evangelium Dei, ut fiat oblatio
gentium accepta et sanctificata in Spiritu
sancto. Habeo igitur gloriam in Christo Iesu
ad Deum. Non enim audeo aliquid loqui eo
rum, quae per me nonefficit Christus in oboe
dientiam gentium verbo et factis, in virtute
signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus
sancti: ita ut ab Hierusalem per circuitum usque
ad Illyricum repleverim evangelium Christi. Sic
autem praedicavi evangelium hoc, non ubi no
minatus est Christus, ne super alienum funda
mentum aedificarem, sed sicut scriptum est:

Quibus non est annuntiatum de eo, videbunt;
et qui non audierunt, intellegent.

Propter quod et impediebar plurimum ve
nire ad vos, et prohibitus sum usque adhuc.
Nunc vero ulterius locum non habens in his
regionibus, cupiditatem autem habens veniendi
ad vos ex multis iam praecedentibus annis,

16 et KBV c Ambst] 3» εἰ.
18 effecit FGM e
19 ad] in FDGHRUTh d Aug Pel
20 praedicavi] *cupide desideravi evangelizare fg,

praedicare nisus sum Ambst
-» hoc praed. evangel. codd. Ambst
22 et! — F*LO d Ambst Pel
impediebar plur.] saepe proposui (1,13) Ambst
et prohib. - adhuc cd Ambst Pel Ps. Hier] *» codd.

15 R 1,5; 12,3
16 Ph 2,17; R 11,13; 12,1
18 2C 3,5; 13,3
19 2C 12,12; Mc 16,17; A 15,12; 1C 2,4
20 2C 10,15s | 21 Is 52,15
22 R 1.13; 1 Th 2,18; A 16,6s
28 R 1,10s; A 19,21; 1'Th 3,6



546 . lMegocPopaiovc 15.14-23

νάµενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν. τολμηρότερον
δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ µέρους, ὡς ἔπαναμιμνῄσκων
ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι ὑπὸ τοῦ
Θεοῦ | εἰς τὸ εἶναί µε λειτουργὸν Χριστοῦ Ἴη
σοῦ εἷςτὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ
Θεοῦ, ἵνα γένηται ἤ προσφορὰ τῶν ἑἐθνῶν εὖ
πρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἓν πνεύματι ἁγίῳ. ἔχω
οὖν τὴν καύχησιν ἓν Ἀριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ πρὸς
τὸν Θεόν’ οὗ γὰρ τολµήσω τι λαλεῖν ὧν οὗ κατ
ειργάσατο Χριστὸς δι’ ἐμοῦ εἲς ὑπακοὴν ἐθνῶν,
λόγῳ καὶ ἔργῳ, Ιἓν δυνάµει σημείων καὶ τερά
των, ἓν δυνάµει πνεύματος Θεοῦ. ὥστε µε ἀπὸ
Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ µέχρι τοῦ Ἱλλυρικοῦ
πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. οὔ
τως δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσῦαι οὗὐχὅπου
ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα μὴ ἔπ᾽ ἀλλότριον Όε
µέλιον οἰκοδομῶ, | ἀλλὰ καθδὼς γέγραπται

οἷς οὖκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται,
καὶ οἳ οὐκ ἀκήκόασιν συνήσουσι».

Ai) xai ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν
πρὸς ὑμᾶς' νυνὶ δὲ µηκέτι τόπον ἔχων ἓν τοῖς
κλίµασι τούτοις, ἐπιποῦίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθδεῖν
αλληλους] αλλους 88 8 18085ς 4895 9005 αἱ, 206 ὄδος
4405 12455 257 Ρ]. ΡΙ 5ΥΡ | 15 τολµηροτερως ΒΑ | vp
BS*ss 81 1898 927 38 218 1610 bo Qo Xo Aug]-- aóg4
qot P6 rel. sa | oc] ovtoc P136,Ἄδα | αναμιµνγησκ.935
B 1912 | vxo] axo BS F 635] 16 zwou]yeveot'a. D'*G' |
c Iv Xv P6 6 33 Vs 1175 D 9173 18275920 226-177 al.
206 pl. 1518 pl. sypi ar bo | £c τα εὔνη Σ Β | {7 την Β
81s Ds 623s 69 1319sss al.] 7 rel. | 18 voAyuo BS* lat
sypi ar (sa) Did Ef | AaAgw]ewvewD'G syp | £uov Ào
yov eic axonv B | 19 0v] oyvov CAs 33 81s Ds 69 al.
1319ss 1518 lat syih? ar co Did Bas, —B | ὠστεπεπλη
ρωσῦαι απο 1. µ.τ. [λλ. κ. κυχλω Ὦ5 | 20 φιλοτιµουµαιν
P16 BP D*s | — oxov ovx D*s co | 21 — owyov:. oic B
69 syi 5α ΟΥ! | 22 ενεκοπην Ὦ5 950 αΓ | τα πολλα]πολ
λακις Ρ46 B D!G! 330 | xov 2» 1836s 623* 1835 1149
1611s | vpag -]- axo zoAAov e£vovG 255 635 | 28 &yxov?]
eyo Ds 69 999 242 440 |
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1 C 16,6

15,23-32 Ί]ρος Ῥωμαιους 547

24

A 18,21;
.19,21; 20,22 25

1 C 16,1 26
C 8,1-4; 9,2

4s; 1C 9,11 27

28
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πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ ἴκανῶν ἑτῶν, ὣς ἂν πορεύω
μαι εἷς τὴν Ἀπανίαν ' ἐλπίζω γὰρ διαπορευό
µενος Ὀεάσασῦαι ὑμᾶς καὶ ὑφ' ὑμῶν προπεµ
φθῆναι ἔκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ µέρους
ἐμπλησὺῶ. νυνὶ δὲ πορεύοµαι εἲς Ἱερουσαλήμ
διακονῶν τοῖς ἁγίοις. ηὐδόκησαν γὰρ Μακεδο
γία καὶ ᾿Αχαΐα κοινωγίαν τινὰ ποιήσασδαιεἲς
τοὺς ατωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἓν Ἱερουσαλὴμ.
Ἰὐδόχησαν γάρ, καὶ ὀφειλέται εἶσὶν αὐτῶν.εἰ
γὰρτοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔὺ
νη, ὄφείλουσιν καὶ ἓν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆ
σαι αὐτοῖς. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγισά
µενος αὐτοῖςτὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαιδι;
ὑμῶν εἷς Σπανίαν. οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς
ὑμᾶς ἓν μπμληρώματιεὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι.

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ Κυ
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης
τοῦ πνεύματος, συναγωνίσασθαί µοι ἓν ταῖς
προσευχαϊῖςὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν, ἵνα ῥυσθῶ
ἀπὸ τῶν ἀπειδούντων ἓν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ ἡ δια
κονία µου ἡ εἷς Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος τοῖς
ἁγίοις γένηται, ἵνα ἓν χαρᾷ ἐλδὼν πρὸς ὑμᾶς
ικανων ΒΟΡ 826 85 1912 628 69 19195]πολλων P456rel.,
-- praecedentibus df vg Ambst Pel (syp) | 24 av-]-ovv
Ὦς | Σπαγν.-|- ελευσοµαι προς υμας 6 98 Ψ-1175 9175 5
rel. pl. syh | yao —G 623* lat syp ar sa | διαπορ.] πο
ρεύυοµενος46 As 1852 999 | υφ]απο 46 B(Ds 337 330s
635 1149)|25 διακονησαι 16 Ds lat syp ar bo, -oov S*|
26 £v60xnoev P46 B 1835 241 Or Thdt| 27 qv80x.v. x.
οφειλ.] οφειλ. γαρ 746 (D)G m Ambst Pel | λειτουργ.]
«owovncau V 69 436 ar | 28 avvoic P416B | 29 πλη
ροφορια Ώς5| ευλογιας 46 B-P 81 Ds 256s 1610 lat ar!
co Cl Qo Ambst Pel Sed] -I-x. evo-yeAtovvov rel. (Ef)|
80 αδελφοι Σ2Λ46Β19Ι5 Χρ διαἰ-]-τ.ονοματος 2412065
ΙΓ,|8ἱ και-]-ινα 88 Ψ-1175 917-256 αἱ.642 τε]. Ε{ | δια
«ovi. ] 6,00qoois B D*s Ambst Ef | eig]ev B Ds 1611s
Or | 82 ελθων...συναναπ. 9310-1908 33 81s 88 1912
628 19195955255 1611s ar sa Qo] ελθω, κ. συναναπ.
rel, x. ovvavaz. vg.» P416B |



547 Ad Romanos 15,24-32

Ilcum in Hispaniam proficisci coepero, spero
quod praeteriens videam vos et a vobis de
ducar illuc, si vobis primum ex parte fruitus
fuero. Nunc igitur proficiscar in Hierusalem mi
nistrare sanctis. Probaverunt enim Macedonia
et Achaia collationem aliquam facere in pau
peres sanctorum,qui sunt in Hierusalem. Placuit
enim eis, et debitores sunt eorum. Nam si
spiritallum eorum participes facti sunt genti
les, debent etin carnalibus ministrare illis. Hoc
igitur cum consummavero et assignavero eis
fructum hunc, per vosproficiscar in Hispaniam.
Scio autem quoniam veniens ad vos, in abun
dantia benedictionis evangelii Christi veniam.

Obsecro ergo vos, fratres, per Dominum nos
trum Iesum Christum et per caritatem sancti
Spiritus, ut adiuvetis me in orationibusvestris
pro me ad Deum, ut liberer ab infidelibus,
qui sunt in Iudaea, et obsequii mei oblatio
accepta fiat in Hierusalem sanctis, ut veniam

24 inc. sed cum F«-DO*R d* fg
25 in FDG d* fg Or] » rel.
26 Machedonia FFLMRCZ
in? — ALRKBV Ambst Aug!
21 —eorum sunt FH fg Aug
28 -—proficiscar per vos codd.
29 abundantiam FHRTh(CT)| evangelii 2 codd.
80 ergo] igitur codd. | sancti *-- AD-RCTTh
vestrisD dfg] ve.
pro me -» H*KBV d*fg Or
Deum] Dominum FDLUTh dm Ambst
81 obsequii mei oblatio... in hierus.] ministerium

meum quod hierus, defertur FR Or
accepta] acceptabilis R Var Aug

24 1C 166,6 [25 A 11,29 19,21; 20,22; 24,17|26 1C16,1; 2C 8,145 9,2 | 22 1C 9,11; 2 C 9,12ss | 29 R 1,11]
30 E 6,19; C 1,8; Ph 1,27; 2C 1,11; 1Th 5,25; 2 Th
3,1; Hb 13,18 | 81 A 21,13 | 32 R 1,10ss
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15,32-16,9 Ad Romanos 548

33

16

ad vos in gaudio per voluntatem Dei et re
frigerer vobiscum. Deus autem pacis sit cum
omnibus vobis. Amen.

16,1-24 .Sa/ulationes et ultimae adsnonitiones

Commendo autem vobis Phoeben sororem
nostram, quae est in ministerio ecclesiae, quae
est in Cenchris, ut eam suscipiatis in Domino
digne sanctis et adsistatis ei in quocumque
negotio vestri indiguerit; etenim ipsa quoque
adstitit multis et mihi ipsi.

Salutate Priscam et Aquilam adiutores meos
in Christo Iesu, qui pro anima mea suas cer
vices supposuerunt, quibus non solus ego gra
tias ago, sed et cunctae ecclesiae gentium;
let domesticam ecclesiam eorum. Salutate
Epaenetum dilectum mihi, qui est primitivus
Asiae in Christo, Salutate Mariam, quae mul
tumlaboravit in vobis. Salutate Andronicum
et Iuniam cognatos et concaptivos meos, qui
sunt nobiles in apostolis, qui et ante me fue
runt in Christo. Salutate Ampliatum dilectis
simum mihi in Domino. Salutate Urbanum
adiutorem nostrum in Christo Iesu et Stachyn

82 Dei] Christi Iesu FD d*fg
16,1 Phoebem codd. 24. | in? — codd. &.
2 dignae satis F(CT Or)
3 Priscillam F*L«O* Ambst Pel | ihu -J-et domest.

eorum ecclesiam D dfg
5 — eorum eccles. codd.
Eph(a)enetum codd.57.
7 Iuliam ADGH*:LMORKBV
cognatos -]- meos DO* d* fg Or Sed
8 dilectiss.] dilectum FO* fg! Or, carissim. Ambst
9 Iesu — codd.

83 R 16,20; 1C 14,33; 2C 13,11; Ph 4,9; 1Th 5,23;
2 Th 3,16; Phm 20 | 16,1 A 18,18 | 8 A 18,2.18.26 |
4 A 1526; 1] 8,16| 5 1C 16,19] 7 2C 8,23



548 Προς Ῥωμαιους 15,82-16,9

διὰ δελήµματος Θεοῦ συναναπαύσωµαι ὑμῖν. ὃ
δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν ἁμήν.

Ἀυνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἁδελφὴν
ἡμῶν, οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἓν Κεγ
χρεαῖς, ἵνα αὐτὴν προσδέξησὃε ἓν Κυρίῳ ἀξίως
τῶν ἁγίων, καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἓν ᾧ ἂν ὑμῶν
χοῄζη. πράγματι’ καὶ γὰρ αὐτὴ προστάτις πολ
λῶν ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ.

᾿Ασπάσασῦε Πρῖσκαν καὶ ᾿Ακύλαν τοὺς ovv
εργούς µου ἓν Ἀριστῷ Ἰησοῦ, οἵτινες ὑπὲρ τῆς
ψυχῆς µου τὸν ἕαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν, οἷς
otx ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ πᾶσαιαἵ ἐκ
χλησίαι τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν κατ οἶκον αὐτῶν
ἐκκλησίαν.ἀσπάσασδε Ἐπαινετὸν τὸν ἁγαπητόν
µου, ὅς ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Ασίας εἰς Χριστόν.
ἁσπάσασῦε Μαρίαν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἲς
ὑμᾶς. ἁσπάσασῦὃε᾿Ανδρόνικον καὶ Ἰουνιᾶν τοὺς
συγγενεῖς µου καὶ συναιχµαλώτους µου, οἵτιγές
εἶσιν ἐπίσημοι ἓν τοῖς ἁποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ
ἐμοῦ γέγοναν ἓν Χριστῷ. ἁσπάσασῦὃε ᾽Αμπλιᾶ
τον τὸν ἀγαπητόν µου ἓν Κυρίφ. ἄσπάσασὺε
Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἓν Χριστῷ καὶ

9v] Kv Iv B, Iv Xv S*, — Ds | συναναπ. υμιν] αναψιξω
μεῦ vpuovD(G) | 38 sionvnc-1-nvo Ds lat syp ar (co)|
υμων--16,2555 P456| ayunv2 P196As G 460 436 | 16,1 6€
Dsar| vuov P!6 AP Gs 1912489sd* Pel | ovcav
{- και P46 BS«C* 81 255 bo | 2 x9oor. -]- x. aAXovP6,
αυτη κ. εµου κ. αλλων πρ. Ὁς ΡεΙ| 2 Πρισκιλλαν 815 489
920s al. 206-2 440-1149 2138 257s syp Xo AmbstPel|
Iv -- x. vv xav oixov avvov exxÀAnoc.D*s (2 Zuv. 5) |
ax aoync P456D* g |Iovjuay P416c vg bo Ambst |Ασιας]
Axotac 33-1175 9175 rel. pl. sy ]|evXo Ds 1872s | 6Mao
ριαν Β6-6 P 104 1912 919 al. 1611s 1610 ar co] iau
{15 τε].|ημας 33 Vs 1175 917*623 pl. 920sss al.rel. pl.|
7 «o4?-l- vovg P*6 B | ov- Xo] toig προ εµου εν Χω ]Ἱυ
D!s | yeyovavBSAs] -vaow rel. | oc... yeyovgv46, voc
zoo zgpovDs Ambst| 8 AuzAwaxovP49 B*SAs*ss G lat
sa! Ρο] Αμπλιαν τε. | 9 Χω] ζω ΟΨ 326 81s Ds 623s
1319-38 al. 206ss 1518 506s ar|
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Μο 15,21

) C 16,20
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Mt 7,15
Tt 3,10

Ph 3,10
Ez 13,18

C 2,4
2 P 2,3

16,10-19 Προς Ῥωμαιους δ49
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Ἀτάχυν τὸν ἁγαπητόν µου. ἁσπάσασδε 'Azs
λῆν τὸν δόκιµον ἓν Ἀριστῷ. ἁσπάσασθε τοὺς
ἔκ τῶν ᾿Αριστοβούλον.ἁσπάσασθε 'Ἡρῳδίωνα
τὸν συγγενῆ µου᾿ ἁσπάσασθε τοὺς ἓκ τῶν Ναρ

/ 8 9/ . 3 2 9 ῤ ,
κίσσου τοὺς ὄντας ἓν Κυρίῳ. Goxácaoüs To
φαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἓν Kv
Qío' ἄσπάσασδε Περσίδα τὴν ἁγαπητήν, ἥτις
πολλὰ ἑχοπίασεν ἓν Κυρίῳ. ἁσπάσασθε ᾿Ῥοῦ
φον τὸν ἐκλεκτὸν ἓν Κυρίῳ καὶ τὴν μητέρα
αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. ἁἀσπάσασδε ᾿Ασύγκριτον, Φλέ
γοντα, 'Ἑρμῆν, Πατροβᾶν, Ἑρμᾶν, καὶτοὺς σὺν

9 ^w 9 ΄ 3 /, νά x

aUvoig dOsAqoUcg. dozxdcao0s Φιλόλογον καὶ
3 /, / A 8 9 4 3 A" ^

]ουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἁδελφὴν αὐτοῦ, καὶ
Ολυμπᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους,
| 9 /, 3 / » / € 2 9 /ἁσπάσασὺε ἀλλήλους ἓν φιλήµατι ἁγίῳ. ἁσπά
ζονται ὑμᾶς αἳ ἐκκλησίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ.

Παρακαλῶ δὲὑμᾶς, ἁδελφοί, σκοπεῖντοὺς τὰς
διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν
ἣν ὑμεῖς ἐμάῦδετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε ἀπ᾽
αὐτῶν οἳ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἆρισ
τῷ οὗ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ
διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν
τὰς καρδίας τῶν ἁκάκων. ἤ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ

/, » /, 3 5 € ^ 9 / / 8
εἷς πάντας ἄφίκετο. ἐφ᾽ὑμῖν οὖν χαίρῳω, θέλω δὲ

10 Xo] Ko 81 syp ar sa | AgiovoBoA.B* 81 G 38218 lat
pl.| 12 Ko 172 AG | 14 Eounv, Eopav P6 B-1908P
104s 81s Ds 623sss 69 256] —-uav, -unv rel.|15 Iovviav

C*G! | βηρεα κ. αουλιαν Ρ46|Νηρεαν Α Ο5 8521|Όλυμπιαν Ὀ!, -πειδα (1, «ἰαάθπιΙ8ΐ | zxavvag2 749 1611s|
16 πασαι”Σ» 3931175 1886-915 9275 920s 919-241 al. 206
pl. 440rel. pl. L | aonxat.- Xv Σ Γς ο{.2ἱ | 17 παρα
«0Ào]£900 D*|oxozew] acqoAoc oxorsve Ds m Pel|
εμαῦ.-ἰ- (η) λεγοντας η 03905, | και» 945 91755 | εκ
«XAweveBS*C 1739ss V 69 1311 1611s] -vave 7^5 rel.|
16 ημων ---ἷυ 1739 98 1045 181s 623 pl. 920s 919sssal.
206-216 al. pl. L syp co Ef Eq | κ. ευλογ.] κ. ευγλωττιας
460, κ. καινης απατης 1610 431,2: 3381 Ds 1319s|



549 Ad Romanos 16,9-19

dilectum meum. Salutate Apellen probum in
Christo. Salutate eos, qui sunt ex Aristoboli
domo. Salutate Herodionem cognatum meum.
Salutate eos, qui sunt ex Narcissi domo, qui
sunt in Domino. Salutate Tryphaenam et Try
phosam, quae laborant in Domino. Salutate
Persidem carissimam, quae multum laboravit
in Domino. Salutate Rufum electum in Do
mino et matrem eius et meam. Salutate Asyn
critum, Phlegontem, Hermam, Patrobam, Her
men, et qui cum eis sunt fratres. Salutate
Philologum et Iuliam, Nereum et sororem
eius et Olympiadem et omnes, qui cum eis
sunt sanctos. Salutate invicem in osculo sancto.
Salutant vos omnes ecclesiae Christi.

Rogo autem vos, fratres, ut observetis eos,
qui dissensiones et offendicula praeter doctri
nam quam vos didicistis, faciunt, et declinate
ab illis: Huiuscemodi enim Christo Domino
nostro non serviunt, sed suo ventri, et per
dulces sermones et benedictiones seducunt
corda innocentium. Vestra enim oboedientia in
omnem locum divulgata est. Gaudeo igitur in
vobis. Sed volo vos sapientes esse in bono et

10 probum] probatum DL*A
domo LK cdm Ambst Sed] 2 AFD-UCTTh
11 qui sunt in D.— F* Ambst
12 Persidam codd.5.
18 huiusmodi FDGHRUCTKBV
19 provulgata F d* Ambst Pel

18 Mc 15,21
16 1C 16,20; 2C 13,12; 1P 5,14
17 Mt 7,15; 1T 1,3; Tt 3,10; 2] 10; R 6,17
18 Ph 3.19; C 2,4; Tt 1.10; 2P 2,3
19 R 1,8; Mt 10,16; 1C 14.20: Hh &.14: Ir A22—
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20

21

22

23

24

25

26

27

simplices in malo. Deus autem pacis conterat
satanam sub pedibus vestris velociter.

Gratia Domini nostri Iesu Christi vobiscum.
Salutat vos Timotheus adiutor meus et Lu

cius et lason et Sosipater cognati mei. Sa
luto vos ego Tertius, qui scripsi epistulam, in
Domino. Salutat vos Caius hospes meus et
universa ecclesia, Salutat vos Erastus arcarius
civitatis et Quartus frater. Gratia Domini
nostri lesu Christi cum omnibus vobis. Amen.

16,25-27 Doxologia

Ei autem, qui potens est vos confirmare
iuxta evangelium meum et praedicationem
Iesu Christi secundum revelationem mysterii
temporibus aeternis taciti, quod nunc pate
factum est per Scripturas prophetarum secun
dum praeceptum aeterni Dei, ad oboeditionem
fidei, in cunctis gentibus cogniti, ! soli sa
pienti Deo per Iesum Christum, cui honor
et gloria in saecula saeculorum. Amen.

20 *conteret F-O*CT(R) d Ambst Pel | satanan
codd.f.

22 vos J- et GRT*
28 Gaius codd. | *universae ecclesiae codd.pi. dfg
24. — AFG*HLMRC Ambst
amen 2 DT
27 soli HLRUZ* cf Ambst Hil Aug] solo rel.
et gloria LrZKBVcdmf] » re.
amen — AR Hil Aug

20 R 15,53; Gn 3,15; 1C 16,23 (2C 13,13); 2T 4,18
21 A 16,1; 17,5ss.9
22 Jr 36,18
23 A 19.29; 1C 1,14 (3] 1; A 19,22)
25 E 3,20; C 1,26; Jud 24s
26 2T 1,10; 1T 1,1| 27 1T 1,17; 1P 4,11



550 Ί]ρος Ῥωμαιους 16,19-27

ὑμᾶς σοφοὺςμὲνεἶναιεἷςτὸ ἆγαδόν, ἁκεραίους Μι
δὲ εἷς τὸ κακόν. ὅ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης συντρί- 20 15,33
Ψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἓν τάχει. Gn3,5

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρισ
τοῦ μεῦ᾽ ὑμῶν.

᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Τιµόδεος ὅ συνεργός µου, 21Αθ ος
καὶ Λούκιος καὶ Ἰάσων καὶ Σωσίπατρος οἳ Ρὰ319 '
συγγενεῖς µου. ἁσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος 25
ὅ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἓν ΓΚυρίῳ. ἁσπάζε- 231 C 114
ται Ὁμᾶς Τάΐος ὅ Ἑένος µου καὶ ὕλης τῆς ἓκ- |
κλησίας. ἁσπάζεται ὑμᾶς ὌἜραστος ὃ οἴκονό
μος τῆς πόλεως καὶ Γουᾶρτος ὁ ἁδελφός.

Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ 25Ε 19, 35.9
εὐαγγέλιόν µου καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Ἆρισ
τοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόγοις αἴω

νίοις σεσιγηµένου, φαγερωδέντος δὲ νῦν διά τε 261,5;15,18
γραφῶν προφητικῶν κατ’ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου |
Οεοῦ εἷς ὑπακοὴν πίστεως εἷς πάντα τὰ ἔθνη

γνωρισθέντος, 'uóvo ooqà Θεῷ, διὰ ᾿Ιησοῦ2711
Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ
γων ' ἁμήγ.

19 uev —P*45BV 1852 Ds 1319ss 440 1611s L lat C] Xo|
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eoyov por (1739) V | novi — B 1739 424* | nov? -- x. o
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χος 1827 | ολαι αι εκχκλήσιαια ΑπιοςῬί, αηῖνειδα εςοίθ
sia D c | 24 v xagic v. Kv np. Iu Xv µετα παντων Όμων
αμην 6 Ψ 326s D* 467 rel. vg! syh | 25-27 B-A 33 P
104 81s D 88 623s 1319sss 436 lat syph co 09] Mn
G Hier* Ef, óis (cf. 14,23) AP 335ar | 25 vo κηρυγµα]
Kv S* | —»Xv Iv B 1739 bo | 26 xe» D lat sy Xo | προ
qnt. -]-x. v. £qavetag v. Kv np. Iu Xv Qo Hier? | vxa
κοην] υποταγην 1799|27 0] avvo P 104 81296 ar, - Bf
syp | v. avovov — P416BC1739 33 1319 31.296 L syh ar
sa Xo Cy | apnv 4-16,24 33 P 104 1319 256s 436s syp,
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ΠΡΟΣ KOPINOIOYX A

Παὔλος κλητὸς ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ
Α 1811 9 διὰ θελήµατος θεοῦ καὶ Σωσθένης ὁ ἀδελφὸς ἱτῇ

26 8,7.9 6

L 17,00 7
2 Th 1,7

Tt 2,13
Ph 1,

ITh 3,13,5,23

1Th 5,224 9
11

Ph 2,2; 3,16 10

ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἓν Κορίνθῳ, ἥγιασ
µένοις ἓν Χριστῷ Ιησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν
πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυ
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἓν παντὶ τόπῳ, αὖ
τῶν καὶ ἡμῶν) χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ
πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.

Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου πάντοτε περὶὑμῶν
ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ τῇ δοῦθείσῃ ὑμῖν ἓν
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι ἓν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἓν
αὐτῷ, ἓν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει, Ικαθὼς
τὸ μαρτύριον τοῦ Ἀριστοῦ ἐβεβαιώδη ἓν ὑμῖν,
ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἓν μηδενὶ χαρίσµατι,
ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποχκάλυψιν τοῦ Κυρίου

6 ᾳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς
ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἓν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυ
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. πιστὸς ὁ Θεός, δι’
οὗ ἐκλήθητε εἷς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ "In
σοῦ Ἀριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν.

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ Óvó
µατος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ἵνα

1 xAnvoc 2 A 81 D Ef | ——Xv Iu P556B 33 Ds 69 lat
pl. Xo | 2 —Xo Iv t1 ovon evK. P46 B D*s | nuov
A 177 fu Qo Ambst | avrov - ve A*vssPsss 181* 623*
920pl. rel. pl. | 8 Xv» Mn | 4 yovBS* Ef | v.0v
A* 326 547 Xo Cy | 6 nagvvo.] xnovypa 6s | Xv] 0v B*
1175ss Gs 1836s 1912 623s 547s 337ss 1831 385 ar|
8 £oc veÀovc] veAevougP456(Ef) queoa] παρουσια Ds
Ambst (vg) | Xv» 246 B | à] vo D!*G!|



EPISTULA
BEATI PAULI APOSTOLI

AD CORINTHIOS PRIMA

1,1-9Exordium
PAULUSvocatus Apostolus Iesu Christi

per voluntatem Dei, et Sosthenes frater, lec
clesiae Dei, quae est Corinthi, sanctificatis in
Christo Iesu, vocatis sanctis, cum omnibus, qui
invocant nomen Domini nostri Iesu Christi in
omni loco ipsorum et nostro. Gratia vobis et
pax a Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo.

Gratias ago Deo meo semper pro vobis
in gratia Dei, quae data est vobis in Christo
Iesu, quod in omnibus divites facti estis in
illo, in omni verbo et in omniscientia, !sicut
testimonium Christi confirmatum est in vobis;
lita ut nihil vobis desit in ulla gratia exspec
tantibus revelationem Domininostri Iesu Christi,
qui et confirmabit vos usque in finem sine
crimine, in die adventus Domini nostri Iesu
Christi, Fidelis Deus, per quem vocati estis in
societatem Filii eius Iesu Christi Domininostri.

1,10-4,21De contentione partium
Obsecro autem vos fratres per nomen Do

mini nostri Iesu Christi, ut idipsum dicatis

1 — Christi Iesu A-GMsUSsCTK:*| 2 nostri
F Ambst! Hier | 5 quod] quia codd.$4. | 7 ulla] nulla
FLZ*B* drt Pel|8 in!] ad AFsLRssK* t Ambst

1 A 18,17 | 2 1C 6,11; À 9.14; 22,16 [3 R L7;
Ps 102,13] 42C 8,11| 52C 8.7.9]6 A 188.5]7 1.1790Ph 3,20 | 8 Ph 1,6.10; 1 Th 3,13| 9 R 8,171] 13]
10 R 15,5
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11

12

13

14

15

16

17
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19

20

21

omnes, et non sint in vobis schismata, sitis
autem perfecti in eodem sensu et in eadem
sententia. Significatum est enim mihi de vobis,
fratres mei, ab iis, qui sunt Chloes, quia con
tentiones sunt inter vos. Hoc autem dico, quod
unusquisque vestrum dicit: Ego quidem sum
Pauli, ego autem Apollo, ego vero Cephae,
ego autem Christi. !Divisus est Christus? Num
quid Paulus crucifixus est pro vobis? aut in
nomine Pauli baptizati estis? Gratias ago Deo
quod neminem vestrumbaptizavi, nisi Crispum
et Caium, ne quis dicat quod in nomine meo
baptizati estis, Baptizavi autem et Stephanae
domum; ceterum nescio si quem alium bapti
zaverim. Non enim misit me Christus bapti
zare, sed evangelizare: non in sapientia verbi,
ut non evacuetur crux Christi.

Verbum enim crucis pereuntibus quidem
stultitia est, iis autem, qui salvi fiunt, id est
nobis, Dei virtus est. Scriptum est enim:

Perdam sapientiam. sapientium,
et £rudentiam prudentium veprobabo.

Ubi sapiens ? ubi scriba? ubi conquisitor huius
saeculi? Nonne stultam fecit Deus sapientiam
huius mundi? Nam quia in Dei sapientia non
cognovit mundus per sapientiam Deum,placuit
Deo per stultitiam praedicationis salvos facere

10 *sententia DO*CT r Cyp Hil Hier Aug] scientia
vel. | 11 ——inter vos sunt codd. 5/7. g Ambst | 14 Deo
-J-meo FDLss*RTh*K* cdm | Gaium codd. | 15 sitis
AGRTh*Pel | 16 alium -]- vestrum DKBW c | 18 id
est nobis 2» AvF*DL dfg Ir Cyp Hil Ambst Aug|
—-.virtus Dei codd. | 20 inquisitor AO*ZcCTKsW

12 1C 3,4; A 18,24 | 14 A 18.8; 19,29; R 16,23
16 1C 16,15ss | 17 J 4,2; A 10,48; 19,5; Mt 28,19
18 2C 2,15; 43; R 1,16 | 19 Is 29,14; Ps 32,10

|

|
20 Job 12,17; Is 19,11; 33,18; 44,25 | 21 Mt 11,25s



552 IIooc Koow$wovc o' 1,10-21

τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὴ ᾗ ἓν ὑμῖν σχίσ
µατα, ἦτε δὲ κατηρτισµένοι ἓν τῷ αὐτῷ γοὶ καὶ
ἓν τῇ αὐτῇ γνώµη. ἑδηλώῦῃ γάρ µοι περὶ ὑμῶν,
ἄδελφοί µου, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἓν
ὑμῖν εἶσιν. λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν 1234
λέγει ἐγὼ μέν εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ,ν s " 9 4 s - , e
ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. µεμέρισται ὁ
Χριστός; μὴ Παὔλος ἑσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ

3 ^ 3/ ^ 9 ’ 5 ^
εἷς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε; εὐχαριστῷ
τῷ Θεῷ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἶ μὴ Μρῖσ
πον καὶ Γάϊον᾽ ἵνα µή τις εἴπῃ ὅτι εἷς τὸ ἐμὸν
ὄνομα ἑβαπτίσθητε. ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν ὧτε

- 7 . s 5 * »y » 507
φανᾶ οὗκον) λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴτινα ἄλλον ἐβάπ

9 s 3 / / N /
τισα. οὗ γὰρ ἀπέστειλέν µε Ἀριστὸς βαπτίζειν
ἀλλὰ εὐαγγελίζεσῦαι, οὖκ ἓν σοφίᾳ λόγου, ἵνα
μὴ κενωῦθῇῃὁ σταυρὸς τοῦ Ἀριστοῦ.

Ὅ λόγος γὰρ ὅ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολ
λυµένοις µωρία ἔἑστίν,τοῖς δὲ σῳζομένοις ἡμῖν
δύναμις Θεοῦ ἔστιν. γέγραπται γάρ ᾽

ἁπολῶ τὴν σοφία»τῶν σοφῶ»,
μαἱ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω.

ποῦ σοφός; ποῦ γραμμµατεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ
αἰῶνος τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σο
φίαν τοῦ κόσμου; ἐπειδὴ γὰρ ἓν τῇ σοφίᾳ τοῦ
Θεοῦ οὖκ ἔγνω ὃ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν
Θεόν, εὐδόκησεν ὁ Θεὸς διὰ τῆς µωρίας τοῦ
12 εγω- Xv — Mn CI! | 18 zzc. un uepeo. P 16326 1912
467 sypi ar Opt| vzxeo]xeou P495B D* | quov 326 88s
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Mt ri 2 22
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2,14; R 9,32 23

1,18; C 2,3 24

25

2 C 13,4
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jr 23,5s 30

jr 9,23s 31

117 2

G 6,14 2

κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. ἐπειδὴ
καὶ ]ουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σο
φίαν ζητοῦσιν, ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν ΧἈριστὸν
ἑσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, ἔθνε
cw δὲ µωρίαν, !αὐτοῖς δὲ τοῖςκλητοῖς,Ἰουδαίοις
τε καὶ Ἓλλησιν, Ἀριστὸν Θεοῦ δύναμιν καὶ
Θεοῦ σοφίαν. ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφά
τερον τῶν ἀνθρώπων ἔστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ
Θεοῦ ἴσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων.

Ἠλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἄδελφοί, ὅτι
οὗ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὗ πολλοὶ δυνα
τοί, οὗ πολλοὶ εὐγενεῖς. ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου
ἐξελέξατο ὁ Θεός, ἵνα καταισχύνη τοὺς σοφούς,

s * 9 ^w ^ /, 9 / € /,
καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὅ Θεός,
ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἴσχυρά, [καὶ τὰ ἁγενῆ τοῦ

/ s 4 5 / 3 / € ,
κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὅ Θεός,
[καὶ] τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, | ὅπως
μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ.
9 9 M ΔΝ € ^ » 9 A. 9 m εἰ

ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἔστε ἓν Ἀριστῷ Ἰησοῦ, ὃς
9 7, c ^ 9 Ν Li A

ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε
καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, ἵνα καθὼς γέ
γραπται' ὅ καυχώµενος ἓν Κυρίῳ καυχάσδω.

Κάγὼ ἑλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἄδελφοί, ἦλθον
οὗ καῦ᾽ ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων
ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. οὗ γὰρ ἔκρινά

22 «o 7 Mn P186G vg! sypar co Tert Cyp Hil Ambst
Pel Ef | onueiov 6 326 81 927s 920 226 al. 206-35 15185
3835 rel. pl. ar | «o4?] o1 6e P6 sa | 283eÜüvgow]EAAnot
C 1739s 326 927s 920s 919 177 206 rel. pl. CI Qo! Eus!|
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soto, 1739ss | 26 yao] ovv D!s 93 ar Ef, 1311999|
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σοφια 6 Vss 1827-177 462 rel. pl. r sy ar co Og! Aug
Pel Ef| 2,1 pootvo.] µυστηριον46 S*ssV 88ss 623s
330 491 r syp bo Hipp Amb Ambst Aug Pel Ef]



553 Ad Corinthios I 1,21-2,2

credentes. Quoniam et Iudaei signa petunt, et
Graeci sapientiam quaerunt; nos autem prae
dicamus Christum crucifixum, Iudaeis quidem
scandalum, gentibus autem stultitiam, !ipsis
autem vocatis Iudaeis atque Graecis Christum
Dei virtutem et Dei sapientiam; quia quod
stultum est Dei sapientius est hominibus, et
quod infirmumest Dei fortius est hominibus.

Videte enim vocationem vestram, fratres,
quia non multi sapientes secundum carnem, non
multi potentes, non multi nobiles; sed quae
stulta sunt mundi elegit Deus, ut confundat
sapientes; et infirma mundi elegit Deus, ut
confundat fortia; et ignobilia mundi et con
temptibilia elegit Deus et ea quae non sunt,
ut ea quae sunt destrueret; ut non glorietur
omnis caro in conspectu eius. Ex ipso autem
vos estis in Christo Iesu, qui factus est nobis
sapientia a Deo et iustitia et sanctificatio et
redemptio; ut quemadmodum scriptum est,
qui gloriatur, in Domino glorietur.

Et ego, cum venissem advos, fratres, veni
non in sublimitate sermonis aut sapientiae, ad
nuntians vobis testimonium Christi. Non enim

22 et!2 FLO*Z* fg Tert Cyp Ambst Aug|28 con
temptibilia ]- mundi F Or Amb | ea! DZcKBVW r
Ambst Aug] vel. | 30 —sapientia nobis codd.$/.|
2,1 per sublimitatem AFDL-Z*CTTh, cum eminen
tia Amb Ambst Sed (Hier) | testimon.] mysterium
D r Amb Ambst Aug

22 Mt 12,38; L 1,18; J 4,48; A 17,18
23 G 5,11; 6,12; R 9,32; 1C 2,14
24 1C 1,18; C 2,3
25 2C 13,4; L 7,35
26 Mt 11.25; Ja 2,5 | 28 Mt 19,30
29 R 3,27; E 2,9
80 Jr 23,55; 2C 5,18; J 17,19
31 jr 9,22s; 2C 10,17
2,1 1C 1,17
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2,2-11 Ad Corinthios I 554

A

10

11

ludicavi me scire aliquid inter vos, nisi Iesum
Christum et hunc crucifixum. Et ego in in
firmitate et timore et tremore multo fui apud
vOS, et sermo meus et praedicatio mea non
in persuasibilibus humanae sapientiae verbis,
sed in ostensione spiritus et virtutis, !'ut fides
vestra non sit in sapientia hominum, sed in
virtute Dei. Sapientiam autem loquimur inter
perfectos, sapientiam vero non huius saeculi
neque principum huius saeculi, qui destruun
tur; sed loquimur Dei sapientiam in mysterio,
quae abscondita est, quam praedestinavit Deus
ante saecula in gloriam nostram, quam nemo
principum huius saeculi cognovit; si enim co
gnovissent, numquam Dominum gloriae cruci
fixissent. Sed sicut scriptum est:

Quod oculus nou vidit, nec auris audivit,
nec im cor hominis ascendit,

quae praeparavit Deus idis, qui diliguntum.
Nobis autem revelavit Deus per Spiritum suum;
Spiritus enim omnia scrutatur, etiam profunda
Dei. Quis enim hominum scit quae sunt homi
nis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est? ita
et quae Dei sunt nemo cognovit, nisi Spiritus

2 —scire me F-ZKBV* cf Amb Hier
^. Christ. Iesum AHOUZCT Ambst
4 humanae 2 FG*HMRUThKBV cr Amb Var
5 in sapientia] insipientia F
8 gloriae] maiestatis FFD dm Hil Amb Ambst Hier
9 quod] quae CT g Pac Lcf Amb Hil Hier
sunt!i] sint A-LZCTho»KB*V e Hier

2 G 614|8 A 189; 2C 10,1; G 4,13 | 41C 4,20]
5E1,17.19; 1Th 1,5 | 6 Ph 3,15 | 7 Mt 13,35; R 11,33;
16,25; E 3,955 | 8] 1,10; L 23,34; A 13,27 | 9 Is 64,4
(Jr 3,16; Eccl 8,1) Ja 2,5 | 10 Mt 13,11



554 IIpog Kogiwüiovg a 2,2-12

9 / 2 c ^ 3 8 9 ^! * s *
τι εἰδέναι ἓν ὑμῖν εἶ µη Inootv Ἀριστὸν καὶ
τοῦτον ἐἑσταυρωμένον.κἀγὼ ἓν ἀσθενείᾳ καὶ ἓν
φόβῳ καὶ ἓν τρόμῳφπολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς,
καὶ ὃ λόγος µου καὶ τὸ κήρυγμά µου οὖκ ἓν

^w 0 / 3 55 9 ’ /
πειδοῖς σοφίας λόγοις, ἆλλ' ἓν ἀποδείξει πνεύµα
τος καὶ δυνάµεως, ἵνα ἤ πίστις ὑμῶν μὴ ᾖ ἓν
σοφίᾳ ἀνθρώπων àÀX év δυνάµει Θεοῦ. Σο- 6
φίαν δὲ λαλοῦμεν ἓν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ
οὗ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ
αἰῶνος τούτου τῶν καταργουµμένων᾽ ἀλλὰ λα
λοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἓν µυστηρίῳ, τὴν ἄποκε
πρυµµένην, ἣν προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν
αἰώνων sig δόξαν ἡμῶν, ἣν οὖδεὶς τῶν ἆρ
χόντων τοῦ αἱῶνος τούτου ἔγνωκεν' εἰ γὰρ
ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Πύριον τῆς δόξης ἔσταύ
ρώσαν. ἀλλὰ καθδὼς γέγραπται '

ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὓς οὖκ ἤμουσεν
καὶ ἐπὶ καρδία» ἀνθρώπου οὖκ ἀνέβη,

ἃ ἠτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.
ἡμῖν δὲ ἀπεκάλυψεν ὃ Θεὸς διὰ τοῦ πνεύµα
τος τὸ γὰρ πνεῦὔμα πάντα ἐραυνᾷ, καὶ τὰ
βάθη τοῦ Θεοῦ. τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ
τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου
τὸ ἓν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὖὐδεὶςἔγνω
κεν εἶ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὗ τὸ

2 w-|- vov 6 Vss 5s 1873-177 al. 242ss 440* 2138-378
506* Lr | 4 xei0ov 00g. Xoyov 440s syp co. Qo! Eus
Ambst| xi. -]- avügonwvncCA 6Psss 81 88srel. vg!
syh bo Qo! Eus Xo Ambst | Aoyow P416G! 206s Ath]
αποδειξει] αποχαλυψει ὈΣ | 5 ηµων 241 1518 378 CI
Qo | ότουτου 1322 ς 90 57 105 | Τημµμων]αυτου tol Ef]
9 oióev 216* 1518 | a?] oca. BA 919 Clr Hipp Cy! Cy!
Ep! | 10 8] *yao 346 Β 1739s 326s 917535 1319-38 69s
sa bo! CI Qo Bas | xvc-]- avtov 33-81 rel. lat sy ar Ef|
11 &yvox.] eyvo G Bas! Cy! Ep, oióev 6 104 1827-177
255ss 242 rel. LTar bo Tert | avügozov 2 A 33 Ath!
Cv | x. ανθρωπου-26 Εις ΗΙΙ Απο Ρε!|

R 16,25

10 Mt 13,11
Pr 20,27(2



2,12-8,5 Προς Κορινῦιους α΄ 555

1 16,135

1,4 13

2,6; J 8,45; 14
14,17

1] 2,20 15

Sap 9,13 16
R 11,34
Is 40,13

J 1612 3

1P22 2
Hb 5,12s

1,10s; 11,18

142 4

A. 18,24.27

πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ
ἔκ τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χα/ € v. * - 5.25 
ρισθέντα ἡμῖν ἃ καὶ λαλοῦμεν οὖκ ἓν διδακτοῖς
9 0 ρ , 9 9 3 -”
ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ ἓν διδακτοῖς
πνεύματος, πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρί
νοντες. ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ
πνεύματος τοῦ Θεοῦ µωρία γὰρ αὐτῷ &ovw,
καὶ οὗ δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς ἆἄνα
κρίνεται. ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει μὲν πάν
τα, αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς ἀνακρίνεται. τίς γὰρ
» αν /, e , 9 , € ^w
ἔγγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συµβιβάσει αὐτόν; ἡμεῖς
δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν.

Κάγὼ, ἁδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν
ὥς πνευματικοῖς ἄλλ' ὣς σαρχίνοις, ὥς γηπίοις
ἓν Χριστῷ. γάλα ὑμᾶς ἔπότισα, οὗ βρῶμα' οὕπω

8 γὰρ ἑδύνασδε. ἀλλ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασδε. ἰἒτι
γὰρ σαρκικοί ἔστε. ὅπου γὰρ ἓν ὑμῖν ζῆλος καὶ
ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἔστε καὶ κατὰ ἄνθρωπον
περιπατεῖτε; Ιὅταν γὰρ λέγῃ τις ἐγὼ μέν εἷμι
Παύλου, ἕτερος δέ ἐγὼ ᾿Απολλῶ, οὖκ ἄνθρω
ποί ἔστε; {τί οὖν ἐστιν ᾿Απολλῶς; τί δέ ἔστιν
Παὔλος; διάκονοι δι ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάσ

12 ιδωµεν 16 33 P Ds 1836 1912 623ss 337-69 al. 635
2298s 383 2218sL Qo! Eus Did | xoopov-]- Xovrov Ds
ar bo Bas Cy | 13a 2 G | av; Mn 246 C] Qo Ep Ef]4
αγιου Ρ 1045 885 623-968 206 τε]. | πνευµατικοις] -κως
B 33 | 14x. 0v Mn 18272552 440s syp Io Cl Qo Tert
Xo | 15 uevP6 CA Ds latIo C1Qo! Thdt | 16 Xv]
Kv Β Γς 2198 {| 8,1 σαρχικοις Γ55581 ( 885 τε].| 2 επο
τισα ---και Ὀ5 467-241 αἱ. τε]. Ρ|. 5ΥΡ ατ ΕΙ | εδυνασθε
--Bactabew Io | £w216 B syp ar Cyp Ambst | 8 aao
xwvowisD*s Qo!,? P*6 | go -]- x. Óóuyooaocia48 6 33
104s D pl. 623-256 242 rel. sy Ig Cyp Ef Pel | 4 ov
Όρωπ.]σαρχικοι Ρ-1175 917 ταὶ. 5Υ]εστε-]-κ. κατα ανὃρ.
περιπατειτε Ῥ | 5 τωίδ]τις 46 6 6 Psss D!s 88 rel.| —
IIavA. Azx0AA.6 Wss 88s rel. pl. sy ar | ow? 6 Wss
Ds 88s 1827-256 206 rel. bo | διακονοι] αλλ η διακ.
33-1175 917 rel. sy (Ef) | 5s.22 AzoAAoG lat syp|



555 Ad Corinthios I 2,11-8,6

Dei. Nos autem non spiritum huius mundi ac
cepimus, sed Spiritum, qui ex Deoest, ut scia
mus quae a Deo donata sunt nobis; quae et
loquimur non in doctis humanae sapientiae
verbis, sed in doctrina Spiritus, spiritalibus
spiritalia comparantes. Animalis autem homo
non percipit ea, quae sunt Spiritus Dei ; stul
titia enim est illi; et non potest intellegere;
quia spiritaliter examinatur. Spiritalis autem
iudicat omnia, et ipse a nemine iudicatur. !Quzs
enim cognovit sensum Domini, qui instruat
eum? Nos autem sensum Christi habemus.

Et ego, fratres, non potui vobis loqui quasi
spiritalibus, sed quasi carnalibus, tamquam
parvulis in Christo. Lac vobis potum dedi non
escam, nondum enim poteratis; sed nec nunc
quidem potestis. Adhuc enim carnales estis; cum
enim sit inter vos zelus et contentio, nonne
carnales estis et secundum hominem ambulatis?
Cum enim quis dicat: Ego quidem sum Pauli,
alius autem: Ego Apollo, nonne hominesestis?
!Quid igitur est Apollo? quid vero Paulus? Mi
nistri eius cui credidistis, et unicuique sicut
Dominus dedit. Ego plantavi, Apollo rigavit;

12 huius 2 FFHL*MO*RZCT Nov Vict Var Vig
accipimus FD
18 spiritus -]- et virtutis AF*L (Amb)
14 enim est dr Hil Ambst Aug] —est enim codd.
intellegere] scire D dfgmr Amb Ambst Aug
15 et] autem DO* dg mr Hil Amb Hier Prisc Aug
2 A*F*M
8,8 sit] sint DMZ r Or Amb Ambst Hier Aug (Pac)
4 dicit AFHMRZCT
estis -]- et secuudum hominem ambulatis FO
12 J 1613s; 1] 4,13 | 13 J 14,26; 16,13 | 14 1C

1,24; J 14,17 | 16 Is 40,13; R 11,34 | 82 1P 2,2;
Hb 5,125 | 8 1C 1,10s; 11,18 (Ja 3,14) | 4 1C 1,12]
6 A 18,4s.27
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8,6-17 Ad Corinthios I 556
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sed Deus incrementum dedit. Itaque neque qui
plantat est aliquid neque qui rigat; sed qui
incrementum dat Deus. Qui autem plantat et
qui rigat, unum sunt. Unusquisque autem pro
priam mercedem accipiet secundum suum la
borem. Dei enim sumus adiutores; Dei agri
cultura estis, Dei aedificatio estis.

Secundum gratiam Dei, quae data est mihi,
ut sapiens architectus fundamentum posui; alius
autem superaedificat. Unusquisque autem vi
deat quomodo superaedificet. Fundamentum
enim aliud nemo potest ponere praeter id,
quod positum est, quod est Christus Iesus. Si
quis autem superaedificat super fundamentum
hoc aurum, argentum, lapides pretiosos, ligna,
faenum, stipulam, !luniuscuiusque opus mani
festum erit; dies enim Domini declarabit, quia
in igne revelabitur, et uniuscuiusque opus quale
sit ignis probabit. Si cuius opus manserit quod
superaedificavit, mercedem accipiet. Si cuius
opus arserit, detrimentum patietur; ipse autem
salvus erit, sic tamen quasi per ignem.

Nescitis quia templum Dei estis et Spiri
tus Dei habitat in vobis? Si quis autem tem
plum Deiviolaverit, disperdet illum Deus. Tem
plum enim Dei sanctum est, quod estis vos.

8 autem plantat D Nov Amb] —plantat autem ze.
9 estis! —-Z* d Amb Ambst Hier Aug
11 enim] autem F*G Hil
quod?] qui FGMZCTTh*KB dt Or Hier
12 hoc » FFHL*MR*Th Amb Aug
18 Domini FDZKBV cf Amb Hier Aug] *—re.
17 disperdit AMRZ*, corrumpet Or Hil Hier Aug

9 Mt 13,3-9; E 2,20
10 1 C 15,10; 2 P 3,15 (R 15,20)
11 1P 2,4ss
18 1C 4,5; 2 Th 1,8; Ma 4,1
16 1C 6,19; 2C 6,16; R 8,9



556 Ί]ρος Κορινδιους α΄ 3,5-17

τῷ ὣς 0 Kógioc ἔδωκεν. ἐγὼ &güvevoa, 'Azxo)
λῶς ἔπότισεν, ἀλλὰ ὁ Θεὸς ηὔξανεν. ὥστε οὔτε
ὅ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὁὅποτίζων, ἀλλ ὁ αὖ
ξάνων Θεός. ὃ φυτεύων δὲ καὶ ὅ ποτίζων ἕν
εἶσιν, ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὺν λήμψεται
κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. Θεοῦ γάρ ἔσμεν συνερ
γοί Θεοῦ γεώργιον, Θεοῦ οἴκοδομή ἔστε.

Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοδεῖσάν
μοι ὡς σοφὸς ἀρχιτέκχτων Ὀεμέλιον ἔθηκα, ἅλ
λος δὲ ἐποικοδομεῖ,. ἕκαστος δὲ βλεπέτῳω πῶς
ἐποικοδομεῖ. Ὀεμέλιον γὰρ ἄλλον οὖὐδεὶςδύνα
ται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, ὃς ἔστιν Ἰησοῦς
Χριστός. εἶ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν δεµέλι
ον [τοῦτον] χρυσίον, ἀργύριον, λίθους τιµίους,
ξύλα, χόρτον, καλάμην, |!ἑκάστου τὸ ἔργον φανε
ρὸν γενήσεται΄ ἤ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἓν πυρὶ
ἀποχκαλύπτεται, καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον, ὁποῖόν
ἔστιν, τὸ πῦρ αὐτὸ δοκιμάσει. εἴ τινος τὸ ἔργον
μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, μισθὸν λήµψεται ᾽ εἴ
τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωῦήσεται, αὖ
τὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὥς διὰ πυρός.

Οὐκ οἴἵδατεὅτι ναὸς Θεοῦ στε καὶ τὸ πνεῦ
μα τοῦ Θεοῦ οἶκεῖ ἓν ὑμῖν; εἴ τις τὸν ναὸν
τοῦ Θεοῦ φδείρει͵, φδερεῖ τοῦτον ὅ Θεός’ ὁ
γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἔστιν, οἵτινές ἔστε
ὑμεῖς.

10τ. ὃν» 046 1611 Γ6ἱ ΟΥ Τμµάί | τεδεικα P-81 rel.
pl. | 6e! — 46 D 1827 bo! Or Hier | 12 xovtov — 749
BS*C*A 6 81 Cy Amb| xovotov, agyvovov BSC 1739
1175 623 1838 927 Cl Qo! Ep]-oov, -oov 46 rel. |13 zzc.
O7OUoac tovto to £Qyovqavseooc yevnvouD* e Ambst
Pel | npgoa-- Kv f vg! Amb Hier Aug Pel | avto
P46 SUVsDs 1912 623-177 255 rel. vg syh ar bo | 16 ow.
εν υμ. P46 pl.] — εν vp. ovxev Mn B 1739 33 P 1175 917
1898s 69 Bas | 17 φῦερει] φῦθειρει 33ss 81* D!G! 1836
88s L Ef|avvov A 326 Ds 2138* syph» ar Io Ef Ambst
Ρε] | φδερει - ὃς] φβαρησεται Μη |
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8,18-4,6 Ί]ρος Κορινῦδιους α΄ 557

p 3,17s 18

19

b 5,12s

's 93,11 20

1

l

21

,12 22

1,3 23

Tt 1,7, 4

L 12,42 9

3,8

Μηδεὶς ἑαυτὸν ἑξαπατάτῳ' εἴ τις δοκεῖ σο
φὸς εἶναι ἓν ὑμῖν ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωθὸς
γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. ἤ γὰρ σοφία τοῦ
κόσμου τούτου µωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἔστιν. γέ
γραπται γάρ ὁ ὁρασσόµεγνοςτοὺς σοφοὺς ἐν τῇ
πανουργίᾳ αὐτῶν. καὶ πάλιν Κύριος γινώσκει
τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἶσὶνµάταιοι.
ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἓν ἀνθρώποις' πάντα
γὰρ ὑμῶν ἔστιν, εἴτε Παὔλος εἴτε ᾿Απολλῶς
εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κόσμος εἴτε ζωὴ εἴτε Ὀάνα
τος, εἴτε ἐνεστῶτα εἶτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν,
γἡμεῖς δὲ Χριστοῦ, Ἀριστὸς δὲ Θεοῦ.

Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσὃω ἄνθρωπος ὣς ὑπη
ρέτας Χριστοῦ καὶ οἴκονόμους μυστηρίων Θεοῦ.
ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἓν τοῖς οἰκονόμοις ἵνα πισ
τός τις εὑρεῦῃ. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἔστιν ἵνα
€ 9 € 9 ” δν ο 3 5ο η e 7 .ὑφ' ὑμῶν ἀνακριδῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας
ἀλλ 9 95 N 3 , | 9 Ν ^ 3 ^ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρίνω. {οὐδὲνγὰρ ἐμαυτῷ
σύνοιδα, ἆλλ᾽ οὐκ ἓν τούτῳ δεδικαίωµαι’ ó δὲ
ἀνακρίνων µε Κύριός ἔστιν. ὥστε μὴ πρὸ και

αν , [44 34 9) c , ex «

ροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἔλῦδῃ ὅ Κύριος, ὃς καὶ
φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει
τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν ' καὶ τότε ὃ ἔπαινος
γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ.

Ταῦτα δέ, ἁδελφοί, µετεσχηµάτισαεἷς ἔμαυ
8 S 9 ^" 5 € ^ et 5 ς -- 4

τὸν καὶ ᾿Απολλῶν δι ὑμᾶς, ἵνα ἓν ἡμῖν µά

18 απατατω κενοις λογοις Ὁ/| γινεσθω P 181 927 | 19 vo
7 C Ds 440s Qo! | 20 coqov] avü)oozov Mn 33 1836ss
5 927s 1245(326) | 21 avüpoxo Mn G Tert Ambst Aug
Ρα] Ε{Γ| 225 ημων, ηµεις Β 3986Qo Prisc | 22 Όμων--
εστιν 1045 885ς τε].| 4,2 ὠδε] ο δε 1739 188655 628: 9005
919-2127 1311ss 206-336 15187L* | λοιπον -ἱ-τι 5] ζη
τειτε Φ4δ5ΑΡ 1045Ώ1 (1 88 628 1888502055987551319.
1837 1891 296 2138 257 506s | 3 ew; P9 177 syp co|
εις ελαχιστον] ατιµια ατ Ε{ | 4 δε] yoo S* 88 syp ar Ef|
ὅ τι Σ 83 1610 ἆ νςρ 5ΥΡραἴ Απιῦςί Ρ6] (Ε/Α)| og» D*s
Aug Ef | 6 ÀxoAAov BS*A 1738 462 syi] -AAc756 rel.]



557 Ad Corinthios I 8,18-4,6

Nemo se seducat; si quis videtur inter vos
sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat ut sit
sapiens. Sapientia enim huius mundi stultitia
est apud Deum. Scriptum est enim: Compre
hendam. sapienies im astutia eorum. Et iterum:
Dominus novit cogitationes sapientium quoniam
vanae sunt. Nemo itaque glorietur in homi
nibus. Omnia enim vestra sunt sive Paulus,
sive Apollo sive Cephas sive mundus sive
vita sive mors sive praesentia sive futura;
omnia enim vestra sunt, !vos autem Christi,
Christus autem Dei.

Sic nos existimet homo ut ministros Christi
et dispensatores mysteriorum Dei. Hic iam
quaeritur inter dispensatores ut fidelis quis in
veniatur. Mihi autem pro minimo est ut a
vobis iudicer aut ab humano die; sed neque
meipsum iudico. Nihil enim mihi conscius sum,
sed non in hoc iustificatus sum ; qui autem 1u
dicat me Dominus est, Itaque nolite ante tem
pus iudicare, quoadusque veniat Dominus, qui
et illuminabit abscondita tenebrarum et mani
festabit consilia cordium; et tunc laus erit uni
cuique a Deo.

Haec autem, fratres, transfiguravi in me
et Apollo propter vos, ut in nobis discatis,

18 se] vos ADLssUT*Th dfgt Var | 19 conpre
hendens F* Cyp Ambst (Tert) | 20 sapient.] homi
num ADOZ* Hier | 21—itaque nemo codd. | 22 sive
Cephas 7 F* (D) | enim — D cd Teit Ambst Aug
Prisc | 4,5 tempus -l- quid MCT* Or Amb Pel (D
Aug) | inluminet fg Hier Aug | abscondita] occulta
D d Tert Or Amb Ambst Hier Aug | cordis m
Aug Var

,17s | 19Job 5,12s | 20 Ps 93,11]18 1C 10-55: ΑΡ 8
28 1C11,3]| 4,1 Tt 1,7; E 3,85]2L

22s 1C 1,12às | 112,42 | 8 1C 9,3 | 4 Ps 1422 | BR 2,16; 1C 3,8.13;
2C 10,8 | 6 R 12,3
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10

11

12

13

14

15

16

17

ne supra quam scriptum est, unus adversus
alterum infletur pro alio. Quis enim te dis
cernit? Quid autem habes quod non acce
pisti? Si autem accepisti, quid gloriaris quasi
non acceperis? Iamsaturati estis, iam divites
facti estis, sine nobis regnatis; et utinam reg
netis, ut et nos vobiscum regnemus. Puto
enim quod Deus nos apostolos novissimos os
tendit tamquam morti destinatos, quia spec
taculum facti sumus mundo et angelis et ho
minibus. Nos stulti propter Christum, vos au
tem prudentes in Christo; nos infirmi, vos
autem fortes; vos nobiles, nos autem ignobiles.
Usque in hanc horam et esurimus et sitimus et
nudi sumus et colaphis eaedimuret instabiles
sumus, et laboramus operantes manibusnostris,
maledicimur et benedicimus, persecutionem pa
timur et sustinemus, blasphemamur et obse
cramus; tamquam purgamenta huius mundi
facti sumus, omnium peripsema usque adhuc.

Non ut confundam vos haec scribo, sed
ut filios meos carissimos moneo. Nam si de
cem milia paedagogorum habeatis in Christo,
sed non multos patres. Nam in Christo Iesu
per evangelium ego vos genui, Rogo ergo vos:
imitatores mei estote, sicut et ego Christi. Ideo
mis) ad vos Timotheum, qui est filius meus
carissimus et fidelis in Domino, qui vos

8 regnastis AH*CT*eThd Hil Hier (Pac) | regna
retis AFFGssRCTTh cf Hil Hier | regnaremus AGss
OSsCT cf Hier (Hil) | 9 quod 7 codd. | sumus--huic
DHUCT cdf Tert Amb Ambst Hier Aug | 11 in]
ad F*CT Amb Ambst Aug]|stabiles FDL(Z*)| 13 pe
ripsima codd./. | 16 sicut et ego Christi DHLeThn]
rel.

7] 3,27; R 12,6|8 Ap 3,17.21 | 9 R 8,26 | 10 1C
18111 2C 11,23-27 | 12 A 13,51; 14,6; 18,3; 2 Th
8; 1C 9,15; 2C 11,9s | 18 Dt 17,7 | 15 G. 4,19 |
6 1C 11,1 [17 1C 7,17; 14,33; Ph 2,20ssmQJ)Co



558 Προς Κορινὂιους α’ 4,6-17

Όητε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ
τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσῦε κατὰ τοῦ ἑτέρου. τίς γάρ σε
διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὖκ ἔλαβες; εἶ δὲ καὶ
ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὥς μὴ λαβών; ἤδη xexo
ρεσµένοι ἐστέ ἤδη ἐπλουτήσατε χωρίς ἡμῶν
ἑβασιλεύσατε καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα
καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν. δοκῶ γάρ, ὁ
Θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἁποστόλους ἑσχάτους ἀπέδει
ξεν ὥς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν
τῷ κόσμφ καὶἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις.ἡμεῖς µω
ροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιµοι ἓν Ἀριστῷ'
ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί ύμεῖς ἔνδοξοι,
ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πει
νῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ γυμνιτεύομεν καὶ κολα
φιζόμεῦα καὶ ἄστατοῦμεν ἱκαὶκοπιῶμεν ἔργα
ζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν. λοιδορούμενοι εὔλο
γοῦμεν, διωκόµεγοι ἀνεχόμεῦα, Ιδυσφημούμενοι
παρακαλοῦμεν ὡς περικαθάρµατα τοῦ κόσμου
ἐγενήθημεν, πάντων περίψηµα ἕως ort.

Oox ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἆλλ' ὣς
τέκνα µου ἁγαπητὰ νουδετῶν. ἐὰν γὰρ µυ
ρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἓν ΧἈριστῷ, ἀλλ οὗ
πολλοὺς πατέρας ἓν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ
τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. παρακαλῶ
οὖν ὑμᾶς, µιµηταί µου ἨὙίνεσθε. Διὰ τοῦτο
αὐτὸ ἔπεμψα ὑμῖν Τιµόῦδεον, ὃς ἐστίν µου τέκ
γον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἓν Κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς

6 o, P49$B.P 104 1175ss 917 1836ss 467 1319ss 635 syh
ar co] o rel. Ef | yeyo.-]-qoovew 33s 104s 88s rel. sypih
ar Ef | un? — D vg | 9 yao -|- ov, Psss 88ss rel. pl. sy
ar bo Ef | 11yvuvwev. Bss Ps Ds 88 al.] -vnv. 46 rel.|
18 BAaoqnp. B 1739s Wss Ds 88ss rel. lat syi ar co
Ef | 14. vovüsvo P495B 6 V 326 81 D-181 623 pl. 920
226ss rel. pl. | 15 yag! 7 946 1 sa | εν ευαγγελιω Mn]
16 ovv] óe D'!G! | yvveoüe -]- xaücc εγω Xv 104 467
vg! Xo | 17 avvo — P56 BC 6 Vss Ds 88ss 623* 920ss
pl. rel. pl. lat syp ar co |
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ἀναμνήσει τὰς ὁδούς µου τὰς ἓν Χριστῷ, καθὼς
πανταχοῦ ἓν πάσῃ ἔἐκκλησίᾳ διδάσκω. ὥς μὴ
ἐρχομένου δέ µου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώθησάν τι
veg. ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὅ
Κύριος δελήσῃ, καὶ γνώσομαι οὗ τὸν λόγον τῶν
πεφυσιωµένων ἀλλὰ τὴν δύναμιν' οὗ γὰρ ἓν
λόγῳ ἢἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ἓν δυνάμει. τί
θέλετε; ἓν ῥάβδῳ ἕλδω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἓν ἆγά
πῃ πνεύματί τε πραῦτητος;

Ὅλως ἄκούεται ἓν ὑμῖν ποργεία, καὶτοιαύτη
πορνεία ἥτις οὐδὲ ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖϊκά
τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. καὶ ὑμεῖς πεφυσιωµέ
νοι ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ
ἔκ µέσου ὑμῶν ὅ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας; ἐγὼ
μὲν γάρ, ἁπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύ
ματι, ἤδη κέκρικᾶ ὥς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο
κατεργασάµενον 1ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ συναχθέντων ὑμῶν καὶτοῦ ἐμοῦ πνεύµα
τος σὺντῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦἵπα
ραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἷς ὄλεῦρον
τῆς σαρκός,ἵνα τὸ πνεῦμα σωῦῇ ἓν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ
Κυρίου [Ἰησοῦ]. Οὐ καλὸν τὸ καύχηµα ὑμῶν.
οὖκ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα

Xo] Ko D*s, -]- Iu P4€ SC 1739 33 326 81 Ds 1836s
623s 69s 440s c vg! syh ar bo Ambst|.19 xov zxeqvoio
pue£vov917 1836ss 1912 5sss 460sss 256ss 378s L Qo |
21 xv] xvevpaxocP456d g! ar Or Var Ambst|5,1 axovo
P^*9|£0veo.Tert Qo]-]- ovouatbevosPsss 88 rel. sy|2 εξ
αρῦη 6 Ψ 628"900 ΡΙ. τα].Ρ|. | πραξ.] ποιησας 4δ ΒΡς
Ds 88s 623*920 pl. rel. | 8 yao 2 927 241 263 al. 440 vg
Ambst Thdt | yao -]- oc Mn Vs G 1836-1845 226-321
al. rel. syh | ovtog syp ar bo | 4 quov! 5 SAV 255
1611s syh*t Lcf|Iu BAsV 1175 D* 917 1836ss 429 1611s]
--Xv P6 rel. syh* | nuov? —216 1739 P 1611 vg syh|
5 Kv Mn 746 Tert Eus] 4- ni&ovA 33 P 104 G 181 467
337-462 13195sssal. sypht ar co Xo Ef | Iv--Xv A 33 P
104 Ds 467 337-462 1319sss 43 syphtar co Xo Ef,» Mn
P486B 1739257 Tert QoEus Ep] 6 ov Lcf Ambst Aug]



559 Ad Corinthios I 4,17-5,7

commonefaciet vias meas, quae sunt in Christo
Iesu, sicut ubique in omni ecclesia doceo.
Tamquam non venturus sim ad vos,sic inflati
sunt quidam. Veniam autem ad voscito, si
Dominus voluerit, et cognoscam non sermo
nem eorum,qui inflati sunt, sed virtutem. Non
enim in sermone est regnum Dei, sed in vir
tute. Quid vultis? in virga veniam ad vos, an
in caritate et spiritu mansuetudinis?

5,1-13 De incestuoso
Omnino auditur inter vos fornicatio, et talis

fornicatio qualis nec inter gentes, ita ut uxo
rem patris sul aliquis habeat. Et vos inflati
estis et non magis luctum habuistis, ut tolla
tur de medio vestrum qui hoc opus fecit. Ego
quidem absens corpore, praesens autem spi
ritu, iam iudicavi ut praesens eum qui sic
operatus est, in nomine Domini nostri Iesu
Christi, congregatis vobis et meo spiritu cum
virtute Domini nostri Iesu, tradere huiusmodi
satanae in interitum carnis, ut spiritus salvus
sit in die Domini nostri Iesu Christi. Non
est bona gloriatio vestra. Nescitis quia modi
cum fermentum totam massam corrumpit ? Ex

17 commonefaciat codd.
Jesu 2 AG*FHMO*CTTh
19 — cito ad vos codd.
5,1 gentes ]- nominatur FveL*RCass
sui FHW Tert Lcf] 2 vel.
2 tolleretur AO*R d Lcf Ambst Hier Aug
4 nostri! 2 DC dm Lcf
nostri? DM ddmfg Lcf Ambst Hier Aug] vez.
5 Dom.Iesu codd.5/. Hier Aug
6 est — codd.

19 A 18,21; Ja 4,151120 1C 2,415,1 Lv 18,7s;
Gn 35,22| 2 1C 5,13| 8 C 2,5| 4 Mt 16,19; 18,18;
2C 13,100|[5 1T 1,20; 1P 4,6| 6 G 5,9
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5,7-6,4 Ad Corinthios I 560
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purgate vetus fermentum, ut sitis nova con
spersio, sicut estis azymi; etenim Pascha nos
trum immolatus est Christus. Itaque epulemur:
non in fermento veteri, neque in fermento ma
litiae et nequitiae; sed in azymis sinceritatis
et veritatis.

Scripsi vobis in epistula: Ne commisceamini
fornicariis, non utique fornicariis huius mundi
aut avaris aut rapacibus aut idolis servien
tibus; alioquin debueratis de hoc mundo ex
isse, Nunc autem scripsi vobis non commis
ceri, si is qui frater nominatur, est fornica
tor aut avarus aut idolis serviens aut male
dicus aut ebriosus aut rapax; cum eiusmodi
nec cibum sumere, Quid enim mihi de iis qui
foris sunt iudicare? Nonne de iis qui intus
sunt vos iudicatis? nam eos qui foris sunt
Deus iudicabit. 4u/er/e malum ex vobis ipsis.

6,1-11De iudiciis coram ethnicis

Audet aliquis vestrum habens negotium ad
versus alterum iudicari apud iniquos et non
apud sanctos? Án nescitis quoniam sancti de
hoc mundo iudicabunt? Et si in vobis iudica
bitur mundus, indigni estis qui de minimis
iudicetis? Nescitis quoniam angelos iudicabi

4 bimus? quanto magis saecularia? Saecularia igi
tur iudicia si habueritis, contemptibiles, qui

10 servient. - aut maledicis FeLO*R
exire DLCT g! Tert Aug
11 si quis DH cdfg Ir Tert Lcf Amb Hier Aug
huiusmodi GDHRTh* fg Ir Amb Ambst Aug
6,2 hoc AG-RZ*CTKBV

7 Ex 12,21; 13,7; Is 53,7; 1P 1,19s | 8 Ex 12,3-20|
9 2Th 3,14 | IO E 5,3ss | 11 1C 6,9s; 2 Th 3,6; 2] 101
12 Mc 4,11 | 183Dt 13,6; 17,7; 22,24 | 6,2 Dn 7,22;
Sap 3,8; Ap 2,27; 3,21



560 Προς [ορινδιους α΄ 5,6-6,4
" ὃ , Δ A /, ej 3 /

ζυμοῖ; ἔκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵναῄτε νέ- 7
, Z^ 3 »/ N * N ”

ον φύραμα, καθώς στε ἄζυμοι. καὶγὰρ τὸ πάσχα
ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἓν 8
ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ ἓν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρί
ας, ἀλλ’ ἓν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληδείας.

Ex 12,21;13,
Is 53,7
] P 1,19

Ex 12,3-20

"Evyoowa $piv &vτῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγ- 9 Με]θ,Ι1
νυσῦθαι πόργοις, οὗ πάντως τοῖς πόργνοις τοῦ 10
κόσμου τούτου ἢ τοῖς πλεονέχταις καὶ ἅρπαξιν
ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε ἄρα ἓκ τοῦ xóo

2 Th 3,14

µου ἐξελθεῖν. νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν p| cvva- 112Th 3,6
ναμίγνυσῦθαι, ἐάν τις ἁδελφὸς ὀνομαζόμενος ᾗ
πόρνος ἢ πλεογέκτης ἢ εἰδωλολάτρης ἡ λοίδορος
ἢ µέθνσος ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συγεσ

Tt 3,10
2j 10

Oíewv. !v( ydo uot vobc £Eo xoívew; oUtyl voug 12 Mc411
ἔσω ὑμεῖς κρίνετε; τοὺς δὲ ἔξω ὁ Θεὸς κρινεῖ. 13
᾿Βξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.

Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἔτε- 6
ον κρίνεσῦθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν

3

ἁγίων; ἢ οὖκ οἴδατε ὅτι οἵ ἅγιοι τὸν κόσμον 2
κρινοῦσιν; καὶ εἶ ἓν ὑμῖν κρίνεται Ó κόσμος,
ἀνάξιοί ἔστε κριτηρίων ἐλαχίστων; οὖκ οἴδατε 8
ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, µήτιγε βιωτικά; βιω- 4

* * 3 P $4 9/ A 9
τικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἓὲὰνἔχητε, τοὺς ἐξουῦε

ζυμοι] ὃολοι Μπ ὉΧ 1ρ Τετί(νρ Απιοςί ΡεΙ) | 7 εχκα
9agave Mn P6 BS*A 6 Ds 88ss 623 al. 1s 38 436ssal.
522 al. 2138 913 876s vg syp ar co Tert Ef]-]- ovv rel.|
npuovMn Ptol Cl Qo Tert Eus Xo Cy Ef]-]-vzeo npov
Psss 88 rel. sy sa | 8 xovno.] voovetag G | 9 ovvovapuy
vucüe D* 489 1319s 440 1245vg sa Ef | 10 ov P6 BS*-6
33 81s D 467 vg co Tert Ambst] xav ov rel. | και] η
P16 6 V 88s 623-837 462 rel. vg sy ar co Ef | ogg.
Be 1739s Ps 81 88s 5* 226 pl. rel. pl. | 12 nov B-1739 33
P 104 81 G 917 1836ss 920 1611s]1at syp co Τετί]-ί-και
rel. Ef | ovv, xQwaxe 7546syp οσοΕ{| 18 εξαρατε]
-αιρετε 46, καιεξαρειτε (3265)88-794206τε]. 5Υ|6,1 τις
--eE A 33 P 104s 1912 467 69s al. 1319-1311 al. 206*
823 2138 | 2 4 — 88ss 1838-177 242 rel. pl. | ev2» 4$
D|3-624A!

Dt 13,5
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Tt 3,3-7 11

1 J 2,12

10,23 12

Th 4,3ss 13

15,15.20 14
2 C 4,14

νηµένους ἓν τῇ ἐκκλησίᾳ, τούτους καθίζετε. πρὸς
ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως oUx Évi Év ὑμῖν
οὐδεὶς σοφός, ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον

^ 9 ^. 9 - 9 A 9 Ν A 3 ^v
τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ; ἀλλὰ ἁδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ
κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; ἤδη μὲν οὖν
ὅλως ἤττημά ὑμῖν ἔστιν ὅτι κρίµατα ἔχετε μεῦ᾽
ς ^" A , 9 4 ” 5e. - 9 η
ἑαυτῶν. διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; διὰ τί

3 3 ^ 3 ^w 3 s c ^ 9 D
οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσδε; ἀλλὰ ὑμεῖς ἁδικεῖτε
καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο ἁδελφούς. ἢ οὖκ
οἴδατε ὅτι ἄδικοι Θεοῦ βασιλείαν οὗ χληρονο
µήσουσιν; μὴ πλανᾶσθε' οὔτε πόρνοι οὔτε εἷ
δωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἄρ
σενοκοῖται| οὔτε χλέπται οὔτε πλεονέχται, οὗ µέ
Ὄνυσοι,οὗ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ
κληρονομήσουσιν. καὶ ταῦτά τινες ἦτε' ἀλλὰ
ἀπελούσασῦε, ἀλλὰ ἡγιάσῦθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώδη
τε ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου [ἡμῶν] Ιησοῦ
Χριστοῦ καὶ ἓν τῷ πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν.

Πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλ’ οὗ πάντα συμφέρει,
/ E 3 5 9 » v 9 2

πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσο
μαι ὑπό τινος. τὰ βρώματατῇ κοιλίᾳ, καὶ fj xoc
λία τοῖς βρώμασιν' ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶταῦ
τα καταργήσει. τὸ δὲ σῶμα οὗ τῇ πορνείᾳ ἀλλὰ

^ , C /, Dod P4 € A 4

τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι, ὅ δὲ θεὸς

5 υμιν!] υμων 396 1873ss 999 1831 440 257 vg ar co
Απιζςί ΕΓ {λεγω] λαλω Β | ενι]εστιν 1759 Ds 69s Ath|
ovóg etc 1739s Ps G 1815 927-460 al. rel. pl., — ovó£ig
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1611 506s Qo | 6 vovro] vavva C De 917 1912 547 330
al. syh» Thdt | aziovov--x. ovx £u v. oywovG | 7-14—
G |70ovv P145 S*33 D* 462 206s 1611s lat syh*|oA«g
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561 Ad Corinthios ] 6,4-14

sunt in ecclesia, illos constituite ad iudican
dum. !Ad verecundiam vestram dico. Sic non
est inter vos sapiens quisquam, qui possit iudi
care inter fratrem suum ? Sed frater cum fratre
iudicio contendit, et hoc apud infideles? Iam
quidem omnino delictum est in vobis, quod
iudicia habetis inter vos. Quare non magis
iniuriam accipitis? quare non magis fraudem
patimini? Sed vos iniuriam facitis et fraudatis,
et hoc fratribus. An nescitis quia iniqui regnum
Dei non possidebunt? Nolite errare: neque
fornicarii neque idolis servientes neque adul
teri neque molles neque masculorum concu
bitores !neque fures neque avari neque ebrio
si neque maledici neque rapaces regnum Dei
possidebunt. Et haec quidam fuistis; sed abluti
estis, sed sanctificati estis, sed iustificati estis
in nomine Domini nostri Iesu Christi et in
Spiritu Dei nostri.

6,12-20De fornicatione
Omnia mihi licent, sed non omnia expe

diunt; omnia mihi licent, sed ego sub nullius
redigar potestate. Esca ventri, et venterescis;
Deus autem et hunc et has destruet. Corpus
autem non fornicationi sed Domino, et Do
minus corpori. Deus vero et Dominum susci

11 *quidam AF*GUCr Ir Cyp Pel] quidem »4.|
sed iustificati estis 2 L*RCT*V mIr Tert Cyp! Aug

13 has] haec AFGHLMZ*CsTh dft Prisc

5 1C 15,34
6 2C 6,15
7 Mt 5,395; 1 Th 5,15; 1 P 3,9
9 E 5,5; R 1,32; G 5,19ss
11 Tt 3,3-7; 1] 2,12
12 1C 7,35; 10,23
13 1 Th 4,3ss
14. 1C 15,15s.20; R 8,11; 2C 4,14
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15 tavit, et nos suscitabit per virtutem suam. Ne

16

17

18

19

20

Scitis quoniam corpora vestra membra sunt
Christi? Tollens ergo membra Christi faciam
membra meretricis? Absit. ! An nescitis quo
niam qui adhaeret meretrici unum corpus ef
ficitur? Erxun! enim, inquit, wo i» carne una.
Qui autem adhaeret Domino, unus spiritus est.
!Fugite fornicationem. Omne peccatum, quod
cumque fecerit homo, extra corpus est; qui
atem. fornicatur, in corpus suum peccat. Án
nescitis quoniam membra vestra templumsunt
Spiritus sancti, qui in vobis est, quem habetis
a Deo, et non esüs vestri? Empti enim estis
pretio magno. Glorificate et portate Deum in
corpore vestro.

7,1-40De matrimonio et virginitate

De quibus autem scripsistis mihi: Bonum
est homini mulierem non tangere, propterfor
nicationem autem unusquisque suam uxorem
habeat, et unaquaeque suum virum habeat.
Uxori vir debitum reddat, similiter autem et
uxor viro. Mulier sui corporis potestatem
non habet, sed vir. Similiter autem et vir sui
corporis potestatem norm habet, sed mulier.
Nolite fraudare invicem, nisi forte ex consensu

15— Christi sunt AGL-UCsKBV | 16 enim 2 F
RC Ambst | 18 omne -- enim AZeKV| 19 sunt] estcodd.dfígÁmbAmbstVarAug| 20magno2df
gm Tert Lcf Ambst Hier Aug | Deum] dominum
FDHLThV* mt Tert Lcf Var | 7,1 mihi 2 AF*-M
Th r Tert | 2 fornicationes LMR dr Tert Cyp Hier
Aug | 4 habeatbi* (A)TTh*(V») rt Ambst | 5 frau
dare-- in F*GHUTh (Hier)

15 1C 12,27 | 16 Gn 2,24 117 J 17,215; E 5,30;
2C 3,17 | 19 1C 3,16; 1Th 4,8 | 20 1C 7,23; Ph 1,20;
1P 1,18s | 7,2 1 Th 4,3s



562 Ί]ρος Kogwóiovg a' 6,14-7,5

καὶ τὸν Κύριον ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ
τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. οὖκ οἵἴδατεὅτι τὰ σώματα
ὑμῶν µέλη Χριστοῦ ἔστιν; ἄρας οὖν τὰ µέλη
τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης µέλη; μὴ Ὑένοιτο.
ἢ οὖκ οἴδατε ὅτι ὅ κολλώµενος τῇ πόρνῃ ἓν σῶμά
ἔστιν; ἔσονται γάρ, φησίν, οἳ δύο εἲς σάρκα µία».
ὁ δὲ κολλώµενος τῷ Kvoío ἓν πνεῦμά ἔστιν.
Γφεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν
ποιήσῃ ἄνθρωπος ἑχτὸς τοῦ σώματός ἔστιν' ὁ
δὲ πορνεύων εἷς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει, ἢ
οὖκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν
ἁγίου πγεύµατός ἔστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ, καὶ
otx ἐστὲ ἑαυτῶν; !ἡγοράσῦθητε γὰρ τιμῆς' δο
ξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἓν τῷ σώματι ὑμῶγ.

Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ γν
ναικὸς μὴ ἅπτεσθαι' διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον
ἄνδρα ἐχέτω. τῇ γυναικὶ Ó ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν
ἀποδιδότω, ὅμοίως δὲ καὶἤ γυνὴ τῷ ἀνδρί.
γυνὴ τοῦ ἴδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ὁ
ἀνήρ' ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἄνὴρ τοῦ ἶδίου σώματος
οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ἡ γυνή. μὴ ἁἀποστερεῖτε
ἀλλήλους, εἶ µήτι ἂν ἓκ συμφώνου πρὸς καιρόγ,
14 εξεγειρει ΑΡ Ρε D*. 88 1912 38 69, eEnyevoev46 Β
1739 Ωρ Χρ]15 {πε. η ουκ 6 G 296| quo v 93Α 1ρ]αρας]
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ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῄ καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ
αὐτὸ ᾖτε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὅ σατανᾶς διὰ
τὴν ἄκρασίαν ὑμῶν. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγ
γνώμην, οὗ κατ ἐπιταγήν. Ὀέλω δὲ πάντας
ἀνθρώπους εἶναι ὥς καὶ ἐμαυτόν ' ἀλλὰ ἕκασ
τος ἴδιον ἔχει χάρισμα ἔκ Θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως,
ὅ δὲ οὕτως.

Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, κα
λὸν αὐτοῖς ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ' εἶ δὲ οὖκ
ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαγ᾿ κρεῖττον γάρ ἔστιγ
γαμεῖν ἢ πυροῦσδθαι. τοῖς δὲ γεγαμηκόσιν παρ
αγγέλλω, οὔὖκἐγὼ ἀλλὰ ὁ Κύριος, γυναῖκα ἀπὸ
ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι, --- ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ,
µενέτω ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω,-- καὶ
ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι.

Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, οὔχ ὁ Κύριος'
εἴ τις ἁδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὕτη
συνευδοκεῖ οἶκεῖν μετ’ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν.
καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ οὗτος
συνευδοκεῖ οἶκεῖν μετ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν
ἄνδρα. ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἓν τῇ
γυναικί, καὶ ἡγίασται ἤ γυνὴ ἤ ἄπιστος ἓν τῷ
ἀδελφῷ ' ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάθδαρτά
σχολ.-|-τη νηστεια «. 326 88s 623ss 920 pl. rel. sy Ef|
ητε] ovveoxnoOe (P496)33-1175 623 pl. 920-999 642 rel.
verss. | vuov 2 B ΟΥΡ | 7 ósz!]yao B 1739s Psss 88ss
623* 920 pl. 2063 440-1872 1518*257ssal. L7 sy ar sa|
xai 7»206s 385 vg sypar co Ef| o*isBS*-P 81 D-181 1319]
og P6 rel. | 8 newoc. -]- ovtog 104 1835 69 330, —
ο 16141Ια: ΜαίΏ | 9 γαμησατ.] γαμειτωσαν 815 ( 868
1912 623* 919 38 al. 2 2298s 1611 378s Ep | γαμειν]
-iJnoat P46 B 1739s Psss Ds 881912 5sal. rel. pl. | 10 xo
ριζεσθὃαι Α Ὡς 1811 Ωρ Ρας ΕΡ!, -ἵεσθω 749 | 11 ue
νειν αγαµον, καταλλαγηναιΨ ( Ιαΐ | 18ητις] ει τις 46
SP Ds 489s 1845 462 256s al. 635 2163 lat | ovtog] «v
τος V 917s 1912623srel. pl. sy ar| v. avÓga.]avtov 6 Psss
88s rel. pl. syh Tert | evóoxev216 B | 14 yvvav -1- 10
zov) Ds lat syp Tert Ef | aó2Aqo] avóov104-81 88 rel.
lat sy ar Tert Ef,-]-vomovo lat syp Tert Ambst Pel Ef]



563 Ad Corinthios I 7,5-14

ad tempus, ut vacetis orationi; et iterum re
vertimini in idipsum, ne tentet vos satanas
propter incontinentiam vestram. Hoc autem
dico secundum indulgentiam, non secundum
imperium. Volo enim omnes vos esse sicut
meipsum; sed unusquisque proprium donum
habet ex Deo, alius quidem sic, alius vero sic.

Dico autem non nuptis et viduis: bonum
est ilis si sic permaneant sicut et ego. Quod
si non se continent, nubant. Melius est enim
nubere quam uri. lis autem, qui matrimonio
iuncti sunt, praecipio non ego sed Dominus,
uxorem a viro non discedere; quod si disces
serit, manere innuptam aut viro suo reconci
liari. Et vir uxorem non dimittat.

Nam ceteris ego dico, non Dominus: Si
quis frater uxorem habet infidelem, et haec
consentit habitare cum illo, non dimittat illam.
Et si qua mulier fidelis habet virum infidelem,
et hic consentit habitare cum illa, non dimittat
virum; sanctificatus est enim vir infidelis per
mulierem fidelem, et sanctificata est mulier in
fidelis per virum fidelem ; alioquin filii vestri

7 enim] autem codd. Ambst Aug
vos] homines codd. Hier Aug (Ambst)
7^.habet donum cod4.
8 maneant AMCsKBV(Z)
9 -—se non FZ* cft Amb Ambst Hier Aug
10 autem] enim AHM t
praecipio] denuntio g Tert Amb Ambst Hier
11 non] ne AF-RZe«BV d m Aug
18 fidelis Tert] — codd.
14 in muliere fideli AFHMRZ*CsTh (deg Hier
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7 Mt 19,115; 1C 12,11
9 1T 5,4
10 1C 7,12.25.40; Mt 5,832; Mc 10,11s
14 R 11,16

wo

10

11

12

13

14



7,14-27 Ad Corinthios I 564

15

16

17

18

19

20

21

22

23
24

25

26

27

immundi essent, nunc autem sancti sunt. Quod
si infidelis discedit, discedat; non enim servi
tuti subiectus est írater aut soror in huius
modi; in pace autem vocavit nos Deus, Unde
enim scis, mulier, si virum salvumfacies? aut
unde scis, vir, si mulierem salvam facies? nisi
unicuique sicut divisit Dominus, unumquemque
sicut vocavit Deus, ita ambulet, et sicut in
omnibus ecclesiis doceo.

Circumcisus aliquis vocatus est? Non ad
ducat praeputium. In praeputio aliquis vocatus
est? non circumcidatur. Circumcisio nihil est, et
praeputium nihil est; sed observatio mandato
rum Dei. Unusquisque in qua vocatione vocatus
est in ea permaneat. Servus vocatuses? non sit
tibi curae; sed et si potes fieri liber, magis
utere. Qui enim in Domino vocatus est servus,
libertus est Domini ; similiter qui liber vocatus,
est, servus est Christi. Pretio empti estis, nolite
fieri servi hominum. Unusquisque in quo voca
tus est, fratres, in hoc permaneat apud Deum.

De virginibus autem praeceptum Domini
non habeo; consilium autem do tamquam mi
sericordiam consecutus a Domino, ut sim fidelis.
Existimo ergo hoc bonum esse propter instan
tem necessitatem, quoniam bonum est homini
sic esse. Alligatus es uxori? noli quaerere so
lutionem. Solutus es ab uxore? noli quaerere

15 — est enim ser. sub. codd. 97. c Aug | eiusmodi
codd.pl. | 17sicut?] *sic Le, ita d g J-ubique A c(D)]
19 nihil! - prode F* | 21 es] est F*Z* e | — liber
fieri codd. | 22 similiter -- et DLMO*R Amb Hier|
24 permaneat AZf Tert Hier] maneatve. | 26 ergo]
enim DKV det Hier | hoc 2 AU Amb Pel

15 R 14,19 | 161 P 3,1 | 17 1C 7,20.24; 4,17; 14,83]
19 G 5,6; 6,15; R 2,25s | 22 E 6,6; Phm 16 | 28 1C
6,20| 24 1C 7,17.20 | 25 1C 7,1040; 1T 1,12



564 Προς Κορινδιους α΄ 14-27

ἔστιν, νῦν δὲ ἅγιά ἔστιν. εἶ δὲ ὃ ἄπιστος χω
ρίζεται, χωριζέσθῳ' οὗ δεδούλωται ὁ ἁἀδελφὸςἣ
ἡ ἀδελφὴ ἓν τοῖς τοιούτοις᾽ ἓν δὲ εἰρήνῃ κέκλη
xev ἡμᾶς ὅὃΘεός. τί γὰρ οἶδας, γύναι, ei τὸν
ἄνδρα σώσεις; ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἶ τὴν γυναῖκα
σώσεις; εἶ μὴ ἑκάστῳ ὣς ἐμέρισεν ὁ Κύριος,
ἕκαστον ὥς κέκληκεν ὁ Θεός, οὕτως περιπατεί
τω. καὶ οὕτως ἓν ταῖς ἐχκλησίαις πάσαις δια
τάσσοµαι.

Περιτετμηµένος τις ἐχλήδη; μὴ ἐπισπάσθω'
ἐν ἀκροβυστίᾳ κέκληταί τις; μὴ περιτεμνέσθω.
ἡ περιτομὴ οὖὐδέν ἔστιν, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὔὗ
δέν ἔστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. ἕκαστος
ἓν τῇ κλήσει ᾗ ἐκλήδη, ἓν ταύτῃ µενέτω. δοῦ
λος ἐκλήθδης; µή σοι µελέτω ' ἀλλ εἶ καὶ δύ
νασαι ἑλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. ὅ
γὰρ ἓν Μυρίῳ κληδεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος Γυ
ρίου ἐστίν. ὁμοίωςὁ ἐλεύθερος κληθδεὶς δοῦλός
ἔστιν Χριστοῦ. ᾿τιμῆς ἠγοράσθητε' μὴ γίνεσὺε
δοῦλοι ἀνθρώπων. ἕκαστος ἓν ᾧ ἐκλήδη, ἆδελ
φοί, ἓν τούτῷ µενέτω παρὰ Θεῷ.

Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἔἐπιταγὴν Κυρίου
οὓκ ἔχω, γνώµην δὲ δίδωµι ὥς ἠλεημένος ὑπὸ
Κυρίου πιστὸς εἶναι. νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν
ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν
ἀνθρώπῳ τὸ οὕτωςεἶναι. Ιδέδεσαι γυναικί;: μὴ
ζήτει λύσιν᾽ λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει

15fj Ρ46Χ6ΧΡ{ 628569 13195491| quac 49 B1739s
33 Ws Ds 915s 623*920 pl. rel. L7 lat sy ar sa] vpag rel.]
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γυναῖκα. ἐὰν δὲ καὶ γαµήσῃς, οὐχ ἥμαρτες, καὶ
ἐὰν γήµῃ ἢ παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν' θλῖψιν δὲ
τῇ σαρχὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὑμῶν φεί
δοµαι.

Τοῦτο δέ φηµι, ἀδελφοί, ὅὃκαιρὸς συνεσταλ
μένος ἔστίν' τὸ λοιπὸν ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυ
γαῖκας ὥς μὴ ἔχοντες ὥσιν, καὶ οἱ κλαίοντες ὥς
μὴ κλαίοντες, καὶ οἵ χαίροντες ὥς μὴ χαίροντες,
καὶ οἳ ἁγοράζοντες ὡς μὴ κατέχοντες, xol oi
χοώμενοι τὸν κόσμον ὣς μὴ καταχρώμενοι' παρ
άγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. θέλω
δὲ ὑμᾶς ἁμερίμνους εἶναι. ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ
τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσῃ τῷ Κυρίῳ ὁ δὲ
γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῇ
γυναικί, καὶ µεµέρισται. καὶ ἤ γυνὴ ἣ ἄγαμος
καὶ ἡ παρθένος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα
ᾗ ἁγία καὶ τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύµατι ἢ δὲ
γαµήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ
τῷ ἄνδρί. τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν σύμ
φορον λέγω, οὗχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἆλ
λὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ Κυ
ρίῷῳ ἀπερισπάστως.

28 γαμησ.] γηµης 10455 8686-1897467 τε]. Ρ]., λαβης
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uxorem. Si autem acceperis uxorem, non pec
casti. Et si nupserit virgo, non peccavit. Tri
bulationem tamen carnis habebunt huiusmodi.
Ego autem vobis parco.

Hocitaque dico, fratres: Tempusbreveest ;
reliquum est, ut et qui habent uxores tam
quamnon habentes sint; et qui flent tamquam
non flentes; et qui gaudent tamquam non gau
dentes; et qui emunt tamquam non possidentes,
et qui utuntur hoc mundo tamquam non utan
tur; praeterit enim figura huius mundi. Volo
autem vossine sollicitudine esse. Qui sine uxore
est, sollicitus est quae Domini sunt, quomodo
placeat Deo. Qui autem cum uxore est, solli
citus est quae sunt mundi, quomodo placeat
uxori, et divisus est. Et mulier innupta et
virgo cogitat quae Domini sunt, ut sit sancta
corpore et spiritu. Quae autem nupta est co
gitat quae sunt mundi, quomodo placeatviro.
Porro hoc ad utilitatem vestram dico, non ut
laqueum vobis iniciam, sed ad id quod ho
nestum est, et quod facultatem praebeat sine
impedimento Dominum obsecrandi.

35 honestum - obsecrandi] decorum est et [iuvat
esse] assidue cum Domino sine distractione

28 peccabit AHOTh* ft Ambst Sed
29 et 5 AFDRCSsTh Tert Or Aug
32 autem 7 F dfgm Ambst Aug
33 mundi] huius mundi ADG*U dem Cyp Hier

Ambst
34 et! 25 FDLOU* f m Amb Ambst Aug Pel
Domini] Dei A* m Hier
sancta DCsZ* t Or Amb Hier!] -- et ve.
85 i2c. hoc autem F e f g Amb Ambst Hier
observandi A*F*DGHLUZ«CsThK BV c

29 L 14,26; R 13,11
31 1] 2,15ss; 1C 9,18
33 L 14,20; E 5,29
85 1C 6,12; 7,5; L 10,398
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7,86-8,4 Ad Corinthios I 566

36

37

38

39

40

8

Si quis autem turpem se videri existimat
super virgine sua, quod sit superadulta, et ita
oportet fieri; quod vult faciat; non peccat, si
nubat. Nam qui statuit in corde suo firmus,
non habens necessitatem, potestatem autem ha
bens suae voluntatis, et hoc iudicavit in corde
Suo, servare virginem suam, bene facit. Igitur
et qui matrimonio iungit virginem suam bene
facit, et qui non iungit melius facit.

Mulier alligata est legi quanto tempore vir
eius vivit; quod si dormierit vir eius, liberata
est, cui vult nubat; tantum in Domino. Bea
tior autem erit, si sic permanserit secundum
meum consilium ; puto autem quod et ego Spi
ritum Dei habeam.

8,1-11,1De idolothytis et apostoli exemplo
De iis autem, quae idolis sacrificantur, sci

mus quia omnes scientiam habemus. Scientia
inflat, caritas vero aedificat. Si quis autem
se existimat scire aliquid, nondum cognovit
quemadmodum oporteat eum scire. Si quis au
tem diligit Deum, hic cognitus est ab eo. De
escis autem, quae idolis immolantur, scimus

36 virginem suam AFDGLMORZ* Ambst
si** 25 GH*MRTh* g Aug
87 habens? AHMZ*TThKBV cft Amb Hier Aug

Pel] habet zz.
39 legi 2 AGHMUCSKBV
40 habeo AFG*ORZ*Th* d*g Tert Nov Amb

Ambst Hier Aug Prisc
8,1 sacrif.] immolantur FD Ambst Sed Cass
quia] quoniam ALUZ«CKBV dg Pel
2 autem GveZeKBVcdmf]» vei.
4 escis] his F*

89 R 7,2 | 40 1C 7,10.25 | 81 A 15,29 | 2 G 6,8
8 G 49 |4 1C 10,19; Dt 6,4



566 Προς Κορινδιους α 7,36-8,4

Ei 86 tic ἁσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ
νομίζει, ἐὰν ᾖᾗὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει γί
νεσῦαι, ὃ δέλει ποιείτω' οὐχ ἁμαρτάνει γαµεί
τὠσαν. ὃς δὲ ἕστηκεν ἓν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἕδραϊ
ος, μὴ ἔχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ
ἰδίου δελήματος, καὶ τοῦτο κέκρικεν ἓν τῇ ἰδίᾳ
καρδίᾳ, τηρεῖντὴν ἑαυτοῦπαρῦένον, καλῶςποιή
σει. ὥστε καὶ ὅ γαµίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον
καλῶςποιεῖ, καὶὁ μὴ γαµίζων κρεῖσσονποιήσει,

Γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἄνὴρ
αὐτῆς' ἐὰν δὲ κοιμηῦῇ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν
ᾧ Ὀέλει γαμηῦῆναι, µόνον ἓν Κυρίῳ. µακα
θιωτέρα δέ ἔστιν, ἐὰν οὕτως µείνῃ, κατὰ τὴν
ἐμὴν γνώµην’ δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν.

Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοῦδύτων, οἵδαμεν ὅτι πάν
τες γνῶσιν ἔχομεν. ἤ γνῶσις φυσιοῖ, ἤ δὲ ἆγά
πη οἰκοδομεῖ. εἴ τις δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, οὕπω
ἔγνω καθδὼς δεῖ γνῶναι. εἶ δέ τις ἁγαπᾷῷ τὸν
Θεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ' αὐτοῦ. Περὶ τῆς βρώ
σεως οὖν τῶν εἰδωλοῦδύτων οἴἵδαμεν ὅτι οὐδὲν

86 ασχηµογ. νοµιζει] ασχηµονει ( | yauevco D*s 1611s
syp ar, si nubat vg Ambst Pel | 87 ev5isP!5 {αυτου
2»1739s V 88ss 623* 920 pl. 206 rel. pl. | £8go1062 746
G dar Ef Ambst Aug | 62?2Α 868αἴ Ὀο | ιδια καρδ.]
καρδ. avtou Vs Ds 88ss 623 pl. 920pl. 242 rel. | xowoet
P6 B-A 33s 1175s 1836ss 547 177Bas] xov rel. Ef|
88 exya uS. ^is6 Pss 623 pl. 920 pl. rel. pl.[v. &xvtov xag
δεν. 2 6 Ψ 1912 623 τε]. Ρἱ. | ποιει] ποιησει P4515 B
1739424*69Bas | xo(osi] xoi: Psss Dss 88-177436rel.
vg syp ar Ambst Ef | 39 óseóevav-]-vouo P-81 De rel.
sy | xoumün] oaxotüavi A 330 syh* CI Qo Tert! Ath
Bas | yaun0ün G lat Tert Hier | 40 naxagta 74$ | àe?]
γαρ Β 1739 4945 33 104 1912 467 69s 256s al. syh* sa
Or Amb Ambst | 0v] Xv 98 015 | 8.2 ει--δε Ψ 8265
Ds 88s 623ss 927-6921.242-15182138rel. sypht[eyvox.]
ειδεναι{175 88s rel. pl.| v —P246Tert Hil Ambst ovzo]
οὐδεπω ουδεν 326s 88s rel. pl. (V Ds, syp Ef) | 8 vov
ὃν — P9 CI (Ef) | vx avxov Ἔ 246 S* 33 CI Ef|
4 Boooc.]yvocsoc P D!* 1836 242 |
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8,4-13 IIpog Kogiww9ovg a' 567

Ps 81,66; 5
J 10,34

12,5s 6Ma 2,10
C 1,16

10,27ss 7

R1417 g
Hb 13,9

G5,3 9

10

R 14,15 11

12

R 14,21 13

εἴδωλον ἓν κόσµῳ, καὶ ὅτι οὖδεὶς Θεὸς εἰ μὴ
eic. xal γὰρ εἴπερ εἶσὶν λεγόμενοι δεοὶ εἴτε
ἓν οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἶσὶν θεοὶ πολ
λοὶ καὶ κύριοι πολλοί, ἀλλ' ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ πα
τήρ, ἓξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἲς αὐτόν, καὶ
eig Κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι οὗ τὰ πάντα
καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ.

ἸΑλλ’ οὐκ ἓν πᾶσιν ἤ γνῶσις' τινὲς δὲ τῇ
συνηδθείᾳ ἕως ἅρτι τοῦ εἰδώλου ὥς εἰδωλόδυ
τον ἐσθδίουσιν, καὶ ἤ συνείδηῃσις αὐτῶν ἀσθενὴς
οὖσα µολύνεται. βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὗ παραστή
σει τῷ Θεῷ' οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν ὑστερούμεῦα,
οὔτε ἐὰν φάγωµεν περισσεύοµεν. βλέπετε δὲ uf
πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομµα γένηται
τοῖς ἀσθενέσιν. ἐὰν γάρ τις ἵδῃ σὲ τὸν ἔχοντα
γνῶσιν ἓν εἶδωλίῳ κατακείµενον, οὐχὶ ἤ συνεί
ὅησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἴκοδομηδήσεται
εἷς τὸ τὰ εἰδωλόῦθυτα ἐσδίειν; ἀπόλλυται γὰρ ὁ
ἀσθενῶν ἓν τῇ σῇ γνώσει, ὁ ἀδελφὸς δι ὃν
Χριστὸς ἀπέθανεν. οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντεςεἷς
τοὺς ἁἀδελφοὺςκαὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνεί
ὅῃησινἀσθενοῦσαν εἷς Ἀριστὸν ἁμαρτάνετε. διό
περ εἶ βρῶμα σκανδαλίξει τὸν ἀδελφόν µου,
οὗ μὴ φάγω κρέα εἷς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν
ἄδελφόν µου σκανδαλίσω.
ὓς -|-ετερος 104 868τε]. Ρ]. 5υ Ε/ | 5 Όεοι!-|-κ. κυριοι Ὁ
Απιὺςί | ό αλλ72 Ρ48 Β 5α ἶΙτΕς | αυτου -]-κ. εν πνα
αγιον εν ὢ τα παντα X. ηΊμεις εν αυτω 0142 460 177 255
2065 6395 Να ΟΥ | 7 δε] yao P 69s 1319ss 1867 syp
σο Απιῦζςί ΕΓ| συνηῦ.] συνειδησει {1045ςὮς 688 1912
623 rel. pl. lat syph* ar | oc — 876 241 1518 | 8 vuac
S* 33s 1836s 1912 623 18735 920ss 1 69s al. 1099 1872s
1518 913s | xagiotow Psss D 1873-31938 rel. vg sy ar
Ambst, ovviotrow G | —qay. περισσ., µη φαγ. voveo.
SA* 6 P-1175 Dss 88 rel. Cl Tert | περισσευομεῦα B
1739 1175 Qo! | 10 oz P*5 B G vg Ambst Aug|
ασῦθενης ουσα 489 1319ss 255 Ἰαΐ | 11 απολλυται γαρ
P6 BS* 33 917 Cl!, ovv AP 1045 1898s (Ef)] x. απο
Aevcourel. pl. | 18 pov! ?— D*s CI Cyp |



567 Ad Corinthios I 8,4-13

quia nihil est idolum in mundo, et quod nullus
est Deus nisi unus. Nam etsi sunt qui di
cantur dii sive in caelo, sive in terra, siquidem
sunt dii multi et domini multi, nobis tamen
unus Deus Pater, ex quo omnia et nos in
ilum, et unus Dominus lesus Christus, per
quem omnia et nos per ipsum.

Sed non in omnibus est scientia; quidam
autem cum conscientia usque nunc idoli quasi
idolothytum manducant, et conscientia ipso
rum, cum sit infirma, polluitur. Esca autem
nos non commendat Deo. Neque enim si man
ducaverimus, abundabimus, neque si non man
ducaverimus, deficiemus. Videte autem neforte
haec licentia vestra offendiculum fiat infirmis.
$1 enim quis viderit eum, qui habet scientiam,
in idolio recumbentem, nonne conscientia eius,
cum sit infirma, aedificabitur ad manducandum
idolothyta? et peribit infirmus in tua scientia,
frater propter quem Christus mortuus est.
Sic autem peccantes in fratres et percutientes
conscientiam eorum infirmam in Christum pec
catis. Quapropter si esca scandalizat fratrem
meum, non manducabo carnem in aeternum,
ne fratrem meum scandalizem.

4 est? —codd. | 5 dicuntur DU Tert Ir Hil Prisc
Aug | 6 illum] illo FceLO*UZ*c Amb! Ambst Var
Aug!(f Hil Prisc Aug!) | 7 cumi]in F»R cd fg Tert
Aug Pel, ve. | 8 enim» AG*HLMZ*CsTh| —
non mand. deficiem,, manduc. abundab. AMZ«Cs
KBV cdm | 10 idolio] idolo ALZeThK(B)| idolothy
ta] immolata F* d g Or | 11 scientia] conscientia D
OZ*B c Ambst Aug | 12 Christo codd.?/. Ambst Pel

5 Ps 81,6; 95,5] 6 Ma 2210j 1C 12,6; E 4,5;C 116 |7 1C 1027|]8 R 14,17|9 G 5,13; R 14,
13.20; 15,1 | 11 R 14,15 | 13 14,21



9,1-12 Ad Corinthios I 568

9 Non sum liber? Non sum apostolus? Nonne
Christum Iesum Dominum nostrum vidi? Nonne

2 opus meum vos estis in Domino? Et si aliis
non sum apostolus, sed tamen vobis sum ; nam
signaculum apostolatus mei vos estis in Do

3 mino. Mea defensio apud eos, qui meinterro
4 gant, haec est, Numquid non habemuspotes
5 tatem manducandi et bibendi? Numquid non

habemus potestatem mulierem sororem circum
ducendi sicut et ceteri apostoli et fratres Do

6 mini et Cephas? Aut ego solus et Barnabas
non habemus potestatem hoc operandi?

7 Quis militat suis stipendiis umquam? Quis
plantat vineam, et de fructu eius non edit?
Quis pascit gregem, et de lacte gregis non

8 manducat? Numquid secundum hominem haec
9 dico? An et lex haec non dicit? !Scriptum est

enim in lege Moysi: Δίοπ αἰραδίς os bovi tri
10 Zuranti. Numquid de bobus cura est Deo? !An

propter nos utique hoc dicit? Nam propter nos
scripta sunt, quoniam debet in spe qui arat
arare, et qui triturat in spe fructus percipiendi.

11 Si nos vobis spiritalia seminavimus, magnum
12 est si nos carnalia vestra metamus? Sialii po

1 ^ sum apost... liber FDL dfg Ambst | Christum
codd.5/. c Ambst | 2et - AGHMCsTh Aug | 4—
F*O | 5 sororem mul. codd.9J. cd Aug | eti 5 F
Tert Hil Hier | 6 ego solus F Tert Hil Ambst Aug]
7- solus ego vei. | hoc] *non d e g Hil Aug! [7 planta
vit FZeKBV t Aug | de fructu(m) AFDLORV? cdt
Ambst Aug] fructum 72/.] 9 bubuscodd. ?/.| 10 hoc W]
vel. Amb Ambst | 11 nos? 2 FLMZ* f Aug

1 1C 15,8; A 9,3; 26,16; 22,17s

|7 2T 2,4.6



568 Προς Κορινδιους α΄ 9,1-12

Ovx sipi ἐλεύθερος . οὖκ εἰμὶ ἁπόστολος ; 9 158;A264
οὐχὶ Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; οὗ τὸ
ἔργον µου ὑμεῖς ἔστε ἓν Κυρίῳ; εἶ ἄλλοις οὐκ δ 203,2.
eiui ἁπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι' ἣ γὰρ σφρα
γίς µου τῆς ἁἀποστολῆς ὑμεῖς ἔστε ἓν Κυρίφ.
ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀἁνακρίνουσίν στιν 8
αὕτη. Μὴ οὖκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; 4 1.10/8
μὴ οὖκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἁδελφὴν γυναῖκα περι- 6 11.42
άγειν, ὣς καὶ οἵ λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἆδελ

φοὶ τοῦΚυρίου καὶ Κηφᾶς; ἢ µόνος ἐγὼ καὶ 6 A435
Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ ἐργάζεσθαι; ο

Τίς στρατεύεται ἴδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς 7
φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὓκ
ἐσδίει; ἢ τίς ποιµαίνει ποίµγην καὶ ἓκ τοῦ γά
λαχτος τῆς ποίµνης οὓκ ἐσδίει; μὴ κατὰ ἄνθρω- 8 R3,5;G3,
πον ταῦτα λαλῶ, ἢ καὶ ὁὅνόμος ταῦτα οὗ λέχει;

ιἓν γὰρ τῷ Μωῦσέως νγόµῳ γέγραπται' οὐ φι- 9 Ὁ
µώσεις βοῦν ἁλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν µέλει τῷ
θεῷ; Ιἢ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; δι ἡμᾶς γὰρ 102126
ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ἐλπίδι ὃ ἁροτριῶν ἄρο
τριᾶν, καὶ ὁ ἁλοῶν ἔπ᾽ ἐλπίδι τοῦ μµετέχειν.
Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πγευματικὰ ἔσπείραμεν, μέγα !1 R1527
εἶ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ δερίσοµεν; εἶ ἄλλοι 12

1 -» αποστολ., ελευῦ. Ψ 326ss Ds1912 1873-177al. 642s
rel. sv | Iv-]-Xv P-1175 D 88s 1912 rel. pl. sypht ar
bo Ef | 2 µου της] τ. εµης 46 V 326ss Dsss 88ssrel. |
εν Ko —D* syp Ef Xo | ἃ ν αυτη εστιν Ψ 8ο655 Τ)
1836 88s rel. pl. | 5 aóeAqag vyvvouxagG ar CI! Tert
Hil Hier! Aug! | 6 sEovo.--xov Vss 88ssrel. pl. | 7 v.
«0&.0z0v]£x v. xagzov 2415V-81 88s rel. sy ar bo|sotved
-J-*. xwev Ds | n2 B 1739 1175s Ds 330s 296 1611s
lat syh ar 5α | τ. ποιμν.] αυτης Ὡς 255 1881 Xo Ep|
Ambst Αιδιὶ,» Ρ48 | 6 λαλω] λεγω Φ46Ώς Ιαΐ | νομος
-- Movosoc Mn | 9 ev yao - yeyo.] yeyo. yao D!s 9o
Η]] | φιμωσ.] χηµωσεις ΒΑ 1739 Γὰς Χρ | µη -|-περι
104s D-88 337s al. lat | 10 £x ελπιδι τ. µετεχ.] της
&Àzxi0ogavutou netey. D*s] -- ex ελπιδι Ψ 326s De 885
623* 920 pl. rel.pl. XQ|



9,12-20 IIpoc Κορινῦιους α΄ 569

13,7
A. 20,34s
2C11,9

Nu 18,8.31 13
Dt 18,1ss

10,7; G6,6 14

A 18,3 15

Jr 20,9 16

4,1 17

8,9 18

Mt 20,26s 19

A. 16,3; 20
21,20-26

τῆς ὑμῶν ἐξουσίας µετέχουσιν, οὔ μᾶλλον ἡμεῖς ;
ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεῦα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ
πάντα στέγοµεν, ἵνα µή τινα ἐγκοπὴν δῶμεν τῷ
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. οὖκ οἵδατε ὅτι οἵ τὰ
ἱερὰ ἐργαζόμενοι τὰ ἓκ τοῦ ἱεροῦ ἑσδίουσιν,
oi τῷ ὁυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντεςτῷ Όνσιαστη
ρίῷῳ συμμµερίζονται; οὕτως καὶ ὁ Κύριος διέτα
ξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν ἓκ τοῦ
εὐαγγελίου ζῆν.

Eo δὲ οὗ κέχρηµαι οὐὗδενὶτούτων. οὖκ
ἔγραψα δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτως γένηται ἓν ἐμοί:
καλὸν γάρ µοι μᾶλλον ἀποῦθαγεῖνἢ --- τὸ καύ
χηµά µου οὖδεὶς κενώσει. ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζω
μαι, οὖκ ἔστιν µοι καύχηµα᾽ ἀνάγκη γάρ µοι
ἐπίκειται' οὖαὶ γάρ µοί στιν ἐὰν μὴ εὔαγγε
λίζωμαι. εἰ γὰρ ἕκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν
ἔχω᾽ εἳἶδὲ ἅκων, οἰκονομίαν πεπίστευµαι. τίς
οὖν μού ἔστιν ὁ μισθός: ἵνα εὐαγγελιζόμενος
ἁδάπανον 9ήσω τὸ εὐαγγέλιον, εἲς τὸ μὴ κα
ταχρήσασῦαι τῇ ἐξουσίᾳ µου ἓν τῷ εὐαγγελίῳ.

Ελεύθερος γὰρ ὢν ἓκ πάντων πᾶσιν ἔμαυ
τὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσῳ' καὶ
ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὥς Ἴουδαῖος, ἵνα "Iov
δαίους κερδήσω᾽’τοῖς ὑπὸ νόµον ὥς ὑπὸ νόµον,
μὴ ὢν αὐτὸς ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον

12 £xxozv SV 81 D* 917ss 62321.330s 206 al. 440s 257*|
13 va? 7 P46 Cs Psss 88ss rel. | o?] xav ov206 1831 syp
ar bo Ef | προσεδρευ. ὥ5ς 9005 919 88ςς5τε]. | {5 ουδεις
κπεν.] ινα τις κενωση CWsss De rel. vg sy ar co Aug
Ef | 16 yao! —P5 | evayyg)uoop.! Ds vg | xovynpa]
yaQu5S* Ds (Ef) | yag?] 6e 6 Vs 1175 88s 623-999 206
rel. sy ar | ευαγγελισωμ.” ΒΟ Ὁς 177 νε | 17 µισδον-|
ovx 69 440s | 18 uov!] uov P4566 Pss 1175 Ds 88s 18385
460s al. rel. pl. syh ar Ef Aug| evoyyeAvov-]-v.Xv P-1175
G 88ss 623-999 242 rel. sy | 19 xAsiovac] xavvac 1836ss
460 1611ssyh* Cl Qo | xeoónoc 19/20! P56|20 xov
D* 69 1149 ar co Ef | oc! » Mn G Qg Tert! Hier|
vouov 2^3 V 326s 88-460 256-1518 2138 rel. syp|



569 Ad Corinthios I 9,12-21

testatis vestrae participes sunt, quare non po
tius nos? Sed non usi sumus hac potestate ;
sed omnia sustinemus, ne quod offendiculum
demus evangelio Christi. Nescitis quoniam qui
in sacrario operantur, quae de sacrario sunt
edunt, et qui altari deserviunt cum altari par
ticipant? Ita et Dominus ordinavit iis, qui evan
gelium adnuntiant, de evangelio vivere.

!Ego autem nullo horum usus sum. Non
autem scripsi haec ut ita fiant in me; bonum
est enim mihi magis mori, quam ut gloriam
meam quis evacuet. Nam si evangelizavero,
non est mihi gloria; necessitas enim mihl in
cumbit; vae enim mihi est, si non evangeli
zavero. Si enim volens hoc ago, mercedem
habeo; si autem invitus, dispensatio mihi
credita est. ! Quae est ergo merces mea? Ut
evangelium praedicans sine sumptu ponam
evangelium, ut non abutar potestate mea in
evangelio.

Nam cum liber essem ex omnibus, omnium
me servum feci, ut plures lucrifacerem. Et
factus sum Iudaeis tamquam Iudaeus, ut Iu
daeos lucrarer; iis qui sub lege sunt, quasi sub
lege essem, cum ipse non essem sub lege, ut
eos, qui sub lege erant, lucrifacerem; iis, qui

12 quare 2 AFMRU*?*Z*dg Ambst
13 in sacrariis DCs dg Ambst
et - AFDHMRUZ*Cs
altariobis cogq. 5/.
participantur codd,p]. Ambst
15 autem scripsi R dt Ambst Aug] — scripsi au

tem 7e/.
enim] autem Hier, 2 DU*V Ambst Aug
20s erant] sunt D d Ambst Aug (Vig)

12 A 20,345; 2C 11,7.9 | 13 Nu 18,8.31; Dt 18,1ss|
14 L 10,7; G 6,6; 2 Th 3,9|18510C 4,112;A 18,35 2C
11,10 | 16 Tr 20,9; L 17,10 | 181 C 8,9 | 19 Mt 20,26s|
20 A 16,3; 21,20-26
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sine lege erant, tamquam sine lege essem ; cum
sine lege Dei non essem, sed in lege essem
Christi, ut lucrifacerem eos qui sine lege erant.
Factus sum infirmis infirmus, ut infirmos lu
crifacerem. Omnibus omnia factus sum, ut
omnes facerem salvos. Omnia autem facio prop
ter evangelium, ut particeps eius efficiar.

Nescitis quod ii, qui in stadio currunt,
omnes quidem currunt, sed unus accipit bra
vium? Sic currite ut comprehendatis. !Omnis
autem, qui in agone contendit, ab omnibus se
abstinet, et illi quidem ut corruptibilem coro
nam accipiant, nos autem incorruptam. Ego
igitur sic curro non quasi in incertum; sic
pugno non quasi aérem verberans; sed castigo
corpus meum et in servitutem redigo, ne forte
cum aliis praedicaverim, ipse reprobus,efficiar.

Nolo enim vos ignorare, fratres, quoniam
patres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes
mare transierunt, et omnes in Moyse bapti
zati sunt in nube et in mari, et omnes ean
dem escam spiritalem manducaverunt, et omnes
eundem potum spiritalem biberunt, bibebant
autem de spiritali consequente eos petra; petra
autem erat Christus. Sed non in pluribus eo

22 omnes] *omnino aliquos

24 ut J- omnes AnDGLO* Cyp Amb
27 castigo] lividum facio d g! m Ir Paul
10,1 enim] autem L f Aug, 7» M Var Hier Aug!

Cass
2 Moysen HLO*U*Z*CsTh dg Hil Aug Pel

10,1 R 1,13; Ex 13,21; 14,22
4 Ex 17,6; Nu 20,7-11; 1 P 2,4
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κερδήσω᾽ τοῖς ἀνόμοις ὣς ἄνομος, μὴ ὢν ἄνο- 21α 23
µος Θεοῦ ἆλλ' ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα κερδάνω
τοὺς ἀἄνόμους ἐγενόμην τοῖς ἀσθεγέσιν [ῶς]
ἁἀσδενής,ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς' κερδήσῳ' τοῖς πᾶσιν
γέγονα πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω. πάντα
δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα συγκοινωνὸς
αὐτοῦ γένωµαι,

Ovx οἴδατε ὅτι οἱ ἓν σταδίῳ τρέχοντες πάν
τες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖουν;
οὕτως τρέχετε ἵνα καταλάβητε. πᾶς δὲ ὁ ἄγω
νιζόµενος πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι μὲν οὖν
ἵνα φδαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ᾱ
φῦαρτον. ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὣς οὔκ ἁδή
λως, οὕτως πυκτεύω ὥς οὖκ ἀέρα δέρων' ἀλλὰ
ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ µή πως
ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἁδόκιμος γένωμαι.

Οὐ ὑέλω γὰρ ὑμᾶς ἁγνοεῖν, ἄδελφοί, ὅτι οἱ
πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέληνσαν, καὶ
πάντες διὰ τῆς ὑαλάσσης διῆλδον, καὶ πάντες
εἷςτὸν Μωύσῆν ἑβαπτίσθησαν ἓν τῇ νεφέλῃ καὶ
ἓν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν
βρῶμα ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν
ἔπιον πόµα᾽ ἔπινον γὰρ ἓκ πνευματικῆς ἆκολου
θούσης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἦν ὃ Χριστός. ἀλλ"

21 Όω, Χω WVss88ss 623s 927-177 al. 206-2 4405 rel.
sa | vovg 2» V 326ss G 88s 623 pl. 920-1 462 rel. pl.|
22 «ocP6 BS*As 1835 1611 d vg Qo! Cyp Ambst|
παντως τινας] παντας Ὁς5Ιαί 5Υρ Ρτΐςδς | 28 παντα] του
vo V 9065 868-177 τε]. Ρἱ. 5Υ ΕΙ, ταυτα παντα ar co |
24 βραβ. -Γ-εγω δε λεγω Όμιν 6 | 25 δε] γαρ ο νε!
IQ | ovv2 6 1912 623 489 K dg syh* ar Io (vg syp)|
271vxomo to P19 1739 Ps 326ss G 88s 623s 920ss 337
462 al. 206s 440s 2138s 257 al., -πιεζω 104 Dc 181 919
al. | 10,1 yao Mn P6 Qo Ir] 6e Ws 88-319 al. 242
rel. sy Aug! | 2 Movosa 256 | εβαπτισθησαν Sss 33
104s D-915 1827s 1319sss 1311ss 43 1518ss 506s] -Covvo
P19*, -AGavvo46e re], | 3 vo avxo —S* Did Xo| 3s αυ
to 2 P416A 181 |

22 2 C 11,29
R 11,14

23

26
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οὔκ ἓν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὅ Θεός'
κατεστρώθησαν γὰρ ἓν τῇ ἑρήμῳ.

Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἷς,τὸ
μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖ
γοι ἐπεθδύμησαν, μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσδε,
καθώς τινες αὐτῶν, ὥσπερ γέγραπται ' ἑκάδι
σεν ὃ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστήησανπαί
ζει». μηδὲ πορνεύωμεν, καθώςτινες αὐτῶν ἑπόρ
γευσαν, καὶ ἔπεσαν ἓν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς
χιλιάδες, μηδὲ ἐχπειράξωμεν τὸν Κύριον, καθ
ώς τινες αὐτῶν ἐξεπείρασαν καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων
ἀπώλοντο. μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτῶν
ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁλοῦρευτοῦ.
ταῦτα δὲ πάντα τυπικῶς συνέβαινεν ἐκείγνοις,
ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἷς οὓς τὰ
τέλη τῶν αἰώνων κατήντηκεν. Ὅστε ὁ δοκῶν
ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. πειρασμὸς ὑμᾶς οὖκ
εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος' πιστὸς δὲ ὁ Θεός,
ὃς οὐκ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασῦε,
ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβα
σιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν.

Διόπερ, ἁγαπητοί µου, φεύγετε ἀπὸ τῆς
εἰδωλολατρείας. ἰῶς φρονίµοις λέγω ΄ κρίνατε
5 o 067 Mn 257 1610 Cl | 6qu«ov] quw Mn 326 1836ss
5s syp ar co Io Tert Ef|7 eióoAoAavoacγινεσῦαι ( 48956
1518s ar Io Ambst Aug | 8 εχποργν., &Eexoov.Ds Xo
(1739) | £v» BS* 5 Ιαί | τρεις]τεσσαρες 81469 syh* ar
Io | 9 πειραζ. Μπ 58 919 Χρ | Kv] Xv Mn 246 1739 V
Ds 88-1827al. 919-999206 rel. vg syph* co Io Qo Ambst
Ε{|εξεπειρασ. 16 SC 173933s 104-81D-181 al.] exeo.
τε]. | απωλλυντο Β5 7945 ΟΥ | 10 yoyyvtopev S 33 Ds
999 ar bo Qo Xo Aug | xa9axso 2*6 BSP 88 999 Qo]
«a.0oc rel.,--«ov CA 6 623ss al. 1845-177 1245 rel. sa]
11 xovv&7 Mn P*56BAs 33 1175 sa Qo Hipp Cy! Cy
Bas | vvzux.] avuzxogMn | vvaovovvepawov 326 Ds 88-5
467-794 al. rel. pl. syh* Io | xoc] ew;Mn S* 104 Eus|
xavnQvuxev BS 326 81 Ds 917 467] -vnoev rel. | 13 xac
ειληφεν 1856 2065, καταλαβη (α ]αΐ | εασει] αφησει Ὀς]
δυνασῦαι-|-υμας Vss 88s 623 pl. 1835-999 al. rel. pl.|



571 Ad Corinthios I 10,5-15

rum beneplacitum est Deo; nam frostrat? sunt
in deserto.

Haec autem in figura facta sunt nostri, ut 6
non simus concupiscentes malorum, sicut et
illi concupierunt; neque idololatrae efficiamini
sicut quidam ex ipsis, quemadmodum scriptum
est: Sedzt bopulus manducare et bibere et sur
vexerunt ludere; neque fornicemur sicut qui
dam ex ipsis fornicati sunt et ceciderunt una
die viginti tria milia. Neque tentemus Chris
tum, sicut quidam eorum tentaverunt et a
serpentibus perierunt; neque murmuraveritis,
sicut quidam eorum murmuraverunt et perie
runt ab exterminatore. Haec autem omnia in
figura contingebant illis; scripta sunt autem
ad correptionem nostram, in quos fines saecu
lorum devenerunt. Itaque qui se existimat stare
videat ne cadat. Tentatio vos non adprehendat
nisi humana. Fidelis autem Deus est, qui non
patietur vos tentari supra id quod potestis,
sed faciet etiam cum tentatione proventum,ut
possitis sustinere.

Propter quod, carissimi mihi, fugite ab
idolorum cultura. Ut prudentibus loquor; vos

6 mala A Aug Ambst (d*)
7 idololat.]idolorum cultores FGL d(g Ambst Aug)
8 milia--hominum F*KDG*LTh» Ambst Aug, AD
11 correctionem c Prisc Var Aug
finis, devenit D Ir Or Vig Aug Cass
18 *adprehendit UC d Hil Hier Pel Sed
est 2 DG*LR dfg Cyp Or Ambst Hier Aug Cass
faciet] faciat L*O*Z* Aug
c- cum tentatione etiam codd.
14 mihi 2 H*CsW Ambst

5 Nu 14,16.23.30 | 6 Nu 11,4.34 | 7 Ex32,6|8 Nu
25,1.9| 9 Nu 21,5s| 10 Nu 14,2.36; Hb 3,11.17|
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ipsi iudicate quod dico. Calix benedictionis,
cui benedicimus, nonne communicatio sanguinis
Christi est? et panis, quem frangimus, nonne
participatio corporis Domini est? Quoniam unus
panis, unum corpus multi sumus, omnes qui
de uno pane participamus. Videte Israhel se
cundum carnem ; nonne qui edunt hostias, par
ticipes sunt altaris? Quid ergo dico? quod
idolis immolatum sit aliquid? aut quod ido
lum sit aliquid? Sed quae immolant gentes,
daemoniis immolant et non Deo. Nolo autem
vos socios fieri daemoniorum. Non potestis ca
licem Domini bibere et calicem daemoniorum.
Non potestis mensae Domini participes esse et
mensae daemoniorum. An aemulamur Domi
num? Numquid fortiores illo sumus?

Omnia mihi licent, sed non omnia expe
diunt. Omnia mihi licent, sed non omnia ae
dificant. Nemo quod suum est quaerat, sed
quod alterius. Omne, quod in macello venit,
manducate nihil interrogantes propter con
scientiam. Domzni est lerra et plenitudo eius.
Si quis vocat vos infidelium, et vultis ire,
omne quod vobis apponitur manducate nihil

15ipsi GczZcKBVWc]e. | 16calicem A*F-OUZ*
CsThKss Pel|17 qui] -que codd. $i. | pane et de
uno calice FIDGLssZ*T dfg Ambst | participamur
codd. | 19 aliquid? -- non quod idolum sit aliquid Fe
O*R (Tert Prisc Aug) | 20 gentes 7 d m Tert Ambst
Prisc Aug | 22 aemulemur AO g | 283mihi*? LOe
ZeKss t Ambst Aug] 2 vel. | 25 venditur FL Hier]
27 infidel.] ex infidelibus DL dfg Ambst Aug, -
ad cenam F*DLOKBW cdfg Ambst

16 Mt 26,275;A 2,2] 11 1 C 12227; R 12,5| 18G
6,16; Lv 7,6.15; Ex 32,55 | 19 1C 8,4 | 20 Lv 17,7;
Dt 32,17; Ps 105,37; Bar 4,7; Ap 9,20 | 21 2 C 6,15s|
22 Dt 32,21| 23 1C 6,12; 10,33 | 25 R 14,2-10.22 |
26 Ps 23,1; R 14,14.20 | 27 L 10,8



572 Προς [ζορινθιους α 10,15-27

ὑμεῖς ὅ φηµι. Τὸ ποτήριον vij evAoy(ac 0 evAo
γοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία ἐστὶν τοῦ αἵματος τοῦ
Χριστοῦ; τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἔστιν; ὅτι εἷς ἄρτος,
£v σῶμα οἵ πολλοί ἔσμεν᾽ οἵ γὰρ πάντες ἓχ τοῦ
ἑγὸς ἄρτου µετέχοµεν. βλέπετε τὸν Ἴσραὴλ, κατὰ
σάρκα’ οὐχ οἵ ἑσθίοντες τὰς Ὀνυσίας κοινωνοὶ
τοῦ ὑυσιαστηρίου εἶσίν; ἰτί οὖν φηµι; ὅτι
εἰδωλόδυτόν τί ἔστιν; ἢ ὅτι εἴδωλόν τί ἔστιν;
ἀλλ’ ὅτι ἃ θύουσιν τὰ ἔθδνη δαιµογίοις καὶ
οὐ Θεῷ ὑΨύουσι».οὗ θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς
τῶν δαιµονίων γίνεσῦθαι.οὗ δύνασθε ποτήριον
Κυρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιµονίων᾽ οὐ δύ
γασῦε τραπέξής Κυρίου µετέχειν καὶ τραπέζης
δαιµονίων. Ιἢ παραξηλοῦμεν τὸν Κύριο»; μὴ
ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἔσμεν ;

Π]άντα ἔξεστιν, ἀλλ’ οὗ πάντα συμφέρει’ πάν
τα ἔξεστιν, ἆλλ᾽ οὗ πάντα οἰκοδομεῖ. μηδεὶς τὸ
ἑαυτοῦ ζητείτω ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. Πᾶν τὸ ἓν
μακέλλῳ πωλούμενον ἑσθίετε μηδὲν ἀνακρίνου
τες διὰ τὴν συγείδησιν᾽ τοῦ Ἀυρίου γὰρ ἡ γῆ
παὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. εὖ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν
ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατι
θέμενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ
16 ευλογ.] ευχαριστιας (5 13195 436 «ΥΡρΙρ! | ΧυΣ] Κυ
Ds lat Thdt Aug | —eovv. Xv?P6 A (syp ar co) Cy
Aug]|17 agtov -- x. vov £vogxovnouov (D)G vg! Ambst
(Ρε!) | 19 -- ειδωλον (ιεροῦυτον Μπ), ειδωλοῦντον Μη
33 Vs 326 88-1827 467-177 al. rel. sy | n] ovy Ds Tert
Ambst Aug Prisc Pel | ovv 1^2 P4eS*C*s 33V 1912
794 | 20 δυειδί5 10455 917 88s 623 pl. 920-1 al. rel. pl.|
ta £üvr| P106Ef] 7 Mn B DG! m Tert Eus Ambst Aug
Prisc Pel | 23 xavva! ? P6 C] Qo Tert Ef ]-]- uovV'sss
H 1886 τε]. 5Υ αἴ | 24 αλλα -|-και 919 5475 1099 4405
378 221 syp ar Cl Ef | £vegov -]- &xaotocgVss 917ss 920
rel. sy | 26 —yao Kv P416Ass Pss 1175s D* 1827s 1873r
1881 τε]. | 27 ει-- δε CPss H 1912 623-1 337-999 38 rel.
sy Aug | axuotov -]-etg 6evrvovD*s vg! sa Ambst Ef |
£00.] qaycoüe 4e |
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τὴν συνείδησιν. ἑὰν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ ' τοῦτο
ἱερόθυτόν ἔστιν, μὴ ἔσθίετε δι ἐκεῖνον τὸν µη
νύσαντα καὶ τὴν συνείδησιν ᾽ συνείδῃησιν δὲ
λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν τοῦ ἕτέρου.
ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία µου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης
συγειδήσεως; εἶ ἐγὼ χάριτι µετέχω, τί βλασφη
μοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ ;

Εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε,
πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. ἀπρόσκοποι καὶ
Ἰουδαίοις γίνεσὃε καὶ "Ἓιλλησιν καὶ τῇ ἔκκλη
σίᾳ τοῦ Θεοῦ, καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσ
κω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ τὸ
τῶν πολλῶν, ἵνα σωὺῶσιν. µιµηταί µου γίνεσ
Όε, καθὼς κᾶγὼ Χριστοῦ.

Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα µου μέμνησὺε
καὶ καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατ
έχετε. Θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς ἄν
δρὸς ἤ κεφαλὴ ὁ Χριστός ἔστιν, κεφαλὴ δὲ γυ
ναικὸς ὃ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὅ Θεός.
πᾶς ἄνὴρ προσευχόµενος ἢ προφητεύων κατὰ
κεφαλῆς ἔχων καταισχύγει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχοµένη ἢ προφητεύουσα
ἁκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ καταισχύνει τὴν κε
φαλὴν αὐτῆς ἓν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἕξυ

28 vjw 2 G lat Tert Ef | vepoOvvov7*6 BSA 6 11785αἱ
sa Qo Ps. Cl] ειδωλοῦντοντε]. [ τον- συνειδ. » 46 (G
Ρε])|συνειδησιν-[-του γαρ Κυ η γη κ. το πληρθωµααυτης
Wss 88s 6235s920-999 255ss rel. pl. syh Ef | 29 euavvov
104 81 H 1838s 69, 0£avvov D* g vg sy coAmbst| aAAmc]
απιστου α d vg! Sing Amb Pel | 31 xowvwe?— 46
G Hil Ambst | 38 — xaow παντα Ὦ(5) Τοτί Οτ ΟΥΡ
Ambst Pac Hier Aug | ovuqoo. 416 BS*sss 1611]-qe
ρον τε]. | 11,2 υμας -|-αδελφοι 33 Wss Ds 88s 623-426
1884 τε]. Εξ | και} ΑΧ 1911 9 440 878 | καθως -ἵ-παν
vayov G d Ambst Pel | xaga8900.-]-nov D*s vg Ambst|
8 vov- P46 C 1739 P-1175 G 1912 623-177 642rel. pl.|
4 προφητ.-|-καλυμμα 4405 | δεαυτης Β935104-811912
623 al. 920 al. 1831 rel. pl. |



573 Ad Corinthios T 10,27-11,5

interrogantes propter conscientiam. Si quis au
tem dixerit: Hoc immolatum est idolis, nolite
manducare propter illum qui indicavit et
propter conscientiam ; conscientiam autem dico
non tuam, sed alterius. Ut quid enim libertas
mea iudicatur ab aliena conscientia? Si ego
cum gratia participo, quid blasphemorpro eo
quod gratias ago?

Sive ergo manducatis sive bibitis sive
aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei facite.
Sine offensione estote ludaeis et gentibus et
ecclesiae Dei; sicut et ego per omnia omnibus
placeo non quaerens quod mihi utile est, sed
quod multis, ut salvi fiant. Imitatores mei
estote, sicut et ego Christi.

11,2-16De capite mulierum velando
Laudo autem vos, fratres, quod per omnia

mei memores estis, et sicut tradidi vobis,
praecepta mea tenetis. Volo autem vos scire
quod omnis viri caput Christus est, caput
autem mulieris vir, caput vero Christi Deus.
Omnis vir orans aut prophetans velato capite
deturpat caput suum. Omnis autem mulier
orans aut prophetans non velato capite de
turpat caput suum; unum enim est ac si de

28 immolaticium codd.$J. | 29 aliena O*KBV ο]
infideli FDL dg Sing Amb Pel Sed,alia »e/.| 30 ego]
ergo FDO*Th* t Ambst | 81 sive? G*HDZ*Th dg
m Or Sing Hil Ambst Hier Aug] vel vz/. | gloria
A:FGLM t Amb | 32 gentilibus FssSTh*KV | 11,1 et
» F Or Hier | 2 per 2 AF*G*HTh* d g Ambst| 5 —
est enim codd.|ac] atque AGLO*Z*ThKV'g (FeHMd)

30R 14,61 T 4,35 | 81C3,17; L13,26 | 82R 14,13]
38 1 C 9,20ss; 10,24; Ph 2,4 | 113,11C 4,16; E 5,1;
Ph 3,17|21C 11,17.22;2 Th 2,15] 8 1C 3,23; E
4,15; 5,23; C 2,10; Gn 3,16
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calvetur. Nam si non velatur mulier, tondeatur.
Si vero turpe est mulieri tonderi aut decal
vari, velet caput suum. Vir quidem non debet
velare caput suum, quoniam imago et gloria
Dei est; mulier autem gloria viri est. Non
enim vir ex muliere est, sed mulier ex viro.
Etenim non est creatus vir propter mulierem,
sed mulier propter virum. Ideo debet mulier
potestatem habere supra caput propter an
gelos. Verumtamen neque vir sine muliere,
neque mulier sine viro in Domino. Nam sicut
mulier de viro, ita et vir per mulierem; omnia
autem ex Deo. Vos ipsi iudicate: decet mu
lierem. non velatam orare Deum? Nec ipsa
natura docet vos, quod vir quidem si comam
nutriat ignominia est ili; mulier vero si co
mam nutriat gloria est ili, quoniam capilli
pro velamine ei dati sunt. Si quis autem vi
detur contentiosus esse, nos talem consuetu
dinem non habemus, neque ecclesia Dei.

11,17-34De cena dominica

Hoc autem praecipio non laudans, quod
non in melius sed in deterius convenitis. Pri
mum quidem convenientibusvobis in ecclesiam,
audio scissuras esse inter vos et ex parte

6mulier--etcodd.27.|T suumDHO*Z*Thecf
Aug] rel. | — est Dei codd.&/. | 10 potestatem] ve
lamen ZcW c Ir Hier Aug | caput --- suum FZY*T|
13 vos ipsi] in vobis ipsis FeCsTh (g) | 14 — vos
docet FMC Tert | 15 propter velamine F* | 16 ec
clesiae AFezDGLO*CK d Or | 18 ecclesiam F«GThe
W] ecclesia ze/. | scismata F*LO* f(g Aug D) | in
ter vos 2 codd.

7 Gn 1,27; 5,1
8 Gn 2,22s; 1T 2,13
9 Gn 2,18
17 1C 11,2.22
18 1 C 1,10ss; 3,3; 14,26
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ρημένῃ. εἰ γὰρ οὗ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ
κειράσθω᾿ εἶ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι
ἢ Ἑύρασῦδαι, κατακαλυπτέσθω. vio μὲν γὰρ
oUx ὀφείλει κατακαλύπτεσῦθαι τὴν κεφαλήν, εἷ
κὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων ἤ γυνὴ δὲ δόξα
ἀνδρός ἔστιν. οὗ γάρ ἔστιν ἄνὴρ &xγυναικός,
ἀλλὰ γυνὴ ἓξ ἀνδρός᾽ καὶ γὰρ οὖκ ἐκτίσθη
ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄν
ὅρα. διὰ τοῦτο ὀφείλει ἤ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. πλὴν οὔτε
γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς
ἓν Κυρίφ. ὥσπερ γὰρ ἤ γυνὴ ἓκ τοῦ ἀνδρός,
οὕτως καὶ ὅ ἀἄνὴρ διὰ τῆς γυναικός ' τὰ δὲ
πάντα ἓκ τοῦ Θεοῦ. ἓν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε ᾿
πρέπον ἐστὶν γυναῖκα ἁκατακάλυπτον τῷ Θεῷ
προσεύχεσῦαι; οὐδὲ ἤ φύσις αὐτὴ διδάσκει ὑμᾶς
ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, ἁτιμία αὐτῷ ἐστιν,
ἡγυνὴ δὲ ἓὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ ἔστιν, ὅτι ἢ κόμη
ἀντὶ περιβολαίου δέδοται αὐτῇῃ.Εἰ δέ τις δοχεῖ
φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήδειαν οὖκ
ἔχομεν, οὐδὲ αἳ ἐκκλησίαι τοῦ Θεοῦ.

Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὖκ ἐπαινῶ ὅτι οὖκ
eic τὸ κρεῖσσον ἀλλὰ εἲἷςτὸ ἧσσον συνέρχεσῦε.
πρῶτον μὲν γὰρ συνερχοµένων ὑμῶν ἓν ἔκκλη
σίᾳ ἁκούω σχίσµατα ἓν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ µέ

6 κειρασθῶ-ί-η ἕυρασθω Β | η ξυρασῦαι Σ 1912 69 |
7 a9 489 1835 vg ar | q —746 S*ss 33 104s 81 917
τε]. ΡΙ. | 10 εξουσιαν] xaÀvppo, vg! bo! Io Hier Aug]
11 — avno, γυναικος, γυνη, ανδρος V 88ss 623 pl. 920
177 al. rel. vg sy | 18 vpetg aovvovD vg ar Ambst|
14 12c.| ovós Vss 88ss rel. syh? | 15avi? 2 P166 V
Ds 5 1838s 920-177 1311* 206* 18723 2138* 257ss 1610
876 | 17 nagovyeAAov, £xowo B(-vov) SPssH G 623*
920-319 rel.pl. bo] -Ao, -vov Ass 33 1175 917* 1838
1319sss 436s vg sy ar sa Ambst, -A«c-vo 81 D* |
ησσογ]ελαττον α Τμάί | 18 εν υμινὸνρ Ορ Απιοςί]
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Mt 26,26ss
Mc 14,22ss

L 22,19s 24

Ex 24,8 25
Zch 9,11

Mt26,29 26
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ρος τι πιστεύω. δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἓν ὑμῖν
εἶναι, ἵνα καὶ οἵ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἓν
ὑμῖν. Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ
oUx ἔστιν κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν ' ἕκαστος
γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἓν τῷ φα
γεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ µεθύει. μὴ γὰρ
οἰκίας οὖκ ἔχετε εἷς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν; T)
τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ κατ
αισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; τί εἴπω ὑμῖν; ἔπαι
νέσω ὑμᾶς, ἓν τούτῳ οὖκ ἐπαινῶ.

᾿Εγὼ γὰρ παρέλαβον ἅἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ
καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὃ Κύριος Ἰησοῦς ἓν
τῇ νυκτὶ ᾗ παρεδίδετο ἕλαβεν ἄρτον ἱκαὶεὖχα
ριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν ' τοῦτό μού ἔστιν
τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν τοῦτο ποιεῖτε εἲςτὴν
ἐμὴν ἀνάμνησιν. ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον
μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων ᾿ τοῦτο τὸ ποτήριον
ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶνἓν τῷ ἐμῷ αἵματι' τοῦτο
ποιεῖτε, ὁσάκις ἓὰν πίνητε, εἷς τὴν ἐμὴν ἆνά
µνησιν. ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦ
τον καὶ τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν Ὀάνατον τοῦ
Κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρι οὗ ἔλῦῃ. ὥστε ὃς
ἂν ἐσθίῃ τὸν ἅἄρτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ

19 £v vuuw!2 Ds lat Tert | xai? P465B 1739 33 D*
69 330 vg co Ambst Ef] 2 rel. | ev vpw? — C Ep|
20 ουν 32046 Τᾶς | ουκ εστιν] ουχετι D*s (vg Ambst)|
21 προσλαµβ. Α {0456917 181 919 241 999 2 2138]
22 szxowsoo] -vo P6 B G vg bo Ambst | 23 axo]
παρα Ὦ | Κυ] 0v G d* | Ic-]- Xc 2 823 257 378 221
Cy, 2 B 388 | 24 ειπεν -{- λαβετε φαγετε Ps 326 88-5
1873-794 1311 rel. vg! sy | vuov P56] -- xAoyusgvovP-81
D* rel. sy Ambst, Qounzvopu.D*, διδοµενον {3 νρ co|
25 owtaw nov P465Cs 33 P 1175 917s 181ss 460 69
1319.38 255 218 1867 | oca*tc eav zv. 7» 81 917s 181
460 69 642s 206s 378 | ocox. 1^2 (26) A 5 | 26 πο
tno. -]- vovro 46 P-81 88s 623-919 999 rel. | o9 -I-av 1]
27 agvov-l- rovrov P 104-81 I 88 623 pl. 920-919
547ss 177 pl. rel. pl. | Kv] Xv 33 489 dubl|



575 Ad Corinthios I 11,18-27

credo. Nam oportet et haereses esse, ut et
qui probati sunt manifesti fiant in vobis. Con
venientibus ergo vobis in unum, iam nonest
dominicam cenam manducare. Unusquisque
enim suam cenam praesumit ad manducan
dum. Et alius quidem esurit, alius autem ebrius
est. Numquid domos non habetis ad manducan
dum et bibendum? aut ecclesiam Dei contem
nitis et confunditis eos, qui non habent? Quid
dicam vobis? laudo vos? in hoc non laudo.

Ego enim accepi a Domino quodet tradidi
vobis, quoniam Dominus Iesus in qua nocte
tradebatur accepit panem !et gratias agens
fregit et dixit: Accipite et manducate, hoc
est corpus meum, quod pro vobis tradetur;
hoc facite in meam commemorationem. Simi
liter et calicem postquam cenavit dicens:
Hic calix novum testamentum est in meo san
guine. Hoc facite, quotiescumque bibetis, in
meam commemorationem. Quotiescumque enim
manducabitis panem hunc et calicem bibetis,
mortem Domini adnuntiabitis donec veniat.
Itaque quicumque manducaverit panem hunc

19 et! 2 FH«DOZ*Cs Tert Or Hier! Aug!
et?2 FHC fg Tert Cyp Hier Aug
28 Dominus -]- noster Av«LZeKss
24 accipite et mand. PKBV(Z) ct Ambst] 2 re.
quod 2 AL| tradetur] frangitur dg Ambst
25 cenatum est F Cyp Ambst
bibitis AFLM*Z*C df, biberitis ZeTKBV t Cyp
26 calicem -]- istum D(H)T
bibitis F*Z* dg, biberitis t Cyp Ambst
adnuntiatis AGZ*B d Cyp
27 hunc 2 codd.
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vel biberit calicem Domini indigne, reus erit
corporis et sanguinis Domini. Probet autem
seipsum homo, et sic de pane illo edat et de
calice bibat. Qui enim manducat et bibit in
digne, iudicium sibi manducat et bibit non
diiudicans corpus Domini. Ideo inter vos multi
infirmi et imbecilles et dormiunt multi. Quod
si nosmet ipsos diiudicaremus, non utiqueiu
dicaremur. Dum iudicamur autem, a Domino
corripimur, ut non cum hoc mundo damnemur.
Itaque, fratres mei, cum convenitis ad mandu
candum,invicem exspectate, Si quis esurit, domi
manducet, ut non in iudicium conveniatis. Ce
tera autem cum venero disponam.

12,1-14,40De charismatibus et virtutibus
De spiritalibus autem nolo vos ignorare,

fratres. Scitis quoniam cum gentes essetis, ad
simulacra muta prout ducebamini euntes. Ideo
notum vobis facio, quod nemo in Spiritu Dei
loquens dicit: anathema Iesu. Et nemo potest
dicere: Dominus Iesus, nisi in Spiritu sancto.

Divisiones vero gratiarum sunt, idem au
tem Spiritus. Et divisiones ministrationum sunt,
idem autem Dominus. Et divisiones operatio

—

29 iudicans DTh*, discernens FL dgt Ambst Pac
domini 2 A*F*GHMZ*C
80 imbecill. -- sunt ALO* (Hier)
31 iudicaremus FH* cdgt Aug Pac
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Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματοςκαὶ
τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. δοκιµαζέτω O8 dv- 28w: 26,22
Ώρωπος ἕἑαυτόν,καὶ οὕτως ἓκ τοῦ ἄρτου ἑσθιέτω
καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω' ὅ γὰρ ἐσθίων καὶ 29
πίνων κρίμα ἑαυτῷ ἔσθίει καὶ πίνει μὴ διακρί
νων τὸ σῶμα. διὰ τοῦτο ἓν ὑμῖν πολλοὶ ἄσδε- 50Ώ5.14
νεῖς καὶ ἄρρωστοι καὶ κοιμῶνται ἵκανοί. εἶ 31
δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὖκ ἄν ἐκρινόμεθα ᾿S ,

κρινόµενοι δὲ vxó rob Kvgíov xaibevópeOa, 32nb 12,5:
ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. ὥστε, ἆδελ- 33
φοί µου, συνερχόµενοι εἰς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους
9 / 9», mw 9 9» » / ej

ἐκδέχεσθε. εἴ τις πεινᾷ, ἓν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα 84
8 9 ιά / A A * € 3

μὴ εἷς κρίµα συνέρχησὃε. Τὰ δὲ λοιπὰ ὥς àv
ἔλδω διατάξοµαι.

Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἄδελφοί, οὗ δέ- I2
λω ὑμᾶς ἀγνοεῖν. Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἠἦτε2 Πο2.18ε
πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὥς ἂν ἤγεσθε ἆπα
γόμενοι, διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἓν πνεύ- 8 Μι39
ματι Θεοῦ λαλῶν λέγει ἀνάθεμα ᾿]ησοῦς, καὶ ΜιΤι2ὶ
οὖδεὶς δύναται εἰπεῖν Αύριος ᾿Ιησοῦς, εἰ μὴ
ἓν πνεύµατι ἁγίῳ.

Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων εἶσίν, τὸ δὲ αὐτὸ ᾳ 5136
πνεῦμα καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἶσιν, καὶ ὅ 5 1228;E4
αὐτὸς Κύριος καὶ διαιρέσεις ἑνεργημάτων εἷ- 6
ava. ]- v. Kv SV 326 1838sss 920 547-462 ai. 242* 440
pl. 1518sss 2215 L rel. pl. syh Ambst | 28 6e-I-1oo
τον 330 2 823, — Se Ep | avào.] £xaovoc 33 257 Qo
Χρ | 29 πινων --- αναξιως 1739 P-81 Ds 1836 rel. vg
sypih ar Ef | copa -- x. Kv P-81 Ds rel. pl. vg! sy
ar Ambst Aug | 81 δε P416BS*As 33 Ds 917sss (lat)]
yao rel. Ef | exowopev 9175 5s 241 460 69 al. 1611
383 378s Bas Xo Cy | 32 vov 7*5 Ass Pss 81 D
1827 467-177 462-1311 255 rel. | 88 pov — 424c V
syht ar Ambst Aug | 34 & 7*6 BS*ss 33 81 Ds
917sss 38 lat οο]--δε τε]. Ε{ | 12,1 -- αγνο. αδελφ.
1739 D*s αι Γἱά | 2 οτι» 1898 1 69 ΚΝ Αιν | οτε
G! 1836s 88 1827 337s al. 38 2 216 al. 2138 639s
d syp Ambst Pel | apova] αµορφα (| 8 λαλων2
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σίν, ὅ δὲ αὐτὸς Θεὸς Ó ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν
πᾶσιν. ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ
πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον. ᾧ μὲν γὰρ διὰ

o. , ’ / ιο 3/ A
τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ
λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, ἑτέρῳ δὲ
πίστις ἓν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα
ἵαμάτων ἓν τῷ ἑνὶ πνεύµατι, ἄλλφ δὲ ἐνεργήμα
τα δυνάµεων, ἅἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ δὲ
διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσσῶν,
ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. πάντα δὲ ταῦτα
ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ
ἑκάστῳ καθὼς βούλεται.

Καθδάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἔστιν καὶ µέλη
πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ τὰ µέλη τοῦ σώματος πολλὰ
ὄντα ἕν ἔστιν σῶμα, οὕτως καὶ ὁ Χριστός ;xai
γὰρ ἓν ἑνὶ πνεύµατι ἡμεῖς πάντες εἷς ἓν σῶμα
ἐβαπτίσθημεν, εἴτε Ιουδαῖοι εἴτε Ἓλληνες, εἴτε
δοῦλοιεἴτε ἐλεύθεροι. καὶπάντες ἓν πνεῦμα ἔπο

[4 * Δ Ν — 3 » c /

τίσθημεν. καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὔκ ἔστιν ἓν µέλος
9 ^ 3ν 3) ς 4. € 9 9. * ?
ἀλλὰ πολλά. ἐὰν εἴπῃ ὃ πούς' ὅτι οὐκ eli yeío,
οὐκ εἶἰμὶἓκ τοῦ σώματος, οὗ παρὰ τοῦτο οὐκ
ἔστιν ἓκ τοῦ σώματος. καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὓς
tU » 9 4 / 3 3 4939 ^ ΄
ὅτι οὖκ εἰμὶ ὀφῦαλμός, οὔκ εἰμὶ ἔκ τοῦ σώµα
τος, οὗ παρὰ τοῦτο οὖκ ἔστιν ἓκ τοῦ σώματος,

6 o 82] xav o 246 ΒΟ 1759 11755 91755 69 1910565 4565
Qo | 9 8c! —Mn BS* 1739 Dslat sy ατ | δε» Μη Ός
lat syp ar | xagvopa Mn lat | ew] avvo S Ps 1175 Ds
4675rel. pl. sy ar co, 2 P*6 | fO eveoyewsDs 181 Ambst
Ρα] | δυναµεως P496Ds | 02?-*—Mn 74$ B 1739 Dslat
Ο1 | διακχρισεις P465BAs Vss 81 9175 623 pl. 920-462 al.
rel. pl. bo Ef J -xowig rel. | y4o000v 1^^2 B 1836s 489
547 256 al. 506s 385 K | 11 — xavxa. 6e xavva Ds 181
lat ar bo Qo Did! Bas Xo! Ef | i91. —P 16Ds 1245 lat
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οπους 486 |
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num sunt, idem vero Deus, qui operatur omnia
in omnibus. Unicuique autem datur manifestatio
Spiritus ad utilitatem. Alii quidem per Spiri
tum datur sermo sapientiae, alii autem sermo
scientiae secundum eundem Spiritum, alteri
fides in eodem Spiritu, alii gratia sanitatum
in uno Spiritu, !alii operatio virtutum, alii
prophetia, alii discretio spirituum, alii genera
linguarum, alii interpretatio sermonum. Haec
autem omnia operatur unus atque idem Spiritus
dividens singulis prout vult.

Sicut enim corpus unum est et membra
habet multa, omnia autem membra corporis,
cum sint multa, unum tamen corpus sunt, ita
et Christus. Etenim in uno Spiritu omnes nos
in unum corpus baptizati sumus, sive ludaei
sive gentiles, sive servi sive liberi, et omnes
in uno Spiritu potati sumus. Nam et corpus
non est unum membrum, sed multa. Si dixerit
pes: Quoniam non sum manus, non sum de
corpore; num ideo non est de corpore? Et si
dixerit auris: Quoniam non sum oculus, non
sum de corpore; num ideo non est de cor

9 sanitatum] curationum D fvTert Hil Amb Ambst
Var Aug Sed Vig

10 prophetatio G*HUCsTh fmt Aug Pel Cass
11 dividens -- *propria Hier Var Aug
12 tamen 2 codd.
18 in uno spiritu? U* cf Var Ambst] in — Lss*

UvcZeTKssW,in unum spiritum vel. dg
15s num] non codd. Ambst Aug Pel Sed
16 et A d Ambst Vig
quoniam] quia codd.f.

10 A 2.4; 1

12 R 12,4s
14 1C 12,2C—
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pore? Si totum corpus oculus, ubi auditus?
Si totum auditus, ubi odoratus? !Nunc autem
posuit Deus membra, unumquodque eorum in
corpore sicut voluit. Quod si essent omnia
unum membrum, ubi corpus? Nuncautem multa
quidem membra, unum autem corpus. Non po
test autem oculus dicere manui: Opera tua
non indigeo; aut iterum caput pedibus: Non
estis mihi necessarii. Sed multo magis quae
videntur membracorporis infirmiora esse, neces
sariora sunt, et quae putamus ignobiliora mem
bra esse corporis, his honorem abundantiorem
circumdamus ; et quae inhonesta sunt nostra,
abundantiorem honestatem habent. Honesta au
tem nostra nullius egent; sed Deus tempera
vit corpus, el cui deerat, abundantiorem tri
buendo honorem,ut nonsit schisma in corpore,
sed idipsum pro invicem sollicita sint mem
bra. Et si quid patitur unum membrum, com
patiuntur omnia membra ; sive gloriatur unum
membrum, congaudent omnia membra.

Vos autem estis corpus Christi et membra de
membro. Et quosdam quidem posuit Deusin ec
clesia primum apostolos, secundo prophetas,
tertio doctores, deinde virtutes, exinde gratias
curationum,opitulationes, gubernationes, genera
linguarum, interpretationes sermonum. Num
quid omnes apostoli? numquid omnes prophe

21 autem AFGeHLMTUKBV cd Ambst Aug Pel]
rel. | — dicere oculus codd.fJ. | 22 necessaria H
ΤΗΧd g Or Amb AugCass | 24 deerat] deest D Sed|
25 scismata FD g Sed | sed -]- in DHThW cg]|sint]
sunt A*DH f| 26 glorificatur DCs Ambst Aug Pel
Cass (de)| 28 exinde] exin AFDG*HO*Z-*Thc Cass]
gratia AFFLMt Ambst| interpret. sermonumcodd.

181C 15,38 |201C 12,14 |27 R 12,55E 5,30|28ss E
4,11s



578 ΠροςΙζορινθιουςα— 12,17-29
Ιεἶ ὅλον τὸ σῶμα, ὀφθαλμός, ποῦ ἢ ἀκοή;εἰ
ὕλον ἀκοή, ποῦ ἢἤ ὄσφρησις; νῦν δὲ ὅ Osóg
ἔδετοτὰ µέλη, ἓν ἕκαστον αὐτῶν ἓν τῷ σώματι,

Ν 9 / » 5 ^ / e Z
χαθδὼςἠθέλησεν. εἶ δὲ ἣν τὰ πάντα ἓν µέλος,

^ »£" Led X ^ Ν / e N

ποῦ τὸ σῶμα; νῦγ δὲ πολλὰ μὲν µέλη, ἓν δὲ
^" 3 /, * c 5 * 9 ”

σῶμα.. οὗ δύναται δὲ ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ
χειρί’΄χρείαν σου οὖκ ἔχω, ἢἩ πάλιν ἤ κεφαλὴ

- "P / € 9. 9» 5 Ν τοῖςποσίν΄ χρείανὑμῶνοὖνἔχω.ἀλλὰπολλῷ
μᾶλλον τὰ δοκοῦντα µέλη τοῦ σώματος ἆσὺῦε
γέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἔστιν, καὶ ἃ δοκοῦ
μεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν
περισσοτέραν περιτίθεµεν, καὶ τὰ ἁἀσχήμονα
ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει, τὰ δὲ

9 / c ^ 5 . [ό 9 3 N € Ν
εὐσχήμονα ἡμῶν οὗ χρείαν ἔχει. ἀλλὰ ὃ Θεὸς
συνεχέρασεντὸ σῶμα, τῷ ὑστερουμένῳ περισσο
τέαν δοὺς τιμήν, ἵνα μὴ ᾗ σχίσμαἓν τῷ σώ
ματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσιν
τὰ µέλη. καὶ εἴτε πάσχει ἓν µέλος, συµπάσχει
πάντα τὰ µέλη ΄ eive δοξάζεται ἓν µέλος, συγχαί
ρει πάντα τὰ µέλη.

Ὑμεῖς δέ ἔστε σῶμα Χριστοῦ καὶ µέλη ἓκ µέ
ρους: Καἱ οὓς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἓν τῇ ἐκκλησίᾳ
πρῶτον ἁποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον
διδασκάλους, ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα
ἰαμάτων, ἀντιλήμψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσ

*

σῶν. μὴ πάντες ἁἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆ

Hiag i433 G | 20 uev P49*B D*623*ss1845Aug|
ISgOBRaT)cd- ue^n Ds (vg) | evoxnpoo.] τιµην 98 1827

$639$ 9χει-|-τιμης DG! 177 9Υ| υστερουντι Mn. 4
AI 81D-263 1311rel. pl. Qo[vtπερισσοτερον,Ἄτιμην Β]
2&quauoxo S 104 Ds 623ssal. 547-177 al. 206 pl. 1518
τε].gr | τα αυτα D'!G! ar | 26 euce!]e vt B 1739G
1845,lat syh ar Cy, ew P49 | ey?—P46 BS*As 1611 l
7 uekovc D* lat syh ar Qo! Eus! Ep Sev Prisc Hier

Ug 28 oc] Henn| ene] ειτα917-1811912189735rel., s Hil Am ὠσσων 
oov 547 1611 syh ar Arift | 5" λόμηνεια Ύλωσ
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ταις μὴ πάντες διδάσκαλοι; μὴ πάντες δυνάμεις;
μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσινἰαμάτων; μὴπάν
τες γλώσσαις λαλοῦσιν; μὴ πάντες διερμηνεύου
ow; ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα,

Καὶ ἔτι καθ’ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυµι.
9 A ο” / ^ 9 , ^ ^Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ xoi
τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς
9 νά 321 / 3 / : N 38 »;

"xov Ἡ κύμβαλον àXAoAdbov.xoi &àv Éyc moo
φητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν
τὴν γνῶσιν, καὶ £àv ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε
ὄρη µεδθιστάναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἶμι.
καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά µου, καὶ
ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά µου ἵνα καυθήσοµαι,
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι.

Ἡ ἀγάπήιμακδοδυμευμ{θηστεύεταιἤ ἀγάπη,
οὗ ζηλοϊ, fj &y&Xipοὐ περπεραθέῖαι, οὗ φυσιοῦ
ται, Ιοὐκ ἀσχημονέδιοὑδητενκὰνῥαυτῆς,οὗ παρ
οξύνεται, οὗ λογίζεται τὀνακόνν Νοὐυχαίρευἑπὶτῇ
ἁδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀλληδεῖᾳ"μτατσθέγει,
πάντα πιστεύει, πάντα ἑλπίζθβδκάνα υὐπισμένένρ

Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτειεἴτε δὲ προφη:
τεῖαι, καταργηδήσονται ' εἴτε γλῶσσαι, παύσογ

ται’ εἴτε γνῶσις, καταργηδήσεται. ἐκ μέρους| | HORTn
81 uei£ovo, P45 B-P 104s 81 623 69 vg! & SbdE UG!

ΕΕ] κρειττονα rel. | xov2 G d syp | 18,1 eqv-r-ygoPuyeyova]eveus D*s AmbstPel,- ocg v£ 5ypiav
Ambst Aug Ef | 2 i60 A 33 104 D* 1912623 330 1311
378 Bas Eq, oia G | ue0vovavewCA 6 V^f5r0 :90f:
rel. pl. | euu] oqeAovpotA AmbHier Pel | 88823039
Bas | xav&o.] «avyncopa, P495BSAs*s 33 048 $5 to
Eq! Hier^, xoavünostos 2138 syh* | ovüev PASSh! 38i
104s 048 88 623s 467 | 4 ayazn? 7 1912CI'OXPert
Bas Xo | 1 eyoz? 7 B 33 104 88 623ss 467 191964iM206 vg ar sa Ambst | 5 vo]-- um P***, vo un 'BI€PE
7 axeysi-]- in spe syh? | 8 zxvev P46 BS*C*As33'038
Qo Ny] exnwtev rel. vg Cl Tert Bas Xo Cy | προφητεια
καταργηῦησεται Β(Α) Εέ | γνωσεις καταργηθησοντάὰἰ
SA 33 Des 1898s 1319-38 Tert Ny |



579 Ad Corinthios I 12,29-13,9

tae? numquid omnes doctores? Numquid omnes
virtutes? numquid omnes gratiam habent cu
rationum? numquid omnes linguis loquuntur?
numquid omnes interpretantur? Aemulamini
autem charismata meliora.

Et adhuc excellentiorem viam vobis de
monstro. Si linguis hominum loquar et ange
lorum, caritatem autem non habeam, factus
sum velut aes sonans aut cymbalum tinniens.
Et si habuero prophetiam et noverim mysteria
omnia et omnem scientiam, et si habuero
omnem fidem, ita ut montes transferam, cari
tatem autem non habuero, nihil sum. Et si
distribuero in cibos pauperum omnesfacultates
meas, et si tradidero corpus meum ita ut ar
deam, caritatem autem non habuero, nihil mihi
prodest.

Caritas patiens est, benigna est; caritas
non aemulatur, non agit perperam, non inflatur,
Inon est ambitiosa, non quaerit quae sua sunt,
non irritatur, zo« cogitat malum, !non gaudet
super iniquitate, congaudet autem veritati ;
lomnia suffert, omnia credit, omnia sperat, om
nia sustinet.

Caritas numquam excidit; sive prophetiae,
evacuabuntur, sivelinguae, cessabunt,sive scien
tia, destruetur. Ex parte enim cognoscimus et

81 charismata] dona FFHTh9»d g m Or Hier| me
liora] maiora AGMUTDh*f Or Hier | 18,1 aes] arma
mentum DL dmt Ambst Hier Prisc Aug | 2 si?»
AGssUCSsThVf Aug! | 3 ita LDZeKV cf Reb Aug
Sed] » vel. | ardeat ATh*Z* Cyp Aug! Cass | prode
est FMT* (Hier) | 6 iniquitatem codZ.&. | 8 excedit
ADMO*Z*eKBVt, excidet GHO*UTh df Tert Cyp
Ambst Sed

31 1 C 14,1 | 13,1 Ps 150,5 | 2 Mt 7,22; 17,20 |
4R 13,10| 5 Ph 2,4; Zch 8,17|6 R 12,9; 2C 13,81
711C 9,12; Pr 10.12; 1P 4,8
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13,9-14,5 Ad Corinthios I 580

10 ex parte prophetamus. Cum autemvenerit quod

11

12

13

I4

perfectum est, evacuabitur quod ex parte est.
Cum essem parvulus, loquebar ut parvulus,
sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus,
quando autem factus sum vir, evacuavi quae
erant parvuli. Videmus nunc per speculum in
aenigmate, tunc autem Ííacie ad faciem. Nunc
cognosco ex parte, tunc autem cognoscam,
sicut et cognitus sum. Nunc autem manent
fides, spes, caritas, tria haec; maior autem
horum est caritas.

Sectamini caritatem, aemulamini spiritalia,
magis autem ut prophetetis. Qui enim loquitur
lingua, non hominibus loquitur, sed Deo; nemo
enim audit, spiritu autem loquitur mysteria.
Nam qui prophetat, hominibus loquitur ad aedi
ficationem et exhortationem et consolationem.
Qui loquitur lingua, semetipsum aedificat; qui
autem prophetat, ecclesiam Dei aedificat. Volo
autem omnes vos loqui linguis, magis autem
prophetare. Nam maiorest qui prophetat, quam
qui loquitur linguis, nisi forte interpretetur, ut
ecclesia aedificationem accipiat.

11 —ut parv. loq. ut parv. sap., ut p. cogit. F
DL dg Hier Faustus (Ambst Aug)

autem FLZ«W cfg Or Hier Aug] » ve.
12 faciem ad faciem G*H*Z*Th dg Ir Cyp Amb
18 horum W cd Ambst Hier Aug] his codd. g!
14,2 nemo e. audit] quia nemo intellegit F*
spiritus APFHLThW dg Var Aug
8 ad *—AFGLss*Z* dg Ambst Sed
4 aedificat 1^2 O*T* | Dei V g]» rel.
5 - vos omnes OZeKBVW c Ambst
nisi - si FG* d | forte LUFSKBVWf]-- ut vei.

12 Nu 12,8; 2C 5,7 (Ja 1,23)
13 1 Th 1,3; C 1,45; 1] 4,16
14,1 1 C 12,31



580 ο Προς Κορινῦιους α΄ 13,9-14,5

γὰρ γινώσχκοµεν καὶ £x μέρους προφητεύοµεν'
ὅταν δὲ ἔλῦη τὸ τέλειον, τὸ ἓκ µέρους καταρ- 10
γηὈήσεται. ὅτε ἥμην γήπιος, ἑλάλουν ὣς νή- 1!
πιος, ἐφρόνουν ὥς νήπιος, ἐλογιζόμην ὣς γή
πιος' ὅτε δὲ γέγονα ἀνήρ, κατήργηκα τὰ τοῦ
νηπίου. βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἐσόπτρου ἓν 1926 51
αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Jan
ἄρτι γινώσκω £x μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι
καθὼς καὶ ἐπεγνώσῦθην. νυνὶ δὲ μένει πίστις, 131
ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα!" μείζων δὲ τού- j
των Tj ἁἀγάπη. |

Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πγευ- 14 12,10.91
µατικά, μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. ὁ γὰρ λα- ο
λῶν γλώσσῃ οὖκ ἄἀνθρώποιςλαλεῖ ἀλλὰ τῷ Θεῷ'
οὐδεὶς γὰρ ἀχούει, πνεύµατι δὲ λαλεῖ μυστήρια.
ὅ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἴκοδομὴν
καὶ παράκλησιν καὶ παραμυῦίαν. ὁ λαλῶν γλώσ- 4
σῃ ἑαυτὸν οἴκοδομεῖ' ὁ δὲ προφητεύων ἐχκκλησί
αν οἰκοδομεῖ. θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλὠσ- 5 πι 11,29
σαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. µείζων δὲ ὁ {210
προφητεύων ἢ ὃ λαλῶν γλώσσαις, ἓκτὸς εἶ μὴ
διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβη.

9 γαρ] δε 9175 1878-177 αἱ. τε]. Ρ|. | 10 τελειον ---τοτε
Ps 917* 9273 919-319 38* 206 pl. 440 rel. sy | 11 — oc
νηπιος ελαλ., ... ΕΦΟΟΥ.,... ΕλΛογ.16 Ps 326 81 D-181
1838*rel. pl. sy ar Tert Ambst Pel Aug | 6e BS*As
048 D* vg bo Og! Did Hil Hier | —va xovvx. xacroy.
Ds 999 823 1611s syh ar Tert Bas Ep Ambst Pel|J
12 yao —P Ds lat syp ar CI! Qo! Ef | agv!-]- og 38
81 D! 88s 623s 330 440s 257s sypht ar CI Tert Or
Thdt Ef, 7 P6 | £cozxvoov-]-xav Ps 460ss L Io Qo Hil
Hier | 13 22c. pgvgv08,vuv G m syp CI Tert Amb
Διρ | -’ τα τρια τ. πιστ. ελπ. αγ. 946 ΟἱΑιρ | τουτ.]
zavvov 048 | 14,2 yAoo601cDs 467 440s ar Ef | vo
P416BS* 1739s P D*s | va G c*d vg! Aug Var|3 o 8e]
£t yao o G (vg Ambst) | 4 yAooocotcD ar sa | 5 — υμας
παντ. Α 647 ο νρ! Απιοςί | µειζων] χρεισσων 1912 69
191955 255 αἵ | διερµην.] ᾖ ο διερµηνενων (Ό) α |
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E 5,19 15

16

14,6-16 Προς Κορινθιους α’ | 581

Nüv δ6, ἀδελφοί, ἐὰν ἕλδω πρὸς ὑμᾶς γλώσ
σαις λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λα
Anco Tj &v ἀποκαλύψει ἢ ἓν γνώσει Ἡ ἓν προ
φητείᾳ ἢ ἐν διδαχῇ; ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν
διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἶτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν
τοῖς φδόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνωσὺήσεται τὸ αὖ
λούμενον ἢ τὸ κιδαριζόμµενον; καὶ γὰρ ἐὰν ἄδη
λον σάλπιγξ φωνὴν δᾷῷ,τίς παρασκευάσεταιεἷς
πόλεμον; οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν
μὴ εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ
λαλούμενον; ἔσεσθε γὰρ εἲς ἀέρα λαλοῦντες.
τοσαῦτα εἶ τύχοι γένη φωνῶν εἶσιν ἓν κόσµῳ,
καὶ οὐδὲν ἄφωνον ἐὰν οὖν μὴ εἶδῶ τὴν δύνα
µιν τῆς φωγῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαροςκαὶ
ὅὃ λαλῶν ἓν ἐμοὶ βάρβαρος. οὕτως καὶ ὑμεῖς,
ἐπεὶ ζηλωταί ἔστε πνευμάτων, πρὸς τὴν οἴκοδο
μὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε.

Διὸ ὅ λαλῶν γλώσσῃ προσευχέσθω ἵνα διερ
μηνεύῃ. ἐὰν γὰρ προσεύχωµαι γλώσση, τὸ
πνεῦμά µου προσεύχεται, OÓδὲ νοῦς µου ἅκαρ
πός στιν. τί οὖν ἔστιν; προσεύξοµαι τῷ πνεύ
ματι, προσεύξοµαι δὲ καὶ τῷ νοῖψαλῶ τῷ

9
πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοῦ. ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς

6 1! 7 S 1739s 33 81 1827 5475 350 38 1518 d sy Ρο] ενά
P6 $1739 D!G! 216 | 7 vowsqOoyy.] qOoyyov B d
ar bo Ambst Ef ] 600]89100749 33ss 1175 917-181 1873*
547sss 177-999206ss 635-378 5065L al.|8 φων. σαλ
πιγξ ΒΨ 326s Ds 1836* 18385rel. pl. | 9 ευσχηµον
436 | 10 xocavta 7 D!s | οὐδεν--αυτων Ρ5ςς 91751858
pl. 919-794al. rel. pl. sy Sed | 11 1600216 A 33 81 D 181
623s 38 69 al. 206 823 2138s L | λαλουντι-|- µοι 104 81
1319 255 1611 sy ar sa | ev» 49 1739 Ds 88 242 1611s
lat sy ar sa | 12xveupatvxov P m syp arco Amb|13 διο
P46 BS* A-P 81 Ds 467] àuvmeo rel. | 14 yao — 2:6 B
1739 G ar sa Ef | 185xooosvEo pois (S)As 33s Ds 181ss
467 920ss al. 1891 6939| δε” B Gs 181s 623s 255 lat
ar sa Qo | 16 evAoynonc P156V 326 G* 1873-319 al. 2065
242 rel.]-- ev BS«P 1175s D 1319sss 255|



581 Ad Corinthios I 1446-16

Nunc autem, fratres, si venero ad vos lin- 6
guis loquens, quid vobis prodero, nisi vobis
loquar aut in revelatione aut in scientia aut
in prophetia aut in doctrina? Tamen quae sine 7
anima sunt vocem dantia, sive tibia sive ci
thara, nisi distinctionem sonituum dederint,
quomodo scietur id quod canitur aut quod
citharizatur? Etenim si incertam vocem det 8
tuba, quis parabit se ad bellum? Ita et vos 9
per linguam nisi manifestum sermonem dede
ritis, quomodo scietur id quod dicitur? eritis
enim in aéra loquentes. Tam multa, ut puta, 10
genera linguarum sunt in hoc mundo,et nihil
sine voce est. Si ergo nesciero virtutem vocis, 11
ero ei cui loquor barbarus, et qui loquitur
mihi barbarus. Sic et vos, quoniam aemula- 12
tores estis spirituum, ad aedificationem eccle
siae quaerite ut abundetis.

Et ideo qui loquitur lingua, oret ut inter- 13
pretetur. Nam si orem lingua, spiritus meus 14
orat, mens autem mea sine fructu est. Quid 15
ergo est? Orabo spiritu, orabo et mente;
psallam spiritu, psallam et mente. Ceterum si 16

11 cui loquor] *qui loquitur

6 nisi FDLO*TTh*KV cdg Aug Pel]--si zz.
in*32 ADG(CT)BV d
iní 2 DZ«TK*V e Pel
7 sonitus FDCT Ambst Cass (d)
id DOZ*BW] »ovel.
8 paravit AF*G*MB, praeparabit DH*
9 aere AGOZ*Th*(H)
10 hoc 2»AGHMO*U*Thg Pel
14 oravero D eg Ambst Aug

6 1C 12,8
9 1C 926
12 1C 14,1-4
13 1C 12,10
14 1C 14,26; E 5,19; C 3,16



14,16-26 Ad Corinthios I 582
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benedixeris spiritu, qui supplet locum idiotae,
quomodo dicet Amen, super tuam benedictio
nem? quoniamquid dicas nescit. Nam tu qui
dem bene gratias agis, sed alter non aedifi
catur. Gratias ago Deo meo, quod omnium
vestrum lingua loquor. Sed in ecclesia volo
quinque verba sensu meo loqui, ut et alios
instruam, quam decem milia verborum in
lingua. Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed
malitia parvuli estote; sensibus autem perfecti
estote. In lege scriptum est: Quoniam zz a/zis
linguis et labis alsüs loquar populo huic; et
nec sic exaudient me, dicit Dominus. Itaque
linguae in signum sunt non fidelibus, sed in
fidelibus; prophetiae autem non infidelibus, sed
fidelibus. Si ergo conveniat universa ecclesia
in unum et omnes linguis loquantur, intrent
autem idiotae aut infideles, nonne dicent quod
insanitis? Si autem omnes prophletent, intret
autem quis infidelis vel idiota, convincitur ab
omnibus, diiudicatur ab omnibus, !occulta cordis
eius manifesta fiunt, et ita cadens in faciem
adorabit Deum pronuntians quod vere Deus
2n vobis sil.

Quid ergo est, fratres? cum convenitis,
unusquisque vestrum psalmum habet, doctri

16 qui GLMUZ*Th ef Aug Pel] quis vel. Ambst|
dicit FGLCs Ambst | 18 meo W Ambst] —codd.|
vestrum -]- *magis D Or Hier (g)| lingua] *linguis
Or Hier Sed] 19loqui -J-per legem DZ* Ambst(Paul)|
20 fratres ---mei HUTTh f | 21 lege-]- enim DI.CsB
c Ambst Pel | 22 in signo FL Amb | 28 autem -et
AZ*Csc | 25 occulta J- etiam LCs cd Amb| sit] est
GLZ*CsB cdg Or Amb Vig

20 E 4,14; Ph 3,15 | 21 Is 28,11s; Dt 28,49|23 A
2.13 | 24s 7] 16,8|25 ] 4,19; Is 45,14; Zch 8,23 |
26 1 C 11,18.20; 12,8ss
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πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἴδιώ
του πῶς ἑἐρεῖ τὸ ἁμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαρισ
τίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις οὖκ οἶδεν. Ισὺ μὲν γὰρ
καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ ὃ ἕτερος οὖκ οἴκοδο
μεῖται. εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλ
λον γλώσσαις λαλῶ ἀλλὰ ἓν ἔἐκκλησίᾳ θέλω
πέντε λόγους τῷ νοῦ µου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἅλ
λυυς κατηχήσω, Ἰἢ µυρίους λόγους ἓν γλώσσῃ.
᾿Αδελφοί, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν; ἀλλὰ
vij κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ «φρεσὶν τέλειοι
γίνεσῦε. ἓν τῷ νόµμῳ γέγραπται ὅτι ἓν ἕτερο
γλὠσσοις καὶ ἓν χείλεσιν ἑτέρων Λλαλήσω τῷ
λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσονταί µου,
λέγει Κύριος. ὥστε αἵ γλῶσσαι εἷς σημεῖόν
εἶσιν οὗ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἤ
δὲ προφητεία οὗ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς πισ
τεύουσιν. ^"Eàv οὖν συνέλΌη ἡ ἐκκλησία ὅλη
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες λαλῶσιν γλώσσαις, elo
έλθωσιν δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐκ ἑροῦσιν
ὅτι µαίνεσθε; ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν,εἶσ
έλθῃ δέ τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ
πάντων, ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων, ἱτὰ κρυπτὰ
τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ οὕτως
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυνήσει τῷ Θεῷ,
ἁπαγγέλλων ὅτι ὄντως ὃ Θεὸς ἓν ὑμῖν ἐστιν.

Té oov ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησὃε,
ἕκαστος ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν
18 Όω --μου 326 9175 628: Ρ|. 90055 τε]. Ρ]. | υπερ παν
των... λαλευν46 | uaAAovlat pl. | y4o0oq SA 33
Ds lat ar Ef | AaAcv 326 D* 6232-1319 38 rel. | 19 xo
voi Mn B* Ds 917 623s 69 1319-38 43 Ny] ev vo 76,
δια τ. vooc rel. | AaAno.-]- 6i& v. vouov Mn Ambst|
21 evegov] -oow Mn P416 P 1175 Ds 1873 rel. sy ar
co Qo Ef | 28 ovv — 424« G 623 1245 d Amb Ambst]|
ελῦη 945 Β Οἱ 1811 | η απιστοι-Σ P416B | 25 zzc. x.
ούτως τα V 35069175 6235. ΡΙ. 920-519 αἱ. τα. 5ΥΠΏ|καρ
διας] διανοιας 346 | 26 exacvog P196 BS*A-P 1175s
206s co Bas]-]- vuv rel. | exev1^2 A 489 337ss|
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ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει' πάντα πρὸς
οἰκοδομὴν γινέσθω. εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, κα
τὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, καὶ àvà µέρος,
καὶ εἷς διερμηνευέτω. ἐὰν δὲ μὴ ᾗᾖδιερµήηνευ
τής, σιγάτω ἓν ἐχκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ
τῷ Θεῷ. προφῆταιδὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν,

N € 3/ ΄ Φ ἃ x 3; 9

καὶ οἳ ἄλλοι διακρινέτωσαν. ἑὰν δὲ ἆλλῳ ἄπο
καλυφῦῇ καθηµένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω. δύνασῦε
γὰρ καθ ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες
μανθάνωσιν καὶπάντες παρακαλῶνται. καὶπνεύ
µατα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται' οὗ γάρ
ἔστιν ἁκαταστασίας ó Osóc ἀλλὰ εἰρήνης.

Ὡςἓν πάσαις ταῖς ἐχκλησίαις τῶν ἁγίων,| αἱ
γυναῖκες ἓν ταῖς ἔκκλησίαις σιγάτωσαν ΄οὗ γὰρ
9 / 9 ^ ^ 3 s € /
ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλὰ ὑποτασσέσῦδω
σαν, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει. εἰδέτι μανθάνειν
Ὀέλουσιν, ἓν οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἔπερωτά
τωῳσαν) αἱσχρὸν γάρ ἐστιν γυναικὶ λαλεῖν ἓν
9 , 9A 3 5 c ^ € / - ^ σσ»
ἐκκλησίαᾳα.ἢ ἀφ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἑξῆλ
Όεν, ἢ εἷς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν ;

” 5 5
Ei vig 6oxei προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός,

€5 / / c ^" e ιά 5 ^
ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω ὑμῖν ὅτι Κυρίου ἐστὶν

εχει δ4 117588755655 Ιζ | 27 και1/ 917-181 1912
18456ΕΚ| 28 ερµηνευτης Β Ds 623 1319ss 823 | 29 a
νακρινετωσαν Ὀ5, διερµηνενετωσαν 1919 256 255 |
δί -» παντες καθ evo Ds 330 lat syp ar | 32 xvevpa
V* Ds 1 330 263 203 syp Qe! Nov Ef|38 oywov
--àióacxo 326 G 330 1319ss 255 1831 2 440s 823
syht | 34s fos! 40 Ds 88* ar Ambst Sed | vvvaux.
Mn 2496 B-A 33sss 81 88 623s 1319sss 43 vg ar Qo
Ny]-T viov τε]. | επιτετραπται Μπα6 V 917-181 1873*
920 919-319 38-2 635-221 | vxovacosoüo: Mn 1739 Vss
Ds 1836-99938-2 635 rel. vg sy ar | 35 µαθειν Φ46ςΨ
326sss D-915 1873-319 al. rel. pl. | γυναιξι Ψ 326 D*
1873-460 177-319 rel. pl. sy | 36 — s&nA9. ο λογος τ.
Ou P6 syp | 37 ywooxevo P396B 1739s V 81s 1611
Χρ | Kv] 9v Asc Qo! | evowεντολαι ες 8τε]. νρ sy
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583 Ad Corinthios I 14,26-37

nam habet, apocalypsim habet, linguam habet,
interpretationem habet: omnia ad aedificationem
fiant. Sive lingua quis loquitur, secundum duos
aut ut multum tres, et per partes, et unus in
terpretetur. Si autem non fuerit interpres, ta
ceat in ecclesia, sibi autem loquatur et Deo.
Prophetae autem duo aut tres dicant, et ceteri
diiudicent. Quodsi alii revelatum fuerit sedenti,
prior taceat. Potestis enim omnesper singulos
prophetare, ut omnesdiscant et omnes exhorten
tur. Et spiritus prophetarum prophetis subiecti
sunt. Non enim est dissensionis Deus, sed pacis.

Sicut et in omnibus ecclesiis sanctorum do
ceo, !mulieres in ecclesiis taceant ; non enim per
mittitur eis loqui, sed subditas esse, sicut et lex
dicit. Si quid autem volunt discere, domi viros
suos interrogent. Turpe est enim mulieri loqui
in ecclesia, Àn a vobis verbum Dei processit?
aut in vos solos pervenit ?

Si quis videtur propheta esse aut spiritalis,
cognoscat quae scribo vobis, quia Domini sunt

27 ut AGZeTh*KVW Ambst] » vei.
et?] ut F Ambst, 2 Z*
29 autem FO* g Cyp Ambst Aug]ve.
80 quod sij si autem Hier!, et si Or Hier!, —
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32 subiectus est FFDLRKVW dg Nov Or Var
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883et 2 codd. Ambst| doceo*-—AG*Md | 84s 2ost
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14,37-15,10 Ad Corinthios I 584

38 mandata. Si quis autem ignorat, ignorabitur.
39 Itaque, fratres, aemulamini prophetare, et loqui
40 linguis nolite prohibere. Omnia autem honeste

et secundum ordinem fiant.

15,1-58De resurrectione mortuorum et
consuuimatione

15 Notum autem vobis facio, fratres, evan
gelium, quod praedicavi vobis, quod et acce

2 pistis, in quo et statis, !per quod et salvamini,
qua ratione praedicaverim vobis, si tenetis, nisi

3 frustra credidistis. Tradidi enim vobis in primis
quod et accepi, quoniam Christus mortuus est

4 pro peccatis nostris secundum Scripturas, et
quia sepultus est, et quia resurrexit tertia die

5 secundum Scripturas, et quia visus est Cephae,
6 et post hoc undecim; deinde visus est plus

quam quingentis íratribus simul, ex quibus
multi manent usque adhuc, quidam autem dor

7 mierunt; deinde visus est Iacobo, deinde apo
8 stolis omnibus; novissime autem omnium tam
9 quam abortivo visus est et mihi. Ego enim

sum minimus apostolorum, qui non sum dig
nus vocari apostolus, quoniam persecutus sum

10 ecclesiam Dei. Gratia autem Dei sum id quod
sum, et gratia eius in me vacua non fuit, sed
abundantius illis omnibus laboravi; non ego

15,2 nisi-[-si AF*MR|4 surrexit AG*"HUThV
d fg Sed | 5 hoc] haec codd., -- illis DUCT dfe Ambst
Hier Aug Pel |7 est--et AH | 10 gratia!] gratiam
A*FMU* | in2 F d Hil Amb Ambst Hier Aug

89 1Th 5,20 | 40 C 2,5 | 15,1 1C 16,13; 2C 1,24|
2 1C 15,14.17 | 8 1C 11,23; 1553,8s | 4 1s 54,7; Jon
2,1; Os 6,2s; Ps 15,10] 5 L 24,34-43; Mc 16, 14;
] 20,19; Mt 2816|8 1C 9,1; A 9319 E 3, IT
1,15; G 1,13 | 10 2C 6,1; 11,5.23,



584 Προς Κορινθιους α 14,37-15,10

ἐντολή ' εἶ δέ τις ἀγνοεῖ, ἆἁγνοεῖται. “Ὄστε,
ἀδελφοί µου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ τὸ
λαλεῖν μὴ πωλύετε γλώσσαις. πάντα δὲ εὔσχη
µόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω.

Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἁδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον
eA 9 €/, c ^ e 4 , 2
ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἓν ᾧ

X c 4 Ι 9 * λ JA / /καὶ ἑστήκατε, 'δι οὗ καὶ σφζεσῦθε, τίνι λόγῳ
εὐηγγελισάμην ὑμῖν εἶ κατέχετε, ἑκτὸς εἶ μὴ
εἶχῃ ἐπιστεύσατε. παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἓν πρώ

ον M 7 ο s $5 7
τοις, ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτί Χριστὸς ἀπέῦανεν
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς,
.καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ
τρίτη κατὰ τὰς γραφάς, καὶ ὅτι ὤφδη Κηφᾷ,
εἶτα τοῖς δώδεκα’ Μἔπειτα ὤφῦθη ἐπάνω πεντα

/ 9 ^ σα» 9 / 3 € c 2
κοσίοις ἁδελφοῖς ἐφάπαξ, ἓξ ὧν οἳ πλείονες

/ c7 9/ N N s 3 /

µένουσιν ἕως ἅρτι, τινὲς δὲ [καὶ] ἐκοιμήῦθησαν.
E 9/ 5 / y - 9 /ἔπεια ὢφῦη Ἰακώβῳ, εἶτα τοῖς ἁποστόλοις
πᾶσιν. ἔσχατον δὲ πάντων ὥσπερεὶ τῷ ἔκτρώ

5; 9 / 3 * , 9 € 9 /
ματι ὤφῦθη κἀμοί. ᾿Ἠγὼ γάρ εἶμι ὅ ἐλάχιστος
τῶν ἁποστόλων, ὃς οὖκ εἶμὶ ἵκανὸς καλεῖσθαι
3 / /, 3 / 4 3 /, —

ἁἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ
Οεοῦ. χάριτι δὲ Θεοῦ εἶμι ὅ εἶμι, καὶ Ἡ χάρις

9 ^ € 5 3 Ν 9 A 9 / 9 x

αὐτοῦ T| elo &£u&oU xevr| £yevriür, àÀÀà περισ
σότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὖκ ἐγὼ δὲ

εντολη2 Ὁς Ωρ! Hil Ambst | 38 αγνοειται S*A*s 33
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B rel. sy | 39 uov — P45 Bv 1739s 33 Vss 81 D* 1873
1835 226ss al. 206 pl. 216s al. 1611ss 257ss 385rel.
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1898 ΠΙ] Απο Αποῦςί | οκ. παρελαβ. 22Ιτ Τετί[5 ειτα]
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D*s νετςς. | 7 ειτα] επειτα P46 S*As 33 1175s 048 Gs
467 919 al. 206 1872s 1518 Qo Eus | 10 1? — Ds 1245]|
xevn] ntoxn D*s Amb Ambst Pel |

38
39

40 C 2,5

I5

wo

2Bj

102C11,523;
6,1



11

12

13

14

A 1,22; 5,32 15

6,14

15,14

C 1,18

Gn 3,17ss
R 5,12.18

16

17

18

19

20

21

22

10-23 Ί]ρος Κορινῦιους α΄ 585

ἀλλὰ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ σὺν ἐμοί. εἴτε οὖν ἐγὼ
εὔτε ἐκεῖνοι, οὕτως κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἔπι
στεύσατε.

Εὶ δὲ Xoioróg κηρύσσεται ὅτι ἔκ νεκρῶν
ἐγήγερται, πῶς λέγουσιν ἓν ὑμῖν τινες ὅτι ἄνά
στασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν; εἶ δὲ ἄνάστασις νε
κρῶν οὖκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. εἶ δὲ
Χριστὸς οὖκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα
ἡμῶν, κενὴ καὶἢ πίστις ὑμῶν. εὑρισκόμεῦα δὲ
καὶ ψευδοµάρτυρες τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσα
μεν κατὰ τοῦ Θεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν Χριστόν,
ὃν οὖκ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται.
εἶ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς
ἐγήγερται, εἰ δὲ Χριστὸς οὔν, ἐγήγερται, µαταία
ἡ πίστις ὑμῶν,ἔτι ἑστὲἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν.
ἄρα καὶ οὗ κοιµηθδέντες ἓν ΧἈριστῷ ἁπώλοντο,
ei àv τῇ ζωῇ ταύτῃ ἓν Χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν
µόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἔσμέν.

Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἓκ νεκρῶν, ἅπ
αρχὴ τῶν κεκοιµηµένων. ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνδρώ
που Ὀάνατος, καὶ δι ἀνδρώπου ἀνάστασις νε
κρῶν. ὥσπερ γὰρ ἓν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἆπο
Ὀνῄσκουσιν, οὕτως καὶ ἓν τῷ Χριστῷ πάντες

1ΤΙ 41698 ζωοποιηθήσονται. Ἕκαστος δὲ ἓν τῷ i0ío
Ap 20,5 /, 9 4 / » € 

τάγµατι ἀἁπαρχὴ Ἀριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ Ἆρισ
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585 Ad Corinthios I

autem, sed gratia Dei mecum. Sive enim ego
sive illi, sic praedicamus, et sic credidistis.

5i autem Christus praedicatur quod resurre
xit a mortuis, quomodo quidam dicuntin vobis,
quoniam resurrectio mortuorum nonest? Si au
tem resurrectio mortuorum nonest, nequeChris
tus resurrexit. Si autem Christus nonresurre
xit, inanis est ergo praedicatio nostra, inanis
est et fides vestra. Invenimur autem et falsi tes
tes Dei, quoniam testimonium diximus adversus
Deum quod suscitaverit Christum, quem non
suscitavit, si mortui non resurgunt. Nam si mor
tui non resurgunt, neque Christus resurrexit.
Quod si Christus non resurrexit, vana est fides
vestra ; adhucenim estis in peccatis vestris. Ergo
et qui dormierunt in Christo, perierunt. Si in
hac vita tantum in Christo sperantes sumus,
miserabiliores sumus omnibus hominibus.

Nunc autem Christus resurrexit a mortuis
primitiae dormientium; quoniam quidem per
hominem mors et per hominem resurrectio
mortuorum. Et sicut in Adam omnes moriuntur,
ita et in Christo omnes vivificabuntur. Unus
quisque autem in suo ordine; primitiae Chris
tus, deinde ii qui sunt Christi, qui in ad

l1 enim] autem dfg Ir, igitur Ambst, ergo Aug|praedicavimusFOCsVSed| 14—ergoestAFM,
—ergo DBW d Tert Ir Ambst Aug | inanis?] vana
F Aug!, vacua CT cd Tert Ambst | 15 si- resur
gunt FeMRZ*KBV* | 16 nam-resurg. ——AF*HL
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enim *e/. | 22 vivificantur AV*F*DO*t Hil Amb Hier]
23 qui^, crediderunt FDORZKBV cm Hil Amb
Hier] 2 rei.
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ventu eius crediderunt. Deinde finis, cum tra
diderit regnum Deo et Patri, cum evacuaverit
omnemprincipatum et potestatem et virtutem.
Oportet autem illum regnare, donec?oza! omnes
inimicos sub pedibus eius. Novissima autem
inimicadestruetur mors. Oa enim suzecit
sub pedibus eius. Cum autem dicat: Omnia
subiecta sunt ei, sine dubio praeter eum, qui
subiecit ei omnia. Cum autem subiecta fuerint
illi omnia, tunc et ipse Filius subiectus erit
ei, qui subiecit sibi omnia, ut sit Deus omnia
in omnibus.

Alioquin quid facient qui baptizantur pro
mortuis, si omnino mortui non resurgunt? ut
quid et baptizantur pro illis? Ut quid et nos
periclitamur omni hora? Cotidie morior per
vestramgloriam, fratres, quam habeo in Christo
Iesu Domino nostro. Si secundum hominem
ad bestias pugnavi Ephesi, quid mihi prodest,
si mortui non resurgunt? ;anducemus et ói
óamus, cras enim moriemur. Nolite seduci:
corrumpunt mores bonos colloquia mala, Evi
gilate iusti, et nolite peccare; ignorantiam enim

28 adventum FDLO*KV
26 novissime DO*UT* cr Hil Amb Ambst Hier!
27 eii 2G*HM dr Ir Hil Aug Pel
28 —ili fuerint FLMOZCsThKV cd Hil Amb

Ambst Hier Prisc Vig
et DMUBWcfr Tert Ambst] 2 rel.
Filius G Tert Vict Hil Amb Ambst Var PriscAug
7- Sibi subiecit codd. 27.
31 per GsRCscdg Amb Hier Aug Pel]propter ze.
32 prode est FRT(M) g
383mala ]-sobrii estote R(F*)
84 *iuste AF-M*Ov*RU*CsTh g Amb Aug!
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26 Ap 20,14; 21,4 | 27 Ps 8,7; Hb 2,6ss | 28 C 3,11]
30 R 8,36 | 812C 4,10s | 38 Menander, Thais] 34 1C
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586 Π]ρος Μορινῦιους α’ 15,23-34

τοῦ ἓν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, !εἶτα τὸ τέλος, ὅταν
^ Ν ^ ^" N ,

παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ πατρί,
ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἔξου
σίαν καὶ δύναμιν. δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν
» 3 ^ /, 4 3 4 € A 4
ἄχοι οὗ δῇ πάντας τοὺς ἐχὑδροὺςὑπὸ τοὺς πό
ὃας αὐτοῦ. ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ δά
γατος. πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὖ
τοῦ. ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον
ὅτι ἔχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. ὅταν
δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὅ
vióg ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάν
τα, ἵνα ᾗ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἓν πᾶσιν.

9 N Α / c / € N

Ἠπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόµενοι ὑπὲρ
τῶν νεκρῶν; εἶ ὅλως νεκροὶ οὖκ ἐγείρονται, τί
καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν; τί καὶ ἡμεῖς κιν
δυνεύοµεν πᾶσαν ὥραν; καθ ἡμέραν ἀποῦνήσ
κω, νὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἄδελφοί, ἣν ἔχω
ἓν Χριστῷ Ιησοῦ τῷ Κυρίφῳ ἡμῶν. εἰ κατὰ
3; 3 » 2 9 / /, N

ἄνθρωπον ἐδηριομάχησα ἓν ᾿ἸἨφέσῳ,τί µοι τὸ
ὄφελος; εἶ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φάγωμµεν καὶ
πίωµε», αὔριον γὰρ ἀποὺῦνῄσκομεν. μὴ πλα
νᾶσῦε:φῦείρουσιν ἤδη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί.
ἐκνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε ' ἄγνω

24 παραδω 326 8ἱ 9ἱ7-1911 255 τα].Ρ]., -διδοι Β «του
Qu S* 1319 | καιὶ 2 6ΥΡ58 Ρο! Ε{| πασαν” 221898 1919
vg syh* Did ΝΥ | 26 πανταςὸ Μπ Ψ Ε{| εχὃρ.--αυτου
A 33 104 048 G 88 241 syp co ΤοετίΟἱ Ηίετ | 27 οτή»
P46 B 33 d vg Hipp Did Xo Hil | vxorvevaxc.-- avvoGvgarcoAmbstEf|zxavvo3^ xavva!(28)S*17391
69 Hipp Hil | 28 «ovB 1739 33 Ds 1319*vg syp sa
Ir Qo Did Hil | o vtog Tert Hipp Hil Na Ny | vo?
Mn BAss 33 81 D* 547 Hipp | 29 xotovow Gr | αυτων]
1. vexoov 326ss 917sss 1838-319 2427 2138 rel. syp |
31 αποῦνησκων Φ4698 9171912, -ομεν 951 2ὅδαί,-οντες
Μη | ηµετεραν Α 4890561 69 985 αἱ. 206 16115 378 261
385 Qo Thdt | aógAq. —746 V 326ss D-1898 623-177
642-1518 1108 rel. | ημων 2 936 1759 (1) | 88 φδειρ.
--yoo 88 1611s syh bo Ath Ef|
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15,34-47 Ί]ρος Κορινδιους α΄ 587
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σίαν γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσιν πρὸς ἐντροπὴν
ὑμῖν λαλῶ.

᾽Αλλὰ ἐρεῖ τις ' πῶς ἐγείρονται οἳἵνεκροί;
ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; |ἄφρων, σὺ ὃ σπεί
ρεις, οὗ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ ἁποθάνῃ' καὶὃ σπεί
ρεις, οὗ τὸ σῶμα τὸ γενησόµενον σπείρεις, ἀλλὰ
γυμγὸν κόκκονεἶ τύχοι σίτου Ἡ τινος τῶν λοιπῶγν'
ὁ δὲ Θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθὼς ἠθέλησεν,
καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων ἴδιον σῶμα. οὗ

^- ^ c 3 N / 3 Ἆ 3/ ΔΝ 9

πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἄν
Ὀρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ

αν 3/ ΔΝ , 3

πτηνῶν, ἄλλη δὲ Ἰχδύων. καὶ σώματα ἔπου
θάνια, καὶ σώματα ἐπίγεια. ἀλλὰ ἕτέρα μὲν ἡ
τῶν ἔπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἔπιγεί
ων. ἄλλη δόξα ἤλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελή

ν 9 / 5 / . 2 ^ * 9 ,γης,καὶἄλληδόξαἁστέρων' ἁστὴργὰρἁστέ
ρος διαφέρει ἓν δόξῃ. οὕτως καὶ ἡ ἄνάστα
σις τῶν νεκρῶγν. σπείρεται ἓν φῦορᾷ, ἐγείρεται
ἓν ἀφὑδαρσίᾳ. σπείρεται ἓν ἄτιμίᾳα, ἐγείρεται ἓν
δόξῃ. σπείρεται ἓν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἓν ὃυ
γάµει. σπείρεται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶ
μα πνευµατικόν. Εὶ ἔστιν σῶμα ψυχικόν, ἔστιν
καὶ πνευµματικόν. οὕτως καὶ γέγραπται' ἐγένετο
e ” » 5 ' 9 Ν - . €
ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἷς ψυχὴν ζῶσαν' 0
»/ 9 Δ 3 - ^w 3 3 Ej

ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἷς πνεῦμα ζωοποιοῦν. ἀλλ’ οὗ
πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα
τὸ πνευµατικόν. ὃ πρῶτος ἄνῦρωπος &x γῆς

84 υΌμων1739 181 ὃ 4805 496 429 4405 1611 506s sy
8ἵ {[λαλω] λεγω Α 1045 « 18Ι 4676 9005 919-462al.
γε]. Ρἱ, 5ΥΡατ | 86 ζωογονειται Α Ορ! Ἑρ | µη--πρω
vov Mn (D)G vg Zr Qo! Ambst | 839ανΌρωπου (Μη).
xnvovc D* em syp Tert Ambst Aug | 40 « των
1^2 P46 | 41 xoa2 P416vg co | xo? 2 vg co Qo Tert
Ambst Aug | 44 zxvevpovwxov172 P 81 1 337s 263
2 635 257 |t, 226 V 917-181 1912 6023-319255rel.
syp | 45 ovrog x.] καθως G vg ar | avüoon. 7 B 326
919 1319 K Io Did | A9ap? — 74$ |



587 Ad Corinthios I 15,34-47

Dei quidam habent; ad reverentiam vobis lo
quor.

Sed dicet aliquis: Quomodo resurgunt
mortui? qualive corpore venient? Insipiens,
tu quod seminas non vivificatur, nisi prius
moriatur. Et quod seminas, non corpus quod
futurum est seminas, sed nudum granum, ut
puta tritici aut alicuius ceterorum. Deus au
tem dat illi corpus sicut vult et unicuique se
minum proprium corpus. Non omnis cato
eadem caro; sed alia quidem hominum, alia
vero pecorum, alia volucrum, alia autem pis
cium. Et corpora caelestia et corpora terres
tria; sed alia quidem caelestium gloria, alia
autem terrestrium. Alia claritas solis, alia cla
ritas lunae et alia claritas stellarum. Stella
enim a stella differt in claritate. Sic et resur
rectio mortuorum. Seminatur in corruptione,
surget in incorruptione. Seminatur in ignobili
tate, surget in gloria. Seminatur in infirmitate,
surget in virtute. Seminatur corpus animale,
surget corpus spiritale. Si est corpus animale,
est et spiritale, !sicut scriptum est: Zaczus est
primus A4o»xoAdam zw animam viventem, no
vissimus Adam in spiritum vivificantem. Sed
non prius quodspiritale est, sed quod animale,
deinde quod spiritale. Primus Aoemode ferra

85 dicit F-OZCsThKss cdfm | -ve] autem codd.|
veniunt codd. | 38 vult FLCsBW] voluit ve/. | 39 qui
dem DOZdgmt Ambst Aug]ve/.| veroz codd.$/.|
alia: FFRZ*Wcfmr Hier Aug]-I- caro re. | 41et Fs
LRCsKV cdfmr Tert Ambst Aug] —ve. | 42 sic]
ita FDL dgm Amb Ambst Hier Aug | 42sssurgit
FssO*Z*CsB dfm Amb Ambst Hier | 45 spiritu F
D*-RCTh dgm | vivificante LMR dm | 46 animale
LRCKBV cdfm Tert Ir Amb Ambst Aug]-- est
rel. | spiritale -- est DO*ZTV Iul

86 J 12,24 | 88 1C 12,18; Gn 1,11 | 43 Ph 8,209:
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52
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terrenus, secundus homo de caelo caelestis.
Qualis terrenus tales et terreni, et qualis cae
lestis tales et caelestes. Igitur, sicut portavimus
imaginem terreni, portemus et imaginem cae
lestis.

Hoc autem dico, fratres, quia caro et san
guis regnum Dei possidere non possunt, neque
corruptio incorruptelam possidebit. Ecce mys
terium vobis dico: Omnes quidem resurgemus,
sed non omnes immutabimur. In momento, in
ictu oculi, in novissima tuba, canet enim tuba,
et mortui resurgent incorrupti, et nos immu
tabimur. Oportet enim corruptibile hoc induere
incorruptionem, et mortale hoc induere im
mortalitatem. Cum autem mortale hoc induerit
immortalitatem, tunc fiet sermo, qui scriptus
est: Absorpta est mors in victoria. | Ubi est mors
victoria tua? ubi est mors stimulus tuus? St
mulus autem mortis peccatum est, virtus vero
peccati lex. Deo autem gratias, qui dedit nobis

51 resurg.] *non doimiemus, sed omnes47caelestis5 A*dTertCypHilAug
48 et? — A Tert Prisc Aug
50 autem] enim d g Ir Tert | auia] quoniam codd.
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588 | Προς Κορινθιους α΄ 15,47-56

χοϊκός, ὅ δεύτερος ἄνθρωποςἓξ οὐρανοῦ. οἷος
ὅ χοϊκός, τοιοῦτοι xai oi χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ
ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἳἵ ἐπουράνιοι, καὶ
καθὼς ἔφορέσαμεν τὴν εἶκόνα τοῦ χοϊκοῦ, qo
ρέσομεν καὶ τὴν εἶκόνα τοῦ ἔπουρανίου.

Τοῦτο δέ φηµι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα
βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ
ἣ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. ἰδοὺ µυσ
τήριον ὑμῖν λέγω πάντες μὲν οὗ κοιμηθησό
µεῦα, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεῦὔα, Ιἓν ἁτόμῳ, ἓν
ῥιπῇ ὀφδαλμοῦ,ἓν τῇ ἑσχάτῃ σάλπιγγι’ σαλπίσει
γάρ, καὶ οἵ νεκροὶ ἐγερθήσονται ἄφὂαρτοι, καὶ
ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. δεῖ γὰρ τὸ φδθαρτὸν τοῦτο
ἐνδύσασθδαι ἀφθδαρσίαν καὶ τὸ Ὀνητὸν τοῦτο ἔγ
δύσασῦθαιἀθανασίαν. ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο
ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶτὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύ
σηται ἀδανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ γε
γραμμένος κατεπόθη ὁ θάνατος εἷς γῖκος. ποῦ
σου, Δάνατε, τὸ νῖκος; ποῦ σου, δάνατε, τὸ κέν
τ0ο»; τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου ἤ ἁμαρτία, 7|

47 av09o.?-]-o Kc A Psss 81 917 rel. sy ar (Mn), zxvxoc
246 | ουρανου-]-ο ovoaviog G vg Amb Ambst Hier
Aug | 48£zx0vgov.*?]ovoav. P596D*s | 49 xai 2 Mn Ig
Tert Cyp Or | qogosoousv BI 181s919 241 38 a1.206 242
1872s 1518 syp ar sa Ig Ef Thdt Gen] -opev Mn 745
τε]. Τετί Χρ,-- δη P46 | 50 8] yao Mn Ds! Ig Tert|
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Ambst | ^ a9Oavac.κ. το φῦαρτον τουτο ενδυσ. αφὺ.
A 326 ar sa Tert Ef | vevxocgP46 B 088 Tert Cyp Hil
Hier Aug | 55 9avave? Mn 72416BS*s 1739 088 Dslat
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15,56-16,11 Προς Κορινδιους α΄ 589

57 δὲ δύναμµις τῆς ἁμαρτίας ὅ νόμος. τῷ δὲ Θεῷ
χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ Κυρίου

2Par15,758 ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. "ωστε, ἀδελφοί µου ἆγαAp , 
πητοί, ἑδραῖοιγίνεσθε, ἀμεταχκίνητοι,περισσεύου
τες ἓν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε, εἶδότες ὅτι
ὃ κόπος. ὑμῶν οὔκ ἔστιν κενὸς ἓν Κυρίφῳ.

Ha ló Περὶ δὲ τῆς λογείας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους,
G210 ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας,
A207 9 οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. κατὰ µίαν σαββά

του ἕκαστοςὑμῶν παρἑαυτῷ τιδέτω δησαυρί
o er 5*5 5 ο ς, 6 5 /ζων ὅ τι ἐὰν εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε

8 λογεῖαι γίνωνται. ὅταν δὲ παραγένωµαι, οὓς
9€ / 5 25 ^" Z/ /
ἐὰν δοχιµάσητε, δι’ ἐπιστολῶν τούτους πέμψω
ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἷς Ἱερουσαλήμ,
EIAS * »/ * m 3. , Ν 9 ^

4 ὲὰν δὲ ἄξιον ᾖ τοῦ κἀμὲ πορεύεσῦαι, σὺν ἐμοὶ
πορεύσονται.

A 1921 5 Ελεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν

8.154 6 διέλθω' Μακεδονίαν γὰρ διέρχοµαι, πρὸς ὑμᾶς
δὲ τυχὸν παραμενῶ ἢ καὶ παραχειµάσω, ἵνα

Α20 7 ὑμεῖς µε προπέµψητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι. οὗ
' θέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἓν παρόδῳ ἰδεῖν' ἐλπίζω

γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ
Α1911096 Κύριος ἐπιτρέψῃ. ἐπιμενῶ δὲ ἓν 'Ἐφέσῳ ἕως

043 9 τῆς Πεντηκοστῆς' θύρα γάρ µοι ἀνέφγεν µε
Αρ38 10 γάλη καὶ ἐνεργής, καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. ᾿Ειὰν

δὲ ἔλδῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται
πρὸς ὑμᾶς' τὸ γὰρ ἔργον ἨΜυρίου ἐργάξεται ὣς

ΙΤ 41211 κἀγώ μή τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ. προ
57 δοντι P4961835 226 337ss 206s 440s lat syh* ar Ef
Ath Xo | aya. -- ov. P15 j|16,1 zxoiwe 330 1518ss |
2 σαββατων 1739 104ssse 917 rel. ar bo | £vo8o xac BS*
326 M 088 Ds 917* 623-1319 al. τε]. ρ|.] -δωῦη rel. |
ἃ εαν δοκιμ.] δοκιµαζετε 46 | 5 διερχομ.] παρερχοµαν
P*6 | 6 καταµενω Β 1789 4245 Μ | και)» Β45 B 1739 M
462 5Υρ «ο | 7 γαρί] δε W 088 436 | yao?] óg Ws 917
920 919-999 al. rel. | 10 xàyo] £yo 7*9 B 1739 4249
1175M'syp sa | 11ovvDs ar |



589 Ad Corinthios I 15,57-16,10

victoriam per Dominum nostrum Iesum
Christum. Itaque, fratres mei dilecti, stabiles
estote et immobiles, abundantes in opere Do
mini semper, scientes quod labor vester non
est inanis in. Domino.

16,1-24Epilogus

De collectis autem, quae fiunt in sanctos,
sicut ordinavi ecclesiis Galatiae, ita et vos
facite. Per unam sabbati unusquisque vestrum
apud se seponat recondens quod ei bene pla
cuerit, ut non, cum venero, tunc collectae fiant.
Cum autem praesens fuero, quos probaveritis,
per epistulas hos mittam perferre gratiam ves
tram in Hierusalem. Quod si dignumfuerit ut
et ego eam, mecum ibunt,

Veniam autem ad vos, cum Macedoniam
pertransiero; nam Macedoniam pertransibo.
Apud vos autem fíorsitan manebo vel etiam
hiemabo, ut vos me deducatis quocumqueiero,
Nolo enim vos modo in transitu videre; spero
enim me aliquantulum temporis manere apud
vos, sii Dominus permiserit. Permanebo autem
Ephesi usque ad Pentecosten. Ostium enim
mihi apertum est magnum et evidens, et ad
versarii multi.

Si autem venerit Timotheus, videte ut sine

58 opera A | 16,1 sanctis AFeLRV*d f | 2 reponat
HCT*ThKVc, ponat ze. | bene A d Aug Pel]col
lecta A*Z*d | 4&etFDGLRT cdf Aug]re/.| 5 Ma
chedoniam AHMRCB(F) | 6vel 2 DgAmb |7 trans.
itum AGLCB| aliquantum codd. $4. | 9 evidens] vi
dens HTh* d, operosum Ambst, efficax Hier

58 2Par 15,7; C 1,283; Ap 14,13 | 16,1 A 11,29s;
2C 8-9; G 2,10; R 15,25ss | 2 A 20,7; Ap 1,10 |
42C 8,208515 A 19,21; 2C 1,16 | 6 Tt 3,12; R 15,24]
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16,10-20 Ad Corinthios I 590
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tur, sicut et ego. Ne quis ergo illum spernat ;
deducite autem illum in pace, ut veniat ad me ;
exspecto enim illum cum fratribus.

De Apollo autem fratre vobis notum fa
cio, quoniam multum rogavi eum ut veniret
ad vos cum fratribus, et utique non fuit vo
luntas ut nunc veniret, veniet autem, cum ei
vacuum fuerit.

Vigilate, state in fide, viriliter agite et
confortamini. Omnia vestra in caritate fiant.
Obsecro autem vos, fratres, nostis domum Ste
phanae et Fortunati et Achaici, quoniam sunt
primitiae Achaiae, et in ministerium sanctorum
ordinaverunt se ipsos, ut et vos subditi sitis
eiusmodi et omni cooperanti et laboranti. Gau
deo autem in praesentia Stephanae et Fortunati
et Achaici, quoniam id quod vobis deerat ipsi
suppleverunt; refecerunt enim et meum spiri
tum et vestrum. Cognoscite ergo qui huius
modi sunt.

Salutant vos ecclesiae Asiae. Salutant vos
in Domino multum Aquila et Priscilla cum
domestica sua ecclesia, apud quoset hospitor.
ISalutant vos omnes fratres. Salutate invicem
in osculo sancto.

12 notum vobis f. quoniam FDLOZ*Thd, signi
fico vobis quia HUCs cf Ambst (g)] 2 *e/. | volun
tas ]- eius RKV c Ambst | vacuum] oportunum F*
DLTTh» cdgr Ambst| 15 Furtunati FOUZ*(D) |
et Ach. DOUKfg]» ve. | 16 eiusmodi] talibus D
dgr Ambst | 18 huiusmodi FDLT r Ambstj eius
modi zz/. | 19 Asiae] Achaiae F* | Prisca AGHMR
UZThKBV cr | apud quos et hospitor TBVW cfg
(DLd)] 2 rel. | 20 —fratres omnes codd.7. Ambst

i1 1T 4,42]|12 A 18,24 | 18 Ps 30,25 O'; E 6,10|
15 1C 1,16; 16,17 | 16 Ph 2,29; 1Th 5,12; 1T 5,17]
18 2C 2,13; 7,13 | 19. A 18,2.18.26; R 16,3ss; 2 T
4,19 | 20 R 16,16; 2C 13,12



590 Προς Κορινῦιους α΄

πέµψατε δὲ αὐτὸν ἓν εἱἰρήνῃ, ἵνα ἔλΌδῃ πρός
με ἔχδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν.
Περὶ δὲ ᾿Απολλῶ τοῦ ἁδελφοῦ, πολλὰ παρεκά
λεσα αὐτὸν ἵνα ἔλῦῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἆδελ
φῶν' καὶ πάντως οὖκ ἦν θέλημα ἵνα νῦν ἔλθηῃ,
ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσηῃ.

Γ ρηγορεῖτε, στήκχετε ἓν τῇ πίστει, ἀνδρί
ζεσθε, κραταιοῦσῦδε. πάντα ὑμῶν £v ἀγάπῃ
γινέσθω. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἄδελφοί, οἴδατε
τὴν οἴκίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἄπαρχὴ τῆς ᾿Α
χαΐας καὶ εἷς διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἔαυ
τούς) ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις
καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. χαίρω
δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φορτουνά
του καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμέτερον ὑστέρημα
οὗτοι ἀνεπλήρωσαν ' ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν
πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς
τοιούτους.

Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίας.
ἁἀσπάζεται ὑμᾶς ἓν Κυρίῳ πολλὰ ᾽Ακύλας καὶ
Πρῖσκα σὺν τῇ κατ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. ἆσ
πάζονται ἡμᾶς οἵ ἀδελφοὶ πάντες. '᾿Ασπάσασὺε
ἀλλήλους ἓν φιλήµατι ἁγίῳ.

εµε Φ4δ8Β1175 Ὀς 1912 828 | µετατ.αδ.ὸ8Β | 12 Απολ
Ào2 S* | αδελφ.-{-δηλω vjuv ow S* D*s vg! Ambst|
οταν] εαν 246 οο | 18 ανδριζ.-|-και Α 1175 Ὀ! 917-181
1912 460 vg co | 15 62 2ΧΓΙΧ 1912 ατ | Στεφ. -|-κ.
Φορτουνατου κ. Ayaixov C* G 1319ss 255 206s 1611s
syh* bo, x. Door. S«326s Ds 1836-88 vgar Thdt | Ax.]
ΆΑσιας{486|16κοπιωντι--εν Κωδ 181955255,ενυμιν(α|
17 Φουρτουν. Ρ 956 81 917-950 919 τε. Ρ|. | υµετερ.]
Όμων P46 SA 6 V-81 917-920 919-177 al. rel. pl. | αυτοι
AsM D!G! vg sypXo]|18 yao -]-xot Ds 1811a2t|19— A |
υμας 163 246 326 69 38 206s | £xxÀno.-- xaca. CP
1912 syp Xo | aoxater.] -bovrav B 1739-33 326ss Gr
rel. | IIgvox1AAo.CA. Psss D-919 547 rel. sy ar, IIgevoxac
P5 | exxXnota-]- a9 otc *. Eevi&opatDs vg! |

16,11-20

12 1,12; 3,6
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E 6,1014
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16,21-24 , Προς Κορινῦιους α΄ || 5891
4,18 21

2 Th 3
Gh X 20. Ὃ ἁσπασμὸςτῇ eui χειρὶ Παύλου. el τις

Ap22290 Οὗ φιλεῖ τὸν Κύριον, ἤτω ἀνάδεμα. Μαρὰν
28 θά. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ μεῦ᾽ ὑμῶν.
24 ἤ ἄγάπη µου μετὰ πάντων ὑμῶν ἓν Χριστῷ

Ἰησοῦ.

22 Kv--muov P 489 920 1 330 38 al. 206ss 440s
1518 257s al. K syp co, Iv Xv Pss Dr rel., Iv 1610
ar Tert | 23 Kv -]-muov A 33 P 81 88 5 489 157sal.
4405 378 al. vg! syp ar co | Iv-]-Xv C-1908 Pr D-920
547 rel. pl. vg! sy ar co | 24 povA 1739 V | Iv
B 1739 33 81 M F gr Ambst]-l- apa τθα]., γενηθητω
γενηθητω αἱ |



591 Ad Corinthios I 16,21-24

21
22Salutatio mea manu Pauli. Si quis non

amat Dominum nostrum lesum Christum, sit
anathema. Maran atha. !Gratia Domini nostri 23
Iesu Christi vobiscum. Caritas mea cum om- 24
nibus vobis in Christo Iesu. Amen.

22 nostrumDMOKVWc]vei. | 28 nosti AGHCSsWcdfg|ChristiZ2 AGHRUCSsTh'f |24amen
FT fgr Ambst

21 G 611; C 4,18; 2 Th 3,17 ; Phm 19
2240 1,85: Αρ 22,20; 1 C 12,3



EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD CORINTHIOS SECUNDA

1,1-11Exordium

PAULUSapostolus Iesu Christi per vo
luntatem Dei et Timotheus frater ecclesiae
Dei, quae est Corinthi cum omnibussanctis, qui
sunt in universa Achaia. Gratia vobis et pax
a Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo.

Benedictus Deus et Pater Domini nostri
Iesu Christi, Pater misericordiarum et Deus
totius consolationis, qui consolatur nos in omni
tribulatione nostra, ut possimus et ipsi con
solari eos, qui in omni pressura sunt, per ex
hortationem, qua exhortamur et ipsi a Deo.
Quoniam sicut abundant passiones Christi in
nobis, ita et per Christum abundat consolatio
nostra. Sive autem tribulamur pro vestra ex
hortatione et salute, sive consolamur pro ves
tra consolatione, sive exhortamur pro vestra
exhortatione et salute, quae operatur toleran
tiam earundem passionum, quas et nos pati
mur; ut spes nostra firma sit pro vobis,

6 exhortatione!?] consolatione | exhort.] conso
lamur

1-7 sanctis omnibus codd.(-V*) | 8 et! 2 M* Hil
Var | 4 qua] quae F*LK | 5 abundant -4-etiam DL
RB Amb Ambst, et dgr Hier | 6 sive?- consolatione
*7 codd. | et salute? DH*LZ*T*Th dfg Ambst] *—
Yel. | operatur - in codd.4. | tolerantia AFH*-RC
Th* |7 ut D] et ved. |sit ZeW Ambst] est DR c
Hier, — xe.

11C1,11|]2R 17 |8R 155 E 13; 1P 18 |
5 Ps 88,105, 93,19 | 6 2C 4,15



ΠΡΟΣ KOPINOIOYZ B

Παῦλος ἁπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ ὃε
λήµατος Οεοῦ καὶ Τιμόθεος ὅ ἁἀδελφὸςτῇ ἓκ
κλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἓν Ιορίνῦῳ σὺν τοῖς
ἁγίοις πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἓν ὅλῃ τῇ ᾿Αχαϊᾳ᾿ χάρις
ὑμῖν καὶ εἱἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ
Κυρίου ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ.

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅ πατὴρ τῶν οἴκτιρμῶν
καὶ Θεὸς πάσης παρακλήσεωῶς, ὃ παρακαλῶν
ἡμᾶς ἔπὶ πάσῃ τῇ Ὀλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασ
Όαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἓν πάσῃ Ὀλίψει
διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεῦα αὐτοὶ
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ πα
Ὀήματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ
Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν.
εἴτε δὲ Ὀλιβόμεῦα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως
καὶ σωτηρίας εἴτε παρακαλούμεῦα, ὑπὲρ τῆς
ὑμῶν παρακλήσεωςτῆς ἐνεργουμένης ἓν ὕπομο
γῇ τῶν αὐτῶν παθηµάτων ὧν καὶἡμεῖς πάσχο
μεν. καὶ ἤ ἐλπὶςἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν,εἶδό

1 ^ Iv Kv A 6 Vsss rel. pl. Kr r vg syp ar bo!| T»
po. 3- *. ZuAovavoc Did | 4 exv] ev C 920 919 lat syp
ar co Eus Xo Ef | óvvaotau-]- xouvg sypht co Ambst|
xa ooxaAovp.-- «av Ds vg | 5 ovtoc-]- xav 33 Ds 1835
69 436s al. vg Qo! | 6 62 C 326 1836 1245 257 sa |
x. σώωτηριας7 B 33 614 (263) | cono. -I- sive consola
mur pro vestra consolatione vg! | —ειτε -παρακλη
o£Oc?-]-*. ooo (Pos?vuov v. 7) B 326 D-177al.
rel. K* | vzopovn -- 104A» 1 440ss 1245 913ss 876] av
των] αυτου 9275 44055 4915 1518 2575 δ06ς5 876 | 7 «
µων] υμων B 1519 | παθηµατων 67 46 |

1C 1,1

Ps 33,19s;
H

4,15.17



1,7-14 Ί]ρος Ἰορινῦιους β' 20,598

A 19,23 8
1 C 15,32

2 T 4,18 10

11

2,17 12
Hb 13,18

1 ὁ 1/17

13

5,12 14
Ph 2,16

τες ὅτι ὥς κοινωνοί ἔστε τῶν παθηµάτων, οὕτως
καὶ τῆς παρακλήσεως. Οὗ γὰρ δέλοµεν ὑμᾶς
ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς Ὀλίψεως ἡμῶν τῆς
γενομένης ἓν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὅτι καθ’ ὑπερβολὴν ὑπὲρ
δύναμιν ἐβαρήῦθημεν,ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς
καὶ τοῦ ζῆν' ἀλλὰ αὐτοὶ ἓν ἑαυτοῖςτὸ ἁπόχριμα
τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὤμεν
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς
νεκρούς ὃς ἓκ τηλικούτου Ὀανάτου ἐρύσατο
ἡμᾶς καὶ ῥύσεται, εἷς Ov ἠλπίκαμεν ὅτι καὶ ἔτι
ῥύσεται, συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν
τῇ δεήσει, ἵνα £x πολλῶν προσώπων τὸ εἷς
ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηῦῇ ὑπὲρ
ἡμῶν.

"H γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη στίν, τὸ µαρ
τύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἓν ἁγιότητι
καὶ εἰλικρινείᾳ τοῦ Θεοῦ, οὖκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ
ἀλλ’ἓν χάριτι Θεοῦ, ἀγεστράφημεν ἓν τῷ κόσµῳ,
περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. οὗ γὰρ ἄλλα γρά
qouev ὑμῖν ἀλλ ἢ ἃ ἄναγινώσκετε ἢ καὶ ἔπι
γινώσκετε, ἑλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἔπιγνώ
σεσῦδε, καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους,
8 Όελω 88 460 K ar bo Qo Bas | vzeo] xeov 255 385 104
81 Ds 1912 999 1319ss 436s 440s 1611s Qo Bas | γενομ.
--npw 104s 917-181 1838-330 al. rel. pl. K* sy Ef|
10 τηλικουτων ÜDavavov216 17399 2005 dr (vg) sy Qo
Xo Ambst Hier Ef | ovoevo4!] ovevau. 1739 326 M D
1898 18385919 319 255 rel. K* | x. ovoev. - AV D* syp|
eG ov 2, nÀax. -- Óg256 255 2005 syp Xo (ar Ef)| ow
— P486B 1739 M D! | eu» 104 Des 638 489 9008|11 η
uov vx. viov À 1898 1319 1311 1245 | £v t0AÀo x900
«zu 46 1739 424*M G 330 (syh*) Xo | nuov?] viov
P49* BP F-467 920ss 460-794 al. 242-2 6357 1518 257s
9785 ΓΣ | 12 αγιοτ.] απλοτητι 6 1045 Τ)-177 αἱ. 486 rel.
Lr lat sy | Qui -1-xav 496 B 1739 33 V M 88 241 69 206s
vg sy ar Ef | 13 y! ——P6 A 33 491s 2005 ar | a2 As
D* 1912 330 321 | n? G 547 K lat sy | n x. £mwyv
voox. P5 B 104 1898 460 ! ow-]-xaov 1739s Psss
M 917-794 al. rel. pl. K*'



593 Ad Corinthios Il 1,7-14

scientes quod sicut socii passionum estis, sic
eritis et consolationis. Non enim volumus igno
rare vos, fratres, de tribulatione nostra, quae
facta est in Asia, quoniam supra modum gra
vati sumus supra virtutem, ita ut taederet nos
etiam vivere. Sed ipsi in nobismetipsis respon
sum mortis habuimus, ut non simus fidentes
in nobis, sed in Deo, qui suscitat mortuos ;
!qui de tantis periculis nos eripuit et eruit, in
quem speramus quoniam et adhuc eripiet,
ladiuvantibus et vobis in oratione pro nobis,
ut ex multorum personis eius quae in nobis
est donationis, per multos gratiae agantur pro
nobis.

1,12-7.16Apostoli cum ecclesia intima
nnio

1,12-2,17 Zpostok sinceritas et caritas in ad
ventu differeudo

Nam gloria nostra haec est, testimonium
conscientiae nostrae, quod in simplicitate cordis
et sinceritate Dei, et non in sapientia carnali,
sed in gratia Dei conversati sumus in hoc
mundo, abundantius autem ad vos. Non enim
alia scribimus vobis, quam quae legistis et
cognovistis. Spero autem quod usque in finem
cognoscetis, sicut et cognovistis nos ex parte,

—— — τὰοι ———- —————

7 quod] quoniam codd. pi. | 8 ——vos ignorare AH
W cdgr Tert Ambst Hier | 9 nobis ipsis codd.57.|
Deo] domino FDCsTh cd | 10 — eripuit nos codd.
eruet codd.5, | 11 multor. pers.] multarum facierum
AM Pel (HZThKBV c)| 12 cordis —codd. | hoc
AG*MCsTh gr| 18 legistis]*legitis Th* d | cogno
vistis] -noscitis AFGHMOZ*ThKBV dgr Ambst

8 A 19,23; 1C 15,32 | 10 2 T 4,18 | 12 2C 2,17;
Hb 13,18; 1C 1,17 i 14 2C 5,12; Ph 2,16
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quod gloria vestra sumus, sicut et vos nostra,
in die Domini nostri Iesu Christi.

Et hac confidentia volui prius venire ad
vos, ut secundam gratiam haberetis, !et per
vos transire in Macedoniam et iterum a Ma
cedonia venire ad vos et a vobis deduci in
Iudaeam. Cum ergo hoc voluissem, numquid
levitate usus sum? Aut quae cogito, secundum
carnem cogito, ut sit apud me EST et NON?
Fidelis autem Deus, quia sermo noster, qui
fuit apud vos, non est in illo EST et NON.
Dei enim Filius Iesus Christus, qui in vobis
per nos praedicatus est, per me et Silvanum
et Timotheum, non fuit EST et NON, sed EST
in illo fuit. Quotquot enim promissiones Dei
sunt, in illo EsT; ideo et per ipsum Amen
Deo ad gloriam nostram. Qui autem confirmat
nos vobiscum in Christo, et qui unxit nos
Deus, qui et signavit nos et dedit pignus
Spiritus in cordibus nostris.

Ego autem testem Deum invoco in animam
meam, quod parcens vobis non veni ultra Co

14 quod] quia cod4.
15 secundam] secundum D*MTV d
16 transirem, venirem (F)DH*CsTh* Ambst
17 — hoc ergo A*FFDHThB fgr Ambst (CT)
18 fuit HZ*] fit rz.
non? -L-sed est in illo est DUZ*TTh9BW f
19 fuit! -- in illo DEW c
20 nostram] *per nos D* cf* Ambst Vig
22 - et qui codd., 7 qui D r Var

5,5; R 8,16; E 1,13s
11,301; R 1,9



594. Ί]ρος Κορινῦδιους β’ 1,14-23

ὅτι καύχηµα ὑμῶν ἔσμεν κἀθδάπερ καὶ ὑμεῖς
ἡμῶν ἓν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ.

Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἑβουλόμην πρό
τερον πρὺς ὑμᾶς ἑλθεῖν, ἵνα δευτέραν χάριν
σχῆτε, καὶ δι ὑμῶν διελθεῖν εἲς Μακεδονίαν,
καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθδεῖνπρὸς ὑμᾶς
καὶὑφ᾽ὑμῶν προπεμφθῆναιεἲς τὴν Ἰουδαίαν.
τοῦτο οὖν βουλόμµενος µήτι doa tij ἑλαφρίᾳ
ἐχρησάμην; ἢ ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκα βου
λεύομαι, ἵνα ᾗ παρ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οῦ
οὔ; πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς ὅτι ὅ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς
ὑμᾶς οὖκ ἔστιν ναὶ καὶ οὔ. ὅ τοῦ Θεοῦ γὰρ
vióg Ἰησοῦς Ἀριστὸς ὃ ἓν ὑμῖν δι’ ἡμῶν κη
ρυχθείς, δι’ ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ καὶ Τιµοῦθέου,
οὖκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ, ἀλλὰ ναὶ ἓν αὐτῷ γέ
γονεν. ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἓν αὐτῷ τὸ
ναί διὸ καὶ δι αὐτοῦ τὸ ἁμήν τῷ Θεῷ πρὸς
δόξαν δι ἡμῶν. ὃ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν
εἷς Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς Θεός, ὃ καὶ σφρα
γισάµενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ
πνεύματος ἓν ταῖς καρδίαις ἡμῶν.

᾿Εγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ
τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόµενος ὑμῶν οὐχέτι

14 ημων» Ρ46 05Ψ Ρ 688-177αἱ. τε]. | Τυ--Χυ 1739
P-1175 M Dsal. 623 69 1319-38al. 2 440s lat sypht ar!
co | 15 — £À9. xo. vp. (vo) προτερον 6 V 917-177al.
rel. pl. | xagw S*-6 33 V D-181 623 1835 pl. 206sss 440
rel. pl. K* vg sy ar sa] yaoav {ε|. | 16 διελῦ.] απελθειν
AP Ds 1319ss 4965ar syh& | vg] aq 16 1175s Ds 467
330 635 440s | 17 BovAcvousvog V 326 D 1836ss 623*
920 pl. 206 823516115257 pl. K* syh | 18 εστιν]εγενετο
6 V'sss 917-263 1311 rel. Kr | 19 ——Xc Ig S*ssW 326 bo|
20 to x. Óvavtov] £v avvo 6 917-88 623 pl. 920-177 al.
rel. pl. K7 | 6o&av-I- x. vuimv G | vo 9o xo. δοξ.]»- πο.
608. 0v syp ar Ef | 0? — C 081 623 1 635 L vg | 21 vpac
ovv qutv C 241 218 206ss 440 syh | | 22 o P416]— S*
C*A. 6 33sss 81 917-88 623s 1835 69ss 1319ss al. 206s
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ἤλθον εἰς Κόρινθον. οὔχ ὅτι κυριεύοµεν ὑμῶν
τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἔσμεν τῆς χαρᾶς
ὑμῶν) τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. ἔκρινα δὲἐμαυτῷ
τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἓν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἑλθεῖν.
εἶ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ὁ εὐφραίνων
με εἶ μὴ ὁ λυπούμενος ἓξ ἐμοῦ; καὶ ἔγραψα
τοῦτο αὐτό, ἵνα μὴ ἑλθδὼν λύπην σχῶ ἀφ᾿᾽ὧν
ἔδει µε χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι
ἡ ἑμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἔστιν. ἓκ γὰρ πολλῆς
Ὀλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ
πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν
ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως sic Undc,

Ε δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ
ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ, πάντας ὑμᾶς.
€ * — ; c 2 7; e? € € A ^A6 ἵκανον τῷ τοιοντῳ Ἠ ἔπιτιμία αυτη η ύπο τῶν

ασ

735 9

Mt 18,18 10

122,31 11

πλειόνων, ὥστε τοῦὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρί
σασῦαι καὶ παρακαλέσαι, µή πως τῇ περισσο
τέρᾳ λύπῃ καταποῦὺῇ ὅ τοιοῦτος. διὸ παρακαλῶ
ὑμᾶς κυρῶσαιεἷς αὐτὸν ἀγάπην' εἷς τοῦτο γὰρ
καὶ ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, εἶ
eig πάντα ὑπήκοοί ἔστε, ᾧ δέ τι χαρίζεσθε,
κἀγώ. καὶ γὰρ ἐγὼ ὃ κεχάρισµαι, εἴ τι κεχά
ρισµαι, δι’ ὑμᾶς ἓν προσώπῳ Χριστοῦ, iva μὴ
πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ’ οὐ γὰρ αὐτοῦ
τὰ νοήµατα ἁγνοοῦμεν.

24 χαρας] χαριτος {912 1885 69 151Ός αι| 2.! δε] γαρ
P46 B 33 1175 69 1611s 2005 r syh bo! | ' ελδειν πρ.
vp. 16 1739 Ds 623s 241 330 1831 385 | 2 uc BS*ss
81« 1912 Cy] -- £ovwrel. | 8 xov-]- yoo 33 81 1912 330
2127s 436 syht sa | £yoowa-- vuv 6 104sss D-915 623*
rel. pl. Kr vg syp Ef | Avuznv-]- £v Auzxnv1739 104-81
Ds 1912 467 1319sss 255 206ss lat pl. syh* | 4 — wa
γνωτε τ. αγαπ. G 319 1891 r vg sy co (V 88 69 ar
Ef) | 6 x vxo v. nÀAsetov.2G | 7 poAAov2 BA syp
Hier Aug | 9 eyoowa-]-vw 104 81 G Xo Thdt Ef]
ει] η ΒΑ 958, ως 1836 460, — P*5 | 10 evo settv κεχα
ρισµαι ὢ κεχαρ. 6 38 Ψ 1815 rel. pl. Kr | o2 D* co
(Tert)| o «yag. 7 917s 1912 337s 255 2 491s|



595 Ad Corinthios II 1,23-2.11

rinthum; non quia dominamur fidei vestrae,
sed adiutores sumus gaudii vestri; nam fide
statis. Statui autem hoc ipsum apud me, ne
iterum in tristitia venirem ad vos. Si eim
ego contristo vos, et quis est qui melaetificet,
nisi qui contristatur ex me? Et hoc ipsum
scripsi vobis, ut non cum venero, tristitiam
super tristitiam habeam de quibus oportuerat
me gaudere, confidens in omnibus vobis, quia
meum gaudium omnium vestrum est. Nam
ex multa tribulatione et angustia cordis scripsi
vobis per multas lacrimas, non ut contriste
mini, sed ut sciatis, quam caritatem habeam
abundantius in vobis.

Si quis autem contristavit, non me contris
tavit, sed ex parte, ut non onerem, omnesvos.
Sufficit illi, qui eiusmodi est, obiurgatio haec,
quae fit a pluribus, ita ut e contrario magis do
netis et consolemini, ne forte abundantiori tris
titia absorbeatur qui eiusmodi est. Propter quod
obsecro vos, ut confirmetis in illum caritatem.
Ideo enim et scripsi, ut cognoscam experimen
tum vestrum, an in omnibus oboedientessitis,
Cui autem aliquid donastis, et ego; nam et
ego quod donavi, si quid donavi, propter vos
in persona Christi, ut non circumveniamur a
satana; non enim ignoramus cogitationeseius.

24 stetistis AGHLMZ*ThB | 2,1 ipsum M*U df
g Pel] ipse εἰ. | tristitiam AFGMZ* dr Pel | 8 vo
bis! 2 AH Ambst Pel | 4 habeo AFGHUCsTh Amb
Aug | 6 sufficit] satis est r Tert Amb Ambst | 7 e
contra FeH*Th*»m Ambst | 9 et - ADLMO*UCs
m r Ambst Pel Sed | 10 donatis ADHCT*Th d m Pac

24 1P 53; 1C 3,9 | 2,1 2C 12,11; 1C 4,21]
82C13,10] 4 A 20,31; 2C 7,8| 9 2C 7,15; 10,6 |
10 Mt 10,40; 18,18 | 11 L. 22,81
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13

14

15

16
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Cum venissem autem 'Troadem propter
evangelium Christi, et ostium mihi apertum
esset in Domino, non habui requiem spiritui
meo, eo quod non invenerim Titum fratrem
meum, sed valefaciens eis profectus sum in
Macedoniam. Deo autem gratias, qui semper
tüiumphat nos in Christo Iesu et odorem no
titiae suae manifestat per nos in omni loco,
!quia Christi bonus odor sumus Deoin iis, qui
salvi fiunt, et in iis, qui pereunt; aliis quidem
odor mortis in mortem, aliis autem odor vitae
in vitam, Et ad haec quis tam idoneus? !Non
enim sumussicut plurimi, adulterantes verbum
Dei, sed ex sinceritate, sed sicut ex Deo, co
ram Deo in Christo loquimur.

3,1-5,10 7Muneris apostolici gloria et fiducia in
Deo fundata

Incipimus iterum nosmet ipsos commendare?
aut numquid egemus sicut quidam commen
datitiis epistulis ad vos aut ex vobis? Epis
tula nostra vos estis, scripta in cordibus nos
tris quae scitur et legitur ab omnibus homi
nibus, manifestati quod epistula estis Christi,
ministrata a nobis et scripta non atramento,

18 invenirem DLO*Z* de
15 Deo J- in omni loco Or! Hil Hier! Aug!
iist:?] his codd.
16 tam*» Ambst Aug! Sed
17 sed?» FDZ*Th cdfg Ir Sing Ambst Pel
8,8 quod] quoniam codd.27., quia AO Ambst

12 A 14,27; 1C 16,9; Ap 3,8
18 2C 7,5.13; A 20,1; G 2,1.3 | 15 1C 1,18
16 2 C 3,3s; L 2,34
17 2C 1,12; 4,2; 1P 4,11
8,1 2C 5,12; A 1827; R 161|[21C 9,2; J 5,36
3 Ex 24,12; 31,18; 34,1; Jr 31,33; Ez 11,19; 36,26



δ96 Προς Κορινῦιους β΄ 2,19-83

Ἐλθὼν δὲ εἷς τὴν Τρφάδα εἰς τὸ εὐαγγέ- 124
λιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ θύρας µοι ἀνεφγμένης
ἓν Κυρίῳ, οὖκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί µου 13A201
τῷ μὴ εὑρεῖν µε Τίτον τὸν ἀδελφόν µου, ἀλλὰ
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλδον εἷς Μακεδονίαν.
Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε Ὀριαμβεύοντι 14
ἡμᾶς ἓν τῷ Χριστῷ καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ
σεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι’ ἡμῶν ἓν παντὶ τόπῳφ'
ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἓν τοῖς σῳ- {51 6 1118
ζομένοις καὶ ἓν τοῖς ἀπολλυμένοις, οἷς μὲν ὁσμὴ 163,9ε:1. 2134
ἐκ θανάτου εἷς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς
εἲς ζωήν. καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἵκανός; οὗ γάρ 171121194011
ἔσμεν ὣς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν λόγον
τοῦ Θεοῦ, ἆλλ ὡς ἓξ εἰλικρινείας, ἆλλ' ὣς ἓκ
Θεοῦ κατέναντι Θεοῦ ἓν Χριστῷ λαλοῦμεν.

Sir 24,20

᾿Αρχόμεῦα πάλιν ἑανυτοὺς συγιστάγειν; ἢ ὃ $12:R.16,1
μὴ χρῄζομεν ὥς τινες συστατικῶν ἐπιστολῶν η

Ν c ^! E)! 3 c 4 c » x c — c ^προςμαςTjἐξὑμῶν;Ἡἐπιστολὴἡμῶνὑμεῖς2 160,2
ἔστε, ἐγγεγραμμένη ἓν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γι
νωσκοµένη καὶ ἄναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων

9 , ΄ ef 3 b! 3 Ν

ἀνθρώπων, φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Ex242,
Χριστοῦ διακογηθεῖσα ὑφ' ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη Pr3,3;7,3Ez 11,19;

οὗ μέλανι ἀλλὰ πνεύματι Θεοῦ ζῶντος, οὖκ ἓν 6,6— 1r 31,33

12? e δια Ds 330 lat | 9voo pot nv eoypuevn(D) GI
18 µου --εν 38 Ὦ 350 | vo?] vov S*Ce 88s 920 1149|
14 vo Xo] Xo Iv (46) 33 69 1319sss vg ar | 16 ext?
P*6 Io CI Qo Hil] V 326 D-177 462-319 255 rel.
Kr lat sy | 17 xoAAot Ig Did Bas] Aowxov746 P 326
Ds 1836ss 1838s 920 1555 9995 1891” 16725 1611:
383s L* sy ar Ef | oc? G 181 d vg Ambst Ef | xox
ενώπιον Vss D-177 1311 rel. Kr | 3,1 ovviovov 26
B 33 326 D* | n1] £v A 33ss 917sss 88s 623 pl. 920
pl. 5227 1518 2138 913s 203ss K* ar (sa)| oc] oonso
A 1175s D* 88 69 | υμων-|-συστατικων P 104s D
999 255 rel. Kr sy | 2 eyyeyooppsvov 33 378 506s |
ημωνΣ] υμων 5 38 1912 4869 4405 1245 | 8 nuov -
και 46 Β 1789 4249 436 20655νρ ατ | γεγραμμ. 1789
206s 440s 823 K vg Did|



Ex 34,30

8,8-13 Προς Κορινδιους β΄ 597

πλαξὶν Λιθίναις ἀλλ᾽ ἓν πλαξὶν καρδίαις σαρ
πίναις.

Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ
6 Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεόν. οὐχ ὅτι ἂφ᾽ ἑαυτῶν

ἵκανοί ἔσμεν λογίσασθαί τι ὡς ἓξ ἑαυτῶν, ἀλλ
ᾗ ἱκανότης ἡμῶν ἓκ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἴκάνωσεν
ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, οὗ γράμματος
ἀλλὰ πνεύματος) τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ
δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ.

Ei δὲ 7| διακονία τοῦ Ῥανάτου ἓν γράµµα
σιν ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἓν δόξη, ὥστε
μὴ δύνασθαι ἄτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ εἷς
τὸ πρόσωπον Μωῦὐσέωςδιὰ τὴ» δόξα» τοῦ προσ
ώπου αὐτοῦ τὴν καταργουµένην, πῶς οὗχὶ μᾶλ
Àov ἤ διακονία τοῦ πνεύματος ἔσται ἓν δόξῃ;
ei yàg ἤ διακονία τῆς κατακρίσεως δόξα, πολ
λῷ μᾶλλον περισσεύει ἤ διακονία τῆς δικαιο
σύνης δόξῃ. καὶ γὰρ οὗ δεδόξασται τὸ δεδο
ξασμένον ἓν τούτῳ τῷ μέρει εἵνεκεντῆς ὕπερ
βαλλούσης δόξης. εἶ γὰρ τὸ καταργούµενον διὰ
δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ µένον ἓν δόξῃ.

"Εχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇῃπαρρηι
σίᾳ χρώμεῦα, καὶ οὗ καθάπερ Μωῦσῆς ἑἐτίδεικά
λυμµα ἐπὶτὸ πρόσωπον αὐτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἆτε
γίσαι τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ εἷς τὸ τέλος τοῦ κατ

καρδιας Μη Ε 1912 489 2 lat syp ar co Io Oo Eus Xo
Ef | 4 εχω Α | 5 λογιζεσὺ. C Ds 919 177 1867 | vv
P6 B | zavvov?javxov B G 1835242 | 6yoaupati oa
xvi 33 lat syp ar Ef | axoxvevev B 18360547462 Qo Ath
Bas] -«vevvevMn 45ο S 1739 Ps G 181919s 3375sal. 429
1891 635 35 1611 K, -ατενει 56* rel. Lr | 7 γραμµατι
B D!G! 1311 | εντετυπῶμ. -]- ev V 326s 917 rel. Kr df|
SuvacÜ0at 2 46 | 9 4! BPs 917* 623ss rel. pl. Kr d vg
ar bo Ef] wq46 al. | xeotcotvoseu D 88 489 440 g syp
Ambst Ef|Ouxatoc. BS*-424c 33 326 81 Cy]-I-£v rel. Kr]
11 δοξη -|--κ. µη καταργουµενον Μη | 18 εαυτου 5Ψ 806
D 917* 623* pl. 226-177 242* 1108ss 2575 K pl. | τελος]
προσωπον Α 955 257 vg, v. ÓoEav vov mo. bo |



597 Ad Corinthios II 3,3-13

sed Spiritu Dei vivi, non in /aówJs lapideis,
sed in /aóuZs cordis carnalibus,

Fiduciam autem talem habemus per Chris- 4
trum ad Deum, non quod sufficientes simus 5
cogitare aliquid a nobis quasi ex nobis, sed
sufficientia nostra ex Deo est, qui et idoneos 6
nos fecit ministros novi testamenti, nonlittera,
sed Spiritu; littera enim occidit, Spiritus autem
vivificat.

Quod si ministratio mortis litteris deformata 7
in lapidibus, fuit in gloria, ita ut non possent
intendere filii Israhel in faciem Moysi propter
gloriam vultus eius, quae evacuatur; quomodo 8
non magis ministratio Spiritus erit in gloria?
Nam si ministratio damnationis gloria est, 9
multo magis abundat ministerium iustitiae in
gloria. Nam nec glorificatum est, quod claruit 10
in hac parte, propter excellentem gloriam. Si 11
enim quod evacuatur, per gloriam est, multo
magis quod manet, in gloria est.

Habentes igitur talem spem, multa fiducia 12
utimur, et non sicut ZZoysesbonebat velamen 13
super faciem suam, ut non intenderent filii

5 sumus DLT dg Ambst Aug!
6 facit ADLO
litterae, spiritus AD(H)UCT Aug Sed
7Tmortis ]- in D dg Or Ambst Aug Sed
8 in gloriam ADGLT c Sed
9 ministratio] ministerio AF* d (Or Cass)
damnat. -- in HThKV
12 utimur] utamur DG«*O*dg! Ambst Aug

52C 2,16
6 Jr 31,31; 1C 11,25; R 7,6
1 Ex 34,30
8 G 3,2.5
9 Dt 27,26; E 3,8s
10-13 Ex 34,29-35
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14

15

16

Israhel in faciem eius, quod evacuatur. Sed
obtusi sunt sensus eorum ; usque in hodiernum
enim diem, id ipsum velamenin lectione veteris
testamenti manet non revelatum, quoniam in
Christo evacuatur, !sed usque in hodiernum
diem, cum legitur Moyses, velamen positum
est super cor eorum. Cum autem conversus

17fuerit ad Dominum, auferetur velamen. Domi

18
nus autem Spiritus est. Ubi autem Spiritus
Domini, ibi libertas. Nos vero omnes revelata
facie gloriam Domini speculantes, in eandem
imaginem transformamur a claritate in clari
tatem, tanquam a Domini Spiritu.

Ideo habentes administrationem iuxta quod
misericordiam consecuti sumus, non deficimus,
Ised abdicamus occulta dedecoris non ambu
lantes in astutia neque adulterantes verbum
Dei, sed in manifestatione veritatis commen
dantes nosmet ipsos ad omnem conscientiam ho
minum coram Deo. Quod si etiam opertum
est evangelium nostrum, in iis qui pereunt
est opertum, in quibus deus huius saeculi ex
caecavit mentes infidelium, ut non fulgeatillis
illuminatio evangelii gloriae Christi, qui est
imago Dei. Non enim nosmet ipsos praedica

14 enim Fe«DLO*CsBe*d Cyp Ambst Aug |15 cum]
quoties D fg Amb (Cyp Aug) | 16 dominum DHTh
K g] Deum ve. cdf Var | aufertur AFM e Cyp
Amb | 18 omnes 72 A m Or Aug Sed][in claritate
AHV |4,1 administr.] *hanc ministrationem codd.
Ambst | deficiamus DHUThfg | 4 illis m] in eis Ge
Var, in illis Prisc, 2 codd.

14 R 11,7.25 | 15 A 15,21 | 16 R 11,23-27; Ex 34,84|
17 J 7,89; 836; R 8,2 | 18 Ex 24,17 | 4,1 2C 3,6;
1C 7,225|22C 2,17; 5,11; 1Th 2,5|8 1C 1,18 |
4 Hb 1,3; E 2,2; 2 Th 2,11; C 1,15| 5 2C 1,24



598 Προς Κορινδιους β’ 8,13-4,5

αργουμένου. ἀλλὰ ἐἑπωρώῦδητὰ νοήματα αὐτῶγ.
ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυµ.
μα ἐπὶ τῇ ἄναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης µέ
γει, μὴ ἀνακαλυπτόμενον ὅτι ἓν Χριστῷ καταρ
γεῖται ἀλλ’ἕως σήμερον ἠνίκα ἂν ἀναγινώσκη
ται Μωῦὺσῆς,κάλυµµα ἔπὶ τὴν καρδίαν ἀὐτῶν
κεῖται ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριο»,
περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. ὃ δὲ Κύριος τὸ πνεῦ
μά ἔστιν οὗ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, ἑλευδερία.
ἡμεῖς δὲ πάντες ἄνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν
δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµενοι τὴν αὐτὴν εἶ
κόνα: μεταμορφούμεῦα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν,
καθάπερ ἀπὸ Κυρίου πνεύματος.

Διὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην,
καθὼς ἠλεήθημεν, οὖκ ἐγκακοῦμεν, | ἀλλὰ ἄπει
πάµεῦα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπα
τοῦντες ἓν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν λό
γον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληδείας
συνιστάνοντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συγείδησιν
ἀνθρώπων ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. εἶ δὲ καὶ ἔστιν
κεκαλυμµένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἓν τοῖςἀπολ
λυµένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον, ἓν οἷς ὃ θεὸς τοῦ
αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήµατα τῶν ἀπίσ
των εἷςτὸ μὴ αὑγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὔαγ
γελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, Oc ἔστιν εἴκὼν
τοῦ Θεοῦ. οὗ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν ἀλλὰ
14yao2 326d vg! Tert CypAmbst | nueoac MnV
623-177 642-1518 257s Kr|15 qvvxa avavywvooxeva1739s
(P)V 81 Ds 623 rel. pl. Kr Eus|17 Kv -]-£&xePsss G-915
623 rel. Krlatar sa Ef | 18 v. δοξαν Κυ]τ. Xv Mn| xoc
οπτριζομεῦα οι... μεταμορφουμενοι 46 | δοξης-Ι-τ. Κυ
Μη | καὔδωσπερ ΕΒ| πνευµατων Μη | 4,1 exxoxovp. C
1739s Ps-1175 917 88 rel. pl. K7|2 ovviotavovisg P156B
1739 P 1041175 436 1611s] -ovavvec SC 33 326 81 Ds 88,
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3,18: Gn 1,3 6
Is 9,1

5.1: A 9,15 7

18: 1.5 8

1 C 15,31 10

1
R 8,36

12

Ps 115,10 13

1C6,14 14

1 Th 4,14

1,3-6 15

Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. ὅτι ὃ Θεὸς ὁ εἶπών ΄ &x
σκότους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἓν ταῖς xag
δίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς
δόξης τοῦ Θεοῦ ἓν προσώπῳ [Ἱησοῦ] Ἀριστοῦ.

Ἔχομεν δὲ τὸν δησαυρὸν τοῦτον ἓν ὄστρα
κίνοις σκεύεσιν, ἵνα ἤ ὑπερβολὴ τῆς δυνάµεως
ᾗ τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ἓξ ἡμῶν. ἓν παντὶ Όλιβό
µενοι ἆλλ᾽ οὗ στενοχωρούµενοι, ἄἀπορούμενοι
ἀλλ οὔκ ἐξαπορούμενοι, διωκόµενοι ἆλλ᾽ οὖκ
ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόμενοι ἀλλ οὖκ
ἀπολλύμενοι, πάντοτε τὴν νέκρῶσιν τοῦ Ἰησοῦ
ἓν τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ
Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι ἡμῶν φαγερωῦθῇ. ἀεὶ γὰρ
ἡμεῖς οἳζῶντες εἲςθάνατον παραδιδόµεῦα διὰ
Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ φανερωῦῇ
ἓν τῇ Ὀνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. ὥστε ὅὃθάνατος ἓν
ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἓν ὑμῖν.

ὌἜχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως,
κατὰ τὸ γεγραμμένον’ ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα,
καὶ ἡμεῖς πιστεύοµεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, | εἶδό
τες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν [Κύριον] Ἰησοῦν καὶ ἡμᾶς

σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν,
τὰ voe πάντα δι ὑμᾶς, ἵνα ἢ χάρις πλεονά
δν qv Xv P46SssP 326 81 D (G!) 1611slat syh ar Ef]
Iy?j Iv Mn P16 S*CA«33 4911atco Aug | 60! — B 1739
1881 | λαµψαι Μη Ορ Τετί] -ψει 46 Β5ΧΑ5 424e D*

ΟΙ ος Mn 81 D*s 794Xo Ambst Aug| viov C 1518ss385 Qo! | v. GoEnc33 206s | x. 0v] avxov Mn P416C*
326 Ds Tert Cy | Ivu2 Mn BA 33 sa Tert 0o Ath Χρ
Ef | 9 £yxaxoluuxavop. G 330 Eus! Xo | 10 tov!- Kv
VY326 Ds 917sss rel. pl. K* syh | copa! Io]-- nuov
048 Ds lat syp ar co Zr Tert Ef | v. oopaocvw?S 1739
326r vg syp Qo|11ozv] evP496G 489 syp Io Tert Ambst]
12 o 4- uev 6 V 326 9175 6233 920 pl. rel. Kr syh*t|13 xo-
τα το -ελαλησα 3 Μη | διο! -ἵ-και 3 ( 256 sy ar Ep
Aug! Ef | 14 Kv 46 B 1739 33 1175 1912 919 r vg
ar sa | ovvi] δια VW326 917-181 rel. pl. Kr sy |
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mus, sed Iesum Christum Dominum nostrum,
nos autem servos vestros per Iesum ; !quoniam
Deus, qui dixit de tenebris lucem splendescere,
ipse illuxit in cordibus nostris ad illuminatio
nem scientiae claritatis Dei in facie Christi Iesu.

Habemus autem thesaurum istum in vasis
fictilibus, ut sublimitas sit virtutis Dei et non
ex nobis. In omnibus tribulationem patimur,
sed non angustiamur; aporiamur, sed non de
stituimur; persecutionem patimur, sed non de
relinquimur ; deicimur, sed non perimus; !sem
per mortificationem lesu in corpore nostro
circumferentes, ut et vita Iesu manifestetur in
corporibus nostris. Semper enim nos, qui vi
vimus, in mortem tradimur propter lesum, ut
et vita Iesu manifestetur in carne nostra mor
tali. Ergo mors in nobis operatur, vita autem
in vobis.

Habentes autem eundem spiritum fidei, sicut
scriptum est: Credidi, propier quod locutus
suz, et nos credimus, propter quod et loqui
mur; scientes quoniam qui suscitavit Iesum,et
nos cum [esu suscitabit et constituet vobiscum.
Omnia enim propter vos, ut gratia abundans

5 nostrum 5»AG*HCT dfgr Aug | per] *prop
ter D Ambst Hier Sed | 6 Jucem] lumen EDHCTh
cdgrt Amb Ambst Aug | ipse] qui AFG*H*UCs
ThKss t, ve. | 8 destituimur]-struimur HThnV|
9 derel. - humiliamur sed non confundimur DO*
Sed | 10 mortificationem] mortem dgm Or Amb
Ambst | in corpore nostro D dfgmt Ir Tert Or
Ambst Pel|11 semper] si D fg Tert Ambst| 14 sus
citabit] -tavit AFHLMZ*TTh d | constituit FHM
Z*Th g

62C 3,8; Gn 1,3; Is 9,1; 2P 1,8 | EN!7 2C 5,1;
A 9415|8 2C 1,8; 7,5| 10 1C 15,31 | 11 R 8,36 |
13 Ps 115.10 | 14 1 C 6,14; R 8,11] 15 2C 1,3-6

12

13

15
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per multos in gratiarum actione, abundet in
16 gloriam Dei. Propter quod non deficimus; sed

licet is qui foris est noster homo corrumpa
tur, tamen is qui intus est renovatur de die

17 in diem. Id enim quod in praesenti est mo
mentaneum et leve tribulationis nostrae, supra
modum in sublimitate aeternum gloriae pondus

18 operatur in nobis, non contemplantibus nobis
quae videntur, sed quae non videntur. Quae
enim videntur temporalia sunt, quae autem non
videntur aeterna sunt.

5 Scimus enim quoniam si terrestris domus
nostra huius habitationis dissolvatur, quod aedi
ficationem ex Deo habemus, domum non ma

2 nufactam aeternam in caelis. Nam et in hoc
ingemiscimus, habitationem nostram, quae de

3 caelo est, superindui cupientes; si tamen ves
4 titi, non nudi inveniamur. Nam et qui sumus

in hoc tabernaculo, ingemiscimus gravati, eo
quod nolumus exspoliari, sed supervestiri, ut

5 absorbeatur quod mortale est a vita. Qui autem
efficit nos in hoc ipsum, Deus, qui dedit nobis
pignus Spiritus.

6 Audentes igitur semper, scientes quoniam
dum sumus in corpore peregrinamur a Do

15 in! — codd.
16 corrumpitur codd. fJ. Ambst
17 sublimitatem FDGLMOUCTKRB
in? 2» AGH*MU?*r Tert Aug
5,1 habeamus AFGH*MZEKBV Hier
3 vestiti] exspoliati D fe g (d e m Tert) Ambe

Ambst* Aug?
4 hoc MO c Hier] » ve/. pL.
5 *effecit FO*Z* (Sed, r Aug)
6 semper -]- et codd.

16 2C 4,10; E 316 | 17. R 8,17s | 18 Hb 11,1.8;C1,16 | 5.1]0b 419; 2P 1,135 | 2R 823 | 41 C 15,53]
5 2C 1,222; R 8,116.23;E 1,13s | 6 Hb 11,18; Ps 38,13
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caca διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισ
σεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Διὸ οὖκ ἔγκα
κοῦμεν, ἀλλ᾽ εἶ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνῦρωπος
διαφδείρεται, ἀλλ ὃ ἔσω ἡμῶν ἀνακαινοῦται
ἡμέρα καὶ μέρα. τὸ γὰρ παραυτίκα ἐἑλαφρὸν
τῆς Ὀλίψεως ἡμῶν καθ’ ὑπερβολὴν εἷςὕπερβο
λὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, μὴ
σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα ἀλλὰ τὰ μὴ
βλεπόμενα ᾽ τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ
δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια.

Οἵἴδαμενγὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἴκία
τοῦ σκήνους καταλυῦῇ, οἰκοδομὴν ἓκ Θεοῦ ἔχο
μεν, οἰχίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἓν τοῖς οὗὖρα
νοῖς. καὶ γὰρ ἓν τούτῳ στενάζοµεν, τὸ οἴκη
τήριον ἡμῶν τὸ ἓξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἔπι
ποθοῦντες, εἴ γε καὶ ἐνδυσάμενοι οὗ γυμνοὶ
εὑρεῦησόμεῦα,. καὶ γὰρ οἵ ὄντες &v τῷ σκήγει
στενάζοµεν βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὗ θέλομεν ἓκ
δύσασθαι ἀλλ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποῦῇ τὸ
Ὀνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ὃ δὲ πατεργασάµενος
ἡμᾶς εἷς αὐτὸ τοῦτο Θεός, ὅὃδοὺς ἡμῖν τὸν
ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος.

Θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι ἓν
δημοῦντες ἓν τῷ σώματι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ

16 εκκακ. 6 6 ς 917 885 6235 920 Ρ]. τε]. ΚΣ | εξωδεν
Ψ Τὰ 6479 623 Βες ΤΠάί | φῦειρετ. 917 181 1912 5 241
642 1149 ΚΙ. | εσω ημων] εσωῦεν Ψ 326 917* 623 pl.
920-177αἱ.τε]. | 17 παραυτικα -|-προσκαιρον κ. 104 5
αἱ Τετί | ημων Σ Ρ46 Β «γρ Xo | vxeofoAnv 1^2 S*
C* V 1898 436 K syh (syp ar)|18 oxoz. nuov] oxosxovv
τες 5 | 6.1 καταλυθη-]-οτι26 Ὀ5νς | 8 ει γε] ειπερ
Mn 345 Β 38 Ὀς 1912 | εκχδυσαµ. Μπ Ὦ5 980 πι Τετί
Ambste Xo | 4 oxnvev-- xovvo Mn 81 Ds 1912 547s
1099 1611s sy ar co Ef (38 r Tert) | Bagvvop. Ds 919
823 2005 | εκδυσ.]ενδυσ. 1311 942 440 | Όνητον ---τουτο
Mn G Tert Ambst | 5 xaveoyotop. Ds Ιαΐατ 1ρ Ε/{ὃς
-F*. XQioacgnuoc 927ss 2298 | o?-]- xav Wss 917* rel.
pl. Kr syh | 6 £uónp., axoónuovpev Ds|

16 4,10; E 3,

178,17s

18 Hb 11,1.3
C 1,16,

B job 4,19
Sap 9,15
2 P 1,13s

2 48,3

1 C 15,53

5 1,22
R. 8,16.23
E 1,13s

6 Hb11,3
Ps 38,13
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Γ0130127 Κυρίου, ἰδιὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὗ
8 διὰ εἴδους, ὑδαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλ

Ph 1.23

A 17,31 10
R 2,16; 14,10

1,13; 4,2

3,1

λον ἐκδημῆσαι ἓκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι
9 πρὸς τὸν Κύριον. διὸ καὶ φιλοτιμούμεῦα, εἴτε

11

12

13

14

1 T 2,6 15
R 14,7s

16

ἐνδημοῦντες εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ
εἶναι. τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωῦῆναιδεῖ
ἔμπροσῦεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κο
µίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς à
ἔπραξεν, εἴτε ἁγαῦὸν εἴτε φαῦλον.

Ἠιϊδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ Κυρίου ἀνδρώ
πους πείθομµεν, Θεῷ δὲ πεφανερώμεῦα’ ἐλπίζῳ
δὲ καὶ ἓν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσ
Όαι. οὗ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνοµεν ὑμῖν,
ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήµατος ὑπὲρ
ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἓν προσώσπῳ xqv
χὠμένους καὶ μὴ ἓν καρδίᾳ. εἴτε γὰρ ἑξέστη
μεν, θεῷ ' εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν.

"H γὰρ ἁγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς,
κρίνανταςτοῦτο, ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν'
ἄρα οἳ πάντες ἀπέῦανον καὶ ὑπὲρ πάντων
ἀπέθανεν, ἵνα οἵ ζῶντες µηκέτι ἑαυτοῖςζῶσιν
ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἁποῦθανόντι καὶ ἔγερ
Ὀέντι. Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν
κατὰ σάρκα’ εἰκαὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Ἆρισ

Kv] àv Ds Qo! | 7 xeovxax. -]- xot G c vg sy ar Ef Aug|
8 Όαρρουντες C 33 1739sss 81 436 bo Qo Tert | £x] axo
1912 69 1319ss 255 r vg Tert Eus, 5 S* 51831 | Kv] 0v
33 D!* vg ar Cl Ambst Ef | 10 519] ióto,P 46623 lat(-r)
Qo Thdt Cyp | vo ia v. o.] £vvo oo uoti avrov syp arj
τα]α, Ἄπρος α Μη D!G! qavAov]xaxov46 B 6 Pss
1175 917-319 266 rel. | 12 ov-1- yao 33 P 1175 048 917
rel. Kr sa | nuov] vpov P*6 BS 33 1912 623s | un εν]
ov C 6 Ps 326 (Ds) 917* 623 pl. 920-177 2067rel. pl. K'j
14 Xv] 9v C 6 33 326 81 88 241 syh | ott -]-& S*C* 6
104s 81 048 467* 226ss 69 1319ss 206 al. 440s 1518 221
al. vg ar sa Ath. Bas Xo | axeQüavev̂ M5746 242 440]|
15 απεῦανεν -]- Xc G 206 823r | avtov] xtavvov 920 330s
206s sa | 16 ev-- 9e CA 6 Vs 1175s D* rel, K* syh bo|



601 Ad Corinthios II 5,6-16

mino; per fidem enim ambulamus et non per 7

spéciem, laudemus autem et bonam volunta- 8
tem habemus magis peregrinari a corpore et
praesentes esse ad Dominum, Et ideo conten
dimus sive absentes sive praesentes placere
illi. Omnes enim nos manifestari oportet ante
tribunal Christi, ut referat unusquisque pro
pria corporis, prout gessit sive bonum sive
malum.

5,11-7,1 4postoli zelus et devotio

Scientes ergo timorem Domini hominibus
suademus, Deo autem manifesti sumus. Spero
autem et in consclentiis vestris manifestos nos
esse. Non iterum commendamusnos vobis, sed
occasionem damus vobis gloriandi pro nobis;
ut habeatis ad eos, qui in facie gloriantur, et
non in corde. Sive enim mente excedimus, Deo;
sive sobrii sumus, vobis.

Caritas enim Christi urget nos; aestiman
tes hoc, quoniam si unus pro omnibus mor
tuus est, ergo omnes mortui sunt, !et pro om
nibus mortuus est Christus, ut, et qui vivunt,
lam non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mor
tuus est et resurrexit. [taque nos ex hoc ne
minem novimus secundum carnem. Et si co
gnovimus secundum carnem Christum, sed

8 domin.] Deum ADG-OZ* Ambst| 10 referat]
ferat der Lcf Aug!, recipiat Tert Or Amb Ambst
Hil Aug! | corporis 4- sui DL«OCyp Amb Hier Aug |
12 — nos commend. codd. 5/. | 13 excidimus FGH
ThB Ambst, excessimus Var Aug | 14 aestim.] iudi
cantes F»DTh»B d g Ambst Aug|si] *- Dg AmbstAugPel|15Christus2»AFDGHMOUZ*Cs| et?2
Cs dgr Hier Aug | 16 ex hoc —A*F*L* Hier Pel

11C13.12 | 8 Ph 1,23 | 10 A 17,31; R 2,16; 14,10]
1212C 42; 1P 1,117112 2C 3,1 | 15 1 T 2,6; R 14,75
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nunc iam non novimus. Si qua ergo in Christo,
nova creatura, vetera transierunt: ecce facta
sunt omnia nova, Omnia autem ex Deo, qui
nos reconciliavit sibi per Christum et dedit
nobis ministerium reconciliationis. Quoniam qui
dem Deus erat in Christo mundum reconci
lians sibi, non reputans illis delicta ipsorum,
et posuit in nobis verbum reconciliationis. Pro
Christo ergo legatione fungimur, tamquam Deo
exhortante per nos, Obsecramus pro Christo,
reconciliamini Deo. Eum, qui non noverat pec
catum pro nobis peccatum fecit, ut nos effice
remur iustitia Dei in ipso.

Adiuvantes autem exhortamur, ne in va
cuum gratiam Dei recipiatis. Ait enim:

Tempore accepto exaudtwi te,
et in die salutis adiuvit fe.

Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies
salutis. Nemini dantes ullam offensionem, ut
non vituperetur ministerium nostrum, sed in
omnibus exhibeamus nosmetipsos sicut Dei mi
nistros in multa patientia, in tribulationibus,
in necessitatibus, in angustiis, !in plagis, in
carceribus, in seditionibus, in laboribus, in vi

Or Prisc Hier Aug] » v4. | 18 —reconcil. nos codd.|
mysterium F*T | 20 reconciliari FD d gr Hil Ambst
Hier Aug Pel| 6,1 autem LOZeKVW c Aug]-- et
"el. | gratia AFLOZ* | 2 adiuvavi AFMOZ* Cass|
3 nostrum *- G* | 4.8 sicut] ut D t Ambst Aug|
4 exhibeamus] commendantes de Sing (Ambst) |

17 R 8,1.10; G 6,15; Ap 21,5; Is 43,18s; 65,17 |
18 R 5,10; 1 C 1,30 | 19 R 3,24s; C 1,19s | 20 Is 52,7]
21 ] 8,46; Hb 4,15; G 3,13; Ph 3,9; 1P 2,24]
6,1 2C 1,24|2 Is 49,8; L 4188142C 4,22|]52C
11,23-27 | 6 1 T 4,12; R 12,9



602 Προς Κορινῦιους β’ 5,16-6,5
R 8,1.10; 6,

τόν, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκοµεν. ὥστε εἴ τις 17G615ἐνΧριστῷ,καινὴκτίσις'τὰἀρχαῖαxagfjküev,^ C359s
ἰδοὺ γέγονεν καινά. τὰ δὲ πάντα ἓκτοῦ Θεοῦ 18σσ

τοῦκαταλλάξαντοςἩἡμᾶςἑαυτῷδιὰΧριστοῦκαὶ— P519
δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, ὣς 19πο
ὅτι Θεὸς "jv £v Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων |
ἑαυτῷ, μὴ λογιζόµενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα
αὐτῶν, καὶ θέμενος ἓν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς κατ
αλλαγῆς. 'Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύοµμεν ὥς 2015527
τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι ἡμῶν. δεόμεῦα
ὑπὲρ Χριστοῦ καταλλάγητε τῷ Θεῷ. τὸν μὴ 21Hb4,15

΄ c , € A € κά 6 / 5 /, ,13
γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, {161,30
ἵνα ἡμεῖς γενώµεθα δικαιοσύνη Θεοῦ ἓν αὐτῷ. 1522244

Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἷς 6 1124;5,20
κενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. λέ- 2
γει γάρ '

xa δεκτῷ ἐπήκουσά,σου Is49,8
xai à» ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήδησά σοι.

ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα «1.489
σωτηρίας. µηδεµίαν ἓν μηδενὶ διδόντες προσ- 3
κοπήν, ἵνα μὴ μωμηῦῇ ἡ διακονία, {ἀλλ᾽ ἓν 4 42
παντὶ συνιστάνοντες ἑαυτοὺς ὥς Θεοῦ διάκονοι,
ἓν ὑπομονῇ πολλῇῃ. ἓν Ὀλίψεσιν, ἓν ἀνάγκαις,
ἓν στενοχωρίαις, Ιἓν πληγαῖς, ἓν φυλακαῖς, ἓν 5 11,2327
ἁκαταστασίαις, ἓν κόποις, ἓν ἁγρυπνίαις, ἓν
Ι7 καινα P6 B-As V 1175 048 Ds 1898]-]-xa παντα
Mnrel. pl., —va π. καινα 65 58 δ 1815599275 990 5475
αἱ. 2 4015 4405 957 αἱ. | 18 δια -|-Ιυ 6 V 18565 623ss
rel. pl. Kr | 19 £v?2 5475 242 ὁ 187055 988 | τ. λογον]
το ευαγγελιον 46 (Ds) | 20 ovv —46 VYDs Qo Cy |
δεοµενοι, xataAAoyqvau V D*s 330 1611s (syhm) Hil
Ambst | 21 xov-|- yao Psss 9173 1835 999 38 rel. K*
sy ar Ef | 6,1) xav1739 33 326 917 489s 69 38 206
2 440ss 385 sa | xagaxaAovvveg P6 Ds 1912 330
1611s | 2 — καιρω γ. λεγ. 486 Ὁς | 8 διακονια-{-ημων
Ds 330 642 1611s lat sy co Ef | 4 σύυνιστανοντες Β
1759 Ῥ 104 1175 048 1912 467 16115 2005] -ισταντες
P6 S* C 33 81 Ds 88 330 CI, -ovovvec rel. | ovoyx.
--£v διώγµοις 048 ο065 2005 syh |
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!T4412 6

1C24 7

8

4,10ς 9
Ps 117,18

Ph 4,12s 10

Ps 118.32 11

12

1C4,1i4 13

E 5,11 14
Sir 13,21«

15

1 C 3,16 16

Lv 26,12
Ez 237,27

νηστείαις, [ἓν ἁγνότητι, ἓν γνώσει, ἐν µακρο
δυµίᾳ, ἓν χρηστότητι, ἓν πνεύµατι ἁγίῳ, ἐν ἆγά
xv ἀνυποκρίτῳ, |ἓν λόγῳ ἁληθείας, ἓν δυνάµει
Θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶνδε
ξιῶν καὶ ἀριστερῶν, {διὰ δόξης καὶ ἄτιμίας, διὰ
δυσφημίας καὶ εὐφημίας' ὥς πλάνοι καὶ ἅλη
δεῖς, ὥς ἀγνοούμενοι καὶἐπιγινωσκόμενοι, ὥς
ἀποῦνῄσκοντες καὶἰδοὺζῶμεν, ὥς παιδευόµενοι
καὶ μὴ Ὀανατούμενοι, ὣς λυπούμενοι ἄεὶ δὲ
χαίροντες, ὥς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες.
ὥς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες.

Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς, Κορίν
Όιοι, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. οὗ στενοχῶ
ρεῖσθε ἓν ἡμῖν, στενοχωρεῖσῦεδὲ ἓν τοῖς σπλάγχ
γοις ὑμῶν τὴν δὲ αὐτὴν ἄντιμισθίαν, ὥς τέκ
γοις λέγω, πλατύνΏΌητεκαὶ ὑμεῖς Μὴ γίνεσθε
ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις' τίς γὰρ μετοχἡ δικαιοσύ
γῃ καὶ ἀνομία, ἢ τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σκό
τος; τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελιάρ, ἢ
τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ συγκατά
Όεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ἡμεῖς γὰρ ναὸς
Θεοῦ ἔσμεν ζῶντος καθὼς εἶπεν ὅ Θεὸς ὅτι

ἐνοικήσω ἓν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω,
καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσον

ταί µου λαός.

8 — eguqny. óvoqnup. 69 436 syp ar bo Ef | xo3-]- ióov
Ρ486| 9 παιδευομ.] πειραζοµενοι Γὰ5ςΑπιῦςί | 11 υμας
-- 6 G! vg bo | quov?] vuov BS 226s 1311 | 14πο. και
un G d syp ar Ef Amb Ambst | Óvxovoovvncµετα ανο
µιας ( Ε{, κ. αδικιας 1)Χ| ητις]τις δε V 91756235920s
241-1 al. 206 pl. rel. pl. K pl. syh* Tert | 15 Xo 6 WV.
81 D pl. rel. pl. K* sy | ΕΒελιανΨ D 920 69 635 1611 K
syhz, -JuaÀ g vg Tert Lcf | vwovovB 33 330 απιστων
33 356 1898 2005 | 1ό ημµεις, εσµεν] υμεις, £ove P456C
Y Des 623 pl. 920-1 al. rel. K pl. vg sy ar Tert | vao
ο 1739 8! Οἱ | καθ. ευπ.] λεγει γαρ D*s Tert Aug!|
avrov] avuto; Mn P G co Qo Ath | nov Mn 246 B-1739
33s 1175s 177 69 ar Cl Qo] uov rel. Tert |



603 Ad Corinthios II 6,5-16

giliis, in ieiuniis, !in castitate, in scientia, in
longanimitate, in suavitate, in Spiritu sancto,
in caritate non ficta, !in verbo veritatis, in
virtute Dei, per arma iustitiae a dextris et a
sinistris, !per gloriam et ignobilitatem, per
infíniam et bonam famam, ut seductores et
veraces, !sicut qui ignoti et cogniti, quasi
morientes et ecce vivimus, ut castigati et non
mortificati, quasi tristes semper autem gau
dentes, sicut egentes multos autem locuple
tantes, tamquam nihil habentes et omnia pos
sidentes.

Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, cor
nostrum dilatatum est, Non angustiamini in
nobis, augustiamini autem in visceribus ves
tris: eandem autem habentes remunerationem,
tamquam filis dico: dilatamini et vos. No
lite iugum ducere cum infidelibus. Quae enim
participatio iustitiae cum iniquitate ? aut quae
societas luci ad tenebras? Quae autem con
ventio Christi ad Belial? aut quae pars fideli
cum infideli? Qui autem consensus templo Dei
cum idolis? Vos enim estis templum Deivivi,
sicut dicit Deus: Quoniam

inhabilabo 1i» illis, et inamiulabo inter eos,
et ero illorum Deus, et 15serunt mihipopulus.

6 suavitate] benignitate dgt Ambst Aug!
7 a?» AFGH*MOU*Z*CsThdt Sing Ambst
9 castigati]coerciti Aug, temptati D dg t AmbstPel
13 habentes *— U* deg
tamquam KW] sicut D g Ambst
14 ;2c. et nolite DLMU dfgt Amb Ambst
15 Beliar FZ*, Beliab de Pel
16 dixit HCsTh Ambst
inter eos FDOT cdgt Lcf Ambst]- re.

71C2,4192C 4,0s; Ps 117,18| 10 Ph 4,12s|
11 Ps 118,32 | I8 1 C 4,14 | 14. E 5,7.11; Sir 13,21s!
16 1C 3,16; Lv 26,12; Ez 37,27
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6,17-7,7 Ad Corinthios II 604

17 Propter quod exite de medio eorum,
et separamini, dicit Dominus,

el immundum ne tetigeritis ;
18 et ego recipiam vos,

et ero vobis in patrem,
et vos eritis mihi in filios et filias,

dicit Dominus omnipotens.
7 Has ergo habentes promissiones, carissimi, mun

demus nos ab omni inquinamento carnis et spi
ritus perficientes sanctificationem in timore Dei.

7,2-16 Jpostoli gaudium deperfecta cum ecclesia
concordia

2 Capite nos. Neminem laesimus, neminem cor
3 rupimus, neminem circumvenimus. Non ad con

demnationem vestram dico; praediximus enim
quod in cordibus nostris estis ad commorien

4 dum et ad convivendum. Multa mihi fiducia est
apud vos, multa mihi gloriatio pro vobis; repletus
sum consolatione, superabundo gaudio in omni

5 tribulatione nostra. Nam et, cum venissemus in
Macedoniam,nullam requiem habuit caro nostra,
sed omnemtribulationem passi sumus: foris pug

6 nae, intus timores. Sed qui consolatur humiles,
7 consolatus est nos Deus in adventu Titi. Non so

lum autem in adventu eius, sed etiam in consola
tione, qua consolatus est in vobis, referens nobis
vestrum desiderium, vestrum fletum, vestram
aemulationem pro me, ita ut magis gauderem.

1 ergo D g Ambst Aug] igitur codd. | 2 corrum
pimus (A)JDH*LMOd Pel | 8 vestram 2 codd.| prae
dixi codd.24. | 5$inDBdg Tert Amb Ambst] 2 γε).]
sumus D Amb Ambst] codd. | 6 est -- et FUVZ*]
7 solacio quo codd. $/.

17 Jr 51,45; Ex 20,34.41; IS 52,11; Ap 18,4| 18 2 5m
7,14; Is 43,6; Jr 31,9; 32,38; Os 1,10; Am 3,13 O'|
7,1 2P 1,412 2C 12,17; A 20,3318 2C 6,115|8 A
20,1s | 6 2C 1,3s; 2,13; Is 66,2; Ps 112,6; 137,6



604 Προς Ἰζορινῦιους β' 6,17-1,7

διὸ ἐξέλδατε ἐκ µέσου αὐτῶν 17Jr 51,45
; ; ; Ex 20,34.41

καὶ ἀφορίσθήτε, λέγει Κύριος, Is52,11
9 ρ ο . Ap 18,4

καὶ ἁκαδάρτου μὴ ánveoDe
κπἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς,

καὶ ἔσομαι opui» eig πατέρα, 1825m7,4
- 5 / 5 . x / S τὸκαὶὑμεῖςἔσεσθέµοιεἷςυἱοὺσικαὶὈυγατέ-— Jy319:

/ 3 ,
ρας, λέγει Ἀύριος παντοκράτωρ. Os1,10

ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἁγαπητοί, 1
καδαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ
σαρκὸς καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην
ἐν φόβῳ Θεοῦ.

-- 9 » 12,17
Χωρήσατε ἡμᾶς' οὐδένα TjOveqoapev, ob0é- 2 45933
9 /, » / 9 / Ν

να ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεχτήσαμεν. πρὸς 3 6,119.
κατάκρισιν οὗ λέγω᾽ προείρηκα γὰρ ὅτι ἓν ταῖς
καρδίαις ἡμῶν ἔστε εἷςτὸ συναποθαγεῖν καὶ συ
ζῆν. πολλή µοι παρρησία πρὸς ἡμᾶς, πολλή 4
μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν, πεπλήρωμαι τῇ πα
ρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ
τῇ Ὀλίψει ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἑλδόντων ἡμῶν εἷς 6 Α20ἱ9
Μακεδονίαν οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἤ σὰρξ
ἡμῶν, ἀλλ’ ἓν παντὶ Ὀλιβόμενοι ἔξωθεν µάχαι,
ἔσωθεν φόβοι. ἀλλ ὃ παρακαλῶν τοὺς voxei- 6 Liv.

A /, c ^ € N 2 νά 2 137,6vocπαρεκάλεσενἥμᾶςὅΘεὸς£vvijmagovo(Q— 65;
Τίτου. οὗ µόνον δὲ ἓν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 7
ἀλλὰ καὶ ἓν τῇ παρακλήσει ᾗ παρεκλήδη ἐφ᾽
ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν,
τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ,
ὥστε µε μᾶλλον χαρῆναι.

17 αφωρισῦητε Φ46(| λεγει Κς21759 K Tert] 18vpetc
2 P356| 7,1 xvc] «vv P456,aua voc Mn | oyvocvvng P46|
φοβο] αγαπη 3486| 2 συγχωρ. 81 828 | οὐδενα 238 917
88 1912 623* 436 | 8 — sore ev v. «ag. 49 (S*)| 4 uod
Σ 346| ημων]ύμων Φ46( 2 440s 1518sK bo | 5 εσχεν
P*6BGK | —aveowgoy.P*698 326 (1919-58 6425
1611s 2005 Thdt | qoBoc P49 1836 | 60 96:7 206s Bas
Ny Xo Thdt | xagovovo/ V7946 | Τ εμου] ημων 235 |



7,815 —— Προς Κορινῦδιους β' 605

2,4 8

Mt 27,3ss 10
Hb 12.17
Sir 30,25

11

12

13

] C 10,18

14

2.9 15

"Ort ei xai ἐλύπησα ὑμᾶς ἓν τῇ ἐπιστολῇ,
οὗ µεταμέλομαι.εἰ καὶ µετεμελόμην,-- βλέπω γὰρ
ὅτι ἤ ἐπιστολὴ κείνη εἶ καὶ πρὸς ὥραν ἑλύ
πησεν ὑμᾶς, -- νῦν χαίρω, οὗχ ὅτι ἐλυπήθητε,
ἀλλ" ὅτι ἐλυπήθητε εἷς µετάνοιαν ' ἐλυπήθητε
γὰρ κατὰ Θεόν, ἵνα ἓν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἓξ
ἡμῶν. ἡ γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη µετάνοιαν εἷς
σωτηρίαν ἁμεταμέλητον ἐργάζεται' ἢ δὲ τοῦ
κόσμου λύπη Ὀάνατον κατεργάζεται. ἰδοὺ γὰρ
αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ Θεὸν λυπηῦῆναι πόσην κατ
ηργάσατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ
ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν,
ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν. ἓν παντὶ συνε
στήσατε ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι τῷ πράγματι. ἄρα
εἶ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἁδικήσαν
τος οὐδὲ ἕνεκεν τοῦ ἁδικηθδέντος, ἆλλ ἕνεκεν
τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν ὑπὲρ
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. διὰ τοῦτο
παρακεκλήμεῦα.

Ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσει ἡμῶν περισσοτέρως
μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἆνα
πέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν'
ἰὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχηµαι, οὗ κατ
Πσχύνδην, ἆλλ' ὥς πάντα ἓν ἀἁληδείᾳ ἑλαλή
σαµεν ὑμῖν, οὕτως καὶ Ἡ καύχησις ἡμῶν ἢ ἐπὶ
Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη. καὶ và σπλάγχνα αὐτοῦ

8 επιστολη! ῥ7. προτερα 20056syh, -]- µου Ὡς | βλεπω]
BAenovP6 c vg | yao 7 P*6B D* vg! sa Ambst| ooo
Ρ16[10 εργαζ.] κατεργαζ. 1750585 ὕςς (:5 623: τεἰ. ΡΙ.
K* | 10 AvzO. -υμας 6 Ρ-1175 Ὦ 9175 τε]. ΡΙ. Κσνρ
(5Υα{ «ο) | επιποῦιαν 46 S* 821 16113 2008 | ειναι-|
£v 6 Psss 9175 τε!, Ρἱ. ΚΣ | 12 αδικησαντ. -|- αλλ Β5ε 69
1319ss | 13 62 —P5 104s 81 321 1872 ar Thdt| qnuov]
vpov 1739s 104s I F! 6235 rel. pl. K* bo | 14 παντα]
xavvove C 81 G 1611 2005 506s syh co | vyov B F!
1518 | n? BS* 326 81 88 1311 | ezu Τιτου] προς Τιτον
Ps 1175 Ds 1912 69 1319ss lat syph* ar co |



605 Ad Corinthios II 7,8 15

Quoniam etsi contristavi vos in epistula, 8
non me paenitet; etsi paeniteret, videns quod
epistula illa, etsi ad horam, vos contristavit ;
!nunc gaudeo: non quia contristati estis, sed 9
quia contristati estis ad paenitentiam. Contris
tati enim estis secundum Deum, ut in nullo
detrimentum patiamini ex nobis. Quae enim
secundum Deum tristitia est, paenitentiam in
salutem stabilem operatur; saeculi autem tris
titia mortem operatur. Ecce enim hoc ipsum,
secundum Deum contristari vos, quantam in
vobis operatur sollicitudinem, sed defensionem,
sed indignationem, sed timorem, sed deside
rium, sed aemulationem, sed vindictam. In om
nibus exhibuistis vos incontaminatos esse ne
gotio. Igitur, etsi scripsi vobis, non propter
eum, qui fecit iniuriam cc propter eum, qui
passus est, sei ad manifestandam sollicitudi
ne: üostram, quam habemus pro vobis coram
Deo. Ideo consolati sumus.

In consolatione autem nostra abundantius
magis gavisi sumus super gaudio Titi, quia
refectus est spiritus eius ab omnibus vobis, et
si quid apud illum de vobis gloriatus sum,
non sum confusus, sed sicut omnia vobis in
veritate locuti sumus, ita et gloriatio nostra,
quae fuit ad Titum, veritas facta est, Et vis

12 *vestram, quam habetis pro nobis (degr)
8 videns] video D df g Ambst Aug,--enim FB fg
1! operatur] perficit Ambst /Sed), operatus est

deg, perfecit r Aug
12 —pro vobis habemus coad.,-]- ad vos FGHL

MORCSsTh cf
18 gaudio HRTh* c Ambst] gaudium 2εἰ.

8 2C 2,4
10 Mt 27,3ss; Hb 12,17; sir 30,25
1382C 2,3|14 2C 824
J5 2C 2,9; E 6,5; Ph 2.1
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1,15-8,9 Ad Corinthios II 606

cera eius abundantius in vobis sunt reminis
centis omnium vestrum oboedientiam, quomodo

16 cum timore et tremore excepistis illum. Gau
deo quod in omnibus confido in vobis.

8,11-9,15De collectis

8 Notam autem facimus vobis, fratres, gratiam
Dei, quae data est in ecclesiis Macedoniae,

2 quod in multo experimento tribulationis abun
dantia gaudii ipsorum fuit et altissima pau
pertas eorum abundavit in divitias simplici

3 tatis eorum; quia secundum virtutem, testimo
nium illis reddo, et supra virtutem voluntarii

4 fuerunt, cum multa exhortatione obsecrantes
nos gratiam et communicationem ministerii,

5 quod fit in sanctos. Et non sicut speravimus,
sed semet ipsos dederunt primum Domino,dein

6 de nobis per voluntatem Dei, ita ut rogare
mus Titum, ut, quemadmodum coepit, ita et
perficiat in vobis etiam gratiam istam.

7 Sed sicut in omnibus abundatis, fide et ser
mone et scientia et omni sollicitudine, insuper
et caritate vestra in nos, ut et in hac gratia

8 abundetis. Non quasi imperans dico, sed per
aliorum sollicitudinem etiam vestrae caritatis

9 ingenium bonum comprobans. Scitis enim gra
tiam Domininostri Iesu Christi, quoniam prop
ter vos egenus factus est, cum esset dives, ut

15 vobis] vos AU*Z*
reminiscentes FLMZ* (cd, D Pel)
8,1 — vobis facimus DHOCB(Z*) Ambst Aug
2 in multa probatione dgr Ambst Augl|fuitcodd.
5 domino] Deo DU fr Ambst
6 vobis ADLUKss cfg Pel] vos 964.ῥ)., ποςδΕ
1 insuper 2» F:FGHMORZ*CSsBr
vestra in nos] *nostra in vos Or Ambst(r)
8 per] propter DL dgr Ambst Aug
etiam] *et der Ambst Aug
81 R 15,26 |2 R 12,8] 4 2C 9,1; A 11,2917 1C

1,5; 16,1s | 9 Mt 8,20



606 | Ί]ρος Κορινῦιους β’ 7,15-8,9

περισσοτέρως εἷς ὑμᾶς ἔστιν ἄναμιμνῃσκομέ
νου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ὥς μετὰ φό
βου καὶ τρόµου ἐδέξασὃε αὐτόν. χαίρω ὅτι
ἐν παντὶ θαρρῶ ἓν ὑμῖν.

Γνωρίζοµμεν δὲ ὑμῖν, ἄδελφοί, τὴν χάριν
τοῦ Θεοῦ τὴν δεδοµένην ἓν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς
Μακεδονίας, ὅτι ἓν πολλῇ δοκιμῇ Ὀλίψεως f]
περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἤ κατὰ βάθους
πτωχεία αὐτῶν ἑπερίσσευσεν εἷς τὸ πλοῦτος τῆς
e /, 5 ^ . ο N A ” .ἁπλότητος αὐτῶν ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ,:
καὶπαρὰ δύναμιν, αὐθαίρετοι !μετὰ πολλῆς πα
ρακλήσεως δεόµενοι ἡμῶν τὴν χάριν καὶ τὴν
κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους,
[καὶ οὔ καθὼς ἠλπίσαμεν, ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἔδωκαν
πρῶτον τῷ Kugío καὶ ἡμῖν διὰ Φδελήματος
Θεοῦ, ἰεἰςτὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτου, ἵνα καῦ
ὡς προενήρξατο οὕτως καὶ ἔπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς
καὶ τὴν χάριν ταύτην.

ἍΑλλ᾽ ὥσπερ ἓν παντὶ περισσεύετε, πίστει
καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ τῇ
ἐξ ἡμῶν ἓν ὑμῖν ἁγάπῃ, ἵνα καὶ ἓν ταύτῃ τῇ
χάριτι περισσεύητε. Οὐ κατ ἐπιταγὴν λέγω,
ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὕμε
τέρας ἀγάπης γνήσιον δοκιµάζων. γινώσκετε
γὰρ τὴν χάριν τοῦ Νυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρισ
τοῦ, ὅτι δι’ ὑμᾶς ἐπτώχευσεν πλούσιος ὤν, ἵνα
16 χαιρῶ-]-ουν 69 980 1919 265 5γΏπ, γυν syh* ar Ef|
δ.1 γνωριζω 11755 88s 919 462s 436s al. 2 al. 323ss
1518 al. syh ar bo XQ Or | 2 DBaoc 216 D 489 642 1319
440 Thdt | v. xAovvov V 8265 τε]. ΙζΣ | ἃ παρα] υπερ
ΡοςῬςς9175 τε]. 54 αγιους-]- δεξασθαι ημας ὃ 489
255 635-35 385 ar Ef Ambst | 5 ηλπικαμ. Β 1175 330
321 436 | 6 e£vqoE. B 917 920 | 7 qp. £v vjuv. 48 B
1739 104ss 1912 69 436 206ss 440s r syp ar sa Ef]
Όμων £v nav rel. | zxegvooetvonve.V* D*s 88 | 8 tuv
eveg. ozxovórnvD g ar Ef Ambst Ας | δοκιµαζω Ὀ!
G!|9 Xv— B| nuoc C 6181s 927s 920s 337sss al.
206ss 440 35s 378s K Qo Eus XQ Aug!|
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8 R 15,26

4 9,5 A11

7 1C1,51
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8,9-19 11ρος Κορινδιους β’ 607
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ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε. καὶ γνώ
µην ἓν τούτῳ δίδωµι’ τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει,
οἵτιγες οὗ µόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ καὶ τὸ δέ
λειν προενήρξασῦε ἀπὸ πέρυσι’ γυνὶ δὲ καὶ τὸ
ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ ἡ προῦυ:
µία τοῦ θέλειν, οὕτως καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἓκ τοῦ
ἔχειν. εἶ γὰρ ἣ προθυμία πρόκειται, καθὸ ἐὰν
ἔχη εὐπρόσδεχτος, οὗ καθδὸ οὐκ ἔχει. οὗ γὰρ
ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν ὄὈλῖψις: ἀλλ ἓξ loótn
τος ἐὲν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευµαεἷς
τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα καὶ τὸ ἔκείνων περίσ
σευµα γένηται εἲς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως
γένηται ἰσότης, Ικαθὼς γέγραπται' ὁ τὸ πολὺ

9 5 i € 1 24^? 5 39

οὖκ ἐπλεόνασε», καὶ ὃ τὸ ὀλίγον οὐκ ἠλαττόνησε».
Χάρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν

] — c A c ^v 3 Αν 2 , efσπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἓν τῇ καρδίᾳ Τίτου, ὅτι
ΔΝ s / 3 , / Ν

τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ
c , 5 , 355^ * € ”
ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. συν

/ Ν 5 9 A N 9 N ." €

επέµμψαμεν δὲ μετ αὐτοῦ τὸν ἁδελφὸν οὗ ὁ
ἔπαινος ἓν τῷ εὐαγγελίῷῳ διὰ πασῶν τῶν ἓκ
κλησιῶν, οὗ µόνον δὲ ἀλλὰ καὶ χειροτονηῦδεὶς
ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδηµος ἡμῶν ἓν τῇ χά
ριτι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ ὑφ' ἡμῶν πρὸς τὴν
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δόξαν καὶ προῦὺυμίαν ἡμῶν,

ημεις...πλουτησωµεν 88 921 20659ἱ6ΧΩρ Εις Χρ Ας
{0 οιτινες]οτι ( {5γΓ/| ενηρξασὺε Ὁς Ιαΐ 5ΥΡ5α| 11το2]
vov 88 1912 623 489 syh | 12 ἐχη-]-τις 6 1175 4675920
pl. rel. pl. Lr syph* | exev-F-vic D!s| 13 vjuv BS*C 1739
33 81 048 38* d Cyp] 4-9 rel., xo« syp ar co | 14 γενη
vou!2- 46 206 | 18.027 81 G. 88 489 255 2 440s 385|
16 6óovv,P46 Se 326 Ds 920s 1337ss al. 242s 2298s 1611s
1610-639 L lat syp ar bo | 18 uev avtov] avro 1912 69
1819554365 | εκκλησιων1́9 46 | 19 ημων! -]|-εγενετο
D! 177s 330 216 ar | £v] ovv 59 SY Ds 917-181 623*
920-177 206 rel. Kr | qnuov?] vuov C 5 1891 1610 |
αυτου] αυτην 1739ss 2143 206s 2298, BCWs 1175s
D*s 88 1838 1319-38 436s 491s vg ar co | v nuov.
{20 P6 |



607 Ad Corinthios II | 89

illius inopia vos divites essetis. Et consilium in
hoc do; hoc enim vobis utile est, qui non so
lum facere, sed et velle coepistis ab anno
priore, Nunc vero et facto perficite, ut quem
admodum promptus est animus voluntatis, ita
sit et perficiendi ex eo, quod habetis. Si enim
voluntas prompta est, secundum id quod habet,
accepta est, non secundum id quod nonhabet.
Non enim ut aliis sit remissio, vobis autem
tribulatio; sed ex aequalitate. In praesenti tem
pore vestra abundantia illorum inopiam sup
pleat, ut et illorum abundantia vestrae inopiae
sit supplementum, ut fiat aequalitas, !sicut
scriptum est: Qui multum non abundavit, et
qui modicum »om minoravit.

Gratias autem Deo, qui dedit eandem sol
licitudinem pro vobis in corde Titi, quoniam
exhortationem quidem suscepit; sed cum solli
citior esset, sua voluntate profectus est ad vos.

19
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12

14

15

16

17

Misimus etiam cum illo fratrem, cuius laus est 18
in evangelio per omnes ecclesias; non solum
autem, sed et ordinatus est ab ecclesiis co
mes peregrinationis nostrae in hanc gratiam,
quae ministratur a nobis ad Domini gloriam

12 id? ^ AFDLMRUZ*CB r Aug
14 in d4-hoc FD (dg Amb Ambst Hier Aug)
18 multum--habuit DZ*BCyp Ambst, -bet FZeKV
17 exhortat.] consolationem FDO* g Ambst Aug
esset] sit FD |sua volunt.] voluntarius F dg Ambst
18 fratrem -]- nostrum FDLO Ambst
19 sed et] verum etiam FD g (Ambst)
est DHBW cg* Ambst Aug] 2 vez.
hac gratia codd. Ambst

12 Pr 3,27s; Tob 4,9; Mc 12,43s | 14 2C 9,12 |
15 Ex 16,18 | 19 1 C 16,3

19



8,19-9,5 Ad Corinthios II 608

20 et destinatam voluntatem nostram; devitantes
hoc, ne quis nos vituperet in hac plenitudine,

21 quae ministratur a nobis. P*rovidemus enim
óona non solum cora» Deo, sed etiam coram

22 hominibus. Misimus autem cum illis et fratrem
nostrum, quem probavimus in multis saepe sol
licitum esse; nunc autem multo sollicitiorem

23 confidentia multa in vos, !sive pro Tito, qui
est socius meus et in vos adiutor, sive fratres
nostri apostoli ecclesiarum, gloria Christi.

24 Ostensionem ergo, quae est caritatis vestrae
et nostrae gloriae pro vobis, in illos ostendite
in faciem ecclesiarum.

9 Nam de ministerio, quod fit in sanctos ex
2 abundanti est mihi scribere vobis. Scio enim

promptum animumvestrum, pro quo de vobis
glorior apud Macedones, quoniam et Achaia
parata est ab anno praeterito, et vestra aemu

3 latio provocavit plurimos. Misi autem fratres,
ut ne quod gloriamur de vobis, evacuetur in
hac parte, ut, quemadmodum dixi, paratisitis ;

4 l!pe cum venerint Macedones mecum et inve
nerint vos imparatos, erubescamus nos —ut non

5 dicamus vos - in hac substantia. Necessarium

22 vos] vobis CsThn (d)g
23 gloriae codd. c Ambst
Christi] Dei Cs c Hier, domini F*
24 facie AGMORU*KBV c Ambst
9,2 mac(h)edonas codd.$1.
et ZCKVWc]ve.
4 -—mecum maced. codd. Ambst
nos -]-in hac parte FDL

21 Pr 3,4 O'
28 2C 2,13; 7,13; 12,18; R 16,7



608 Προς Κορινθιους β΄ 8,19-9,5

Ιστελλόμενοι τοῦτο, µή τις ἡμᾶς µωμµήσηται ἓν 20
τῃ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν'
προνοοῦμεν γὰρ καλὰ οὗ µόνον ἐνώπιον Κυρίου 9ἱ
ἀλλὰ καὶ ἑνώπιον ἀνθρώπων. συνεπέµμψαμεν 929Ρι3,4 0’
δὲ αὐτοῖς τὸν ἁδελφὸν ἡμῶν, ὃν ἑδοχιμάσα
μεν ἓν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον ὄντα, νυγὶ
δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ τῇ
εἷς ὑμᾶς. εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ 237,13;12,18
εἷς ὑμᾶς συνεργός' εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπό- abu
στολοι ἐκκλησιῶν, δόξα Χριστοῦ. τὴν οὖν ἕν- 947,14
δειξιν τῆς ἁγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν καυχήσεως
ὑπὲρ ὑμῶν εἷς αὐτοὺς ἐνδείξασὃε εἷς πρόσω
πον τῶν ἐκκλησιῶν.

Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἷς τοὺς 9 84.20
ἁγίους περισσόν µοί ἔστιν τὸ γράφειν ὑμῖν '
οἶδα γὰρ τὴν προῦὺυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν 2 8,10
καυχῶμαι Μακεδόσιν ὅτι "Ayata παρεσκεύασ
ται ἀπὸ πέρυσι, καὶ τὸ ὑμῶν ῆλος ἠρέθισεν
τοὺς πλείονας. ἕπεμψα δὲ τοὺς ἁδελφούς, ἵνα 8 8,24
μὴ τὸ καύχηµα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωὺῇ
àv τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα καθὼς ἔλεγον παρε
σκευασµένοι ἤτε, µή πως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ 4
Μακεδόνες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους
καταισχυνὺῶμεν ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς,
ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ. ἀναγκαῖον οὖν ἡγη- 5

20 ηµας] υμας (ἱ 69 4405 479 | 21 προνοουµενοι Ο 33
104s 81 917* 6235 920 pl. rel. K pl. | yao 7 104 9175s6235
920 pl. rel. K pl. | Kv] v. Qv 246 (241) | 22 xoAv-- P6
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385 | evóevxvupevovB 33 D*s 1898s | 9,1 yo9] 9e syp ar,
— C 1836 2 491s 383 | xeQvocovsoov P6 | xo] vov 81 G1836s18454602551610|2voP46BS6331175]o rel.|
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9,5-13 Προς Κορινῦιους β΄ 609

11

12

13

σάµην παρακαλέσαι τοὺς ἁδελφοὺς ἵνα προέλ
Όωσιν εἷς ὑμᾶς καὶ προκαταρτίσωσιν τὴν προ
επηγγελµένην εὐλογίαν ὑμῶν, ταύτην ἑτοίμην
εἶναι οὕτως ὥς εὐλογίαν καὶ μὴ ὥς πλεονεξίαν.

Τοῦτο δέ, ὅ σπείρων φειδοµένως φειδοµέ’
γως καὶ δερίσει, καὶ ὁ σπείρων ἐπεὐλογίαις
ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ δερίσει. ἕκαστος καθὼς προή
ρηται τῇ καρδίᾳ, μὴ ἔκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης) ἶλα
po» γὰρ δότην ἁγαπᾷ ὅ (Θεὸς.δυνατεῖ δὲ ὁ Θεὸς
πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἷς ὑμᾶς, ἵνα ἓν παντὶ
πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκχειαν ἔχοντες περισσεύητε
εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθδόν, καθὼς γέγραπται

ἑσκόρπισε»ν, ἔδωκεν τοῖς πέγήσι»,
ᾗ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα.

ὅ δὲ ἔπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ
ἄρτον εἷς βρῶσιν χορηγήσει καὶ πληῦυνεῖ τὸν
σπόρον ὑμῶν καὶ αὐξήσει τὰ γενήµατα τῆς δι
παιοσύνης ὑμῶν ἓν παντὶ πλουτιζόμενοι εἷς
πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις κατεργάζεται δι ἡμῶν
εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ. ὅτι ἤ διακονία τῆς λει
τουργίας ταύτης οὗ µόνον ἔστίν προσαναπλη
ροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ πε
ρισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ Oso:
διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης δοξάζον

δ προσελὺ. Ψ αἱ 1885 | εις] προς Β {1175Ds 181s 69
1319ss 255 1611s 2005 | προχατηγγ. V'sss 91756235 920.
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609 Ad Corinthios II 9,5-13

ergo existimavi rogare fratres, ut praeveniant
ad vos et praeparent repromissam benedictio
nem hanc paratam esse sic, quasi benedictio
nem, non tamquam avaritiam,

Hoc autem dico: Qui parce seminat, parce
et metet; et qui seminat in benedictionibus,
de benedictionibus et metet. Unusquisque prout 7
destinavit in. corde suo, non ex tristitia aut
ex necessitate; Aare»m enim da£orem diligit
Deus. Potens et autem Deus omnem gratiam
abundare facere in vobis, ut in omnibus sem
per omnem sufficientiam habentes abundetis in
omne opus bonum, sicut scriptum est:

Dispersit, dedit bauperzóus,
iustitia eius manet in saeculum. saeculi.

Qui autem administrat semen seminanti, et
panem ad manducandum praestabit et multi
plicabit semen vestrum et augebit Zmerementa
frugum zwsiitiae vestrae; ut in omnibus locu
pletati abundetis in omnem simplicitatem, quae
operatur per nos gratiarum actionem Deo. Quo
niam ministerium huius officii non solum sup
plet ea, quae desunt sanctis, sed etiam abundat
per multas gratiarum actiones in Domino, per

5 promissam AHLUCSsThB f Ambst
tamquam] quasi codd.
6 dico*» AGHMC dg Aug
metet -]- vitam aeternam FZ*Th*B m
T inc. unusq. secundum propositum cordis non

FD g Ambst Sed (Hier)
in ZcBW] — codd. pi.
8 omnem » FD
in omni opere bono FL Ambst
10 augebit] amplificabit Ambst, ampliabit g!

6 Pr 11,24; 19,17 | 7 R 12,8; Pr 22,80'; 1 Par
29,17 | 9 Ps 111,9 | 10 Is 55,10; Os 10,12 | 11 2C
1,11; 4,15 | 12 2C 8,14



9,13-10,8 Ad Corinthios II 610

probationem ministerii huius glorificantes Deum
in oboedientia confessionis vestrae in evange
lium Christi et simplicitate communicationis in

14 illos et in omnes, 'et in ipsorum obsecratione
pro vobis desiderantium vos propter eminen

15 tem gratiam Dei in vobis. Gratias Deo super
inenarrabili dono eius.

10,1-13,10Apostoli apologia
10,1-11 4ssertio potestatis apostolicae

10 Ipse autem ερὀ Paulus obsecro vos per
mansuetudinem et modestiam Christi, qui in
facie quidem humilis sum inter vos, absens

2 autem confido in vobis. Rogo autem vos ne
praesens audeam per eam confidentiam, qua
existimor audere in quosdam, qui arbitrantur
nos tamquam secundum carnem ambulemus.

3 In carne enim ambulantes non secundum car
4 nem militamus. Nam arma militiae nostrae

non carnalia sunt, sed potentia Deo ad de
structionem munitionum, consilia destruentes

5 let omnem altitudinem extollentem se adversus
scientiam Dei, et in captivitatem redigentes

6 omnem intellectum in obsequium Christi, et in
promptu habentes ulcisci omnem inoboedien
tiam, cum impleta fuerit vestra oboedientia.

7 IOuae secundum faciem sunt videte. Si quis
confidit sibi Christi se esse, hoc cogitet iterum
apud se: quia sicut ipse Christi est, ita et nos.

8 Nam, et si amplius aliquid gloriatus fuero de
potestate nostra, quam dedit nobis Dominus14in!2 AFHMCsdfgAmbst|10,1faciemAF*
LZ* dr Ambst | sum DTh* g Ambst]*- »e/.|2 vos
Fe«RZ*]*—rel. | existimo FG*LRCsB r| 4 sunt —
codd. | 7 confidet AMCsK dg | se» GCsBr| Chris
ti! -- servum F df(g) Ambst | 8 nobis AVcHThB
cfgr Ambst]» ve.

10,1 G 5,2; Mt 11,29; 1C 2,33 | 22C 10,1; 1C
4,221| 4 R. 13,12; 2C 13,10; E 6,1317 | 6 2C 2,9 |
8 2C 11,16; 12,6; 1C 5,4s; Jr 1,10; 45,4



610 Προς Κορινδιους β’ 9,13-10,8

τες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας
ὑμῶν εἷς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ καὶ ἁπλό
τητι τῆς κοινωνίας εἷς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας,
καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποδούντων
ὑμᾶς διὰ τὴν ὕπερβάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ
ἐφ᾽ ὑμῖν. Ἆάρις τῷ ΟΘεῷἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ
αὐτοῦ δωρεᾷ.

Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παὔλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ
τῆς πραῦὔτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Ἀριστοῦ, ὃς
κατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἓν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ
δαρρῶ εἰς ὑμᾶς' δέοµαι δὲ τὸ μὴ παρὼν Όαρ
ρῆσαι τῇ πεποιθήσει ᾗ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί
τινας τοὺς λογιζοµένους ἡμᾶς ὣς κατὰ σάρκα
περιπατοῦντας. "Ev σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες
οὗ κατὰ σάρκα στρατευόµεθα’ τὰ γὰρ ὅπλα τῆς
στρατείας ἡμῶν οὗ σαρκικὰ ἀλλὰ δυνατὰ τῷ
Θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων, λογισμοὺς
καθαιροῦντες [καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κα
τὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζου
τες πᾶν νόημα εἲς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ,
καὶ ἓν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδιχῆσαι πᾶσαν παρ
ακοήν, ὅταν πληρωῦὺῇῃὑμῶν ἤ ὑπακοή.

Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. εἴ τις πέποιθεν
ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι καδὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτως
καὶ ἡμεῖς. ἓάν τε γὰρ περισσότερόν τι καυχή
σωµαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὅ

14 vuov] nuov BS* 2 491 | 15 xyagic-]-0e P-81 I 9177
1831 rel. Kr f vg! syp ar bo Ef Pel | 10,1 ec] àv B |
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10,618 Ώρος Κορινδιουςβ' 611
Κύριος εἷς οἴκοδομὴν καὶ οὖκ εἷς καδαίρεσιν

9 ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνθήσομαι, ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν
10110 ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν. ὅτι αἳ ἔπι

στολαὶ μέν, φησίν, βαρεῖαι καὶ ἴσχυραί, ἢ δὲ
παρουσία τοῦ σώματος ἁἀσθενὴς καὶ ὁ λόγος

13,210141ἐξουθενημµένος. τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι
οἷοί ἔσμεν τῷ λόγῳ Ov ἐπιστολῶν ἀπόντες,
τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ ἔργφῳ.

3,15,1212 Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἢ συγκρῖναι ἔαυ
τούς τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων ' ἀλλὰ
αὐτοὶ ἓν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συγ

R12313 xgívovteg ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς οὗ συνιᾶσιν. ἡμεῖς
δὲ οὖκ εἷς τὰ ἅμετρα καυχησόμεῦα, ἀλλὰ κατὰ
τὸ µέτρον τοῦ κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν 0 Θεὸς

14 µέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν. oU yàg dc
μὴ ἐφικνούμενοι εἲς ὑμᾶς ὑπερεκτείνομεν ἔαυ
τούς, ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἓν τῷ εὔαγ

16 γελίῳ τοῦ Χριστοῦ οὖκ εἷς τὰ ἄμετρα κἀνχώ
µενοι ἓν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες

R1520 αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἓν ὑμῖν µεγά
λυνθῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἷς περισσείαν,

Α.19,2116 εὶς và ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασῦαι, οὖκ
ἓν ἀλλοτρίῳ κανόνιεἰς τὰ ἔτοιμα καυχήσασδαι.

ο] 1 *OδὲκαυχώµενοςἓνΚυρίῳ καυχάσδω' οὗ γὰρ
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611 Ad Corinthios II 10,8-18

in aedificationem, et non in destructionem ves
tram, non erubescam. Ut autem non existimer
tamquam terrere vos per epistulas, —quoniam
quidem epistulae, inquiunt, graves sunt et for
tes, praesentia autem corporis infirma et sermo
contemptibilis, —hoc cogitet qui eiusmodi est,
quia quales sumus verbo perepistulas absentes,
tales et praesentes in facto.

10,12-12,10 AReguia pglorzatiomiset gloriatio

Non enim audemus inserere aut compa
rare nos quibusdam, qui se ipsos commendant;
sed ipsi in nobis nosmet ipsos metientes et
comparantes nosmet ipsos nobis. Nos autem. non
in immensum gloriabimur, sed secundum men
suram regulae, qua mensus est nobis Deus
mensuram pertingendi usque ad vos. Non enim
quasi non pertingentes ad vos superextendimus
nos; usque ad vos enim pervenimus in evan
gelio Christi, non in immensum gloriantes in
alienis laboribus, spem autem habentes cres
centis fidei vestrae, in vobis magnificari se
cundum regulam nostram in abundantiam,
letiam in illa, quae ultra vos sunt, evangeli
zare, non in aliena regula in iis quae praepa
rata sunt gloriari. Qwzautem gloriatur, in Do
mino glorietur. Non enim qui se ipsum com

9 autem5 FR dgr
11 hoc J- ergo LRUZ«CsKBV cf Pel
12 *sed ipsi in semet ipsis semet ipsos (met.) et

compar. semet ipsos sibimet ipsis (LB) r (Aug)
13 qua HBW g Pel Vig] quam »z.
15 in! 25 F*DO* d Sed
*crescente fide vestra D (deg)
16 iis] his codd.
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I3 R 112,3 | 151C 1,31 | 18 1

11 2C 12,20; 13,2.10 | 12 2C 3,1; 5,12]
R 15,20 | 16 À 19,21 | 17 Jr 9,23s;
C 4,
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mendat, ille probatus est; sed quem Deus com
mendat.

Utinam sustineretis modicum quid insipien
tiae meae, sed et supportate me. Aemulor
enim vos Dei aemulatione. Despondi enim vos
uni viro virginem castam exhibere Christo.
Timeo autem ne sicut serpens Evam seduxit
astutia sua, ita corrumpantur sensus vestri et
excidant a simplicitate, quae est in Christo.
Namsi is, qui venit, alium Christum praedicat,
quem non praedicavimus; aut alium Spiritum
accipitis, quem non accepistis; aut aliud evan
gelium, quod non recepistis, recte pateremini.
Existimo enim nihil me minusfecisse a magnis
apostolis. Nam etsi imperitus sermone, sed non
scientia; in omnibus autem manifestati sumus
vobis.

Aut numquid peccatum feci, me ipsum hu
milians, ut vos exaltemini, quoniam gratis
evangelium Dei evangelizavi vobis? Alias ec
clesias exspoliavi accipiens stipendium ad mi
nisterium vestrum. Et cum essem apud vos
et egerem, nulli onerosus fui; nam quod mihi
deerat, suppleverunt fratres, qui venerunt 8

18 Deus DRTThK cdt Ambst! Hier] dominusre.
11,1 sustiner.] pateremini D g, portaretis de
2 exhibere] adsignare D g! Tert Firm Amb Ambst
4 quem! -- nos FD
accipitis] -cepistis FHCTh« dgr (A*DMBe)
5a» AD*GRC
6 nam 7 codd.p. dífg Hier Aug
manifest(at)us sum codd. g! Ambst

2 E 5,2685; Ap 14,955 | ἃ Gn 3,4.13 | 4 G 1,8s|]
5200 12,11510C15,10:G2,6[3| 61C2,1s.13; E 3,4|
7 1C 9,12.18; 1 Th 2,27| 88 Ph 4,10.15 | 952 C 12,13;
1 C 9,12.15



612 Προς Κορινδιους β’ 10,18-11,9

€ὅ ἑαυτὸν συνιστάνων, ἐκεϊῖνός ἔστιν δόκιμος,
ἀλλὰ ὃν ὁ Ιύριος συνίστησιν.

Ὄφελον ἀνείχεσθέ µου μικρόν τι ἀφροσύ
νης ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθδέµου. ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θε
οὗ ζήλῳ, ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶἀνδρὶ παρῦέ
yovἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Ἀριστῷ. φοβοῦμαι δὲ
µή πως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Ἠῦαν £v τῇ παν
ουργίᾳ αὐτοῦ, φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς
ἁπλότητος καὶ τῆς ἁγνότητος τῆς εἷς Χριστόν.
εἶ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον "Incobv χηρύσ
σει ὃν οὖκ ἐκηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβά
νετε ὃ οὖκ ἑλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὖκ
ἐδέξασῦε, καλῶς ἄἀνείχεσθε. λογίζοµαι γὰρ µη
δὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν ἁποστόλων.εἶ δὲ
καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ οὗ τῇ γνώσει, ἀλλ"
ἐν παντὶ φαγερώσαντες ἓν πᾶσιν εἷς ὑμᾶς.

"Π ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν, ἵνα
ὑμεῖς ὑψωῦῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ Θεοῦ εὔαγ
γέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν; ἄλλας ἐκκλησίας
ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν δια
κονίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὕστερηδεὶς
οὗ κατενάρχησα οὐθενός. τὸ γὰρ ὑστέρημά µου
προσανεπλήρωσαν οἵἀδελφοὶ ἑλθόντες ἀπὸ Μα

18 cvviovov Mn V D pl. 623 pl. 920 241-177 al. 206r
1518 2575 K* | 11,1 oqeAov 33 V 326 H G-181 623s 920s
69sss al. 635 35s 506s 639 KL | avew.] avey. M 917s
88 69 330s 1610 ΓΙ, ηνειχ. 241 256 255 | vv 6 P 104
1175s G* 623 pl. 920-177 206 pl. rel. pl. Kr r syp|83 um
106] unzovse 1739 G 206s 1611, un D* r vg Cl | avtov
--ovro 1739sVss M 917*rel. K*vg syp Ef] x. v. avos.
1739s Ps1175 HM 917-181rel. pl. syh* CI Q9] 4 Iv]
Xv G 4 vg ar Ef Ambst | avey. P16 B 33 D* 330 206r
Cy, nvew. V. 489s 920 919sss al. 206s 2 491ss 1518 221
al. Xo | 5 yag] 6c B 177sar | 6 62 D* 1611g vg syht
ar bo | qgaveoocavveg BS* 1739 33 M G 330] -0ci5 D*
vg, -Üevvecrel. r | aA432-vpac 56| £v xaow 7 Gr syp
Ef Ambst | 7 n-l-un Grvg | εαυτον Ρ5 Ὡς 1836 88
1319ss 255 429s 35 L | 9 xo? — P*5ar bo (sa Ef) |
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κεδονίας. καὶ ἓν παντὶ ἀβαρῃη ἐμαυτὸν ὑμῖν
ἐτήρησα καὶ τηρήσω. ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἓν
ἐμοί, ὅτι ἣ καύχησις αὕτη οὗ φραγήσεται eic
3..N 2 » 2 ^ ^A 4 l ^ , e;ἔμε ἓν τοῖς κλίμασιν τῆς ᾿Αχαϊας.'διὰ τί; ὅτι

9 9 ” e DM € Ν 3 | 8 b ”ovx ἀγαπῶ ὑμᾶς; ὅ Οεὸς οἶδεν. Ιὃ δὲ ποιῶ,
καὶ ποιήσω, ἵνα £xxówyoτὴν ἀφορμὴν τῶν 9e
λόντων ἄφορμήν, ἵνα ἓν ᾧ καυχῶνται εὑρεῦῶ
σιν καθὼς καὶ ἡμεῖς. οἵ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπό
στολοι, ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόµενοι εἷς
ἁἀποστόλουςΧριστοῦ. καὶ οὗ θαῦμα ' αὐτὸς γὰρ
ὅ σατανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός.
οὗ µέγα οὖν εἶ καὶ οἳ διάκονοι αὐτοῦ µετα
σχηματίζονται ὥς διάκονοι δικαιοσύνης ὧν τὸ
τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.

Πάλιν λέγω, µή τίς µε δόξῃ ἄφρονα εἶναι
9 s /, 31 c 3; / /, ej

εἶ δὲ µήγε, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ µε, ἵνα
κἀγὼ μικρόν τι καυχήσωµαι. ὃ λαλῶ, οὗ κατὰ
Κύριον λαλῶ, ἆλλ' ὣς ἓν ἀφροσύγῃ, ἓν ταύτῃ
τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως, ἔπεὶ πολλοὶ κανυ
χῶνται κατὰ τὴν σάρκα,κᾶγὼ καυχήσοµαι. ἡδέως
γὰρ ἀνέχεσὃε τῶν ἀφρόνων «φρόνιµοι ὄντες,
ἀνέχεσθε γὰρ εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις

7 » / » 3 2 »
κατεσῦίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ τις ἑπαίρεται, el
τις εἰς πρόσώπον ὑμᾶς δέρει. κατὰ ἀἄτιμίαν
λέγω, ὣς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν,

"Ev dà δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, ἓν ἀφροσύνῃ λέγω,
τολμῶ κἁγώ. !'Ἠβραϊοί εἶσιν; κᾶγώ. Ἴσραη

{0 εις εμε] εν εµοι 5475 2 | 11οτι 2 Β | ἱ2 αφορµην
1^2 P56 | 130v] ov σα!| 14 ὕαυμα] Όαυμαστον 6 ὕς Μ
917-794 38* 242 rel. Kr | ὡς ayygzAogD* sa Qo Lcf
Ambst | 15 ovv D* syp ar | 17 Kv] Xv 326, 9v 102
fr Ambst Aug, avüoozxov69|18 wv P6 S*As
33-81 Ds 88 1912 1838 1835 1319-38 255 1891 2 491s
1611s Xo | 21 qoüevroop. 6 Psss M D pl. rel. pl.,
-J-ev vovto t0 pueogvD vg! Ambst | 9^— D* e vg
syp ar bo Ambst|



613 Ad Corinthios II 11,9-22

Macedonia; et in omnibus sine onere me vobis
servavi et servabo. Est veritas Christi in me,
quoniam haec gloriatio non infringetur in me
in regionibus Achaiae. Quare? quia non di
ligo vos? Deus scit. !Quod autemfacio et fa
ciam, ut amputem occasionem eorum, qui vo
lunt occasionem, ut in quo gloriantur, inve
niantur sicut et nos, Nam eiusmodi pseudo
apostoli sunt, operarii subdoli transfigurantes
se in apostolos Christi. Et non mirum; ipse
enim satanas transfigurat se in angelum lucis.
Non est ergo magnum, si ministri eius trans
figurentur velut ministri iustitiae; quorum finis
erit secundum opera ipsorum.

Iterum dico, ne quis me putet insipien
tem esse, alioquin velut insipientem accipite
me, ut et ego modicum quid glorier. Quod
loquor, non loquor secundum Deum,sed quasi
in insipientia, in hac substantia gloriae. Quo
niam multi gloriantur secundum carnem, et
ego gloriabor. Libenter enim suffertis insi
pientes, cum sitis ipsi sapientes. Sustinetis
enim si quis vos in servitutem redigit, si quis
devorat, si quis accipit, si quis extollitur, si
quis in faciem vos caedit. Secundum ignobili
tatem dico, quasi nos infirmi fuerimus in hac
parte.

In quo quis audet, in insipientia dico, au
deo et ego; !Hebraei sunt, et ego; Israhelitae

10 gloriatio DLR g Sed] gloria ze. | 12 glorian
tur - tales FF«DHRBSing | 18 sunt DH cd g Sing
Lcf Ambst] 2 ze/. | 14 mirum -]- cum FD g*m | in]
ut F* (g, m Amb!)| 16 putet] existimet FDLCs d
gr Ambst Aug | esse» AF*DMWIiZ*| et 2 FH*L
R* drt*| 17 Deum] dominum AGU*Td g Hier|
21 in hac parte — AH*MRCSsThVfgrt | insipien
tiam AHRKBV dt Ambst
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sunt, et ego; semen Abrahae sunt, et ego;
ministri Christi sunt, ut minus sapiens dico,
plus ego: in laboribus plurimis, in carceribus
abundantius, in plagis supra modum, in mor
tibus frequenter. A Iudaeis quinquies quadra
genas una minus accepi. Ter virgis caesus
sum, semel lapidatus sum, ter naufragium feci,
nocte et die in profundo maris fui, !in itine
ribus saepe, periculis fluminum, periculis la
tronum, periculis ex genere, periculis ex gen
tibus, periculis in civitate, periculis in solitu
dine, periculis in mari, periculis in falsis fra
tribus; !in labore et aerumna, in vigiliis multis;
in fame et siti, in ieiuniis multis, in frigore
et nuditate. Praeter illa, quae extrinsecus sunt,
instantia mea cotidiana, sollicitudo omnium
ecclesiarum. Quis infirmatur, et ego non in
firmor? quis scandalizatur, et ego non uror?

Si gloriari oportet, quae infirmitatis meae
sunt gloriabor. Deus et Pater Domini nostri
Iesu Christi, qui est benedictus in saecula,scit
quod non mentior. Damasci praepositus gentis
Aretae regis custodiebat civitatem Damasceno
rum, ut me comprehenderet; et per fenestram in
sporta dimissus sum per murum, et sic effugi
manus eius.

23 minus sapiens] delirans

28 sunt AGHMCSsdg Aug]-T-et ego re. cft
25 profundum AFLZ*CKB et
81 nostri, Christi Αα | —scit qui est codd.
33 sportam AFHL«MCs d
demissus FTh (g Aug)
sic *-» AGHRUCsKBV
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614 IIpoc Κορινῦιους β΄ 11,22-33

Aivaí siow; xàyo. σπέρμα ᾿Αβραάμ εἶσιν;
xXüyd. ᾿Ιδιάκονοι Χριστοῦ εἶσιν; παραφρονῶν
λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ' ἓν κόποις περισσοτέρως, ἓν
φυλακαῖς περισσοτέρως, ἓν πληγαῖς ὕπερβαλ
λόντως, ἓν ὑανάτοις πολλάκις. ὑπὸ Ιουδαίων
πεντάχκις τεσσεράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον,τρὶς
ἐραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιδάσθην, τρὶς ἐνανάγησα,
νυχθήμερον ἓν τῷ βυὺῷ πεποίηκα’ | ὅδοιπορίαις
πολλάκις, κινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃηστῶνγ,
κινδύνοις ἓκ γένους, κινδύνοις ἓξ ἑὐνῶν, κιν
δύνοις ἓν πόλει, κινδύνοις ἓν ἐρημίᾳ, κινδύνοις
ἐν δαλάσσῃ, κινδύνοις ἓνψευδαδέλφοις, ! ἓνκόπῳφ
καὶ µόχθῳ, ἓν ἀἁγρυπνίαις πολλάκις, ἓν λιμῷ
καὶ δίψει, ἓν νηστείαις πολλάκις, ἓν ψύχει καὶ
γυµνότητι χωρὶς τῶν παρεκτὸς ἤ ἐπίστασίς µοι
ἡ καθ’ ἡμέραν, ἢ μέριμνα πασῶν τῶν ἔχκλη
σιῶν, Ἱτίς ἀσθενεῖ, καὶ οὖκ ἁἀσθενῶ; τίς σκαν
δαλίζεται, καὶ οὖκ ἐγὼ πυροῦμαι,;

Εἱ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσῦενείας µου
καυχήσοµαι. ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Kvotov 'In
σοῦ οἶδεν, ὁ ὢν ελογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ὅτι
οὗ ψεύδοµαι. ἓν Δαμασκῷ ὁ ἐδνάρχης ᾿Αρέτα
τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν πόλιν Δαμασκηνῶν
πιάσαι µε δέλων, καὶ διὰ Ὀυρίδος ἓν σαργάνῃ
ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς
χεῖρας αὐτοῦ.

25 λαλω] Aeyo Ds 1 177 1245 lat syp ar Ef Did] —xÀnγαις,φυλακαις36VsssHMG rel.syparbo|nxe
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Ap 2,7
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12,1-9 IIoog Kogw0ovc β΄ 615

Καυχᾶσῦαι δεῖ, οὗ συμφέρον puév,&Aeócopat
9 δὲ εἲἷςὁπτασίας καὶ ἁποκαλύψεις Κυρίου. οἶδα

ἄνθρωπον ἓν Χριστῷ πρὸ ἑτῶν δεκατεσσάρων, -
εὔτε ἓν σώματι οὖκ οἶδα, εἴτε ἑχτὸς τοῦ σώµα
τος οὖκ οἶδα, ὅ Θεὸς οἶδεν, -- ἁρπαγέντα τὸν
τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. καὶ οἶδα τὸν
τοιοῦτον ἄνῦθρωπον,-- εἴτε ἓν σώματιεἴτε χωρὶς
τοῦ σώματοςοὖκ οἶδα, ὅ Θεὸς οἶδεν,--ἰὅτι ἡρπά
γη εἷς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥή
µατα, ἃ οὖκ ἑξὸν ἀνὑδρώπῳ λαλῆσαι. ὑπὲρ τοῦ
τοιούτου καυχήσοµαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὗ καυ

χήσομαιεἰ μὴ ἓν ταῖς ἄσθενείαις [μου]. ἐὰν γὰρ
δελήσω καυχήσασδαι, οὖκ ἔσομαι ἄφρων, ἁλή
Όειαν γὰρ ἐρῶ' φείδοµαι δέ, µή τις εἲς ἐμὲ
λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει µε ἢ ἀκούει ἓξ ἐμοῦ,

Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων-- διὸ ἵνα
μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη µοι σκόλοψ τῇ σαρκί,
ἄγγελος σατανᾶ, ἵνα µε κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὕπερ
αίρωμαι. ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρ:
εκάλεσα, ἵνα ἄποστῃ ἂπ' ἐμοῦ. καὶ εἴρηκέν
μοι ἀρχεῖ σοι ἤ χάρις µου ἤ γὰρ δύναμις ἓν
ἀσθενείᾳ τελεῖται. Ἡδιστα οὖν μᾶλλον καυχή

| zc. £vx«avy.59326 81 H 1319s vg sa Ambst| Óg] δη
326 M 917s 915 1838 226ssal. 206ss 35s 1518sss 257 pl.
K pl, 6e SY D!* 1898 (5ΥΗΤ)| συµμφερον μεν] -φερει
μοι 6 Vss (81) H 917 rel. pl. K7 syh | 6e P46 BSAs 33s
1175s HM G 1319ss vg ar co Ef] yao rel. | 3 oopau
-]-ovx oia 33 G 255 2 Xo | xoc P*6 B D* Meth] £x
vog rel. | ovx o100.22 B sa Ir Qo Meth | 5 ov] ovóev 7'!6|
pov 2 P416B 1739 424v 33 D* 460 2005* sy ar co Ef |
6 axovevl- vwP456Psss D 917ss 181s 623 rel. Kr syh bo
Ef|7 inc. xovva umvxeoouo.t| syp ar sa Ef] óvoBSAs
33 1175s G 69 1319ss bo] *— 2*6 Io Or rel. | oagxi4
iov G vg syp (co) | cavava Mn 246 BS*As 4249Dslat
co Qo Tert] oaxay Io rel.| wa un vxeooto.? P46 sy ar co
Tert CypAmb Ambst Hier Ef] S*A 33Ds 547*vg!
Io Xo | 8 Zzc. «. vxe£oA syp ar 9 Thdt Ef | 9 δυναμ.4
Mn P46 BS*A* 424*Ds lat sa Qo Tert]-I-uov rel. Io Ef]
τελειται ΒΦΣΑDs 623] -ειουται[6]. μαλλον.» 8862ὀνρ|



615 Ad Corinthios II 12,1-9

Si gloriari oportet, non expedit quidem, 12
veniam autem ad visiones et revelationes Do
mini. Scio hominem in Christo ante annos 2
quattuordecim, sive in corpore nescio sive
extra corpus nescio, Deus scit, raptum huius
modi usque ad tertium caelum. Et scio huius- 3
modi hominem sive in corpore sive extra cor
pus nescio, Deus scit, !quoniam raptus est in 4
Paradisum et audivit arcana verba, quae non
licet homini loqui. Pro huiusmodi gloriabor, 5
pro me autem nihil gloriabor nisi in infirmi
tatibus meis. Nam et si voluero gloriari, non 6
ero insipiens, veritatem enim dicam; parco
autem, ne quis me existimet supra id, quod
videt in me aut aliquid audit ex me,

Et ne magnitudo revelationum extollat me, 7
datus est mihi stimulus carnis meae, angelussa
tanae, qui me colaphizet. Propter quod ter Do- 8
minum rogavi ut discederet a me; et dixit mi- 9
hi: Sufficit tibi gratia mea; namvirtus in infir
mitate perficitur. Libenter igitur gloriaborin in

1 quidem] mihi DO* dg Ambst Sed
2 nescio! 2 DH*UW Aug Pel
2.5 eiusmodi AGHLMRCTh d Amb Aug
4 arcana] ineffabilia Ge Or Amb Hier Aug, inau

dita D g Sed, non edicenda Or (d e)
licebat AZeTh*KBV
6 quis -]- *in AGH*OCs dg
aliquid 2 codd.£/.
7 qui DR ο Cyp Or Amb Hier Aug] ut ve.
colaph. 4- ne extollar Ambst Hil Hier (D Cyp Amb)

4 Ap 2,7; L 23,43
5 2C 11,
6 2C 10,8; 11,16
7 job 2,6
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12,9-17 Ad Corinthios II 616

firmitatibus meis, ut inhabitet in me virtus
10 Christi. Propter quod placeo mihi in infirmita

tibus meis, in contumeliis, in necessitatibus, in
persecutionibus, in angustiis pro Christo; cum
enim infirmor, tunc potens sum.

12,11-13,10 Causa et finis apologiae

11 Factus sum insipiens, vos me coegistis.
Ego enim a vobis debui commendari; nihil
enim minus fui ab iis, qui sunt supra modum

12 apostoli, tametsi nihil sum. Signa tamen
apostolatus mei facta sunt super vos in omni
patientia, in signis et prodigiis et virtutibus.

13 Quid est enim, quod minus habuistis prae ce
teris ecclesiis, nisi quod ego ipse non gravavi

14 vos? Donate mihi hanc iniuriam. !Ecce tertio
hoc paratus sum venire ad vos, et non ero
gravis vobis. Non enim quaero quae vestra
sunt, sed vos. Nec enim debentfilii parentibus

15 thesaurizare, sed parentes filiis; Ego autem
libentissime impendam et superimpendar ipse
pro animabus vestris; licet plus vos diligens

16 minus diligar? Sed esto: ego vos non gravavi,
17 sed cum essem astutus, dolo vos cepi. Num

10 meis DO g Or Hier] » 2ε).
11 — debui a vobis FDHMRZ*CsK
fui] feci FFRT dg Ambst
modum -- valde D (g Ambst)
tamen etsi ARZ*Th
12 apostolatus mei DKBVW c g] apostoli re/.
super] inter D deg Pel, in vobis Ambst
patientia] potentia ACs c
in? — codd.
14 non vos gravabo D de Ambst (g r)
15 autem] enim AC Or
licet2 D dgr Ambst

10 Ph 4,13 | 11 2C 11,5 | 12 R 15,19; Hb 2,4]
18 2C 11,9 | 14 2C 13,1 | 15 Ph 2,17



616 Προς Κορινθιους β’ 12,9-17

σοµαι ἓν ταῖς ἁσθενείαις µου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ
ἐπ᾽ ἐμὲ ἤ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. διὸ εὐδοκῶ ἓν
ἀσθεγνείαις, ἓν ὕβρεσιν, ἓν ἀνάγκαις, ἓν διωγ
μοῖς καὶ στενοχωρίαις ὑπὲρ Ἀριστοῦ' ὅταν γὰρ
ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι.

Γέγονα ἄφρων' ὑμεῖς µε ἠναγκάσατε. ἐγὼ
γὰρ ὤφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασῦδαι. οὐδὲν γὰρ
ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἁποστόλων,εἶ καὶ οὐδέν
εἰμι. τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἁποστόλου κατηργάσθη
ἓν ὑμῖν ἓν πάσῃ ὑπομονῇ, σηµείοις τε καὶ τέ
ράσιν καὶ δυνάµεσιν. τί γάρ ἔστιν ὃ ἠσσώθητε
ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας, εἶ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ
οὗ κατενάρχησα ὑμῶν; χαρίσασθέ µοι τὴν ἆδι
χίαν ταύτην. Ιδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὗ καταναρκήσω’ οὗ γὰρ
ζητῶ τὰ ὑμῶν ἀλλὰ ὑμᾶς. οὗ γὰρ ὀφείλει τὰ
τέκνα τοῖς γονεῦσιν δησαυρίζειν, ἀλλὰ οἵ γονεῖς
τοῖς τέχνοις. ἐγὼ δὲ ἤδιστα δαπανήσω καὶ ἔκδα
πανηήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν.εἶ περισ
σοτέρωςὑμᾶς ἀγαπῶ, ἧσσον ἁγαπῶμαι; "Eoro
δέ, ἐγὼ οὗ κατεβάρησα ὑμᾶς' ἀλλὰ ὑπάρχων
πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. µή τινα ὧν ᾱπ

yov?2 B 1739 424* 1912 syh ar bo Ig | 10 ενὸ] και 25
S* Qo | xav P146BS* 326 1175 1838 Qo! (206s ar)] ev
rel. Tert | óvv. cuu] óvvavo G | 11 aqoov -]- xovyo
µεγος Ῥ5ςῬς1858: 920 Ρ]. τε]. Τ.Σ5υ Ε{ | αναγκαζετε 6|
vq 2 B* D!* 216* 1610 | γαρ-ἱ-τι 56 B | 12 με. αλλα
t& onp. 88 1912 69 436 (G 330) bo] uev] pevvov 1739 81
1319-38 2065 323 1518 385] υποµονη-]-εν 6 Ρ5ς 917-794
2427 16111 ΚΙ «ο] 18 ησσωῦθητε Φ46 Β93Χ6 58 ΓΧ] ελατ
τωθητε (, ηττηῦ. τε]. | αδικιαν] αμαρτιαν (! | 14τουτο
Ps D 917*6233919-337 2 al. 323ssal. 257 pl. K* | «a
1. vaox.-|-vj.ov Psss I 917-181920 pl.rel. Krvg sy ar co
(Ds38*)| 15 Gazav.-]-x. £x86a20v10x«oD* Ambst| e 46
BS*A 33 G vg sy co]-I-xovrel., ^ Dr Ambst| ayazo S*
A 33 917 330 216* 1245 (co E£)] -xov P6rel. | 16 eyo
-]-óe G 2005 syh | £Bagnoa 256, κατεναρκησα 5 104 81
G 467 920 69 206 1245 257 XQ Ef | vpací] vuov S 81 G
38* Xo |
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12,17-13,3 Προς Κορινθιους β’ 617

8.6.1659 18

3,1; 2,17 19

20

2,1; 13,2 21

12,14 là
Dt 19,15
Mt 18,16

1 T 5,19 9

έσταλκα πρὸς ὑμᾶς, δι αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα
ὑμᾶς; παρεκάλεσα ἘΤίτονκαὶ συναπέστειλα τὸν
ἀδελφόν ' µήτι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος; οὔ
τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαµεν; οὗ τοῖς
αὐτοῖς ἴχνεσιν ;

Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεῦα, κατ
έναντι Θεοῦ ἓν Χριστῷ λαλοῦμεν' τὰ δὲ πάντά,
ἁγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς. φοβοῦμαι
γὰρ µή πως ἑλδὼν οὐχ οἵους δέλω εὕρω ὑμᾶς,
κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὗ Ὀέλετε, µή πως ἔρις,
ζῆλοι, θυμοί, ἐριθεῖαι, καταλαλιαί, ψιδυρισμοί,
Φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι μὴ πάλιν ἑλθόντος
µου ταπεινώσῃη µε ὃ Θεός µου πρὸς ὑμᾶς, καὶ
πενθήσω πολλοὺς τῶν προηµαρτηκότων καὶ μὴ
μετανοησάντων ἔπὶ τῇ ἁκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ
καὶ ἁἀσελγείᾳ ᾗ ἔπραξαν.

Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς' ἐπὶ στό
µατος δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταδήσεται πᾶν
ῥῆμα. προείρηκα καὶ προλέγω, ὣς παρὼν τὸ
δεύτερον καὶ ἁπὼν νῦν, τοῖς προηµαρτηκόσιν
καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἲς τὸ πά
λιν οὗ φείσοµαι, ἔπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἓν

17 óvavtov 2 Gr vg | 19 znc. ov xaXov246 | παλαι]σπα
Àw Psss D! 917-1835 919-794 642 rel. K* syp ar bo |
20 γαρ] δε 104 1912 69 al. syh* | eoew BPs 1175s D-623
920sssal. 206s al. 440ss 1518 383s K pl. vg syh sa | tn
AogP*6 BA 33 326 Ds syp ar bo Ef | axataotaociau 2 G
Χρ | 21 ελθοντα pue,7 ue (fos? voxew.) 1739s Wss 917
181 rel. K* | voxewoon SAsW 623ss 920 919sss al. 429s
2ss 35 1611s257 506s K Xo] -00st 246 rel.| nov? 2005
r vg syht Tert | 13,1 Zgc. v6ov xvQvvovA 6 33 326s 81 88
467 337s al. 206ss al. 440s 1518 221s 385 vg | eoxop.]
ετοιµως εχω ελθειν Α 19819syp! | υμας-ί-ινα S* 1835
378 g sy ar | και] η 5 181 265 1881 8768vg co | 2 προ
ειρηκα-]-γαρ Ὦ 4405αΑιποςί | oc D syhar | vov4
vYoaqoPsss 917-263255rel, Kr syparsa | eu;vo748
G vg syp ar| 8 enev]ow G, e Qo! Mel Ep Cy, n Mn
cf vg Qo! Bas Cy! |



617 Ad Corinthios II 12,17-18,3

quid per aliquem eorum, quos misi ad vos,
circumveni vos? Rogavi Titum et misi cum
illo fratrem. Numquid Titus vos circumvenit?
nonne eodem spiritu ambulavimus? nonne iis
dem vestigiis ?

Olim putatis quod excusemus nos apud
vos? Coram Deo in Christo loquimur; omnia
autem, carissimi, propter aedificationem ves
tram. Timeo enim ne forte cum venero, non
quales volo, inveniam vos; et ego inveniar a
vobis, qualem non vultis; ne forte contentiones,
aemulationes, animositates, dissensiones, de
tractiones, susurrationes, inflationes, seditiones
sint inter vos; ne iterum cum venero, humiliet
me Deus apud vos, et lugeam multos ex iis,
qui ante peccaverunt et non egerunt paeni
tentiam super immunditia et fornicatione et
impudicitia, quam gesserunt.

Ecce tertio hoc venio ad vos: Z7»ore duoyumveltriumtestium| stabitomneverbum.
Praedixi et praedico, ut praesens et nunc
absens iis, qui ante peccaverunt et ceteris
omnibus, quoniam si venero iterum, non par
cam. Án experimentum quaeritis eius, qui in

19 — vestram aedificat. codd.
20 — non qualem FL Ambst
21 iis] his codd.
inmunditiam, fornicationem, inpudicitiam F(H)ThK
18,1 venio] paratus sum venire F
2 praesens -- secundo DO* gr Aug, bis FGMR

UCs f, vobis AHC*Th
8 an] *quia deg! r Aug, quoniam g! Ambst

17 2C 7,2]| 18 2C 8,6.16ss
20 2 C 10,2.11; 1 C 4,6
21 2 C 2,1; 13,2
13,1 2 C 12,14; Mt 18,16; 1 T 5,1919

2 (G 1,9) 2C 12,21 | 8 R. 15,18

18

19

20

21



13,3-11 Ad Corinthios II 618

10

11

me loquitur Christus, qui in vobis non infir
matur, sed potens est in vobis? Nam etsi cru
cifixus est ex infirmitate, sed vivit ex virtute
Dei. Nam et nos infirmi sumusin illo, sed vi
vemus cum eo ex virtute Dei in vobis. Vosmet
ipsos tentate si estis in fide, ipsi vos probate.
An non cognoscitis vosmet ipsos quia Chris
tus lesus in vobis est? nisi forte reprobi estis.
Spero autem quod cognoscetis, quia nos non
sumus reprobi.

Oramus autem Deum ut nihil mali faciatis,
non ut nos probati appareamus, sed ut vos
quod bonum est faciatis, nos autem ut re
probi simus. Non enim possumus aliquid ad
versus veritatem, sed pro veritate. Gaudemus
enim, quoniam nos infirmi sumus, vos autem
potentes estis. Hoc et oramus vestram con
summationem. Ideo haec absens scribo, ut non
praesens durius agam secundum potestatem,
quam Dominus dedit mihi in aedificationem
et non in destructionem.

13,11-13Epilogtus

De cetero, fratres, gaudete, perfecti estote,
exhortamini, idem sapite, pacem habete, et
Deus pacis et dilectionis erit vobiscum.

Christi FFDRC Or Aug Pel | vobis!] vos AFCs
Th df | 4 infirmitate -]-nostra DOR Amb Ambst|
vivet AB*V r | vivimus FHRZCSsKBVcr Pel | 5 vos
ipsos*ADMKBVf| 6 cognoscitis FH*RThKBVd|
7 autem -]-ad F*R gr Aug | appareamus D gr Ambst
Aug Sed] pareamus reL|sumus AH*OT dgr|
9 quoniam] quandocodd. | 10 destruction. -]- vestram
DT ct|11 —dilect. et pacis AGHRUZCSsThf

4 Ph 2,7s [8 1C 11,28; G6,4 | 8 À 4,20; 1C 13,6|10 2C 2,3; 10,4.8.11 | 11 Ph 3,1; 4,4; R 15,33



618 IIoog Kogw9tovc β' 13,3-11

ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἷς ὑμᾶς οὖν &
σθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἓν ὑμῖν. καὶ γὰρ ἔσταυ
ρώθη ἓξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἓκ δυνάµεως Θεοῦ.
καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἓν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσο
μεν σὺν αὐτῷ ἓκ δυνγάµεως Θεοῦ εἷς ὑμᾶς.
Ἑαυτοὺς πειράζετε si ἐστὸ ἓν τῇ πίστει, ἔαυ
τοὺς δοκιμάζετε. ἢ οὖκ ἔἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς
ὅτι Ιησοῦς Ἀριστὸς ἓν ὑμῖν ἔστιν; εἶ µήτι ἁδό
κιµοί ἔστε. ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσὺε ὅτι ἡμεῖς
οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι.

ἨὐχόμεΌα δὲ πρὸς τὸν Θεὸν μὴ ποιῆσᾶι
ὑμᾶς κπακὸν μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φα
νῶμεν, ἅλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς
δὲ ὥς ἁἀδόκιμοι ὤμεν. οὗ γὰρ δυνάµεθά τι
κατὰ τῆς ἁληθείας, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἁληθείας,
χαίροµεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ
δυνατοὶ ἠτε' τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν
κατάρτισιν. Διὰ τοῦτο ταῦτα ἁπὼν γράφω ἵνα
παρὼν μὴ ἁποτόμως χρήσωμµαικατὰ τὴν &Eov
σίαν ἣν ὁ Κύριος ἔδωκέν µοι εἷς οἴκοδομὴν
καὶ οὖκ εἷς καθαίρεσιν.

Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε, πα
ρακαλεῖσῦθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, xai
ὁ Θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεῦ᾽

4 vao BS* 1739 33 P 104ss 81s Ds 18985 1819955 25]
-- £&Mn rel. Hipp 90 | £v] ovv SA G 1311 r syp bo |
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πιμαζ À | —Xc Ig 5As P 326ss G 927 330 1831vg
ar co | eovw2 46 B 33 D* 462Cl Xo | uu -l-ooo 88
1912 330 436 642 syht| 6 £xvyvoosote 33 310 1319-38]|
7 £vxopat 1739s V 326 917-181 rel. pl. K7 sy | ουχ ινα]
wa ur, V 917 181 623 69ss 38 2005 506 639 KL.|9 γαρ]
δε 350 378 syp,- Dc 917 1836ss 623s 462s 383 K
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11 R 15,33



18,11-13 IIpog Koow9ovs f' 619

Ι 6162012 ὑμῶν. 'Ασπάσασῦὃε ἀλλήλους ἓν ἁγίῳ φιλήµα
τι. ἁσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες,

18 "H χάρις τοῦ Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ
ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου
πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν.

Ι2 -» φιλ..αγιω Φ4δ AV. 326 81 G 69 139195 1872s
1245 383 378 506 L vg Xo | 13 Kv-I-quov 5 489
69 330 1831 440 35 vg syp ar co Did Bas Xo | vuv
-J- aunv Psss D 917 rel. K* vg sy ar!|



619 Ad Corinthios II 18,12-13

Salutate invicem in osculo sancto, Salutant 12
vos omnes sancti.

Gratia Domini nostri Iesu Christi et ca- 13
ritas Dei et communicatio sancti Spiritus sit
cum omnibus vobis. Amen.

12 —sancti omnes AFDHLMRUR*CsTh
13 — spiritus sancti A Amb Ambst Vig
sit 2 AFRZCsKBV (Hier)
amenR fg

12 1C 16,20; R 16,16



EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI

AD GALATAS

1,1-10Exordium

! PAULUSapostolus non ab hominibus ne
que per hominem, sed per Iesum Christum et
Deum Patrem, qui suscitavit eum a mortuis,

2 let qui mecum sunt omnesfratres ecclesiis Ga
3 latiae. Gratia vobis et pax a Deo Patre et
4 Domino nostro Iesu Christo, qui dedit se

metipsum pro peccatis nostris, ut eriperet nos
de praesenti saeculo nequam secundum volun

5 tatem Dei et Patris nostri, cui est gloria in
saecula saeculorum. Amen.

6 Miror quod sic tam cito trasferimini ab
eo, qui vos vocavit in gratiam Christi in aliud

7 evangelium, quod non est aliud, nisi sunt
aliqui, qui vos conturbant et volunt conver

8 tere evangelium Christi. Sed licet nos aut an
gelus de caelo evangelizet vobis praeterquam

9 quod evangelizavimus vobis, anathemasit. Sic
ut praediximus, et nunc iterum dico: Si quis
vobis evangelizaverit praeter id, quod acce

2 ecclesiae WiZ* | 8 patre -|- nostro (7 f. Domi
no) FDHMORWIiTThc Ambst Aug | 4 nostris
Wi* | eriperent A* | de 2 M| 5 est*- Wi Ambst|
6 transferemini AFDMOWAiKss| gratia FZ* | 7 nisi
--si FM d Cyp | evertere Wi, subvertere CTc|
8 quod — O*Cs d Lcf

1G L,1is| 8 R 1,7] 4 G 2,20; Mt 20,28; 26,42;
1 T 2,65;Tt 2,344; 1] 5,19; A 2,40; Hb 10,98|7 A
15,1.24| 8 1C 16,22; 2C 11,4 | 9 G 5,3



IIPOX l'AAATAZ

Παὔλος ἁπόστολος, ovx óx' àvOoonxovl
οὐδὲ δι’ ἀνδρώπου ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ
καὶ Θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἓκ ve
κρῶν, ἱκἀὶ οἳ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἓκ
κλησίαις τῆς Γαλατίας χάρις ὑμῖν καὶ εἱρήνη
ἀπὸ Οεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου ᾿]ησοῦ
Χριστοῦ, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἅμαρ
τιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἓκ τοῦ αἰῶνος
τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ
Θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἷς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων ' ἁμήν.

Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ
τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἓν χάριτι Χριστοῦ εἲς ἔτε
ρον εὐαγγέλιον, 1ὃ οὖκ ἔστιν ἄλλο, εἶ µή τιγές
εἶσιν οἵ ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ Ὀέλοντες µετα
στρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. ἀλλὰ καὶ
ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἓξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται
ὑμῖν παρ ὃ εὐηγγελισάμεδα ὑμῖν, ἄνάδεμα
ἔστω. ὥς προειρήκαµεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω"εἴ
τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἄνά

{ ανΌρωπου] -πων 4405 828 158 ὢρ Χρ ΟΥ | κ. ὃν
πατρ.ὸ» Μπ | 2 παντες”Σ 1319 2005 5ΥΗΤ| ἃ ημων 2
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SA 104 81 1898 ar Qo Ath Cy! Tert Lcf Eg | vw! —
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1,9-20 .. Ὥρος Ταλατας 621

1Th24 10 θεμα ἔστω. "Αρτι γὰρ ἀνῦδρώπους πείθω ἢ τὸν

1,1; Jr 1,5
Is 49,1

?

Mt 16,17

A 9,26

Mt 13,55

11

15

16

17

18

19

20

θεόν; Ἠζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν;εἰ ἔτιἀνθρά
ποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ àv Μἥμην.

Γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, ἁδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον
τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπἐμοῦ ὅτι οὖκ ἔστιν κατὰ
ἄνθρωπον' οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρ:
έλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχῦδην, ἀλλὰ δι ἄποκα
λύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. "ἩἨκούσατε γὰρ τὴν
ἐμὴν ἁἀναστροφήν ποτε ἓν τῷ ᾿Ἱουδαϊσμῷ, ὅτι
καθ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐχκλησίαν τοῦ
θεοῦ καὶ ἐἑπόρῦθουναὐτήν, καὶ προέκοπτον ἓν
τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἓν
τῷ γένει µου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων
τῶν πατρικῶν µου παραδόσεων.

Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὃ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας
µήτρός µου καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ
ἰάποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἓν ἐμοί, ἵνα εὔαγ
γελίζωµαι αὐτὸν ἓν τοῖς ἔδθνεσιν, εὐθέως οὗ
προσανεθέµην σαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλῦον
εἷς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἁποστόλους,
ἀλλὰ ἀπῆλθον εἲς "Αραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέ
στρεψα eig Aapacxóv. Ἔπειτα μετὰ τρία ἔτη
ἀνῆλθον εἰςἹεροσόλυμα ἵστορῆσαι Ιηφᾶν, καὶ
ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε’ ἕτερον
δὲ τῶν ἁποστόλων οὖκ εἶδον, εἰ μὴ Idxoov
τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. ἃ δὲ γράφω ὑμῖν,

10 ει -Ι|-γαρ P 104 917-462 642 rel. syp Ef | 11 yag BS*
33 Ds latsa] OgP486rel. sy bo | aógAqov 1739 424*P
177 330 206 823 | 12 ουτε] ovàs SAs 33-81 D*s 88 623s
69 1319-38 α], Χρ ΟΥ | 15επορῦ.]επολεμουν «| 15 ευ
60x. P49 B G 920s 919 1611 vg syph* Eus! X9]-1- o ὃς
Γε]. | 16 ευαγγελισωμ. 9486ΓΧ | προανεῦεµην 104 1836
6238635 | 17 ανηλθ.] απηλθ. Β Ὦς 1886 915 465 206 383
sypha, nA0ov216 vg sa | 18ετητρια Φ46Ώ6 ΨψςὈς
917 τε]. Ρ|. | Κηφαν P196BS*As 424« 33 1912 467 920
823 syphn2 co] ΠΠετροντε]. Ε{ | 19 ουκ ειδογ] ειδ. ουδε
va Ds lat Ambst|



621 Ad Galatas 1,9-20

pistis, anathema sit. Modo enim hominibus
suadeo an Deo? An quaero hominibus pla
cere? Si adhuc hominibus placerem, "Christi
servus non essem.

1,11-24Paulus apostolus a Deo vocatus
Notum enim vobis facio, fratres, evange

lium, quod evangelizatum est a me, quia non
est secundum hominem; neque enim ego ab
homine accepi illud neque didici, sed per re
velationem Iesu Christi. Audistis enim conversa
tionem meam aliquando in Iudaismo, quoniam
supra modum persequebar ecclesiam Dei et
expugnabam illam, et proficiebam in Iudaismo
supra multos coaetaneos meos in genere meo,
abundantius aemulator exsistens paternarum
mearum traditionum.

Cum autem placuit ei, qui me segregavit
ex wlero matris meae et vocavit per gratiam
suam, !ut revelaret Filium suum in me, ut
evangelizarem illum in gentibus, continuo non
adquievi carni et sanguini, neque veni Hiero
solymam ad antecessores meos apostolos; sed
abii in Arabiam et iterum reversus sum Da
mascum. Deinde post annos tres veni Hieroso
lymam videre Petrum, et mansi apud eum die
bus quindecim. Alium autem apostolorum vidi
neminem nisi Iacobum fratrem Domini. Quae
autem scribo vobis, ecce coram Deo quia non

10 aní] aut codd.9j. d Ambst Pel| an*T] aut ve.
dg Ambst Hier Pel | 11eniin] autem FWiW Ambst
Pel | 12 illud] aliud R | 14 meos 2»AHL*MO*RZ*Cs
dg| 15 ex] de codd. | vocavit -|- me R | 16 evan
gelizem F*L* Ir Hier Vig | 17s hierosolyma R, -mam
Yel. | Arabia AH*L* !|19 autem — Wi

10 1 Th 2,4 | 12 1C 15,1 | 12 E 3,3 | 18 A 9,1 |
26,4-20 | 14 A 22,8 | 15 R 1,1; A 9,15; 13,2; Jr 1,5;
Is 49,1|16 G 2,7; Mt 11,27; 16,17|18A 9,26|19 Mt 13,55
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1,20-2,7 Ad Galatas 622

21 mentior. Deinde veni in partes Syriae et Ci
22 liciae. Eram autem ignotus facie ecclesiis Iu
23 daeae, quae erant in Christo; !tantum autem

auditum habebant: Quoniam qui persequebatur
nos aliquando, nunc evangelizat fidem, quam ali.

24 quando expugnabat, et in me clarificabant Deum.
2,1-21Paulus ab apostolis agnitus

2 Deinde post annos quattuordecim iterum
ascendi Hierosolymam cum Barnaba, adsumpto

2 et Tito. Ascendi autem secundum revelationem
et contuli cum illis evangelium, quod praedico
in gentibus, seorsum autem iis, qui videbantur
aliquid esse, ne forte in vacuum currerem aut

3 cucurrissem. Sed neque Titus, qui mecum erat,
cum esset gentilis, compulsus est circumcidi;

4 !sed propter subintroductos falsos fratres, qui
subintroierunt explorare libertatem nostram,
quam habemus in Christo Iesu, ut nos in servi

5 tutem redigerent. Quibus nequead horam cessi
mus subiectione, ut veritas evangelii permaneat

6 apud vos; ab iis autem, qui videbantur esseali
quid, quales aliquando fuerint, nihil mea inter
est. Deus personam hominis non accipit; mihi
enim qui videbantur esse aliquid nihil contule

7 runt. Sed e contra cum vidissent quod creditum
est mihi evangelium praeputii, sicut et Petro

28 nunc-l-autem Kss | 2,1 et FWi*Z* | 2 evangel.
-- dei FL | 2.6 iis] his codd. dg | aliquid esse] esse
maiores DOWig Pel, *- AGH*M Hier Aug | 4 prop
ter subintrod. autem R dg Ambst Aug | 5 quibus
neque 2 K d Ir Tert Vict.Ambst | subiectioni codd.
dg Ir Ambst | 6 accepit FLMZ*| esse aliquid? —
AMRCSr Hier! Pel | 7 e contrario AFDL r Aug|
et LW] —vel. dgr Ir Ambst Hier

21 A 9,30; 11,25 | 22 1 Th 2,14 | 28 G 1,13; A 9,21|
2,1 A 15,22|]2G 2,6.9|3A 163|4 A 15,1.24|5G
3,1| 6 Dt 10,17; Job 34,19; Sap 6,8; Sir 35,15s; A
10,34; R 2,11; E 6,9; C 3,25; 1P 1,17 | 7 G 1,16;
A 9,15; 15,12; 22,21



622 IIpog l'aAatag 1,20-2,8

ἰδοὺ ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ ὅτι οὗ ψεύδομαι. ἔπειτα
ἦλῦον εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κι
λικίας. ἥμην δὲ ἁγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς
ἐκκλησίαις τῆς Ιουδαίας ταῖς ἓν Χριστῷ. µόνον
δὲ ἁκούοντες ἦσαν ὅτι ὅ διώκων ἡμᾶς ποτε νῦν
εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἤν ποτε ἔπόρδει, καὶ
ἐδόξαζον ἓν ἐμοὶ τὸν Θεόν.

Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρωνἐτῶν πάλιν ἂνέ
βην εἰς “Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάβα, συµπαρα
λαβὼν καὶ Τίτον. ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν,
καὶ ἀνεῦέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, κατ ἴἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν,
µή πως εἷς κενὸν τρέχω ἢ ἔἕδραμον. ἆλλ' οὐδὲ
Τίτος ὁ σὺν ἐμοὶ, Ἕλλην ὤν, ἠναγκάσδη πε
ριτμηθῆναι, διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδ
αδέλφους, οἵτινες παρεισῆλῦον κατασκοπῆσαι
τὴν ἑλευθερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἓν Ἀριστῷ Ἵη
σοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδουλώσουσιν' οἷς οὐδὲ πρὸς
ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἤ ἀλήδεια τοῦ
εὐαγγελίου διαµείνῃ πρὸς ὑμᾶς. ἀπὸ δὲ τῶν
δοκούντων εἶναί τι, - ὁποῖοί ποτε ἦσαν οὖδέν
μοι διαφέρει’ πρόσωπον ὅὃΘεὸς ἀνδρώπου οὗ
λαμβάνει - ἐμοὶ γὰρ οἵ δοκοῦντες οὐδὲν προσ
ανέθεντο, ἀλλὰ τοὺναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίσ
τευµαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας καδὼς
Πέτρος τῆς περιτομῆς, - ὃ γὰρ ἐνεργήσας 1Πέ

t. 9v] Kv 33s 2005 syh* | 21 vnc? — S* 33 547s 330
1611 2005 | 22 vouc?] xnc D!* 460 177 823 g | 28 επορ
δει] επολεµει (| 2,1 παλιν2» Μπ Ρο Ir Xo | 2 aveOep.]
ανεβαλοµην« | εδραμον voexo MnTert | 4 wa-
µη (| καταδουλωσωνται 6 Vs 1175 9175rel. pl. | 5 oic
Mnsyp| otcovós2 D*Ir Tert Vict Ambst Hier*Pel|
τ. υποταγη 3» Α16 | διαµενη Α G. 181 1912 1 460 330 |
6 o — BC 1739s 326 Dsss 181 623 pl. 920 919-462 206
1149 15185 383-876 K7 | ——avügo. ὃς Ψ 69s Vict Aug|
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2,8-16 Προς Ταλατας 623
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too eig ἁποστολὴν τῆς περιτομῆς ἐνήργήησεν
καὶ ἐμοὶ εἷς τὰ ἕθνη, -- καὶ γνόντες τὴν χάριν
τὴν δοθεῖσάν pow Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ
Ἰωάννης, οἳ δοκοῦντες στῦλοιεἶναι, δεξιὰς ἔδω
καν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβα κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἷς
τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἷς τὴν περιτοµήν᾽ µόνον τῶν
πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἑσπούδασα
αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι,

Ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶςεἷς ᾿Αντιόχειαν,κατὰ
πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνῶσμένος
ἦν. πρὸ τοῦ γὰρ ἑλδεῖντινας ἀπὸ Ιακώβου µε
τὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν᾽ ὅτε δὲ ἤλδον, ὑπέ
στελλεν καὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς
ἐκ περιτομῆς. καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἳ
λοιποὶ Ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ Βαρνάβας συναπήχ
Όη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. ἀλλ ὅτε εἶδον ὅτι oUx
ὁὀρδοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήδειαν τοῦ εὐαγγελί
ου, εἶπον τῷ ζηφᾷ ἔμπροσῦεν πάντων '

Βὶ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς καὶ οὗχὶ
Ἰουδαϊκῶς Γζῆς,πῶς τὰ ἔθνη ἄναγκάζεις ἴου
δαῖζειν; "ἩἨμεῖς φύσει Ιουδαῖοι καὶ οὖκ ἓξ
ἑθνῶν ἁμαρτωλοί, εἰδότες δὲ ὅτι οὗ δικαιοῦται
ἄνθρωπος ἓξ ἔργων νόµου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Ἀριστὸν Ιησοῦν
9 χαριν-|-τ. 0v syht Ambst Thdt | Ioax.x.Knq. B'I rel.
(Πετρ. Ρ46)] Πετρ. κ. Iax. Mn Ds Tert Or Ambst Hier
Ef] x. Kqq.2 A | xowov. 2 Mn| nyustc--yevS9-61045
D 88 5 467 330 263s 206s 440s al. 1611 1245s 378 syh]|
11 (14) Kngac (249) B-1739 424» 33sss 1175s 181 467
1319sss al. 2005 vg syph?? ar co] IIezvoogrel. Tert Ef|
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623 Ad Galatas 2,7-16

circumcisionis, qui enim operatus est Petro 8
in apostolatum circumcisionis, operatus est et
mihi inter gentes, et cum cognovissent gra- 9
tiam, quae data est mihi, Iacobus et Cephas
et Iohannes, qui videbantur columnae esse,
dextras dederunt mihi et Barnabae societatis,
ut nos in gentes, ipsi autem in circumcisionem ;
tantum ut pauperum memores essemus, quod
etiam sollicitus fui hoc ipsum facere.

Cum autem venisset Cephas Antiochiam,
in faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat.
Prius enim quam venirent quidam a Iacobo,
cum gentibus edebat; cum autem venissent,
substrahebat et segregabat se timens eos, qui
ex circumcisione erant. Et simulationi eius con
senserunt ceteri ludaei, ita ut et Barnabas du
ceretur ab eis in illam simulationem. Sed cum
vidissem quod non recte ambularent ad veri
tatem evangelii, dixi Cephae coram omnibus:

Si tu, cum Iudaeus sis, gentiliter vivis et
non iudaice, quomodo gentes cogis iudaizare?
Nos natura Iudaei et non ex gentibus pecca
tores. Scientes autem quod non iustificatur
homo ex operibus legis, nisi per fidem Iesu
Christi, et nos in Christo Iesu credimus, ut

9 Petrus et Iac. et Iohann. FDL dg Tert Vict Pel
circumcisione HR c Vict Pel
11 Cephas] Petrus FvDL dgr Tert Vict Ambst

Hier Aug
12 edebant F
13 in illa simulatione A*FHLCsTh d Hier
14 vivis et non iudaice ZcKBW Pel] — et n. iud.

vivis /»J. fgr Hier Aug
16 autem » F* | iustificabitur! FR Fulg
*credidimus FeFGH*RCd Amb Hier Aug
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2,16-3,6 Ad Galatas 624
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iustificemur ex fide Christi et non ex operi
bus legis, propter quod ex operibus legis oz
zustificabitur omnis caro. Quod si quaerentes
iustificari in Christo, inventi sumuset ipsi pec
catores, numquid Christus peccati minister est?
Absit, !Si enim quae destruxi, iterum haec ae
difico, praevaricatorem me constituo. Ego enim
per legem legi mortuus sum, ut Deo vivam;
Christo confixus sum cruci. Vivo autem iam
non ego, vivit vero in me Christus. Quod au
tem nunc vivo in carne, in fide vivo Filii Dei,
qui dilexit me et tradidit semet ipsum pro me.
!Non abicio gratiam Dei. Si enim per legem
iustitia, ergo gratis Christus mortuus est,

3,1-9Iustitia non ex lege, sed ex fide
O insensati Galatae, quis vos fascinavit non

oboedire veritati, ante quorum oculos Iesus
Christus praescriptus est in vobis crucifixus?
Hoc solum a vobis volo discere: ex operibus
legis Spiritum accepistis an ex auditu fidei?
Sic stulti estis, ut cum spiritu coeperitis, nunc
carne consummemini? Tanta passi estis sine
causa? si tamen sine causa. Qui ergo tribuit
vobis Spiritum et operatur virtutes in vobis,
ex operibus legis an ex auditu fidei? Sicut
scriptum est: 4órakam. credidit Deo, et repu
tatum est illi ad iustitiam.

17 si-- ex operibus legis DWi | 18 reaedifico A
U*KssW r Hier, aedificabo Wi | instituo F | 19 cum
Christo DWi g Sed | 20 se ipsum F*-OWiZ r|21 gra
tis Christ. HCsThKs] — 57. | 3,14non oboed. veri
tati 2 F-U*Wi d gr | oboed.] credere B | proscript.
FDR dr]|in vobis] et R, 2 AFM r Aug | 2— volo
a vobis AMRWiZ*dg|383 ut A* dg Ambst|con
sum(m)emini R cr Vict Aug] -mamini 2/7. | 6 scrip
tum est FLTh fg Ambst]» rez.

19 R 7,6.11s | 20 G 1,4; J 13,1; 17,23; 1] 3,16 |
34,6 Gn 15,6; R 4,3; Ja 2,23



624 Π]ρος Ταλατας 2,16-8,7

ἐπιστεύσαμεν,ἵνα δικαιωθῶμεν ἔκπίστεως Ἆρισ
τοῦ καὶ οὖκ ἐξ ἔργων νόµου, ὅτι ἓξ ἔργων νό
μου οὗ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. εἶ δὲ ζητοῦν
τες δικαιωθῆναι ἐν Ἀριστῷ εὑρέθημεν καὶαὐτοὶ
ἁμαρτωλοί, ἄρα Ἀριστὸς ἁμαρτίας διάκονος;
μὴ γένοιτο. 1εἶγὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἳ
κοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν συνιστάνω. ἐγὼ
γὰρ διὰ νόµου νόµμῳ ἀπέθανον ἵνα Θεῷ ζήσω.
Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Ιζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ
δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστός ὃ δὲ νῦν ζῶ ἓν σαρκί, ἓν
πίστει ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἁγαπήσαν
τός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Οὐκ
ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ! εἶ γὰρ διὰ νόµου
δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν.

*Q ἀνόητοι Ταλάται, τίς ὑμᾶς ἑβάσκανεν,
otc κατ’ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Ἀριστὸς προεγράφη
ἑσταυρωμένος; τοῦτο µόνον δέλω μαῦεῖν dq
ὑμῶν, ἓξ ἔργων νόµου τὸ πνεῦμα ἑλάβετε ἢ ἓξ
ἀκοῆς πίστεως; Ιοὕτως ἀνόητοί ἔστε; ἔναρξά
µενοι πνεύµατι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; τοσαῦτα
ἐπάδετε εἶκῇ ; εἴ γε καὶ εἰκῇῃ. !ὅ οὖν ἐπιχορηγῶν
ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἔνεργῶν δυνάµεις ἓν ὑμῖν,
ἐξ ἔργων νόµου ἢ ἓξ ἀχοῆς πίστεως; καθὼς
᾽Αβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ Θεῷ, καὶἑλογίσθδηαὐτῷ
ες δικαιοσύνην. γινώσκετε ἄρα ὅτι οἵ ἓκ πίσ
τεως, οὗτοι υἷοί εἶσιν ᾿Αβραάμ.

16 ow?] Óàiov.CPs 326s H 9175 623 pl. 920-794 al. 968.
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8,8-16 IIoos l'aAaxac | 625

Gn12,3; 8
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Προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἓκ πίστεως δι
καιοῖὶ τὰ ἔθνη ὅὃ Θεός, προευηγγελίσατο τῷ
᾿Αβραὰμ ὅτι ἐνευλογηδήσονται ἓν σοὶ πάντα τὰ
ἕθνη. ὥστε οἵ ἓκ πίστεως εὔλογοῦνται σὺν τῷ
πιστῷ ᾿Αβραάμ. Ὅσοι γὰρ ἓξ ἔργων νόµουεἷ
σίν, ὑπὸ κατάραν εἶσίν' γέγραπται γὰρ ὅτι ἐπι
κατάρατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει πᾶσιν τοῖς }ε
γοαμμµένοις ἓν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τοῦ ποιῆ
σαι αὗτά. ὅτι δὲ ἓν νόμῳ οὖδεὶς δικαιοῦται
παρὰ τῷ Θεῷ δῆλον, ὅτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως
ζήσεται. ὃ δὲ νόµος οὖκ ἔστιν ἓκ πίστεως, ἀλλ᾽
ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἓν αὐτοῖς. Χριστὸς ἡμᾶς
ἐξηγόρασεν ἓκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου γενόµε
γος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται’ ἐπικατ
άρατος πᾶς ὃ κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου, iva eic
τὰ ἕθνη ἤ εὐλογία τοῦ "Αβραὰμ γένηται ἓν
Χοιστῷ ᾿]ησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύ
µατος λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως.

᾿Αδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω. ὅμως àv
Ὀρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὖὐδεὶςἀθετεῖ
ἢ ἐπιδιατάσσεται. τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέῦησαν
ai ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ. οὗ λέγει’
καὶ τοῖς σπέρµασιν, ὣς ἐπὶ πολλῶν, ἆλλ᾽ ὣς
ἐφ᾽ ἔγός' καὶ τῷ σπέρματί σου, ὃς ἔστιν Ἆρισ

8 προιδουσα] Ρίαθδεῖεης 5Υαἴ Ε/Γ(10) | δε] γαρ Β 5ύρ
Χρ | προευηγγελισται 1759 D* Ωρ | 10 εξ eoy. νοµου]
vto νγοµον Μη | γεγο. - πιστεως 125 Μη | οτι (246)
B-1739 33-104 1175s Ds 88 330 1319-38 al. 206 1611*
2005 syp ar] rel. | eupevev-- ev C 33 326 Ds 917
181 1873* 920 pl. rel. pl. | eyyeyoaup. B Cy! | 11 δη
Àov-1-yeyoatvau yao Ὀ(Ο) 57Ρ | 12 αυτα-ί-ανῦρωπος
326 917* 623* 920 pl. rel. pl. L* syhn | 18 oc yeyo.]
γεγρ. yao S 1739s 33ss 917 rel. syp bo Ig | 14 wo!
Iu Mn| —Iv Xo BS syp | exayyeA.] £vÀoyiovMn
P6 Ds 88 489 Tert Ambst Ef | v. xvc] πνευµατικην
Μη | 15 προκεκυρωμ. C 33s 330 43 | 15-25» ΜηΠ|16 δε
» Ds vg | oc P^$ I pl.] o 81 D! Tert Ir Ambst Aug]



625 Ad Galatas 3,7-17

Cognoscite ergo quia qui ex fide sunt, ii
sunt filài Abrahae. Providens autem Scriptura
quia ex fide iustificat gentes Deus, praenun
tiavit Abrahae, quia Penedicentur in te omnes
gentes. Igitur qui ex fide sunt, benedicentur
cum fideli Abraham.

3,10-29Christus legis maledictum et ser«
vituteim aufert

Quicumque enim ex operibus legis sunt,
sub maledicto sunt. Scriptum est enim: 77a
ledictus omnis, qui non permanserit in ommni
Óus, quae scripía sunt in libro legis ut faciat
ea. Quoniam autem in lege nemo iustificatur
apud Deum manifestum est, quia {σέ Ελ
fide vivit. Lex autem non est ex fide, sed
qui fecerit ea vivet in ills. Christus nos red
emit de maledicto legis factus pro nobis ma
ledictum, quia scriptum est: Za/edictus omnis
qui pendet im ligno, ut in gentibus benedictio
Abrahae fieret in Christo Iesu, ut pollicitatio
nem Spiritus accipiamus per fidem.

Fratres, secundum hominem dico, tamen
hominis confirmatum testamentum nemo sper
nit aut superordinat. Abrahae dictae sunt pro
missiones e/ semini eius. Non dicit: Et semi
nibus, quasi in multis, sed quasi in uno: Z7
semini fuo, qui est Christus. Hoc autem dico,

7 sunt! στ Tert Aug | 8 pronuntiavit LTh d |
10 non — AL* | faciant F | 12 vivit FGLR g]|18 red
imit AL | omnis 4J-homo M (Pel) | pependit F*LT
ct (Tert) | pollic.] benedictionem dg t Ambst Var|
15 spernit] irritum facit D r Ambst Aug

8 Gn 12,3; 18,18; Sir 44,20; A 3,25 | 9 R 4,16]
10 Dt 27,26; Ja 2,10; Mt 5,19 | 11 G 2,16; Hab 2,4;
R 1,17; 3,21s; Hb 10,38 | 12 Lv 18,5; R 10,5 | 18 Dt
21,23; R 8,3; 2C 5,21 | 15 Hb 9,17 | 16 Gn 12,7;
13,15; 17,7s; 22,18; 24,7

11

12

13
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17



3,17-28 Ad Galatas 626

18

19

20
2]

22

23

24
25
26

27

28

testamentum confirmatum a Deo, quae post
quadringentos et triginta annos facta est lex
non irritum facit ad evacuandam promissionem.
Nam si ex lege hereditas, iam non ex promis
sione. Abrahae autem per repromissionem do
navit Deus.

Quid igitur lex? Propter transgressiones
posita est, donec veniret semen, cui promise
rat, ordinata per angelos in manu mediatoris.
Mediator autem unius non est, Deus autem
unus est. Lex ergo adversus promissa Dei?
Absit. Si enim data esset lex, quae posset vi
vificare, vere ex lege esset iustitia. Sed con
clusit Scriptura omnia sub peccato, ut promis
sio ex fide Iesu Christi daretur credentibus.

Prius autem quam veniret fides, sub lege
custodiebamur conclusi in eam fidem, quae re
velanda erat. Itaque lex paedagogus noster fuit
in Christo, ut ex fide iustificemur. At ubi venit
fides, iam non sumus sub paedagogo. Omnes
enim filii Dei estis per fidem, quae est in
Christo Iesu. Quicumque enim in Christo bap
tizati estis, Christum induistis, Non est Iu
daeus neque Graecus, non est servus neque

17 irritum MUKW cf] inritam 2.
18 ex repromissione codd.2/.
19 transgressionem LW Pel (r Aug)
repromiserat W c (dg Pel)
20 unius] unus! A*GU*
21 possit FGMWITh g Aug
22 repromissio FDLTh Hier!
24 fuit] erat FL Aug
Chr. J- lesu FDL Ambst Aug g (d)
26 quae est 2 codd.f]. dgr Aug Pel



626 Ί]ρος Ταλατας 8,16-28

τός. τοῦτο δὲ λέγω’ διαθήκην προκεκυρωµένην
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ὅὃμετὰ τετρακόσια καὶ τριάκον
τα ἔτη γεγογὼς νόμος οὖκ ἀκυροῖ, εἷς τὸ κατ
αργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. εἰ γὰρ ἓκ νόµου ἤ
κληρονοµία, οὐκέτι ἓξ ἐπαγγελίας᾽ τῷ δὲ 'AD
ραὰμ. δι ἐπαγγελίας κεχάρισται ὅ Θεός.

Τί οὖν ὁ νόµος; τῶν παραβάσεων χάριν
προσετέδη, ἄχρις οὗ ἔλῦῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἑπήγ
γελται, διαταγεὶς δι΄ ἀγγέλων, ἓν χειρὶ µεσίτου.
6 68 μεσίτης évóg obx ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς εἷς
ἐστιν. ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ
Θεοῦ; μὴ γένοιτο. εἶ γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνά
µενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἓκ νόµου ἂν ἣν ἡ δι
καιοσύνη. ἀλλὰ συνέκλεισεν ἤ γραφὴ τὰ πάντα
ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἤ ἐπαγγελία ἓκ πίστεως Τη
σοῦ Ἀριστοῦ δοῦῇ τοῖς πιστεύουσιν.

Πρὸ τοῦ δὲ ἑλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόµον
ἐφρουρούμεῦα συγκλειόμενοιεἰς τὴν µέλλουσαν
πίστιν ἁποκαλυφθῆναι. ὥστε ὁ νόμος παιδα
γωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰςΧριστόν, ἵνα ἓκ πίστεως
δικαιωθῶμεν. ἑλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι
ὑπὸ παιδαγωγόν ἔσμεν. Ἱ]άντες γὰρ υἱοὶΘεοῦ
ἔστε διὰ τῆς πίστεως ἓν Ἀριστῷ Ἰησοῦ) ὅσοι
γὰρ εἷς Ἀριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἑνεδύ
σασῦε. οὖκ ἔνι ᾿Ιουδαῖος οὐδὲ "EAAnv, oUx Evi

17 xexvoop. 4245 ( 255 vg Cy | Ou-]- ec Xv 104s
D* 623* 920-794 18311 rel. pl. sy ar | 19 παραβασ.
χαριν] πραξεων 219 (2 xgocsv) G (d) Io Ambst |
eveün D*s vg co Cl Qo Ef | ovj av B 33 1912 CI
(1891 1245) | 21 v. 9u — P456 B d Vict Ambst | ov
τως] αληῦδεια ( | £x νοµου] εν vouo. P416B Cy | av
Ds 623s 2 491s | 22 xa 2» V 81G K | 28 ovyxAsvop.
P49 BSAs 33sss 1175s Ds 1838 330 255] -xexAeto
uevov rel. | 24 yeyov.] £yevevo. P465 B CI! | Xv-- Iv
1175 D*s 88 1912 1838 1319sss (syi) ar Io Qo! Ambst|
26 υιοι εστε τ. πιστεὼῶς Mn | *qcoP556 P 5 919 CI
Cy | zov, Iu Xv P485(Xv Iv) 1739 917 206s syp sa
Ef | 28 ovx £vt-?] ουκετι 489 |

17 Ex 12,40

18 R 11,6

19 R 5,20
A. 7,38.53
Hb 2,2

20

21 R 8,2ss

22 R 3,0-19;
11,32

25 R 10,4

1 1,19
56 R 8,17
27 R 6,3; 13,14

28



8,28-4,11 Ί]ρος Ταλατας 627

R 10,12 δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθδερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ'
7 πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἔστε ἓν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ.

3; κ9,Τ29 εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρµα
. ἔστέ, κατ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι.
4 Aéyo 8é, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὅ κληρονόμος

γήπιός ἔστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος
9 πάντων ὤν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ

οἰκονόμους ἄχρι τῆς προῦεσμίας τοῦ πατρός,
οὕτως καὶἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα
τοῦ κόσμου ἥμεῦα δεδουλωµένοι. ὅτε δὲ ἦλθεν
τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόµενον ἔκ γυναικός, γενό

313.26 5 µενον ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἔξαγο
Ε 815 6 ράσῃ, ἵνα τὴν υἱοῦεσίαν ἀπολάβωμεν. Ὅτι δέ

ἔστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ
υἱοῦ αὐτοῦ εἲς τὰς καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον᾽ "'AD

39;Ἐ 8,16 7 βᾷ ὁ πατήρ. ὥστε οὐχέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἴός'
εἶ δὲ υἷός, καὶ κληρονόμος διὰ Θεοῦ.

ϐ ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὖκ εἶδότες Θεὸν ἐδουλεύ
9 σατε τοῖς φύσει μὴ οὖσιν δεοῖς. νῦν δὲ γνόντες

Θεόν, μᾶλλον δὲ γνωσῦέντες ὑπὸ Οεοῦ, πῶς
ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἁἀσθενῆ καὶ πτωχὰ
στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωῦδεν δουλεύειν θέλετε ;

C 24610 fjuépac παρατηρεῖσθε καὶ µῆνας καὶ καιροὺς
91811 καὶ ἐνιαυτούς. φοβοῦμαι ὑμᾶς µή πως εἶκῇῃ

κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς.
28 axavv. BesA | vues ove Xv Iu P45S*A, —yag 746|
29 Xv] etc £ove£v Xo Iv D(G, syi) Aug | v. Apo. ozeo
μα Μη | 4.8 ἐῃο.ετι κατα ανΌρωπον λεγω Μπ | 4 γε
vopg.!P46 Io Tert Cl Qo] yevvop. 917s 88ss 919s 1 436s
206 2 al. 323 823 2005 K sa Ef | yev.?—vouovMn|
6 voi 4- 0v Ds sa | o 95 — B 1739 sa | vpov 6 33ss 326
81 1836-915 rel. pl. L syp bo Ef| v. vtov — P*6| «oatGov]
εν ω κραζοµεν 6 | 7 δια ὃν] ὃυ δια Χυ 9906 6 Ρ 104ss
ὮὈ 9175 το]. ΡΙ. 5ΥΡ(1) | 8 τοις εν τη φύσει ουσιν Μη |
φύσει 2. Ιζ ἆ Ir Vict | 9 óovAevoosBS | 10 zagotnoovv
τες P46 | ^ evitar. x. xoig. Ds 920 r Aug | 11υμας!22
V 2 1867 syp | εκοπιασα 16 1739 |
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627 Ad Galatas 3,28-4,11

liber, non est masculus neque femina. Omnes
enim vos unum estis in Christo Iesu. Si autem
vos Christi, ergo semen Abrahae estis, secun
dum promissionem heredes.

4,1-31Legis servitus, evangelii libertas
Dico autem: Quanto tempore heres par

vulus est, nihil differt a servo, cum sit domi
nus omnium, sed sub tutoribus et actoribus
est usque ad praefinitum tempus a patre, Ita
et nos cum essemus parvuli, sub elementis
mundi eramus servientes. At ubi venit pleni
tudo temporis, misit Deus Filium suum factum
ex muliere, factum sub lege, !ut eos, qui sub
lege erant, redimeret, ut adoptionem filiorum
reciperemus. Quoniam autem estis filii, misit
Deus Spiritum Filii sui in corda vestra claman
tem: Abba, Pater. Itaque iam non est servus,
sed filius. Quod si filius, et heres per Deum.

Sed tunc quidem ignorantes Deum, iis qui
natura non sunt dii serviebatis. Nunc autem cum
cognoveritis Deum, immo cogniti sitis a Deo,
quomodoconvertimini iterum ad infirma et ege
na elementa, quibus denuo servire vultis? Dies
observatis et menses et tempora et annos. Ti
meo vos, ne fortesine causa laboraverimin vobis.

28 vos-]-in R | unum —F* | 29 vos omnes unum
estis in Christo Iesu FDL d Ambst Aug! Pel|4,1a
—A*G*MCT*]J2tutorib.] curatoribus DO*Wi Ambst
Sed, procur. r Aug | 8 elementis -- huius FDLOWIZ
dgr Amb Ambst Hier Aug | 4 factum!] natum F
DL'TV m Cyp Amb Var Beda* | 6 autem 7 F Hil
Pel | filii J- dei FHLUZ* d g Hil Var Hier Aug Pel]
vestra RW Aug!] nostra codd.2/4.| 7 est] es ARC
KB Pel, estis servi .:.. filii D | 8 iis] his codd. | 9 sitis]
estis DHRUZCSs dg Pel | — elementa egena A*

29G3,7; R9,7 | 48 G 3,23; 5,1; C 2,20 | AE 1,10;
Gn 3,15|5 G 3,113.26| 6 Mc 14,36; R 8,15 | 7 G 3,29;
R 8,16s; Ap 21,7 | 10 R 14,5; C 2,16 | 11 2] 8

29
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4412-24 Ad Galatas 628

12 Estote sicut ego, quia et ego sicut vos,
13 fratres, obsecro vos. Nihil me laesistis. !Scitis

autem quia per infirmitatem carnis evangeli
14 zavi vobis iam pridem, et tentationem vestram

in carne mea non sprevistis neque respuistis,
sed sicut angelum Dei excepistis me, sicut

15 Christum Iesum. Ubi est ergo beatitudo ves
tra? Testimonium enim perhibeo vobis, quia,
si fieri posset, oculos vestros eruissetis et de

16 dissetis mihi. Ergo inimicus vobis factus sum
17 verum dicens vobis? Aemulantur vos non bene;

sed excludere vos volunt, ut illos aemulemini.
18 Bonum autem aemulamini in bono semper,et
19 non tantum cum praesens sum apud vos, fi

lioli mei, quos iterum parturio, donec formetur
20 Christus in vobis. Vellem autem esse apud vos

modo et mutare vocem meam, quoniam con
fundor in vobis.

21] Dicite mihi qui sub lege vultis esse: le
22 gem non legistis? Scriptum est enim, quoniam

Abraham duos filios habuit, unum de ancilla
23 et unum de libera. Sed qui de ancilla secun

dum carnem natus est, qui autem de libera
24 per repromissionem. Quae sunt per allegoriam

dicta. Haec enim sunt duo testamenta, unum

12 sicuti-Fet AFGHLORWid Ambst! Hier Aug!]obsecroautemvosFL|vos?*-M | 18autem2Ddgr
Vict Ambst Aug Pel] 15possit FL g, potest R, potuis
set HMOUThWIiZAmbst Hier]18 *bonum est (autem)
aemulari d e (g) r Vict Amb Aug [ in bono] in bonum
HZ*Th, » D Ambst Pel | 20 mutarem FL g

τὸ C 2,5 | 18 A 16,6; 1C 2,3
14,11s | 16 Is 63,10; Am 5,10
1,7 | 19 1C 4,15
4,9; 8,23

n 16,15; 21,2.9
9,7ss; Gn 17,16
5,5; R 8,15; Hb 12,18-24δννὰ
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628 Ί]ρος Ταλατας

Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κάγὼ ὣς ὑμεῖς,ἄδελφοί,
δέοµαι ὑμῶν. οὔδέν µε ἠδικήσατε. Ιοἴδατε δὲ
ὅτι δι ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάμην
ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ τὸν πειρασμὸν ὑμῶν ἓν
τῇ σαρχκίµου οὖκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε,
ἀλλὰ ὥς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὥς Ἀριστὸν
Ἰησοῦν. Ιποῦ οὖν ὅ μακαρισμὸς ὑμῶν; µαρ
τυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς
ὑμῶν ἐξορύξαντες ἐδώκατέ µοι. ὥστε ἐχθρὸς
ὑμῶν γέγονα ἁἀληθεύων ὑμῖν; ζηλοῦσιν ὑμᾶς
οὗ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς Ὀέλουσιν, ἵνα
αὐτοὺς ζηλοῦτε. καλὸν δὲ ζηλοῦσῦθαι ἓν καλῷ
πάντοτε, καὶ μὴ µόνον ἓν τῷ παρεῖναί µε πρὸς
ὑμᾶς, Ἰτέκνα µου, οὓς πάλιν ὠδίνω μέχρις οὗ
μορφωῦῇ Χριστὸς ἓν ὑμῖν, ἤθδελον δὲ παρεῖναι
πρὸς ὑμᾶς ἅρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου,
ὅτι ἀποροῦμαι ἓν ὑμῖν.

Λέγετέ µοι, οἳ ὑπὸ νόµον ὑδέλοντες εἶναι,
τὸν νόµον οὖκ ἄκούετε; γέγραπται γὰρ ὅτι
᾿Αβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἓν τῆς παιδίσ
κΏς καὶ ἕνα &x τῆς ἐλευδέρας. ἀλλ ὃ μὲν ἓκ
τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἓκ
τῆς ἐλευθέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας. ἅτινά ἔστιν
ἀλληγορούμενα αὗται γάρ εἶσιν δύο διαθῆκαι,
18 6e] yao syp, — Ds 436 823 r ar | 14 υμων] 259ος
104s 81 5 1838s 69 38ss syp ar, uov 46 Ps 1175 917:
rel. sa | ev P46 BS*A 424« 33 D*s] vov ev rel. Ef | ovóg
εξεπτ. 3» P146| 15 xov] vig P 326 D917-181 1873-794 206
rel. syh* | £EogvE.-J-av 6 104s G rel. pl. | 16 oove-I-eyo
D*s Cyp | vnov] vjuw1739 d g vg sy ar co Qo Eus Ef]
17 ζηλουσιν --γαρ 1898 1827 | ζηλουτε -{-ζηλουτε δε τα
πρειττῶ χαρισµατα (1C 12,31) D*s Vict Ambst | 18 5e
-]-vo P 104 D* 5* 920-1 al. rel. pl. Lr | &nAovoOüsBS 33
Qo | 19 vexva. Mn BS* 1739 062 Ds 330 Tert] -via rel.
ar | 21 axovete] ava yvvooxeve 1175 Ds 1838 436 642 lat
syi ar sa (bo!) | 28 uev—46 B vg | γεγενηται 59 33
D!* 69* 330 syh2 | ex? — P46 | 6wxtnc] 6v P496Sss 33s
8 6255 440565065 ΟΥ | 24 εισιν -|-αι 5. Ψ 628 491 Ωρ!
ΟΥ Χρ | διαθηκαι] οδίεηδίοπες Μη |
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Hb 12,22 26

Is 54,1 27

4,24-5,3 Ί]ρος Ταλατας 629

25

΄ Ν 9 N 3 κ. 9 2) ^"

µία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰἷςδουλείαν γεννῶ
e; 3 b 3 / 9 s ^— 3; 9 8 3

σα ἥτις ἐστὶν ᾿Αγάρ. τὸ δὲ Σινᾶ ὄρος &oriv ev
τῇ ᾿Αραβίᾳ: συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ,
δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. ἡ δὲ
ἄνω τε ο ÀT £À δέ 9 ; cr 9 ^ρουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἔστὶν

[4 c ” / / οµήτηρ ἡμῶν. γέγραπται γάρ
Μὐφράνῦθητι, στερα ἡ οὐ τίκτουσα,
ε- 1 / ε 3 5ο) .

ῥῆξον καὶ βόήησον, 5j ovx óOÓOívovcoa

ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου
μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.

4,2328 ὑμεῖς δέ, ἄδελφοί, κατὰ Ἴσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα
Gn 21,9 29

in 21,10.12 30
j 8,35,

3,29

4,5.31
Α 15,10

26 10,1

31

5

2

3

ἐστέ. ἀλλ᾽ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδί
ωκεν τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν. ἀλλὰ τί λέ
γει ἤ γραφή; ἔκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν
αὐτῆς οὗ γὰρ μὴ κλήηρονομήσειὃ υἱὸς τῆς παι
δίσχκηςμετὰ τοῦ υἱοῦτῆς ἐλευδέρας. διό, ἀδελφοί,
οὔκ ἐσμὲν παιδίσκῆς τέκνα ἀλλὰ τῆς ἐλευδέρας.

Tij ἐλευδερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευδέρωσεν.
στήκετε οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἓν
έχεσὺε,.

Ἴδε ἐγὼ Παὔλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἓὰν περι
τέµμνησῦὃε,Ἀριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. µαρ

25 6c! P46 BA 1175 D! 6255 69 1319ss 506s t syih? co
Ambst] yao rel. Ef | 8c! P416SC 1739 38* G rt vg!sa Or
Ambst]-J- Ayoo τε]. συστοιχει δε] συστοιχουσα Ὀ35 1610
rt vg Ambst | yag] óe 6 V 917-181 18585 9505 αἱ. 206
rel. (syp),2 syi | 26ouv 1^2 S*Qo! Vict| uto Mn
P6 BS*C* 1739ss 33 V Ds 88 623s 1611* lat syph? co
Io Qo Tert Ambst Ef]-]- xavtov rel. t syi 7r Eus |
27-30 — Mn | 28 npetc, £opev Sss Vss 81 062 917s al.
6233920 pl. rel. vg syp ar bo | 30 uv — 216 G 88 69255
1831| x1noovojmosi P9 BS 33s 326ss H D 917-915489*
1775 695 αἱ].172 25755] -ση τε]. | τ. ελευδερας] µου
Icaax Ds t Vict Ambst ἨΗ]ετΑς | δἱ διο Μη Β5 1759
424*33 H D* 467 1319sss ar] nus 0e Cs 1175s 88 623s
38 218 t bo Hier Cy, aoa 74$ rel. pl. Ef | 5,1 zzc. t
ελευῦ. ουν f] 326 917 rel. pl., fj £kevü. Mn G lat ar Ef|
ηλευῦερωσ.] εξηγορασεν 1611 syh* | ovv D 1912 69
vg syh | aveygoüe D* 917 460 69 al. 383|



629 Ad Galatas 4,24-5,2

quidem in monte Sina in servitutem generans,
quae est Agar. Sina enim mons est in Ara- 25
bia, qui coniunctus est ei, quae nunc est Hie
rusalem, et servit cum filiis suis. Illa autem, 26
quae sursum est IHierusalem, libera est, quae
est mater nostra. Scriptum est enim 27

Laetare sterilis, quae "nonparis;
erumpe et clama, quae monparturis ;
quia multi fiii deseríae

magis quam eius, quae habet virum.
Nos autem, fratres, secundum Isaac promissio- 28
nis filii sumus. Sed quomodo tunc is, qui 29
secundum carnem natus fuerat, persequebatur
eum, qui secundum spiritum, ita et nunc.
!Sed quid dicit Scriptura? ZZee amcezllam et 30
fium. eius; non enim heres erit filius ancillae
cum. fiio liberae. ltaque, fratres, non sumus31
ancillae filii, sed liberae.

5,1-26Vera libertas

Qua libertate Christus nos liberavit. State 5
et nolite iterum iugo servitutis contineri.

Ecce ego Paulus dico vobis quoniam, si ?
circumcidamini, Christus vobis nihil proderit.

5,1 qua libertate] libertati

25 iunctus A* Hier, consonat dg
suis] eius AGRKss Pel
26 i»c. quae autem surs. est dr Amb Ambst Aug
27 sicut script. est F* | sterelis AFM(Z)
exclama FGH*LT r Aug!
28 vos ...estis dgt Vict Amb Ambst Ty
29 is DH Or] » re.
80 filio liberae] f. meo Isaac DO* dgt Vict

Ambst Hier Aug
5,2 prodest FLR Hier

26 Hb 12,22 | 27 Is 54,11 28 G 4,23; R 9,8 | 29 Gn
21,9 | 30 Gn21,10.12; 8,35 | 831G3,29 | 5,1 G 4,5.31;
A 15,10|2 2C 10,1



5,3-14 Ad' Galatas 630

3 Testificor autem rursus omni homini circumci

4

5

6

οοὉ-I

10

11
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13
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denti se, quoniam debitor est universae legis
faciendae. Evacuati estis a Christo, qui in lege
iustificamini, a gratia excidistis. Nos enim spi
ritu ex fide spem iustitiae exspectamus. Nam
in Christo Iesu neque circumcisio aliquid valet
neque praeputium, sed fides quae per carita
tem operatur.

Currebatis bene; quis vos impedivit veri
tati non oboedire? Persuasio haec non est ex
eo, qui vocat vos. Modicum fermentum totam
massam corrumpit. Ego confido in vobis in
Domino, quod nihil aliud sapietis; qui autem
conturbat vos, portabit iudicium quicumque
est ille. Ego autem, fratres, si circumcisionem
adhuc praedico, quid adhuc persecutionem pa
tior? Ergo evacuatum est scandalum crucis.
Utinam et abscindantur qui vos conturbant.

Vos enim in libertatem vocati estis fratres ;
tantum ne libertatem in occasionem detis car
nis, sed per caritatem Spiritus servite invi
cem. Omnis enim lex in uno sermone imple

12 abscindantur] se abscindant

8 rursum codd., » DU* dg Vict Ambst
5 spiritum FK
71oboed.-|- nemini consenseritis DLZ g Lcf Hier*
8 haec FThW c] vestra D Lcf Ambst Hier Pel,

rel.
non 2 d Lcf Vict Hier* Pel
eo] Deo T Lcf Ambst Hier? Pel, a Deo D
10 portavit AFG*H*LMT
11 adhuc! 7» DLB dg Vict Ambst Hier Pel
12 et —-FFDRWi Ambst
18 —carnis detis FDH-OWi Amb Aug Pel
spiritus —codd. | servite -]-in FGZ*Th Var Pel
14 completur M*

8G 19] 6 G 615; 1C 79; R 225 |8 G 16 |
9 1C 56 [10 G 1,7; 2C 11,15 | 11 1 C 1,23 | 12 Ps11,4 | 18 1 P 2,16; R. 7,8 | 14 Lv 19,18; Mt 22,39;
R 183,9



630 IIpog l'oAavac 5,8-14

τύροµαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεµνο
µένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶνὅλον τὸν νόμον ποιῆ
σαι. κατηργήῦθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἓν νόμῳ
δικαιοῦσῦε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. ἡμεῖς γὰρ
πνεύματι ἔκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύγης ἄπεκ
δεχόμεῦα. ἓν γὰρ Ἀριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή
τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δι’ ἀγά
πης ἐνεργουμένη.

Ἐτρέχετε καλῶς' τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεντῇ ἆλη
δείᾳ μὴ πείθεσθαι; ἣ πεισμονὴ οὐκ ἓκ τοῦ κα
λοῦντος ὑμᾶς. μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα Cv
uoi. ἐγὼ πέποιθα εἷςὑμᾶς £v Κυρίῳ ὅτι οὐδὲν
ἆλλο φρονήσετε' ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστά
σει τὸ κρίμα, ὅστις £àv T]."Eyo 06, ἄδελφοί, εἶ
περιτομὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι; ἄρα
κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. Ὄφε
λον καὶ ἀποκόψονται οἳ ἁναστατοῦντες ὑμᾶς,

Ὑμεῖς γὰρ ἓἔπἐ̓λευδερίᾳ ἐκλήθητε, ἁδελφοί'
µόνον μὴ τὴν ἑλευθερίαν εἰςἀφορμὴν τῇ σαρχί,
ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. ὅ
γὰρ πᾶς νόμος ἓν ἑνὶλόγῳ πεπλήρωται, £v τῷ'

8 naÀw2 1739 Ds 206s syi ar Vict Ambst Hier Aug
Xo | xowoa] xÀnoooav Mn 436 440s 1611 ar syh Ef|
5 exógxopue0a,P49 S* 1739 Qo| 6 yao — 36 326 G* 462]
IvMn B CI| eveoyovpevnc56 V 642 | 7 xn2 BS*A
38* 065 | πειῦ. -{-µηδενι πειθεσθαι « Ι.οί ΨἱοίHiere|
8 ovx 2» D* Qo Vict Lcf | 9 tupov] 60ÀovMn D*(lat)
Tert Vict Lcf Bas | 10 £yo -]-6e P36 C*P 81 G 881611
ar Ef, yao bo | ev Ko — B Xo! | qgoovqo.-]-av exeun
αληθεια τ. Χυ G9F | f$]ew 81 917 628 462 | 11ετή
D!s ar sa Vict Ambst Hier Ef | ovavgov-]- v. Xv CA
326 81 218 bo | 12 oge4.] apa Α4δἱαποκοψωνται 56 Ds
1835vg Tert, -]- xavvgg syh*|13 yaog]8e G! 436 sy Aug
Χρ Ef | sAevüsoiav-- vuv 1912 69s 1319ss syph* ar
Ef,1i ov sa | caoxt-- 9e G vg (sypar co Ef) | 6i«.
αγαπ.] τη αγαπη τ. zvc 104 Ds sa Bas | 14 νομος] λογος
1175 88755888 659 ΚΙ,,-|-εν υμιν Mn D*s Vict Ambst|
evt Àoyo] oÀAvyo1611 syh* Ε/Γ| πληρουται Ρ5 Ὦς 9175
623 al. 920 pl. rel. K vg ar Ef | ev vo 2 Mn D*svg |
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5,14-6,1 IIpog l'oAarac 631

15

5,95 16

R 7,15.23 17
Ja 4,5

1 P 2,11

R 8,14 18

1C 6,9s 19
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E 5,521
Ap 22,15

5,16:R 8,425
Ph 2,3 26

6

ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου Gc ocavtóv. !ei O8
ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσῦίετε, βλέπετε μὴ
0x ἀλλήλων ἀναλωθῆτε.

Λέγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε καὶ ἐπιὃν
µίαν σαρκὸς οὗ μὴ τελέσητε. ἤ γὰρ σὰρξ ἔπι
θυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ
τῆς σαρκός' ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται, ἵνα
μὴ ἃ ἐὰν Ὀέλητε ταῦτα ποιῆτε. εἶ δὲ πνεύµατι
ἄγεσδε, οὖκ ἐστὲ ὑπὸ νόµον. φανερὰ δέ ἐστιν
τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστιν ποργεία, ἆκα
ὑαρσία, ἀσέλγεια, Ιεἰδωλολατρία, φαρμακεία,
ἔχθραι, ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριδεῖαι, διχοστασίαι,
αἴρέσεις, Ιφθόνοι, µέῦαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια
τούτοις, ἅ προλέγω ὑμῖν καθὼς καὶ προεῖπον,
ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοῦ
οὗ κληρονομήσονυσιν. ὅὃδὲ καρπὸς τοῦ πνεύμα
τός στιν ἁγάπη, χαρά, εἰρήνη, µακροῦυμία,
χρηστότης, ἀἁγαῦωσύνη, πίστις, | πραύτης, ἐγκρά
τεια᾽ κατὰ τῶν τοιούτων οὖκ ἔστιν νόμος. !οἵ δὲ
τοῦ Χριστοῦ ἼΙησοῦ τὴν σάρκα ἑσταύρωσαν σὺν
toig παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιδυμίαις.

Εἰ ζῶμεν πνεύμµατι, πνεύµατι καὶ στοιχῶμεν.
μὴ γινώµεῦα κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλού
µενοι, ἀλλήλοις φδονοῦντες. ᾿Αδελφοί, ἐὰν καὶ

14 αγαπησαι... ὣς εαυτον 56 | 17 yag? P496BS* 33 Ds
lat ar Qo Ef] 5e rel. | 18 ovx] ovxevwSeC 326 81 330 38
syh Did | 19 £oxw? -]- novxeva. 6. Vss Ds 18385 rel. pl.
syh ar Io Cyp| 20 £pi; BS5AsD* 489s 226 999 al. 2 440s
al. 1611 257 al. ar Eg] oci; Mn rel. | 6nAoc B 1739 33s
DG! syp ar] t&nAovMn rel, | 21 q9ovov Mn 246 BS 33
81 218 2005 876 sa Io Cl Qo Xo Aug]-l- qovo: rel. |xo?
—P6 BS* 1739G! vg syp ar sa Tert Cyp | 28 xoo
vc P46 B-As 33s 1175] -owngrel. | £y«oav. -]- oyvevs Ds
lat Io Cyp Ambst Bas | 24 Iu Mn 26 6 Vses 81 Ds
927* 920-462 206 rel. vg syp ar Ef | 25 £vGopev] Cop.
ouv V 2005 sy Ef | xov 16 G d | ovowovpev1739
D! 1898s 38 al. 242 383 KL | 26 xoooxoAovp. P 326Ds623s1al.206*2421518383257L |



631 Ad Galatas 5,14-26

tur: Dzges Droximum tuum sicut ie vTbsum.
Quod si invicem mordetis et comeditis, vi
dete ne ab invicem consumamini.

Dico autem: Spiritu ambulate, et desideria
carnis non perficietis. Caro enim concupiscit
adversus spiritum, spiritus autem adversus
carnem; haec enim sibi invicem adversantur,
ut non quaecumque vultis illa faciatis. Quod
si spiritu ducimini, non estis sub lege. Mani
festa sunt autem opera carnis, quae sunt for
nicatio, immunditia, impudicitia, luxuria, 'ido
lorum servitus, veneficia, inimicitiae, conten
tiones, aemulationes, irae, rixae, dissensiones,
sectae, linvidiae, homicidia, ebrietates, com
messationes, et his similia; quae praedico vobis,
sicut praedixi, quoniam qui talia agunt regnum
Dei non consequentur. Fructus autem Spiritus
est caritas, gaudium, pax, patientia, benig
nitas, bonitas, longanimitas, !mansuetudo,fides,
modestia, continentia, castitas. Adversus huius
modinonest lex. Qui autem suntChristi, carnem
suam crucifixerunt cumvitiis et concupiscentiis.
Si spiritu vivimus, spiritu et ambulemus.

6,1-10Admonitiones speciales
Non efficiamur inanis gloriae cupidi invi

cem provocantes, invicem invidentes.
14diligis AFGMR]16 desiderium AFGCSsg! Hier!|

perficiatis e t Aug! Sed, ne perfeceritis Aug | 17 sibi
7» AGHURRNRVd g Hier! Aug! | 19 fornicationes in
munditiae FeR Cyp Aug | inpudicitia DMZKW dg
Lcf Hier*Aug] εἰ. | 20 beneficia ZL*Md t| sectae]
hereses F(R) dg Ir Cyp Lcf Ambst Hier Aug | 21 eb
rietas Rt| 22 patientia —AFMB | —longan.bonit.
benignitas codd. | 23 mansuet. - AFMWiZ| castitas
» AFMRWIiZ | 24.— Chr. sunt F g Aug | suam *—
AGLWi dgt Cyp Hier!

16 G 5,25; 1P 2,11 | 17 R 7,15.23; Ja 4,5; 1 P 2,11]
18 R 8,14| 19 1C 69s |21 E 5,5; Ap 22,15 | 22 E
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6,1-13 Ad ; Galatas 632
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Fratres, et si praeoccupatusfuerit homo in
aliquo delicto, vos, qui spiritales estis, huius
modi instruite in spiritu lenitatis considerans
te ipsum, ne et tu tenteris. Alter alterius onera
portate, et sic adimplebitis legem Christi. Nam
si quis existimat se aliquid esse, cum nihilsit,
ipse se seducit. Opus autem suum probet unus
quisque, et sic in semetipso tantum gloriam
habebit et non in altero. Unusquisque enim
onus suum portabit. Communicet autem is, qui
catechizatur verbo, ei qui se catechizat in om
nibus bonis. !Nolite errare: Deus nonirridetur.
Quae enim seminaverit homo, haec et metet.
Quoniam qui seminat in carne sua, de carne
et metet corruptionem; qui autem seminat in
spiritu, de spiritu metet vitam aeternam. Bo.
num autem facientes non deficiamus; tempore
enim suo metemus non deficientes, Ergo dum
tempus habemus, operemur bonum ad omnes,
maxime autem ad domesticos fidei.

6,11-18Epilogus

Videte qualibus litteris scripsi vobis mea
manu. Quicumque enim volunt placere in carne,
hi cogunt vos circumcidi, tantum ut crucis
Christi persecutionem non patiantur. Neque

1^ instr. huiusmodi ADHZ dg m Ambst Hier Pac
Pel | lenit.] mansuetudinis FDOWi dg Ambst Hier
Aug! Pel | 8 —sit nihil ARZBV | 4in? A | 6 verbo
W c Hier Aug Pel] verbum v. | eiJ et R | 9 ——suo
enim A* | non deficientes] non fatigati D de, in
fatigabiles r Ambst Aug | 12enim FLRKB*V c] » rz.
dgr Ambst Aug Pel | —placere volunt F Sed| crucis]
in cruce FL Aug (r,g)

I Mt 13,15; 1C 4,21; Ja 5,19] 21C 9221 | 4 2C
13,5]5 R 14,12; 1C 3,86 L. 10,7; 1€ 9,14| 8R
8,13; J 6,63; 3,6|9 2 Th 3,13; Hb 12,3 | 102 P 1,7|
12 G 5,11; Ph 3,18



632 Ί]ρος Ταλατας 6,1-12

προλημφὺῇῃ ἄνῦρωπος ἔν τινι παραπτώµατι,
ὑμεῖς οἵ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον
ἓν πνεύματι πραῦὔτητος, σκοπῶν σεαυτόν, μὴ
καὶ σὺ πειρασθῇς. ᾽Αλλήλων τὰ βάρη βαστά
ζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ
Χριστοῦ. εἶ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ὤν,
φρεναπατᾷ ἕαυτόν. τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκι
µαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε εἷς ἑαυτὸν µόνον τὸ
καύχηµα ἕξει καὶ οὖκ εἷς τὸν ἕτερον ΄ ἕκαστος
γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει.

Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον
τῷ κατηχοῦντι ἓν πᾶσιν ἁγαθοῖς. Μὴ πλανᾶσδε,
Θεὸς οὗ µυκτηρίζεται. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄν
Όρωπος, τοῦτο καὶ δερίσει ὅτι ὁ σπείρων εἷς
τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἓκ τῆς σαρχὸς δερίσει φδο
ράν, ὁ δὲ σπείρων εἲς τὸ πνεῦμα ἓκ τοῦ πνεύ
µατος δερίσει ζωὴν αἰώνιον. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦν
τες μὴ ἐγκακῶμεν καιρῷ γὰρ ἰδίφῳδερίσοµεν
μὴ ἐκλυόμενοι. Αρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχωμεν, ἓρ
γαζώμεῦα τὸ ἁγαῦὸν πρὸς πάντας, µάλιστα δὲ
πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως.

Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράµµασιν ἔγράψα τῇ
ἐμῇ χειρί. "Ὅσοι ὑέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἓν
σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσῦαι,

1 προσληφῦη 460 64256245 | ανῦρ.-|-εξ υμων 5 625
69s sypht ar sa Did | oxozxov-|-£xaovocG d Cyp Vict|
εαυτους, μεις πειρασῦθητε 5ΥΡαἴ, αυτος πειρασῦη «
ἆ (Ό) | 2 αναπληρωῶσετεΜη B G lat sypi co, αποπλη
ρώσετε Δ45 | 8 ει γαρ] ειπερ 346 | 4 εκαστος”» 45 Β
sa! | 5 yao] 0s 33 V 1 440s | 7 up — Mn Tert | o, vov
t0] &, xavxa. Mn P456Ds lat Hier | 8 eig x. σαρχκα] τη
caQxv.G! | cagxoc-]-avvov Ds 255 bo Xo | 9 £yxox.
BSA 33 326 81 D* 69] £xxax. rel. | Όερισομεν Μπ ΒΑ
6 D 1836s 88ss 1838s al. 69s al. 43 383ss Lr] -copnsv
τε]. | 10 εχωµεν Β35 6 33 104s 1827 177* 69 2298ss
221] -opegvP6 rel. | seoyatopn.BeA 6 Psss 623 920s 69
1919 α]., -σωμεῦα 249 (1836s 88 1912) | 11 qAvxotc
P*9 B* 33 |
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6,12-18 Προς Τ αλατας 633
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µόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ μὴ διώκώνται.
οὐδὲ γὰρ οἵ περιτεμνόµενοι αὐτοὶ νόµον φυλάσ
σουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσῦαι, ἵνα
ἓν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. ἐμοὶ δὲ μὴ
γένοιτο καυχᾶσῦθαι εἶ μὴ ἓν τῷ σταυρῷ τοῦ
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,δι’ οὗ ἐμοὶκόσμος
ἑσταύρωται κἀάγὼ κόσµμφῳφ.οὔτε γὰρ περιτομή
τί ἔστιν οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ παινὴ αχτίσις.

Ps 124,5;16 καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη
Ph 3,3

2 C 4,10
Ph 3,10

17

18

ἔπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἕλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ισραὴλ τοῦ
Θεοῦ.

c. p" / s Z .Τοῦ λοιποῦ κόπους µοι μηδεὶς παρεχέτω
ἐγὼ γὰρ τὰ στίγµατα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἓν τῷ σώματί
µου βαστάζω.

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ
μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί ' ἁμήν.

12 Xv-I-Iv P316B Ι176 69 | 18 περιτετµηµενοι 945 Β
6 104 1873 460ss 69sss al. 522ss 440ss 1518 1108ss 257
506ss L al. | Όελουσ.]βουλονται (Α 68| 14 καυχησασ
9o. A D* K | xayo-]-vo 1739s Wss 81 917* 5 τε]. |
15 inc. £v yao Xo Iv ovve Sss 6 P 104s 81 Dr 2067 1518
rel. vg syht ar bo Ef | £ovw] voxvevPsss 9175 18585τε].
syh* | 16 ovovyovo. C*As Ds 88 1912 sy ar bo Vict
Ambst Hier Aug Ef | 17 zzc. v. 9 aAÀAovev] xoxovuc
Mn | Iv 246 BC*A 33 f vg! syih Qo] Xv Mn Ps 1175s
1319ss 255 ar bo Tert Ny, Kv (nuov) Iv Xv S D*s 1838
69 sa Ef, Kv Iv De rel. pl. vg! | 18 nuov S 1739 P
1836 623 69 | Xv—P 181 920| aumv2G sa Vict Ambst|



633 Ad Galatas 6,13-18

enim qui circumciduntur legem custodiunt;
sed volunt vos circumcidi, ut in carne vestra
glorientur. Mihi autem absit gloriari, nisi in
cruce Domini nostri Iesu Christi, per quem
mihi mundus crucifixus est, et ego mundo. In
Christo enim lesu neque circumcisio aliquid
valet neque praeputium, sed nova creatura.
Et quicumque hanc regulam secuti fuerint, pax
super illos et misericordia et super Israhel Dei.

De cetero nemo mihi molestus sit; ego
enim stigmata Domini Iesu in corpore meo
porto.

Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spi
ritu vestro, fratres. Amen.

18 circumcid.] -cisi sunt dgr Vict Ambst Hier
Aug Pel

-. vestra carne R dgr Vict Ambst Aug Sed
14 mihi? — R
15 in Chr. enim Iesu r Ambst Hier Aug | valet]

*est dgr Vict Ambst Hier Aug
16 et? — HThB Vict
dei] domini deg! Vict, —T Hil
17 domini (D) HThW Ambst Hier Aug] /*z.
18 Amen — L*Z g Vict Ambst Pel

14 1C 1,31; 2,2
15 G 5,6; 1C 7,19; 2C 5,17
16 Ps 72,1; 124,5; 127,5; Ph 3,3
17 2 C 4,10
18 Ph 4,23

14

15

16

17

18



EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD EPHESIOS

1,1-2Exordium

! PAULUSapostolus Iesu Christi per vo
luntatem Dei omnibus sanctis, qui sunt Ephesi,

2 et fidelibus in Christo Iesu. Gratia vobis et
pax a Deo Patre nostro et Domino Iesu
Christo.

1,53-14Laudes divinae pro redemptione
in Christo

3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri
Iesu Christi, qui benedixit nos in omni bene

4 dictione spiritali in caelestibus in Christo, sic
ut elegit nos in ipso ante mundi constitutio
nem, ut essemus sancti et immaculati in con

5 spectu eius in caritate. Qui praedestinavit nos
in adoptionem filiorum per Iesum Christum in
ipsum secundum propositum voluntatis suae,

6 lin laudem gloriae gratiae suae, in qua grati
7 ficavit nos in dilecto Filio suo. In quo habemus

redemptionem per sanguinem eius, remissio
nem peccatorum secundum divitias gratiae eius,

8 quae superabundavit in nobis in omni sapien
9 tia et prudentia; ut notum faceret nobis sa

1 — Christi Iesu AGZC Ambst
-- sanctis omnibus codd.
3 Christo --- Iesu DOWiZ Vict Sed
4 immacul.] inreprehensibiles D Pel
6 filio Suo--AG Hier* Sed | 7 gratiae] gloriae CsV f

1 A 18,19ss; 19,1-40; C 1,15|2 C 12/3 2C 1,8;
E 2,6|4 E 5,27; J 15,16.19; 17,6.24; R 829 | 5]
142; 1] 341|6 C 1,413| 7 C 1,14.20; E 2,7; 3,16;
R 3,25|8 C 1,9



ΠΡΟΣ EOEZXIOYX

Παὔλος ἁπόστολος Ιησοῦ Ἀριστοῦ διὰ 0&e-1. m i7
λήµατος Θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς otow [£v "Eqé
σφ] καὶ πιστοῖς ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ χάρις ὑμῖν
καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου
Ἰησοῦ Χριστοῦ.

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ὁὃεὐλογήσας ἡμᾶς ἓν πά
ση εὐλογίᾳ πνευµματικῃ ἓν τοῖς ἐπουρανίοις ἓν
Χριστῷ, καθὼς ἐξελέξατοἡμᾶς ἓν αὐτῷ πρὸ κα
ταβολῆς κόσμον,εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶἁμώμους
κατενώπιον αὐτοῦ ἓν ἀγάπῃ, Ιπροορίσας ἡμᾶς
εἷς υϊοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἲς αὐτὸν,
κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, | εἷς
ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτω
σεν ἡμᾶς ἓν τῷ ἠγαπημένῳ, ἓν ᾧ ἔχομεν τὴν
ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφε
σιν τῶν παραπτωµάτων, κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς
χάριτος αὐτοῦ, ἧς ἔπερίσσευσεν εἷς ἡμᾶς ἓν
πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει !γνωρίσας ἡμῖν τὸ

Πρ. Λαοδιχεις Mn | 1 ——Xv Iv Ps6 B 33 P D 330
2005 syh sa Qo Ambst | oyioig--xaow ScAP 326 81
1838s 436 vg bo Hier | vow?— P6 D | £v Eqgoo — Mn
P36 B*S* 1739424*Qo Bas | Xv 2^8 P*9 | 8 x. aUo
—BHil | Kv4-x. oo1nooc S*| Xo-]-Iv D* 1836s 1319ss
436s 1611 2005 1867 K syh sa Ath | 4 ev avro] savto
G! 255 Did | 5 ——Xv Iv B | àuu — 746 | 606] £v Vss
Ds 6235920 pl. rel. vg ar | myas.-]-v«o avrov Mn Ds
vg! syh* sa Qo Ambst Hier! Pel | 7 oxopev S*V D!*
co Io | χαριτ.] χρηστοτητ. Α 460 α|. 1891955α]. Ρο ΟΥ]
9 γνωρισαι α d vg Hil Ambst Aug|

16 1,2
C 1,1

C 1,2

2,6



1,9-18 IIpog Eqsotovc 635

3,9; R. 16,25

12

4,30 13
1,5s

2 C 1,22,5,5 14

C 1,4.9 15

C 1,3316
R 1,9

C 1,10 17

18

µυστήριον τοῦ δελήµματος αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὖ
δοκίαν αὐτοῦ, ἣν προέῦθετοἓν αὐτῷ eig olxo
νοµίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, ἄνακεφα
λαιώσασῦαι τὰ πάντα ἓν τῷ ΧἈριστῷ, τὰ ἐπὶ
τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἓν αὐτῷ, | ἓν
ᾧ καὶ ἐκληρώῦδημεν προορισθέντες κατὰ πρό
Όεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βου
λὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, εἷς τὸ εἶναι ἡμᾶς
εἷς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἓν
τῷ Χριστῷ' ἡὲν ᾧ καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες τὸν
λόγον τῆς ἁληδείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτη
ρίας ὑμῶν, ἓν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσ
Όητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, ὅς
ἔστιν ἄρραβὼν τῆς κληρονοµίας ἡμῶν εἷςἆπο
λύτρωσιν τῆς περιποιήσεωῶς, εἰς ἔπαινον τῆς
δόξης αὐτοῦ.

Διὰ τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τὴν καθ ὑμᾶς
πίστιν ἓν τῷ Μυρίῳ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην
τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, οὗ παύοµαι εὖχα
ριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν µνείαν ποιούµενος ἐπὶ τῶν
προσευχῶν µου, ἵνα ὃ Οεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, δφη ὑμῖν
πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἓν ἔπιγνώ
σει αὐτοῦ, πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς

αυτου!Φ4δ, αυτ.”Mn Ds] 10Χω--διατ. ὃν Να]Τρ]
£7u!] £v As 33-81 Gs 623sss 69s 1319sss 436ss 2s 44055
378 K Q9 | 11 £xÀAnoo9.]£x4nünp. A Ds 635 | xoo0so.
--1. 0v 104 1175s Ds 88 al. 1319-38 al. ar sa Ambst
Pel | xa —D*s 460ss 2005 | 12 avrov κ. τ. χαριτος
syht, — Mn D*s | eg vov Xv Mn | v0 2G 1 | 13x. oo
τηρ. ύμων Mn | vpov] np. V 917 330 255 al. 1872
1611 2005 | xa? — Mn Ds1912 syp ar! bo Io Did Vict
Ambst | £oqooyiot B| 14oc SVs D 88ss 823*226241
319 2067 rel. pl. vg] o 256 rel. | xqc?— S 1739 33 1835]
15 wv 2/7 ^3P*6 BS*As 33s 81 256 bo Aug | 16 xovoop.
D! sa Vict]-]- uev syh* | uvetav H-vuv 6 Psss Dec-920
919-177 38 rel. vg syp ar co | 17 δω B 1739 Cy |



635 Ad Ephesios 1,9-18

cramentum voluntatis suae secundum benepla
citum eius, quod proposuit in eo !in dispen
satione plenitudinis temporum,instaurare omnia
in Christo, quae in caelis et quae in terra sunt,
in ipso. In quo etiam et nos sorte vocati su
mus praedestinati secundum propositum eius,
qui operatur omnia secundumconsilium vo
luntatis suae, ut simus in laudem gloriae eius
nos, qui ante speravimus in Christo. In quo
et vos, cum audissetis verbum veritatis, evan
gelium salutis vestrae, in quo et credentes sig
nati estis Spiritu promissionis sancto, qui est
pignus hereditatis nostrae, in. redemptionem
adquisitionis, in laudem gloriae ipsius.

1,15-23Gratiarum actio et preces pro fi
delibus

Propterea et ego audiens fidem vestram,
quae est in Domino Iesu, et dilectionem in
omnes sanctos !non cesso gratias agens pro
vobis, memoriam vestri faciens in orationibus
meis, !ut Deus Domini nostri Iesu Christi, pa
ter gloriae, det vobis spiritum sapientiae et
revelationis in agnitione eius; illuminatos ocu

9 bonum placitum codd.7. | 10. dispensatione D
LKssW c Vict Hil Hier Aug] -nem zz. | restaurare
DCs d Vict Pel, instaurari F Aug | 11 et nos —-AF
DMRWIiZVAmb Aug | 12 nos DHW Tert] 2 ve.|
18 credent.] crescentes Wi | estis-]-in M Var|14 ad
quisit.] adoptionis D dg Vict Var | ipsius] eius A|
15domino] Christo MOZ Aug!, -- Christo D d g Vict]
16 vobis-r-- et D | 17 sapient.] patientiae D | 18 il
luminat. -]- habere D t Ambst

10 G 4,4; Tt 1,3; C 1,16
11 C 1,12; E 3,11; R 8,28
18 C 15s; 1 T 2,4; E 4,30| 14 2 C 1,22
15 C 1,4.9; Phm 4s
16 R 1,9; C 1,3
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1,18-2,4 Ad Ephesios 636

19

20

21

22

23

los cordis vestri, ut sciatis quae sit spes vo
cationis eius et quae divitiae gloriae heredi
tatis eius in sanctis, et quae sit supereminens
magnitudo virtutis eius in nos, qui credimus,
secundum operationem potentiae virtutis eius,
Iquam operatus est in Christo suscitans illum
a mortuis et constuens ad dexteram suam
in caelestibus !supra omnem principatum et
potestatem et virtutem et dominationem et
omne nomen, quod nominatur non solum in
hoc saeculo sed etiam in futuro. Et omnia
subiecit sub fedibus eius, et ipsum dedit caput
supra omnem ecclesiam, quae est corpus ip
sius et plenitudo eius, qui omnia in omnibus
adimpletur.

2,1-22Gratia vocationis in unum corpus
Christi

Et vos, cum essetis mortui delictis et pec
catis vestris, in quibus aliquando ambulastis
secundum saeculum mundi huius, secundum
principem potestatis aéris huius, spiritus qui
nunc operatur in filios diffidentiae, in quibus
et nos omnes aliquando conversati sumus in
desideriis carnis nostrae, facientes voluntatem
carnis et cogitationum, et eramus natura filii
irae sicut et ceteri: Deus autem, qui dives

18 eius!] vestrae D | et DGMOZ]— ei. | 19 vobis
qui creditis D d Ambst Pel | credidimus AFMRBV]
21 etiam] et ADGLUZDB,— F* | 22 *omniaecclesiae
AGH*UBV(FZ) g Hier Aug | 283et DUW Ambst
Prisc Pel] 2 ve. | 2,1 et? — AM | 2 filiis DZdg Lcf
Hil | 8 voluntates GDOWIZ, voluptates F de Tert
Ambst

18 Dt 33,35; C 1,10ss | 19 C 1,11; 2,12 | 20 Ps 109,1]
21 C 1,16; 2,10 | 22 E 4,15; Ps 8,7; Mt 28,18; C 1,18]
283C1,19;1C 12,27; E 4,10| 2,1C 1,21; 2,313| 2E 5,6;
6,12; C 1,13| 3 C 3,6; J 3,36



636 Ί]ρος Έφεσιους 1,18-2,4

καρδίας ὑμῶν, εἷς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἔστιν ἤ
ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, τίς ὅ πλοῦτος τῆς δό
ἕης τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ ἓν τοῖς ἁγίοις, καὶτί
τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ εἲς
ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐγέργειαν τοῦ
κράτους τῆς Ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργηκεν ἓν τῷ
Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ καθίσας
ἓν δεξιᾷ αὐτοῦ ἓν τοῖς ἔπουρανίοις ἱὑπεράνω
πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάµεως καὶ
κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου
οὗ µόνον ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἓν τῷ
μέλλοντι’ καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας
αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα
τῇ ἐχκλησίᾳ, τις ὲστὶντὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλή
ρωμα τοῦ τὰ πάντα ἓν πᾶσιν πληρουµένου.

Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώµα
σιν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, ἓν αἷς ποτε περι
επατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου,
κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἑξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ
πνεύματος τοῦ νῦν ἔγεργοῦντος ἓν τοῖς υἱοῖς τῆς
ἀπειθείας' ἓν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφη
μέν ποτε ἓν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν,
ποιοῦντες τὰ Ὀελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν
διανοιῶν, καὶ ἥμεῦα τέκνα φύσει ὀργῆς ὥς
καὶ οἳ λοιποί. ὅ δὲ GOsóg πλούσιος ὢν ἓν

18 καρδιας] διανοιας 2555 656 9298 ΟΥΙ Τμµάί | υμων
P*6 Μη Β 1739 388ατ ΟΥ | εις το ἐιδ. υμ.] ινα οιδατε
G (lat bo) | avrov! -J-xav 6 Ps 326 9175 rel. syp ar
bo Ef | 19 vuac 33s 104 Ds 467 69s 1311s 1831 r
Vict Ambst Ef | 20 £vnoynxev BA 81 88 Cy! ] -γησεν
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2,4-15 Ί]ρος Eqsotovc 637

L 15,24.32
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ἑλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἁἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγά
πησεν ἡμᾶς, καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς πα
ραπτώμασιν συνεζωοποίησεν τῷ ΧἈριστῷ,-- χά
Quí ἔστε σεσῳσμένοι, - καὶ συνήγειρεν καὶ
συνεκάθισεν ἓν τοῖς ἐπουρανίοις ἓν ΧἈριστῷ
Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηταιἓν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἔπερ
χοµένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς χάριτος
αὐτοῦ ἓν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἓν Ἀριστῷ "In
σοῦ. τῇ γὰρ χάριτί ἔστε σεσῴσμένοι διὰ πίσ
τεως, καὶ τοῦτο οὔκ ἓξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον'
[οῦκ ἓξ ἔργων, ἵνα µή τις καυχήσηται. !αὐτοῦ
γάρ ἔσμεν ποίηµα, κχτισθέντες ἓν Ἀριστῷ "In
σοῦ ἐπὶ ἔργοις ἁγαθοῖς, οἷς προητοίµασεν ὁ
Οεὸς ἵνα ἓν αὐτοῖς περιπατήσωµεν.

Διὸ μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ ἕθνη
ἓν σαρκί, οἵ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τὴς λε
γομένης περιτομῆς ἓν σαρχὶ χειροποιήτου, ὅτι
five v καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἄπηλλο
τριωµένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ισραὴλ καὶ ξένοι
τῶν διαῦηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες
καὶ ἄθεοι ἓν τῷ κόσµφ. νυνὶ δὲ ἓν Χριστῷ Ἴη
σοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες μακρὰν ἐγενήθητε ἓγ
γὺς ἓν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸς γάρ
ἔστιν ἢ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιήσας τὰ ἅμφότερα
ἓν καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν
ἔχῦραν, ἓν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ Ιτὸν νόµον τῶν &v

αυτου —D*s 2143* 1867 Ambst Aug, avr. qv 2 P46 |
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637 Ad Ephesios 2,4-15

est in misericordia, propter nimiam caritatem
suam qua dilexit nos, !et cum essemus mortui
peccatis, convivificavit nos in Christo, cuius
gratia estis salvati, let conresuscitavit et con
sedere fecit in caelestibus in Christo Iesu; ut
ostenderet in saeculis supervenientibus abun
dantes divitias gratiae suae in bonitate super
nos in Christo Iesu. Gratia enim estis salvati
per fidem, et hoc non ex vobis; Dei enim do
numest, !non ex operibus, ut ne quis glorietur.
Ipsius enim sumus factura, creati in Christo
Iesu in operibus bonis, quae praeparavit Deus
ut in illis ambulemus.

Propter quod memores estote, quod ali
quando vos gentes in carne, qui dicimini prae
putium ab ea quae dicitur circumcisio in carne
manu facta; quia eratis illo in tempore sine
Christo, alienati a conversatione Israhel et hos
pites testamentorum promissionis, spem non
habentes et sine Deo in hoc mundo. Nunc
autem in Christo Iesu vos, qui aliquando eratis
longe, facti estis prope in sanguine Chriisti.
Ipse enim est pax nostra, qui fecit utraque
unum et medium parietem maceriae solvens,
inimicitias in carne sua, legem mandatorum

4 nimiam] multam D d g Ambst Hier Aug | suam
dg Amb Ambst Aug | 5 in 2 AF-RWIiZBV| estis
salvati] sumus salvi facti D(C)s r Aug | 8 enim — Wi
Var Hier Aug | 11 vos-- qui eratis EMOU* Amb
(WiB) | dicebamini DWi* df Hier | 12 quia] qui F
DMOR | — in illo t. FLRZ*, — in t. illo DMO|hoc
—AMR|14estenimAF* RZB | macheriae AFMWiB]
inimicitiam (16) UZ*(FWiB) Or Ambst Hier

, 3
6 R 8,10.30; Ph 3,2087 E 1,7; A 15,1
9,16; 11,6; G 2,169 1C 1,29 | 10C 1

13 Is 57,19; C 1,20 | 14 Is 9,5; C 2,14s
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11

12

13
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2,15-3,5 Ad Ephesios 638

16

17

decretis evacuans, ut duos condat in semet ipso
in unum novum hominem faciens pacem, et
reconciliet ambos in uno corpore Deo per cru
cem interficlens inimicitias in semet ipso. Et
veniens evangelizavil bacem vobis, qui longe

18fuistis, e pacem iis, qui prope; quoniam per

19

20

21

22

ipsum habemus accessumambo in uno Spiritu
ad Patrem. Ergo iam non estis hospites et
advenae, sed estis cives sanctorum et domes
tici Dei, superaedificati super fundamentum
apostolorum et prophetarum, ipso summoan
gulari lapide Christo Iesu; in quo omnis aedi
ficatio constructa crescit in templum sanctum
in Domino, in quo et vos coaedificamini in
habitaculum Dei in Spiritu.

3,1-21Paulus minister mysterii divini

Huius rei gratia ego Paulus vinctus Christi
Iesu pro vobis gentibus, !si tamen audistis
dispensationem gratiae Dei, quae data est mihi
in vobis, quoniam secundum revelationem no
tum mihi factum est sacramentum, sicut supra
scripsi in brevi; prout potestis legentes intel
legere prudentiam meam in mysterio Christi ;
!quod aliis generationibus non est agnitum filiis

15 mandator. - *tinHWiTh dgr Vict Amb! Aug!|
semet ipsum codd. 27. | uno novo hom. DW m Vict
Or Ambst | 17 et!] ut B | iis] his codd. | 20 — Iesu
Chr. D Vict Hier | 21 aedific. constr.] stuctura com
paginata D Amb (Ambst) Pel | in?2 DWi| 22 spi
ritu - sancto LUCsKssc f Hier! | 8,1 vinctus-]- sum
Wi| 8 supra] ante D g (Ambst) Pel, —Wi Hier|
5 est agnit.] fecit notum D dg Vict Ambst Var Hier

15 2C 5,14.17 |
E 6,15|18 E 3,12; J 4,23;
28.19s; Is 28,16 (C 2,7);
21 C 2.19 | 22 1P
1,25; 1C 4,1] 83.5

.22 | 17 1s 52,7; Zch 9,10;
| 9 E 3,6| 20 Mt 16,18;

; Hb 12,22s; 1P 2,6]
2 7.13; C 1,224| 2C
E



638 IIpog Eqsotovc 2,15-3,5

τολῶν ἓν δόγµασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο
πτίσῃ ἓν αὐτῷ εἲς ἕνα καινὸν ἄνῦρωπον ποιῶν
εἰρήνην, καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἁμφοτέρους ἓν
ἑνὶ σώματι τῷ Θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποκτεί
νας τὴν ἔχῦραν ἓν αὐτῷ. καὶ ἑλθὼν εὐηγγελί
cato εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν καὶ εἰρήνην
τοῖς ἐγγύς' ὅτι δι αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγω
γὴν οἵ ἀμφότεροι ἓν ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν
πατέρα. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάρ
οικοι, ἀλλὰ ἐστὲ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἳ
κεῖοι τοῦ Θεοῦ, ἐποικοδομηδέντες ἐπὶ τῷ ὃε
µμελίῳ τῶν ἁποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος
ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἓν ᾧ πᾶσα
οἰκοδομὴ συναρμολογουµένη αὔξει εἷς ναὸν
ἅγιον ἓν Κυρίῳ, ἓν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσ
δε εἷς κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἓν πνεύματι.

Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὃ δέσµιος τοῦ
Χριστοῦ Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἑδνῶν --εἴ γε
ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ
τῆς δοδείσης µοι εἲς ὑμᾶς, ὅτι κατὰ ἅἄποκά
λυψιν ἐγνωρίσῦη µοι τὸ µυστήριον, καθὼς προ
έγραψα ἓν ὀλίγῳ, πρὸς ὃ δύνασθδε ἄναγινώσ
κοντες νοῆσαι τὴν σύγνεσίνµου ἓν τῷ µυστηρίῳe
τοῦ Ἀριστοῦ, ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη

15 εν δογµ. 2 P456,ev -- Mn | eavvo Mn 6 V 81 Ds 917
1738 436 rel. pl. | xaw.] xowov P46 G! | 16ev eavxo. G
88 823 lat | 17 quw 547s 642 206 35 1518 | ewnvnv?—
6 Vss 81 917-462 206 rel. syp | 19 ouv — P*€* 1739 W
G Qo | £ove?— Mn 6 Ps 326 81 917-1845 218 rel. syp
αἵΕ{ | 20 κ. προφητ. Mn 4 | axooyov. -]-Ji090vMn
D*s lat Io Qo! Eus! Xo | 21 aoa. -|- Sess {1789995326
81 88 1912 623ss 257 Qo! | 22 9v] Xv B | 8,1 — Iv Xv
1311 206s 1611 syp ar Xo Cy Ef Amb Hier | Xv] Kv
CV | Iu S* Ds 623s 1319ss 255 440 1610 sa Vict
ΑΠΙΡΙεΌνων-ί-κεκαυχημαι 8681919 60255456, πρεσβευω
D 467| 3 ou P*$ Bd sa! Vict Ambst | zzc. xaxa.
αποχκαλ.γαρ (α | εγνωρισεν 326 19192-794255 rel, pl. K
τε]. Ρ|. | 4 μυστηριώω] ευαγγελιω 489 547 |
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8,5-13 Προς Έφεσιους 639

2,13.18& 6

C 1,225.29 7

1 P 1,12 10
R 11,33

1,11 11

Jj 14,6 12Hb 4,16
R 5,2

C 1,24 13

^" C Ld 9 ” c - 9
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ὣς νῦν ἀπεκαλύφῦδη
τοῖς ἁγίοις ἁἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἓν
πνεύματι, εἶναι τὰ ἔθνη συγκληρονόµακαὶ σύσ
σωμα καὶ συµµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἓν Ἆρισ

^€- 9 ^" N —- 3 , 3 5 ,

τῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, οὗ ἐγενήῦδην
διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος τοῦ
Θεοῦ τῆς δοθείσης µοι κατὰ τὴν ἑνέργειαν
τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ

, c 2 2 / € /, ce ^ »/
πάντων ἁγίων ἐδόὃδη ἢ χάρις αὕτη, τοῖς ἔθνε
cw εὐαγγελίσασῦθαι τὸ ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος
τοῦ Χριστοῦ, καὶ φωτίσαι πάντας τίς 7| olxo
νοµία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ
τῶν αἰώνων ἓν τῷ Θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι,
Γῖνα γνωρισὺῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἔξου
σίαις ἓν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ
πολυποίκιλος σοφία τοῦ Θεοῦ, κατὰ πρόδεσιν
τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἓν τῷ ΧἈριστῷ "In
σοῦ τῷ Τυρίῳ ἡμῶν, ἓν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρη
σίαν καὶ προσαγωγὴν ἓν πεποιθήσει διὰ τῆς
πίστεως αὐτοῦ. διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐγκακεῖν ἓν

1 / , c ^ € ^ ce 3 N /
ταῖς Ὀλίψεσίν µου ὑὕπερ ὑμῶν, T]tig &ovivoóEa
ὑμῶν.

6 αποστολ. ΣΒ Απιῦςί | πνι-|- αγιω 81 380 20652 440ς
4915 1518 3988Εί | ό επαγγελ. P195B-A 33s 1175s D*
927 1319sss 255 vg syp ar co ορ Χρ] --αυτου τε|.|
Iv 6 V 326 Ds 623 pl. 920-794al. rel. syh* | 7 εγενο
µην Ο 6 326 9175 623 pl. 920-794 al. rel. pl. | vv 9o00&
cav 1739s V 917* 623 pl. 920-794 al. rel. | avtov] v. 0v
P'6 | 8 avt» - x. àv G, -[-ev Mn 1739s V.326s 9175rel.
pl. | τον αν. πλουτον Μπ Ε-1175 917 rel. | 9 xavvag
S*A 1739 424« Cy Hil Ambst Aug | owovov-1-x. axo
t. yeveovG syh | £v Mn S*| «vwoavu-- 0 Iv Xv P
104s 917-319 38 rel. syht | 10 vov— Mn G lat sy Qo|
7-»WQ.Ota. t. £XXÀ.vog. vj xoÀuzow. coq. t. 9v T. ao
yowcsyp Ef | 11vo 1^2 G ! 12 xou]etc GAmbst]18 ex
xax. C 1739s P- 1175 D*-177 462-38 436 rel. | vuov?]
"pov P416C 33 P 81s 1912 467 69 1311 ar!|



639 Ad Ephesios 3,5-13

hominum, sicuti nunc revelatum est sanctis
apostolis eius et prophetis in Spiritu, !gen- 6
tes esse coheredes et concorporales et con
participes promissionis eius in Christo Iesu per
evangelium, cuius factus sum minister secun- 7
dum donum gratiae Dei, quae data est mihi
secundum operationem virtutis eius. Mihi om- 8
nium sanctorum minimo data est gratia haec,
in gentibus evangelizare investigabiles divitias
Christi, !et illuminare omnes, quae sit dispen- 9
satio sacramenti absconditi a saeculis in Deo,
qui omnia creavit; !ut innotescat principatibus 10
et potestatibus in caelestibus per ecclesiam
multiformis sapientia Dei, !secundum praefini- 11
tionem saeculorum, quam fecit in Christo Iesu
Domino nostro, in quo habemus fiduciam et 12
accessum in confidentia per fidem eius. Propter 13
quod peto ne deficiatis in tribulationibus meis
pro vobis, quae est gloria vestra.

5 sicut FDLORWIZ
6 — esse gentes codd. Ambst
eius DKssW cfg Vict Ambst Hil] 2 zz.
1 sum J- ego FDMOWAiZVict
8 —minimo sanctorum F, minimo omn.sanct.

DMOWi dg Vict Or Ambst Hil Hier Aug
ininvestigab. FGH*MR* Hier Pel, incomprehens.

LC Vict, inaestimab. Ambst
10 principibus codd. d Ambst Aug
sapientiae FDH-U*WiCsThK f Ambst
12 confidentiam FHLMU*ZTh
13 vestra] mea HZ



8,14-4,4 Ad Ephesios 640
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Huiusrei gratia flecto genua mea ad Patrem
Domini nostri Iesu Christi, ex quo omnis pa
ternitas in caelis et in terra nominatur, !ut
det vobis secundum divitias gloriae suae,vir
tute corroborari per Spiritum eius in interio
rem hominem, Christum habitare per fidem in
cordibus vestris, in caritate radicati et fun
dati, ut possitis comprehendere cum omnibus
sanctis, quae sit latitudo et longitudo, et sub
liritas et profundum; scire etiam superemi
nentem scientiae caritatem Christi, ut implea
mini in omnem plenitudinem Dei.

Ei autem, qui potens est omnia facere su
perabundanter quam petimus aut intellegimus,
secundum virtutem, quae operatur in nobis,
ipsi gloria in ecclesia et in Christo Iesu in
omnes generationes saeculi saeculorum. Amen.

4,1-16Admonitio unitatis
Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino,

ut digne ambuletis vocatione, qua vocati estis,
lcum omni humilitate et mansuetudine, cum
patientia supportantes invicem in caritate, !sol
liciti servare unitatem Spiritus in vinculo pacis.
Unum corpus et unus Spiritus, sicut vocati

16 virtutem FDGLMRKss cd Ambst
interiore homine ADL-Wi(Z)Cs Ambst Aug
17 —habitare Christ. codd. d Tert Lcf
18 sublimitas] altitudo D dg Ir Vict Amb Ambst
20 abundanter super quam F*R
21 — in Chr. Iesu et in eccl. DR d g Vict Ambst
saeculi — O*Cs f Vict | Amen —L Vict Vig
4,1 vos-|-fratres DHU*CsTh| vocationem M*U*Z*
2 sufferentes D dg Vict Var Ambst Hier Aug
4 sicut --et FZ* dg Vict Hier, et vos Cs c Hil

16 E 1,7; 6,10; C 1,11; 1P 3,4 | 17] 14,23; C 1,23;
|

2.7| 18C2,2s|20R16,25ss;E1,19;C1,29]4,11Th
2.12; C 1,10; Ph 1,27 | 2 C 3,12 (Mt 1129) | 8 C
3.145 | 4 C 3,15; R 12,5



640 Προς Ένφεσιους 8,14-4,4

Τούτου χάριν κάµπτω τὰ γόνατά µου πρὸς 14
τὸν πατέρα, ἓξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἓν οὐρανοῖς 15
καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, ἵνα δῷ ὑμῖν κατὰ τὸ {6 1,7 6,10
πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάµει κραταιωθῆναι

διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἲς τὸν ἔσω ἄνθρω
πον, κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως {71Le A 24
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἓν ἁγάπῃ ἑρριζωμένοι
καὶ τεθεμελιωμέγοι, ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέσ- 18C 22
Όαι σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος καὶ μῆ
κος καὶ ὕψος καὶ βάθος, γνῶναί τε τὴν ὕπερ- 19C 2,3
βάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ,

ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ.
Τῷ δὲ δυναμένῳ 1ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὕπερ- 20ΕR 1616ος

εκπερισσοῦ ὧν αἰτούμεδαἸ ἢ νοοῦμεν κατὰ τὴν
δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην ἓν ἡμῖν, αὐτῷ ἡ δόξα 21
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἓν ΧἈριστῷ Ἰησοῦ εἷς πά
σας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων' ἀμήγ.

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος ἓν Κυ- 4 ο 110
ρίῳ ἄξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλή
8ητε, μετὰ πάσης ταπεινοφροσύγνης καὶ πραῦ- 2 ο 3,12
τητος, μετὰ µακροδυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων
ἐν ἀγάπῃ, σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἕνότητα 8 C3,45
τοῦ πνεύματος ἓν τῷ συνδέσμφ τῆς εἰρήνης.
Ιἓν σῶμα καὶ ἓν πνεῦμα, καδὼς καὶ ἐκλήθητε 4

14 πατερα -|-τ. Kv nuov Iu Xv V 104 Ds 623s 467ss
920 rel. vg sy ar Ef Eq Ambst | 15 ovoavo P 104
81 181 1827 241 436 1518 syph? Meth Bas Ep Cy|
16 6o) 6 Pss D 917-177 38 rel. | vov πλουτον cf. 8,8|
18 wyoc, βαῦθος 16 BC 33s 326ss I Ds 927 69 330
256ss al. lat ar co Qo! Ef Vict Aug] — pa. vy. rel.
Eq | 19 — ovyozurvv. Yvoogoc A 917 206ss 2147 Ath]
πληρωῦητε εις] πληρωῦθη P416 B 33 (462) | 20 υπερ
2 P6 Ds lat | 21 «avPsses 917-794al. rel. sy Ef|
c» £y Xo Iv *. vv| £xxÀ.. D*s Vict Ambst | 4,2 x9o0
τητ. Β5ς 885 256] πραοτητ. Τε]. | ἃ ειρην.] αγαπης
1 206* 2147 K | 4 xa? — B 326 489 226* vg syp co
Cyp Firm | exAqüv] 916, εκληθδηµεν 5ΥΗΣ |
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454-15 IIoog Egsotovc 641

5 £v μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν. εἷς Κύριος,
6 µία πίστις, ἓν βάπτισμα. εἷς Θεὸς καὶ πατὴρ

/ € 2 * / x ^ ιά ὃ
πάντων, ὃ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἓν

^ c N NW 6 / € ^- 3 7 € / N

πᾶσιν. Ἠνὶ δὲ ἕκάστῳ ἡμῶν $0001 1)4ydousxavà
τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. διὸ λέγει.

ἀναβὰς εἷς ὕψος ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσία»,
ἔδωκεν δόµατα τοῖς ἀνδρώποις.

λ N 9 ΄ 2 3 5 N e? 4 / 9

τὸ δὲ ἀνέβη τί ἔστιν εἶ μὴ ὅτι καὶ κατέβη εἷς
τὰ κατώτερα µέρη τῆς γῆς; ὁ καταβὰς αὐτός
ἔστιν καὶ ὅ ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὔὗ
ρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα.

Καὶ αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς μὲν ἁποστόλους,
τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς
δὲ ποιμένας καὶ διδασκάλους, πρὸς τὸν καταρ
τισμὸν τῶν ἁγίων εἷς ἔργον διακονίας, εἰς
οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, µέχρι
καταντήσωμεν οἳ πάντες εἷς τὴν ἑνότητα τῆς
πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ,
eig ἄνδρα τέλειον, εἷς µέτρον ἡλικίας τοῦ πλη
ρώματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα µηκέτι ὦμεν γήπιοι,
κλυδωνιζόµενοι καὶ περιφερόµεγνοι παντὶ ἀνέμῳ
τῆς διδασκαλίας ἓν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων,
ἓν πανουργίᾳ πρὸς τὴν µεὺοδείαν τῆς πλάνης.
9 , * 5 9 / 9 , 5 3 t
ἀληθεύοντες δὲ ἓν ἁγάπῃ αὐξήσωμεν εἲς αὐτὸν

6 «o4!7 919 syp co Ig! Qo! Eus Xo | xa B Vict|
πασιν -|-ημιν Mn V 326 Ds 917 181 1838 al. 920 rel.
vg sy ar Io Ef Ambst | 7 ημων] υμων Β 88 1886 ὅ
489 460 38,2917 256 255 | 2 B 1739s P* 082 Ds
467* 1 635 1611 257 1. | 8 αιχµαλωτευσας Α 917 1912
489 1311 206 2 1518 L | 60x. Mn P46 S*CcA 33
Ds 88 1838s 296 lat co Ir Lcf Απιοςί] και εδ. τε].|
toig] £v G 181 2 Eus Hil Hier | 9 xaxefm P19 S*C*A
33 81sss Ds bo Thdtion Io Qo Eus! Tert Lcf Hil
Hier Aug] -- xoocov rel. | uon 2 P186Ds syp Io! Qo
Eus! Tert Vict Lcf Hil | 10 zavvov— P 1319 206* sa
Ath! | 13 xov 1^2 G Lcf | xànoopox.] oopovogcsyhz|
14 ηπιοι Α | πλανης -I- v. 9opoXov A | 15 aXAnOev.92]
αληῦδειαν δε ztovovvvegG vg Lcf Ambst Hier Aug |



641 Ad Ephesios 444-15

estis in una spe vocationis vestrae. Unus Do- 5
minus, una fides, unum baptisma. Unus Deus 6
et Pater omnium, qui est super omnes et per
omnia et in omnibus nobis, Unicuique autem 7
nostrum data est gratia. secundum mensuram
donationis Christi. Propter quod dicit: 24scez- 8
dens in altum captivam duxit captivitatem,
dedit dona hominibus. Quod autem ascendit, 9
quid est, nisi quia et descendit primum in in
feriores partes terrae? Qui descendit, ipse est 10
et qui ascendit super omnes caelos, ut imple
ret omnia.

Et ipse dedit quosdam quidem apostolos, 11
quosdam autem prophetas, alios vero evan
gelistas, alios autem pastores et doctores !ad 12
consummationem sanctorum in opus ministerii,
ih aedificationem corporis Christi, donec oc- 13
curramus omnes in unitatem fidei et agnitio
nis Filii Dei, in virum perfectum in mensuram
aetatis plenitudinis Christi; ut iam non simus 14
parvuli fluctuantes et circumferamur omni vento
doctrinae in nequitia hominum, in astutia ad
circumventionem erroris. Veritatem autem fa- 15

6 est O*(DT« Ambst)] 2 vei.
8 ascendit DR t Tert Hier (Vict Aug)
9 quia] quod AD
primum *-—A*H dg Vict Lcf Hil Hier Aug
infer. partes] inferiora D dg Ir Tert Vict Lcf

Hil Ambst Hier
10 adimpleret DHU*CsTh Lcf Aug Pel
11 autemi] quidem A*
doctores] magistros D Vict Ambst Hier
18 agnitionem DOWiZ» Ambst Aug
14 circumferamus FMO| vento] verbo F*
circumvent.] machinationem D Aug, remedium

dg Or Vict Lcf Ambst Pel

6|61C 12,6|7 R 12,3.6; 1 P 4,10| 8 Ps 67,19;
3,13 | 11 1C 12,5.28ss; A 21.8| 12 2 T 3,17;

1,28 | 14 1C 3,1s; 14,20; Hb 5,13; 13,9;
E 1,22; C 1,18



4,15-25 Ad Ephesios 642
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cientes in caritate crescamus in illo per om
nia, qui est caput Christus, !ex quo totum
corpus compactum et connexum per omnem
iuncturam subministrationis, secundum opera
tionem in mensuram uniuscuiusque membri,
augmentum corporis facit in aedificationem sui
in caritate.

4,17-5,20Sanctitas christiana
Hoc igitur dico et testificor in Domino,

ut iam non ambuletis, sicut et gentes ambu
lant in vanitate sensus sui, tenebris obscura
tum habentes intellectum, alienati a vita Dei
per ignorantiam, quae est in illis propter cae
citatem cordis ipsorum. Qui desperantes semet
ipsos tradiderunt impudicitiae, in operationem
immunditiae omnis in avaritiam. Vos autem
non ita didicistis Christum, si tamen illum au
distis et in ipso edocti estis, sicut et veritas
in Iesu, deponere vos secundum pristinam con
versationem veterem hominem, qui corrumpitur
secundumdesideria erroris. Renovamini autem
spiritu mentis vestrae !et induite novum ho
minem, qui secundum Deum creatus est in
iustitia et sanctitate veritatis.

Propter quod deponentes mendacium /oe
quimini veritalem unusquisque cum proximo

15 caritatem F | 16 et] est Cs
secund. operat. ^ dfg Vict Lcf Amb Ambst
17 et? - AFDMWiZ*
18 vita] via DOPcUThBW c Amb Hier
19 avaritia AFRZBV,et avaritiae D dg Ambst
22 inc. deponite vos ZeKss Vict, et deponatis D

m Ambst
prist.] priorem D d m Vict Ambst Hil Hier Aug
24 inducite F* | veritatis] et veritate DL* Cyp Hil

16 C 249 | 17 R 1,21; C 2,4 | 18 E 2,12; C 1,21;
1 P 1,14 | 19 C3,5| 22 C 8,9; G 68; 1 P 2,11; 4,3|
28 R12,2 | 24 R 6,4; C 8,10 | 25 Zch 8,16; C 3,8



642 Προς Ἐφεσιους 4,15-25

τὰ πάντα, ὃς ἔστιν ἡ κεφαλή, Χριστός, !ἓξ οὗ
πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συµβι
βαζόμενον διὰ πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας
κατ ἐνέργειαν ἓν µέτρῳ ἕἑνὸςἑκάστου μέρους
τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἷς οἴκοδο
μὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ.

Τοῦτο οὖν λέγω καὶ µαρτύρομαιἓν Κυρίῳ,
µηκέτι ἡμᾶς περιπατεῖν καθὼς καὶ τὰ ἔθνη
περιπατεῖ ἓν µαταιότητι τοῦ νοὺς αὐτῶν, ἔσκο
τωµένοιτῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς
ζωῆς τοῦ Οεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν
ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὖ
τῶν, οὕτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωώκαν
wj ἀσελγείᾳ εἷς ἐργασίαν ἁκαθδαρσίας πάσης £v
πλεονεξίᾳ. ὑμεῖς δὲ oUy οὕτως ἐμάδετε τὸν
Χριστόν, εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἓν αὐτῷ ἓδι
δάχΌητε, καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἓν τῷ ᾿Τησοῦ,
ιἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἄναστρο
φὴν τὸν παλαιὸν ἄνῦθρωπον τὸν φδειρόμενον
κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης, ἀνανεοῦσῦαι δὲ
τῷ πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν xai ἐνδύσασθαιτὸν
καινὸν ἄνῦρωπον τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα ἓν
δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἁληθείας.

Διὸ ἀποῦέμενοι τὸ ψεῦδος Λαλεῖτεἀλήδειαν
ἕκαστος μετὰ τοῦ πλήσίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἆλ

9|2 1739 Ds Cl | «eq. ]- o Psss D$ rel. pl. | Xc] v. Xv
P^*6| 16 xov £veoy. 2 G d Ig Vict Lcf | usAovc CA. 88
1319ss vg syp bo Xo Ef | zavr.] &vvov5 Ds 460ss 69
206 1611 2005 | 17 xa I Ef]-]- Aovro, Psss 917 pl.
623-319 al. 206 pl. rel. syp ar Eq | 18 zoxovop. 7*5
BSAs 33 V 1175s 082 Ath] -ισμενοι {ε]. | 19 απηλπι
xovec Ds 257 lat 5Υραι 1ρ | εν πλεονεξια] κ. πλεονεξιας
326 Ds sy Οἱ Απιῦςί | 22 τ. επιδυµιαν ὮὉ Tert Vict
Lcf | 238ανανεουσῦθε P6 33 De 1912 489 337s 69 al.
635 383 lat syp| 6 -]- ev B 1739 33s 1835 Xo, 2 V GJ
24 ενδυσασῦΌε P165 BS De 1912 489 337sss 635 257s
506 K Ίαι (5υρ) ΟΙ! Εις | οσιοτ. κ. αληθεια Γ35 1898
ΟΥΡ Ι1.οἳΑπιῦ | 25 µετα του] προς τον Μη 9Χ |

16 c 2,10
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22R8,13; C
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24 Gn 1,26

25 Zch 8,16
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4,25-5,5 Προς Ἐφεσιουό 643

E 96 λήλων µέλη. ὀργίξεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε
27

1 Th 4,11 28

5,4 29
3,165; 4,6

13; Is 63,10 30

C 3,8 81

Mt 6,14; 32
18,22-35
C 3,12s

Mt 5,48
C 3,12

,25; G 2,20
Hb 10,10

C 3,13
Ps 39,7

Ex 29,18
Ez 20,41

4,19; C3,5

4,29; C 3,8

5

2

ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶτῷ παροργισμῷ ὑμῶν,
Ιμηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. Ιὅ κλέπτων
µηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμε
γος ταῖς ἰδίαις χερσὶν τὸ ἀγαθδόν, ἵνα ἔχη µε
ταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. πᾶς λόγος σαπρὸς
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσθω, ἀλλὰ
εἴ τις ἀἁγαθὸς πρὸς οἴκοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα
δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ
πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, ἓν ᾧ ἐἑσφραγίσῦθητε
eig ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. πᾶσα πικρία καὶ ὃνυ
μὸς καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ καὶ βλασφημία ἅρ
θήτω ἂφ᾿ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ. γίνεσθε δὲ
εἷς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, χαριζόμµενοι
ἑαυτοῖς, καθὼς καὶ ὁ Θεὸς ἓν Ἀριστῷ ἐχαρί
σατο ὑμῖν. γίνεσὃε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ ὥς
τέκνα ἀγαπητά, Ικαὶ περιπατεῖτε ἓν ἀγάπη, καῦ
ὣς καὶ ὁ Ἀριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς καὶ παρέ
δωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶδυσίαν
τῷ Θεῷ εἷς ὀσμὴν εὐωδίας.

IIoovs(a δὲ καὶ ἁκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία
μηδὲ ὀνομάζέσθω ἓν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις,
καὶ αἰσχρότης καὶ µωρολογία ἢ εὐτραπελία,
ἃ οὖκ ἀνῆκεν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. τοῦτο

26 xo — BS*A 1759Χ | 28 ιδιαις ΦΧΑ 104 1175s D 1912
1838s 69s 1319ss al. 206ss 1611 K (1836ss Ambst sy
ar co)]2 486 rel. t | v. 0. x00» 1739s 424933s CI|
29 χρειας] πιστεως ΓΣ5 188655νρὶ Tert Ambst Bas
Ny | 80 x. 0v— 920 255 2 Tert Ep Xo | 32 6s] ovv
1175s D*s, — B 1739s 104* 1836s 88 1827s 927ss 226*
263 ar bo|nuw B 173933 Vs 1175D! 917-226 999ss 206*
440 pl. 1518sss 257 pl. rel. vg syp ar | 5,2 «pag 46
1739s 33 Vs D-915 623 rel. pl. vg syp ar | vpov B 547
69s co Qo Vict Ambst | 4 xol] q AVs 81 D*s lat sa
Io Ambst | xoi? BSe 6 V 18865 6235 9205 919-819 642
rel. pl. syp bo] q rel. Ambst | a ovx avnx.] va ovx
avnxovra V 326 D-177 al. 642 rel.|



643 Ad .Ephesios 4,25-5,5

$40; quoniam sumus invicem membra. /rascz
mini et nolite peccare; sol non occidat super
iracundiam vestram, Nolite locum dare dia
bolo. Qui furabatur iam non furetur, magis
autem laboret operando manibus suis quod
bonum est, ut habeat unde tribuat necessita
tem patienti. Omnis sermo malus ex ore vestro
non procedat, sed si quis bonus ad aedificatio
nem fidei, ut det gratiam audientibus. Et no
lite contristare Spiritum sanctum Dei, in quo
signati estis in diem redemptionis. Omnis ama
ritudo et ira et indignatio et clamor et blas
phemia tollatur a vobis cum omni malitia.
Estote autem invicem benigni, misericordes,
donantes invicem sicut et Deus in Christo do
navit vobis. Estote ergo imitatores Dei, sicut
filli carissimi, !et ambulate in dilectione, sicut
et Christus dilexit nos et tradidit semet ipsum
pro nobis oó/afionem et hostiam Deo in odo
rem suavitatis.

Fornicatio autem, et omnis immunditia aut
avaritia nec nominetur in vobis, sicut decet
sanctos, aut turpitudo aut stultiloquium aut
scurrilitas, quae ad rem non pertinet; sed ma
gis gratiarum actio. Hoc enim scitote intelle

25 sumus -]- in A | 26 irascem. O*WiBV, -]- autem
F gm Tert Vict | 28 suis 2 ADG-OWiZ*Th Tert
Ambst Sed | retribuat FL*MT t | patientibus DR m
Ambst | 29 ex] de DOT mt Ir Cyp Vict Ambst Hier|
fidei] opportunitatis AFeFGHRT'Tht Hier, -]- opport.
F*MCTh2 | 30 diem HMCKss dft Cyp Ambst Var
Aug] in die ze/. | 81 tollatur] auferatur DWi m Tert
Cyp Vict Ambst Hier | 32 vobis] nobis AFFGHUZ
Th*| 5,2 nos] vos D f m Vict Aug | se ipsum AG
LMZKss| 4 non A* | pertinent ARCs cg Vict
Ambst Hier

26 Ps 4,5; Ja1,19s | 28 1Th 4,11 , 29 E 5,4; C3,17;4,6|30 E 1,13; Is 63,10|31 C 3,8| 32 Mt 6,14; 13,22.35;
C 3,125; 1 C 13,5.7 | 5,1 Mt 5,48; C 3,12 Ἰ 2 Ex 29,18;
E 5,23; G 2,20; Hb 10,103 C3,5| 4 E 4,29; C 3,8
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5,5-18 Ad Ephesios 644
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gentes quod omnis fornicator aut immundus
aut avarus, quod est idolorum servitus, non
habet hereditatem in regno Christi et Dei.
Nemo vos seducat inanibus verbis; propter
haec enim venit ira Dei in filios diffidentiae.
!Nolite ergo efficiparticipes eorum. !Eratis enim
aliquando tenebrae, nunc autem lux in Do
mino; ut filii lucis ambulate.! Fructus enim
lucis est in omni bonitate et iustitia et veri
tate, !probantes quid sit beneplacitum Deo; !et
nolite communicare operibus infructuosis tene
brarum, magis autem redarguite. Quae enim
in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere.
Omnia autem quae arguuntur a lumine ma
nifestantur; omne enim quod manifestatur
lumen est. Propter quod dicit:

Surge qui dormis, et exsurge a mortuis,
et illuminabit le. Christus.

Videte itaque, fratres, quomodo caute am
buletis, non quasi insipientes, !sed ut sapien
tes, redimentes tempus, qcuoniam dies mali
sunt. Propterea nolite fieri imprudentes, sed in
tellegentes quae sit voluntas Dei. Et nolite ine
briari vino, in quo est luxuria, sed implemini

$ fornicator -]- aut inpudicus DHCs| 7 ergo] enim
D, » Ὁὰ ΟΥΡ| 10 quid] quod ACs* | 11 autem 4- et
AFGMRZ* d Tert Ambst | 12 et] etiam DWiVict
Ambst, — Z*CsKV Tert Hier | 14 inluminavit AOR
Z*, continget Hier* Aug, continges Christum d e Or
Vict Ambst | te LU*TW] tibi codd. Amb | 17 fieri]
effici D de Vict Lcf Anbst Hier | Dei A*DZCW]
domini ve/, Lcf | 18 est-I- omnis AT Ambst Aug|
inpleamini DHWIiWc Hier Pel

5 G 5,21; 1C 6,95; Ap 21,8; 22,15 | 6E 2,2; R 1,8;
2,88|72C 614 | BE2,11.13; Ja 1,17; 1P 2,9; J 12,36]
9 G 5,22110 E 5,17; R 122 | 11 R 13,12; J 16.8ss|

12 R 1,24 | 13 J 3,20s | 14 R. 13.11; Is 26,19 | 15 C
4,5 | I7 E 5,10; R 12,2 | 18 Pr 20,31 O^; L 21,34



"T Ί]ρος Έφεσιους 5,5-18

655.
γὰρ ἴστε γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος T| dxá- 1C69s
ὃαρτος 1 πλεογόχτης, ὅ ἔστιν εἰδωλολάτρης, G52
οὖκ ἔχει κληρονοµίαν ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χρισ
τοῦ καὶ Οεοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς ἁπατάτω κενοῖς 6 Ἐ
λόγοις' διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ e
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. μὴ οὖν γίνεσθε 7

συμμµέτοχοι αὐτῶν. ἦτε γάρ ποτε σκότος, νῦν 8 21
δὲ φῶς ἓν Κυρίφ' ὣς τέκνα φωτὸς περι 1529
πατεῖτε, -- ὃ γὰρ καρπὸς τοῦ φωτὸς ἓν πάσῃ 9 J 1230
ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ, -- δο- 105,11;815,2
κιµάζοντες τί ἔστιν εὐάρεστον τῷ Ἱυρίῳ, καὶ 141 168
μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις ἁκάρποις τοῦ
σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε, Ἱτὰ γὰρ κρυφῇ {5 Ε 1/24
γινόμενα ὑπ αὐτῶν αἴσχρόν ἔστιν καὶ λέγειν.
τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανε- {81 8,20.
ροῦται πᾶν γὰρ τὸ φαγερούµενον φῶς ἔστιγ.
διὸ λέγει ᾿ 14 Is 26,10;

y e ; 13,11;
Εγειρε, ὁ καθδεύδωγ,

καὶ ἀνάστα ἔκ τῶν γεκρῶν,
καὶ ἐπιφαύσει σοι ὃ Χριστός.

Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ 15Μι 10,16
ὡς ἄσοφοι ἀλλ ὣς σοφοί, ἐξαγοραζόμµενοι τὸν 16 ΄
καιρόν, ὅτι ai ἥμέραι πονηραί εἶσιν. διὰ {75.10:12,2
τοῦτο μὴ γίνεσῦὃε ἄφρονες, ἀλλὰ συνίετε τί τὸ

δέληµα τοῦ Κυρίου, καὶ μὴ µεθύσκεσδε οἴνῳ, 185:19,30
ἐν ᾧ ἔστιν ἁσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἓν πνεύ- |

δ ιστε] εστε Ρ 91756235920 pl. 206 pl. rel. pl. syp (Tert
Ambst) | oJ]oc 6 AP 104s 81 D 917sss 6235 920 pl. 206r
1518 pl. 257s K* | qo voc] xvc V'ss 917-462 al. rel. syh|
10 Ko] 0o 1175s D*s 296 lat Lcf Ambst | 18 qoveoovv
vat A 88 623s 920 69 2 491 1518 383 203 L. | 14 επιψαυ
oec 1. Xv D* Xov Thdte Or Vict Ambst (Hier*)| 15ovv
-T-a6gÀAqoiSeA vg bo | axot. zc P46 BS* 1739 33 104
1175s 048 1898 1311s 218 Oo Xo] — πως ακριβ. rel. |
17 συνιεντες Ρ5 10455917-465 αἱ. τε]. (5) { θελημα]
φρονηµα S* | Kv] 9v A 81 460ss al. 794s al. 257 d syp
bo Eq, Xv 246 | 18 aAÀa-]- haAAov 1912 467 69s al. ar|



Ps 32,

C 3,17

1 P 5,5

Gn 3,16
C 3,184,1

1P3,1-7
P

1 C 113
C 1,18

C 3,19

Tt 3,5

Ps 44,14s
2C 11,2

5,18-29 Ί]ρος Έφεσιους 645
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C 31619 ματι, λαλοῦντες ἑαυτοῖς ἓν ψαλμοῖς καὶ ὄὕμνοις
καὶ ᾧδαῖς πνευματικαῖς, ἄδοντες καὶ ψάλλοντες
ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, εὐχαριστοῦντες
πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἓν ὀνόματι τοῦ Κυρίου
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ τῷ Θεῷ καὶ πατρί, ὕπο
τασσόµεγοι ἀλλήλοις ἓν φόβῳ ΧἈριστοῦ.

Αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἄνδράσιν ὑποτασσέσ
Όωσαν ὡς τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀνήρ ἔστιν κεφαλὴ
τῆς γυναικὸς ὣς καὶ ὃ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς &x
κλησίας, αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώματος. ἀλλὰ ὣς ἡ
ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτως καὶ αἱ
γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἓν παντί. Οἱ ἄνδρες,
ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς
ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν
ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ
λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἓν ῥήματι, ἵνα παραστήσῃ
αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, μὴ ἔχου
σαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ
ἵνα ᾗ ἁγία καὶ ἅμωμος. οὕτως ὀφείλουσιν καὶ
οἳ ἄνδρες ἁγαπᾶν τὰς ξαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ
ἑαυτῶν σώματα. ὁ ἁγαπῶν τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα
ἑαυτὸν ἁγαπᾷ. οὖδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ
σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἑκτρέφει καὶ θάλπει αὖ

19 ev! P4^5B 1739s 33s 462 d vg] τε]. | πνευµατικ.-|
εν χαριτι Α, 7» Φ486Β ἆ Απιζσί | κ. ψαλλ. 3»Ψ 69ss al.
823 | ev? ——P156 BS* 1739 Qo | τ. καρδιαις ΦΟΑΡ Ds 88
1319ss 330 lat syhn ar co Bas Ef | 20 παντων] υμων Οἱ]
-—XavQuX. Όω 46 1175 Ds 69s ar Vict | 21 Xv] àv
81 46755 9005 919-177 α]. 206 Ρ|. τε]. Ρἱ. | 22 υποτασ
ceoüe Mn V 326 D-462 al. rel. pl., — P416B Cl Hiere*|
28 κεφ. εστιν Mn B 69s 436s al. vg Bas | avcoc] x.
Qut. £O:w 6 Psss 917 rel. syp ar, -I- o S*As 33 1836
38 2005 Cl | 24 oc] coozeo 326 917-462 al. rel. pl.,
— BW 88 Ambst | vow-|-i 0:5; APsss 917 rel. f |
25 γυναικ. -|-εαυτων 6 10455Ὠ! 917-268 α]. τε]. νειςς.
(71739 Ps), vuov {α | 27 αυτος] αυτην Ψ 306 917-465
999 rel. | 28 xav P9 BA 33s 1175 Ds 256 1831 1611
2005 lat syh co C1]2 rel. |



645 Ad Ephesios 5,18-29

Spiritu sancto, loquentes vobismet ipsis in psal
mis et hymnis et canticis spiritalibus, can
tantes et psallentes in cordibus vestris Do
mino, !gratias agentes semper pro omnibus, in
nomine Domini nostri Iesu Christi Deo et Patri.

5,22-6,9Oflicia domestica
Subiecti invicem in timore Christi.
Mulieres viris suis subditae sint, sicut Do

mino; !quoniam vir caput est mulieris, sicut
Christus caput est ecclesiae, ipse salvator
corporis eius. Sed sicut ecclesia subiecta est
Christo, ita et mulieres viris suis in omnibus.
Viri, diligite uxores vestras, sicut et Christus
dilexit ecclesiam et se ipsum tradidit pro ea,
lut illam sanctificaret mundans lavacro aquae
in verbo vitae, ut exhiberet ipse sibi glorio
sam ecclesiam íüon habentem maculam aut
rugam aut aliquid huiusmodi, sed ut sit sancta
et immaculata. Ita et viri debent diligere uxo
res suas ut corpora sua. Qui suam uxorem di
ligit se ipsum diligit. Nemo enim umquamcar
nem suam odio habuit, sed nutrit et fovet

sancto DOW c Amb! Hier! Aug] vez.
20 -—patri et Deo D dg Vict Var
21 subiecti -|- in F*G
22 subiectae ACT Amb Hier
28 sicut4- *et FDL dg Tert Vict Amb Ambst Hier
24 sed —F|sicut] ut AGMRUBV Vict Hier
25 viri -|- similiter F | semet ipsum FDHCs Vict

Ambst Hier
26 mundans-]-eam FeDR Cyp Aug
vitae DUZ*KssW c]*- rel.
27 huiusmodi DOT Or Ambst Aug] eiusmodivz/.
29 odio habuit] odit D Vict Ambst Hier

19 C 3,16; Ps 32,25; 1C 14,15.26 | 20 C 3,17 |
21 1P 5,5| 22 Gn 3,16; C 8,18; 1P 3,1 | 28 1C 11,3;
C 1,18 | 25 C 3,19 | 26 Tt 3,5 | 27 Ps 44,12; 2C 11,2
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5,29-6,8 Ad Ephesios 646—
30 eam, sicut et Christus ecclesiam, !quia mem

bra sumus corporis eius, de carne eius et de
31 ossibus eius. Propler hoc relinguet homo pa

Irem. et matrem suam et. adhaerebit uxori
32 suae, el erunt duo in carne una. Sacramen

tum hoc magnum est, ego autemdico in Chris
33 to et in ecclesia. Verumtamen et vos singuli,

unusquisque uxorem suam sicut se ipsum dili
gat, uxor autem timeat virum suum.

6 Filii, oboedite parentibus vestris in Domino,
2 hoc enim iustum est. 77ozora patrem fuum et

matrem tuam, quod est inandatum primum in
3 promissione, !w/ &ene sil tibi et sis lougaevus
4 super terram. Et vos, patres, nolite ad iracun

diam provocare filios vestros, sed educate illos
5 in disciplina et correptione Domini. Servi oboe

dite dominis carnalibus cum timore et tremore,
6 in simplicitate cordis vestri, sicut Christo, !non

ad oculum servientes, quasi hominibus placen
tes, sed ut servi Christi, facientes voluntatem

7 Dei ex animo, cum bona voluntate servientes,
8 sicut Domino et non hominibus, !scientes quo

niam unusquisque quodcumque fecerit bonum

81relinquit FLO*Z*Th*| suam *- DCs dfg| 82 ec
clesiam L* de Tert Cyp | 3d uxorem suam W Vict
Aug] ^ *el. | uxor] mulier D dg Vict Ambst Hier
Aug | autem -- *ut codd.&j. Ambst | suum UZeKss
W]2 vei. | 64 filioli Wi | —*est iustum FGHRCs
Th dfg|2 tuam AFGLRUZ*Cs| promissione]
repromiss. DLWi c Hier Aug, promissionem F(L)Z|
4 vos D m Pel] » re. | 5 cum 4J-omni HTh| sicut
--in DCV* | 6 placeatis AHMUCSsTh Pel | DeiJChristiD|8quicumqueD |

80s E 1,23; 1C 6,15; Gn 2,23s; Mt 19,5s | 32 Ap
19,7 | 611 C 3,20| 2 Ex 20,12 | 8 Dt 5,16 | 4 C 321;
Pr 2,2; 3,11; Dt 6,7.24s; Ps 77,3s | 5-8 C 3,22-25;
1T 6,1s; Tt 2,95; 1P 2,18| 6 1C 7,22 | 8 2C 5,10



646 IIpo;g Eqsotovc 5,29-6,8

τήν, καθὼς καὶ ó Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, Ιὅτι 80 1133615
µέλη εσμεν τοῦ σώματος αὐτοῦ. ἀντὶ τούτου xa- 31 Ga 2,4
ταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα
καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ,
καὶ ἔσονται οἳ δύο εἷς σάρκα µία». τὸ µυστήριον 82
τοῦτο µέγα ἔἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω εἲς Χριστιὸν Αρ19/7
καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. πλὴν καὶ ὑμεῖς οἳἵκαθ’ 88
ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω
ὥς ἑαυτόν, ἤ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα.

Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν 6 ο 3,20

ἐν Κυρίῳφ' τοῦτο γάρ ἔστιν δίκαιον. ἱτίμα τὸν 2 Ex 2012
1 e 9 ον 9 9 Xr 3,

πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ
πρώτη ἓν ἐπαγγελίᾳ, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ 8 Ὃι δ,Ι6
µακροχθόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. Kol oi πατέρες, 4 5,57.

μὴ παροργίζετε τὰτέκνα ὑμῶν, ἀλλὰ ἐκτρέφετε 1s505
αὐτὰ ἓν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. Οἱ δοῦ- 6 νι 6.120725ς , - Ν ρ , * T,

Aot, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις μετὰ C32235
φόβου«καὶτρόµουἓν ἁπλότητιτῆς καρδίας T
ὑμῶν ὡς τῷ ΧἈριστῷ, μὴ κατ ὀφδαλμοδουλίαν 6
ὥς ἄνθρωπάρεσκοι, ἀλλ’ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποι
οὔντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἓκ ψυχῆς, μετ εὖ- 7
γοίας δουλεύοντες ὥς τῷ Κυρίῳ καὶοὖκ ἀνδρώ
ποις, εἶδότες ὅτι ἕκαστος ὲάν τι ποιήσῃ ἄγαῦθόν, 8 29 6.10
29 Xc Mn 746 BsA Wr D*s 623ss al. 919s 69 1319ssal.
440s 1611 257 al. vg syp ar co Ef] Kg rel. | 307 Mn|
avvou P156BS*Ass 33 81 co Meth Or]--£x tv. oapxoc av
tOUX.£Xt. οστεων QT, rel. Io | 31 vovuvov]vavtnc Mn]
zov. vi 2 B D*s | zaxego. Mn 7246BS 424e 33 81 D*s
218 1611lat ar]-l-avvov rel.| unveoa-]-avvov P 104 1175
1611 vg syp ar co | xoAÀm0mo.Mn S* D*s Ep | πρ. την
yuv.] v yvvavx. Mn. P6 SeAss 33s 81 D*s 1311 69s
Meth | 32 &c?— Mn B 489s 920 337 440s K Io Cyp!
3δ αγαπα Ρ ΓΙ Χ 1611 | 6,1 ev Ko — Mn B D*sCI Tert
Cyp| 2 σουMn 330| uqxveoa-]-coovP 81 G 69 263 2965sypco|eovB 181|5wcS1739424«489330206
440s 1518 221 Qo | Ko A 33 V 326 L bo Xo|7 oc V
326 D« 623s 920 794s 206 2 1872-35 221ss KL Ambst]
avüoozo B 1175 | 8 cav vvP46 B 1739 917-177 al. 206ss
440s16115383ss (V 88 5 919s al. 429 2 257)]0 £arel. |



6,8-17 IIpog Eqsotovc 647

τοῦτο κοµίσεται παρὰ Κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε
ο4Ι 9 ἐλεύθδερος. Kal oi κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς

σας 1054 αὗτούς, ἁνιέντες τὴν ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι καὶ
αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὅὃ Κύριός στιν ἓν οὐρανοῖς,
καὶ προσωποληµψία οὖκ ἔστιν παρ αὐτῷ.

TH 10 Τοῦ λοιποῦ, ἐνδυναμοῦσθε ἓν Κυρίῳ καὶ
MEUS ἓν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. ἐνδύσασῦὃετὴν

ο πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ δύνασῦαι ὑμᾶς
2,2:] 14,9019 στῆναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαβόλου, ὅτι

οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἤ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ
ο πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας,πρὸς τοὺςκοσ

µοκράτορας τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ πνευ
13 ματικὰ τῆς πογηρίας ἓν τοῖς ἐπουρανίοις, διὰ

τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα

s 11,5;59,17 δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ
1Ῥ 1,1414 καὶ ἅπαντα κατεργασάµενοι στῆναι, στῆτε οὖν

Su 5,1ds περιζωσάµενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἓν ἁληδείᾳ καὶ

Is$25 15 ἐνδυσάμενοι τὸν δώρακα τῆς δικαιοσύνης, καὶ
ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἓν ἕἑτοιμασίᾳ τοῦ

9 16 εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἓν πᾶσιν ἄναλαβόντες
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἓν ᾧ δυνήσεσθε πάντα

517 τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωµένα σβέσαικαὶ
τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτήρίου δέξασθε, καὶ

065 τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύματος, Ó ἔστιν ῥῆμα

σ
1Ρ

«opucevau P46 BS*As P D*s 1827 177 1611] -tevcou rel.|
9 αυτων κ. υμ.]υμων αυτ. (6) (16 28 Ρ]. 920-226 αἱ.τε].]
ovoavo S 1739 104 1912 467 256s 256 | παρα (το) Όω
D*s (1836) | 10 xov Aowrov BS*As 33 1175s 1 467 436]
το λοιπον τε]., -αδελφοι µου 39 6 P 104s (Gs) rel. |
11 προς- στηναι] εν η στωµεν Μπ | 12 vjuv 46 BV 81
D*ss 241 255 206 1518 sy Ef Lcf Ambst| oxotovg Cl Qo
Eus Tert Ef]-|- x. ov0voc Psss 81 9175rel. pl. syh*|ev
τ.επουραν.]υποκατω v. ovQa.vOYSypar sa, 746| 13otn
vai 2» D*G! | 14 ovv — D*s ar Cyp Ath|megweGoop. Ds
1912 | 15 υποδυσαμ. 326 917 915 489s 226 69 al. 206
440 1518 257 203s| 16 ev] ew A 6 V. 326 81 D-177 al.
τε]. 5ΥΡραἴ Ος Χρ Απιῦοςί | δυνασθαι D*s | vo? — 946
B D*s| 17 ósEac0c2 Mn D*s Cyp! Vict Lcf|



647 Ad Ephesios 6,8-17—
hoc recipiet a Domino, sive servus sive liber.
Et vos, domini, eadem facite illis remittentes
minas, scientes quia et illorum et vester Do
minus est in caelis, et personarum acceptio
non est apud eum.

6,110-20Fortitudo in pugna
De cetero, fratres, confortamini in Domino

et in potentia virtutis eius. Induite vos arma
turam Dei, ut possitis stare adversus insidias
diaboli. Quoniam non est nobis colluctatio ad
versus carnem et sanguinem, sed adversus
principes et potestates, adversus mundi rec
tores tenebrarum harum, contra spiritalia ne
quitiae in caelestibus. Propterea accipite arma
turam Dei, ut possitis resistere in die malo
et in omnibus perfecti stare. State ergo suc
cincti lumbosvestros in veritate, et zzdu/i lori
cam iustitiae, 'et calceati Pedes in praeparatione
evangelii bacis; in omnibus sumentes scutum
fideij in quo possitis omnia tela nequissimi
ignea extinguere. Et ga/ea; salutis adsumite,
et gladium spiritus, quod est verbum Dei,

8 recipiet DZ* Amb Hier Pel] percipiet rz/. | 9 vos
—AG*LU* d g Hier | illis] ad illos Ov d m Ambst
Hier, servis Cs | eum] Deum FDUKW cdgm Pel
Sed | 11 zzc. et induite FR | induimini Z* Ambst|
armatura GCHLWIiZ*ThB,arma AFG*MRCs dgm
Lcf Ambst| stare] resistere LO m| insidias] remedia
Lcf, -dium d | 12 quon. W Arb Ambst Hier] quia
codd. | nequitia FLMZ* | 18 armatura FGssRWiTh
g*,arma ADMCs dg* m Vict Lcf Prisc Hier | 14 in
duite DHMZ* V | luricam FDG* LWiZ* Th Ambst
Prisc, -ca AG*«O*Wf Vict Hier Aug | 15 calciate HZ«eB
Vig | 16 ignita L Teit Ambst Aug, candentia d m
Cyp Lcf Var (CT g)

9 C 4,1; 2Par 19,65; A 10,34; R 2,11
10 1C 16,13; 1] 2,14 | I1. R. 13,12
12 E2,2; C 1,13; 1 P 5,8s; J 14,80 | 18 Sap 5,18-21
14 Is 11,5; 59,17; L 12,35; 1 Th 5,8
15 E2,17; Is 52,7; 40,9; A 10,36 | 16 1P 5,9; 1] 5,4
17 Is 11,4; 49,2; 51,16; Os 6,5; Hb 4,12

9

10

11

14

15

16



6,18-24 Ad Ephesios 648

18

19

20

21

22

23

24

! per omnem orationem et obsecrationem
orantes omni tempore in spiritu et in ipso
vigilantes in omni instantia et obsecratione pro
omnibus sanctis, !et pro me, ut detur mihi
sermo in apertione oris mei cum fiducia no
tum facere mysterium evangelii, pro quo le
gatione fungor in catena, ita ut in ipso au
deam, prout oportet me loqui.

6,21-24Epilogus

Ut autem et vos sciatis quae circa me sunt,
quid agam, omnia vobis nota faciet Tychicus,
carissimus írater et fidelis minister in Do
mino, quem misi ad vos in hoc ipsum,ut co
gnoscatis quae circa nos sunt, et consoletur
corda vestra.

Pax fratribus et caritas cum fide a Deo
Patre et Domino Iesu Christo. Gratia cum
omnibus, qui diligunt Dominum nostrum Ie
sum Christum in incorruptione. Amen.

19 adapertione DO* g Vict Ambst | cum fiducia]
in confidentia D Vict Hier, exerte Ambst| myste
rium] sacramentum D dg | 20 legationem FHLO*
RZ* | 21 — nota fac. vobis FH f(d Ambst), nota
vobisfac..codd. 97. | 22 et] ut FD| consolantur LTg!|
28 patre -]-nostro FDL*ZeKssW | 24 incorruptionem
A*FLZ* r | Amen 2 A*GO fg Ambst Hier

18 Mt 26,41; C 4,2s; Jud 20
19 A 4,29; C 4,3s; 2Th 3,1 | 20 2C 5,20; C 4,4
21 C 4,7; Ph 1,12; A 20,4; 2 T 4,12; Tt 3,12
22 C 4,75 | 24 1P 1,8



648 IIpog Eqsoiovc 6,17-24—M

Θεοῦ, | διὰ πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως, προσ
ευχόµενοι ἓν παντὶxoig ἓν πνέύματι, καὶεἷς
αὐτὸ ἁγρυπνοῦντες ἓν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ
δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ,
[-4 ^ / 3 3 2 A^ / /,
ἵνα µοι δοῦῃ λόγος ἓν ἀνοίξει τοῦ στόµατός
µου, ἓν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ µυστήριον τοῦ

5 /, ιο x e ” 2 6 ” eεὐαγγελίου, ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἓν ἁλύσει, ἵνα
ἐν αὐτῷ παρρησιάσωµαι ὥς δεῖ µε λαλῆσαι.

e ^ 5 m N c bd A 3 5 / /

Ίνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ κατ ἐμέ, τί
πράσσω, πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὁ ἆγα

N 3 Ν s λ / 3 2;

πητὸς ἁδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος ἓν Μυρίῳ,
lóv ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἷς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα
γγῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρ
δίας ὑμῶν.

Ἠτρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἁγάπη μετὰ πίσ
τεως ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς καὶ Κυρίου ΙἹησοῦ
Χριστοῦ. ἤ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἄγαπών
των τὸν Κύριον ἡμῶν ἼΙησοῦν Χριστὸν ἓν
ἀφὑθαρσίᾳ.

18 αυτο -ἱ-τουτο 6 Ρ 326 9173 rel. pl. | oyovz. -]- 1av
τοτε Ds syp Vict Bas | xoooxaQr. x. 2 D*s Vict|zeoi]
υπερ 1175s D*s 69 255 al. syh* | 19 τ. εὐαγγελιου”»
B Gs! Vict Ambst Ef | ev ovvo] avvo 46 B | 21 x.
υμεις 3» Φ48638 | παντα”» Γὰ5 syp Ef Vict | 22 zxaga
καλεσητε 85 88 794 | 28 αδελφοις] αγιοις 45 | αγα

πη] ελεος Α | 24 χαρις] χαρα yi | oq0a9oto -- ouvPss D 917r 920 pl. rel. syh ar! bo!

18 Mt 26,41C 42
Jud 20

22 C A,7s

23

241P 18



2,13
1 € 1,6ss

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΙΠΗΣΙΟΥΣ

Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Χριστοῦ Ἴη
σοῦ πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἓν Ἀριστῷ ἼΙησοῦ τοῖς
οὖσιν ἓν Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διαχκό
νοις' χάρις ὑμῖν καὶ εἱἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς
ἡμῶν καὶ Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ.

Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου ἐπὶπάσῃ τῇ µνείᾳ
ὑμῶν, πάντοτε ἓν πάσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πάν
των ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούµενος
Ιἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἷἲςτὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ
τῆς πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, 'πεποιθὼς
αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὅ ἐναρξάμενος ἓν ὑμῖν ἔργον
ἁγαθὸν ἐπιτελέσειἄχρι ἡμέρας Χριστοῦ Ιησοῦ'
καθώς ἔστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρογεῖν ὑπὲρ
πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν µε ἓν τῇ καρδίᾳ
ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς µου καὶ ἓν τῇ ἀπολογίᾳ
καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συγκοινωνούς
µου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας, µάρτύς
γάρ µου ὅ Θεός, ὣς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶςἓν
σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ. καὶ τοῦτο προσεύ

1 — Iu Xv 6 33r G 88s 1838-1 999 rel. vg sy ar Ef|
συνεπισκοπ. Be De al. ar Xo Euth Cass | 822c. £&yoμεν
euy. vo Ko qu. D*s Ambst (Pel) Cass | 4 παση -/-τη
S* 104 547s 69 1518 | yagac-I- xav G. 2005 | 6£now .
uov 104 1912 489 38 1518 2005 L syh | 5 16 2 1739*s
V'ss Ds 917sss 1838ss 920 rel. | 6 -—Iu Xv SAs 33s
1175s G 181 920 2265 181155 αἱ. 206 440ssal. 1611
2005 257 K | 7 καρδια-]-μου Ιζ sypi co Ef | ev?—
A Ds| 8 µου] pov V - 81 Ds 489 436s 1319ss 1611
2005 lat sypi ar Ef Ambst Pel]-- ow AP 104-81
D 917 rel. | -- Iu Xv 104 81 F-920 919-337 al. 206
1518 1108ss 257 K* syp bo Pel] Iv syi |



EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD PHILIPPENSES

1,1-11.Exordium
PAULUSet Timotheus servi Iesu Christi

omnibus sanctis in Christo Iesu, qui sunt Phi
lippis cum episcopis et diaconibus. Gratia
vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino
Iesu Christo.

Gratias ago Deo meo in omni memoria
vestri, semper in cunctis orationibus meis pro
omnibus vobis cum gaudio deprecationem fa
ciens !super communicatione vestra in evan
gelio Christi a prima die usque nunc, confi
dens hoc ipsum, quia qui coepit in vobis opus
bonum perficiet usque in diem Christi Iesu,
sicut est mihi iustum hoc sentire pro omnibus
vobis, eo quod habeam vos in corde et in
vinculis meis et in defensione et confirmatione
evangelii, socios gaudii mei omnes vos esse.
Testis enim mihi est Deus, quomodo cupiam
omnes vos in visceribus Iesu Christi. Et hoc

1 — Christi Iesu DWiZK d Hier Pel | 8 gratias -
quidemD, zzc. ego quidem grat. dfg Ambst Pel|
5 communicationem vestram FDHssUZCsKssZ d gr|
Christi GeZeKssW]2 e. | 6quia -|- is DWi d g Pel|
vobis.-[- in F | —»Iesu Chr. ADg | 7 iustum] dignum
FM | — in corde vos ALOWiZ* g Pel | 8 Iesu ChristiDFf] εἰ.

A 16,12-40; 20,6; 1 Th 2,22] 1 1C 1,2; 1T 3,1.8;
A20,228| 2R 1,7 | 8R 1,8;C1,3| 6Ph2,13; 1C 1,6ss;
1Th 5,24| 7 E 3,1; 4,1; C 4,18; Phm 9-13; 2T 1,8;
2,9|8 R 1,9; 1Th 2,17; 3,11



1,9-19 Ad Philippenses 650

10
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13
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19

oro ut caritas vestra magis ac magis abundet
in scientia et in omni sensu, !ut probetis po
tiora, ut sitis sinceri et sine offensa in diem
Christi, repleti fructu iustitiae per Iesum Chris
tum in gloriam et laudem Dei.|

1,12-26De apostoli causa et evangelii statu
Scire autem vos volo, fratres, quia quae

circa me sunt, magis ad profectum venerunt
evangelii; ita ut vincula mea manifesta fierent
in Christo in omni praetorio et in ceteris om
nibus, et plures e fratribus in Domino confi
dentes vinculis meis abundantius auderent sine
timore verbum Dei loqui. Quidam quidem et
propter invidiam et contentionem, quidam au
tem et propter bonam voluntatem Christum
praedicant; quidam ex caritate scientes quo
niam in defensionem evangelii positus sum.
Quidam autem ex conientione Christum ad
nuntiant non sincere, existimantes pressuram
se suscitare vinculis meis. !Quid enim? Dum
omni modo sive per occasionemsive per veri
tatem Christus adnuntietur; et in hoc gaudeo,
sed et gaudebo. Scio enim quia hoc mihi pro.
veniet ad salutem per vestram orationem et

9 in! -]- omni OZW Pel| in? AHMOZThVW Ambst
Pel] —zz. | 10 sinceres cod. | offensione FDHLCs
Th dfg!r | Christi -- Iesu D fg | 11 fructus F*R,
-tum d gr Sed | —Christum Iesum AF-MUZ*CsTh
Ambst| gloriam -]-mihi D | Dei] mihi g Ambst| 12—
volo vos DWi| circa me sunt 7 Cs* | evangelii pro
venerunt CsTh f (D, Ambst) | 13 omnibus] bomini
bus HCsTh» | 14 et] ut ZeKss | confid. - in FMKB|
audere AFG*Z | 15 autem] enim HCsTh | et?!ΣΕ
DMWi r Aug Pel | 16 defensione DU«*Z*CsKBdg
Vict | 17 se suscit.] resuscitare FHLTh* | 19 ad D
ZeKssW] in rz.

9 Phm 6 | 10 R 2,18; 1Th 5,23; Jud 24 | 11

J 15,5; Ja 3,18; E 1,6.12.14; Mt$16 [12 Ph.13 E 3,1.13 | 17 R 2,8 | 18 Ph 2,17s | 19 Job 13,
2C 1411

E 5,9;1,25|
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650 Π]ρος Φιλιππησιους 19-19

χοµαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλ
λον περισσεύῃ ἓν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἴἱσ
θήσει, εἷς τὸ δοκιµάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα,
ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἁπρόσκοποι εἷς ἡμέραν
Χριστοῦ, πεπληρωμένοι καρπὸν δικαιοσύνης
τὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον
Θεοῦ.

Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἄδελφοί, ὅτι
τὰ κατ ἐμὲ μᾶλλον εἷς προκοπὴν τοῦ εὔαγγε
λίου ἐλήλυθεν, ὥστε τοὺς δεσμούς µου Φανε
ροὺς ἓν ΧἈριστῷ γενέσθαι ἓν ὅλῳ τῷ πραιτορίφ
καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, καὶ τοὺς πλείονας τῶν
ἀδελφῶν ἓν Κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς
µου περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον
τοῦ Θεοῦ λαλεῖν. τινὲς μὲν καὶ διὰ φόνον
καὶ ἔριν, τιγὲς δὲ καὶ δι εὐδοχίαν τὸν Ἆρισ
τὸν κηρύσσουσιν. οἱ μὲν ἓξ ἀγάπης, εἶδότες
ὅτι εἷς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι, οἱ
δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλονσιν,
οὐχ ἁγνῶς, οἴόμενοι ὃὈλῖψιν ἐγείρειν τοῖς δεσ
μοῖς µου. Ἱτί γάρ; πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ,
εἴτε προφάσει εἴτε ἁληθείᾳα, Χριστὸς καταγ
γέλλεται. καὶ ἓν τούτῳ χαίρω' ἀλλὰ καὶ χα
ρήσομαι. οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό µοι ἀποβήσεται εἷς
σωτήρίαν»διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἔπιχορη

9 £1, 69 vg δγἰ5α | περισσευση ΒΨ 8131) 4895 920 69
635 2298 | 11 κχαρπων,των Ψ 88s 4675s919-337 al. 2068
8ἱ. 4405 15185 9/8 τε], ΦΥαἴ | τον» Β 88 2005 | δια -
πιστεως 5ΥΏΤ| δοξαν --- ὃυ P456| 9v] Xv D'*, epow16,
LovG | 12 xa] vo G! 2005 syh? | 13 evi -]- vo S* 1739
436 | 14 v. 9v] Kv G, — 748 1739 917-181 1838sss 920
460 al. rel. syht Ambst | 15 6v&v60x.] Óix Aoyov δοξαν
Mn| 17 £910.-]- n1) x. vwec €Eayovog Mn | xov BS*
1739 G | eyevo.] &xeyevo. Ρ 11755 Ὀς 980, επιφερειν 6
V 927-319 206pl. rel. | 18xt γαρ-τροπῶ] ουδεν µοιδια
qeosevMn | zqv — B 2143 | ov — V 326 D 917 623-226
al. 206r 1611* 257 pl. K* syh | 19 yao] 8e 15 B 1739
69s 440 sa Ambst (Ef) |
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1P 4,16

1 C 6,20

1,19-29 Ί]ρος Φιλιππησιους 651

290γίας τοῦ πνεύματος ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὴν

G 2,20 21

R 1,13 22

26

28

29

3 /, ^ 9 /, e, 9 9 4
ἀποκαραδοκίαν καὶ ἑἐλπίδα µου ὅτι ἓν οὐδενὶ
αἰσχυνθήσομαι, ἆλλ᾽ἓν πάσῃ παρρησίᾳ ὥς πάν
τοτε καὶ νῦν µεγαλυνδήσεται Ἀριστὸς ἓν τῷ

΄ , »/ * ^ »/ N /
σώματί µου, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ Θανάτου.

3 M 4 9 ω s s N 3

Ἠμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποῦα
γεῖν κέρδος. ei δὲ τὸ ζῆν ἓν σαρκί, τοῦτό µοι
καρπὸς ἔργου, καὶ τί αἱρήσομαι οὗ γνωρίζω.
συνέχοµαι δὲ &xτῶν δύο, τὴν ἐπιδυμίαν ἔχων
εἷς τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ
γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον' τὸ δὲ ἐπιμέγειν τῇ σαρ
xi ἀναγκαιότερον δι ὑμᾶς. καὶ τοῦτο πεποιθὼς
οἶδα, ὅτι μενῶ καὶ παραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἷς
τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως,
ἵνα τὸ καύχηµα ὑμῶν περισσεύῃ ἓν ΧἈριστῷ
Ἰησοῦ ἓν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν
πρὸς ὑμᾶς.

Μόνον ἁἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Ἀριστοῦ
πολιτεύεσῦε, ἵνα sive ἐλδὼν καὶ ἴδὼν ὑμᾶς
εἴτε ἀπὼν ἁκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἓν
ἑνὶ πνεύµατι, μιᾷ ψυχῇ συναὺὐλοῦντεςτῇ πίστει
τοῦ εὐαγγελίου, καὶ μὴ πτυρόµενοι ἓν μηδενὶ
ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς &v
δειξις ἀπωλείας, ὑμῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο
3 Ν m c € -- 5 , * € A 
ἀπὸ Θεοῦ’ ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ,

7. Xv Iv Ds Vict | 20 xaga9ox. G, παραδοσιν 1836
35 | 28 10110] xoco D*s Vict Pel | yagS* Ps D
794 al. 206" Kr vg syp ar Ef | xogvooov-]- existimo ar
{| 24 επιµειναι Β 81 226 436s 1611 2005 Cy]-- ev
B 1739 104-81 Ds 920 241ss 321-794 al. 2067 16115 257ss
ΚΣ | 25 συµπαραµενω P 326 917* 6239-462 al. re].|
χαραν] χαριν 5ΥΠ3| πιστεως -υμων S* syi | 26 ne
ρισσευση Ὁ 920 1811 429 2005 | 27 axovo BS*PD*
927 547 38 436 sa] -co τε]. | 28 εστιν αυτοις B-A 33
1175s Ds 467 1319-38 al. 440 vg] avvois uev eov. rel.
pl. | vuv BSAs 33-81 226 1319sss 1611 2005 syp
ar Ef] quw C* D's 88 623 491s Vict, vjuv rel. pl.|
29 ημµιν A 88 1912 |



651 Ad Philippenses 1,19-29

subministrationem Spiritus Iesu Christi !secun
dum exspectationem et spem meam, quia in
nullo confundar; sed in omni fiducia sicut
semper, et nunc magnificabitur Christus in
corpore meo sive per vitam sive per mortem.

Mihi enim vivere Christus est et mori lu

crum. Quod S] vivere, in carne, hic mihi fruc
tus operis est, et quide ligam ignoro. Coarctor
autem e duobus: desiderium habens dissolvi
et esse cum Christo, multo magis melius, !per
manere autem in carne, necessarium propter
vos. Et hoc confidens scio quia manebo et
permanebo omnibus vobis ad profectum ves
trum et gaudium fidei, ut gratulatio vestra
abundet in Christo Iesu in me per meum ad
ventum iterum ad vos.

1,27-2,48Unitatis et fervoris exhortatio
Tantum digne evangelio Christi conversa

mini, ut sive cum venero et videro vos, sive
absens audiam de vobis quia statis in uno
spiritu unanimes collaborantes fidei evangelii,
let in nullo terreamini ab adversariis, quaeillis
est causa perditionis, vobis autem salutis, et
hoc a Deo; quia vobis donatum est pro Chris

21 — vivere enim A*
22 operis — F*DU*
28 esse cum Chr. D Tert Vict Hier Aug] —vel.
24.*necessar. RUCW dfg] 4 est vei.
25 -—vestr. profectum DWi dg Vict Ambst Pel
27 digne -l- in FM Vict | in 2 GM dm Cass
unianimes AFDGsMssWiZ (2,2.20)
fide FGssRUCs dg Pel, cum fide D Vict Ambst
28 illis est W] - est DWi, —est illis rz.
29 datum est CsW Or Amb

20 1C 6,20 | 21 G 2,20 12225 Ph 2,24 | 27 1Th 2,12; E
16,9; 2 Th 1,6

J 15161282C5,8|4,8; A. 4,832| 28 1C
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1,29-2,10 Ad Philippenses 652

to, non solum ut in eum credatis, sed ut
30 etiam pro illo patiamini !idem certamen ha

bentes, quale et vidistis in me et nunc audis
tis de me.

2 Si qua ergo consolatio in Christo, si quod
solacium caritatis, si qua societas spiritus, si

2 qua viscera miserationis, implete gaudium
meum ut idem sapiatis, eandem caritatem ha

3 bentes, unanimes, idipsum sentientes, nihil
per contentionem neque per inanem gloriam,
sed in humilitate superiores sibi invicem ar

4 bitrantes, non quae sua sunt singuli conside
rantes, sed ea quae aliorum.

5 Hoc enim sentite in vobis, quod et in
6 Christo Iesu, !qui cum in forma Deiesset, non

rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo,
7 sed semet ipsum exinanivit formam servi acci

piens in similitudinem hominum factus et ha
8 bitu inventus ut homo. Humiliavit semet ipsum

factus oboediens usque ad mortem, mortem au
9 tem crucis. Propter quod et Deus exaltavit

illum et donavit illi nomen, quod est super
10 omne nomen, ut in nomine lesu o»m-egenu

flectatur. caelestium, terrestrium et infernorum,
80 eundem F-HMO*RZ*CsTh Pel | qualem FH

MZ*CTh* | 2,1 qua?] quod A* | qua?] quid AFGH*
MRCSs,quae ZBV | miserationis] et miserationes AG*
LMCsK d g Vict Ambst | 2 sapiatis -]- omnes D m
Vict Pel | unianimes A-H*OZ*C| id ipsum] unum D
L d g m Vict Hil Ambst Aug | 3 humilitatem mentis
D m Ambst Aug Pel, sensus fg Vict | 4 considerant.]
quaerentes I.WiCs, cogitantes D m AmbPel, con
templantes Hil Ambst | sed -]- et AFGMUP*Th*KB|
9 Iesu -]-completum est D|7 similitudine HC dg
m Tert Cyp Or Vict Nov Hil Amb Ambst Aug|
9 quod est 2 A*GHO*Z*Cs d Aug, ut sit M Cyp|
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652 Ί]ρος Φιλιππήσιους 1,29-2,11

οὗ µόνον τὸ sig αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ καὶ τὸ
€ 9 2 - / b! 3 v 3 aw 9/
υπερ αντου πασχειν, τον αυτον ἄἆγῶνα ἔχοντες 90 Α 16,22

* 5 9 3 A x ον 5 /, 9 2 /
οιον εἴδετε ἓν εμοι και νυν αχκονετε £V EDOL.

Ἠὶ τις οὖν παράκλησις ἓν Χριστῷ,εἴ τι πα- 2
ραμύδιον ἁγάπης, εἴ τις κοινωνία πνεύματος,
εἴ τις σπλάγχνα καὶ οἵκτιρμοί, Ιπληρώσατέ µου 2
τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἄγά
πην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦντες, !µη
δὲν κατ ἐριθείαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλὰ
τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὕπερ
έχοντας ἑαυτῶν, μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι oxo
ποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων ἕκαστοι.

Τοῦτο «φρονεῖτε ἓν ὑμῖν ὃ καὶ ἓν Χριστῷ
Ἰησοῦ, ὃς ἓν µορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγ
μὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλὰ ἑαυτὸν
ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών, ἓν ὁμοιώματι
ἀνθρώπων γενόμενος) καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὥς
ἄνθρωπος Ιἑταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπή
κοος µέχρι Ὀανάτου, Ὀανάτου δὲ σταυροῦ. διὸ
καὶ ὁ ΘΟεὸςαὐτὸν ὑπερύψωσεν καὶ ἐχαρίσατο
αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ
ὀνόματι ᾿Ιησοῦ πᾶν yóvv xápyg ἔπουρανίων
καὶἐπιγείων καὶ καταχὺονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα
80 otov] ov 6 941 ar bo.-]-xav Ds vg Ambst (C*)|2,1 x]
"c 33 D* 181 920s 177 L | 11:3]11739 181 226 69s 429
440s | 2 &év]avvo S*CA 33 81 1467 vg syiar | 8 unos] n
6 Ps 326 D-226 241-177 38 rel. syp | xava? 2-249 6 Ps
D-177 642 rel. Ambst | xoonyovp. P456D 917 pl. 623s
794s 1319ss 491 2005 K | vxegsyovvec V Ds | 4 εχαστοι
BAVWs81 G 462 vg] -oc 46 rel. | oxozxewe V 326 917
181 915-319 642 rel. ΡΙ., -ειτω 489 1611 2005 K sy Eq!
xav2»D*s 440 Tert | v. £vegov syp ar co Ef | £xooroc
6 326 917-337 206 rel. | 5 xovvo-]-yao 46 1739s P 104ss
D-1873 920 pl. rel. vg Ambst | qoovevce46 Bss*As 33
1175s Ds 218 vg syp co Ambst ΟΥ]-εισθδωrel. Eg |
6 1o —P46 G Eus Did | 7 aov8üoozxov]-xov Mn 46 sypi
co Cyp Or Hil | 8 oxov D*s | 9 xo! P416 B-1739 33 2Hipp99Eus!]—rel.|ovopa!-I- &gG!|10Iv--Xv
S* 81 1912 5 330 255 383 syh* ar Xo! Cy |
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2,11-22 Ί]ρος Φιλιππήσιους 658

12

1Ρ 117
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J 15,5 13
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ἐξομολογήσηται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἷς
δόξαν Θεοῦ πατρός.

Ὥστε, ἁγαπητοί µου, καθὼς πάντοτε ὕπη
κούσατε, μὴ ὥς ἓν τῇ παρουσίᾳ µου µόνον ἀλλὰ
γῦν πολλῷ μᾶλλον ἓν τῇ ἀπουσίᾳ µου, μετὰ φό
βου καὶ τρόµου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργά
ζεσθε. Θεὸς γάρ στιν ὁ ἐνεργῶν ἓν ὑμῖν καὶ
τὸ δέλειν καὶ τὸ ἐγεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας.
πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισ
μῶν, [ἵνα γένησὃε ἅμεμπτοι καὶ ἀἁκέραιοι.τέκνα
(Θεοῦἅμωμα μέσον γεγεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμ
µένης, ἓν οἷς φαίνεσῦε ὥς φωστῆρες ἓν κόσµῳ,
λόγον ζωῆς ἔπέχοντες, εἷς καύχηµα ἐμοὶ εἷς
ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὖκ εἷς κενὸν ἔδραμον
οὐδὲ εἷς κενὸν ἑκοπίασα. Αλλὰ εἰ καὶ σπέν
δὅομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως
ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν' τὸ δὲ
αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ pot.

Ελπίζω δὲ ἐν Κυρίφ Ἰησοῦ ΤΓιμόδεοντα
χέως πέµμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ
περὶ ὑμῶν. οὐδένα γὰρ ἔχω Ἰσόψυχον, ὅστις
γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μµεριμνήσει ' οἳἵπάντες
γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὗ τὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ.
τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὣς πατρὶ

11 εξοµολογησετ. 0-489 859: 206 2425984405 4915 1108565
257 pl. L | Xc2 G 1898 Nov Or Hil Ambst Eus
Ριά | 12 αγαπ.] αδελφοι Α | cocB 33 177 syp ar
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830 151852005 378 Ε{Γ|εντη απουσια µου G| 13 9c]
o 0c Vss 917s 489 920-506 1-465 α]. τε]. | ηµιν 17995
2 Qo | 14 γογγυσµου 18865 88 256 255 216 1518 syp
(ar co Ef) | 15 yevno9s] qve A D*s lat sy bo | apo
ua B-A 35 883 218 ΟΙ ΟΥ] αµωµητα τε]. | µεσον] εµ
µεσω V 326 917-319 206 rel. | 16 «ovynowD | 17 x.
cuyyouoo 2» S* | 19 Ko] Xo C 1739 D*s 1912 429s|
vpiv] προς vpgag D!* 330 vg syp ar | 21 — Iu Xv
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653 Ad Philippenses 2,11-22—
let omnis lingua confiteatur quia Dominus 11
Iesus Christus in gloria est Dei Patris.

Itaque, carissimi mei, sicut semper oboe
distis, non ut in praesentia mei tantum, sed
multo magis nunc in absentia mea, cum metu
et tremore vestram salutem operamini. Deus
est enim, qui operatur in vobis et velle et
perficere pro bona voluntate. Omnia autem
facite sine murmurationibus et haesitationibus:
lut sitis sine querela, et szzmples fi Dei,
sine reprehensione im medio nationis pravae
et Derversae, inter quos lucetis sicut luminaria
in mundo, verbum vitae continentes ad gloriam
meam in die Christi, quia non in vacuum cucurri
neque zz vacuum laboravi. Sed et si immolor
supra sacrificium et obsequium fidei vestrae,
gaudeo et congratulor omnibus vobis. Idipsum
autem et vos gaudete et congratulamini mihi.

2,19-30De Timotheo et Epaphrodito
Spero autem in Domino Iesu Timotheum

me cito mittere ad vos, ut ego bono animo
sim, cognitis quae circa vos sunt. Neminem
enim habeo tam unanimem, qui sincera affec
tione pro vobissollicitus sit. Omnes enim quae
sua sunt quaerunt, non quae sunt Iesu Christi.
Experimentum autem eius cognoscite, quia sicut12in!2 FDMORdgAmbst|metu]timoreDdg
Ambst Aug,-]-et timore ZeBV | 18 vobis] nobis D*
R Hier Aug | 15simplices -- sicut DWi ceCyp Ambst
Hier | lucete DO* Cyp | 17 et?] in FLM | 19 Iesu 4
Christo FFDTh dg Vict Ambst | —cito me A-Z*|
21 quae sua sunt] sua FRZeBV d Cyp Aug | sunt?
-Ldfg Ambst Aug Vig | » Chr. Iesu FGMRU
Z*D|Kss Ambst Pel | 22 autem] enim LM

11R 10,9 | 121P 1,17; 2P 1,5 | 13 Ph 1,6; 1Th 2,13]
14 1P 4,9; 1T 2,8 | 15 Ph 1,10; Mt 10,16; 5,14ss;
Dn 12,3; Sap 3,7 | 16 1 Th 2,19; Is 49,4; 65,123;G 2,2;
1Th 3,5 | 17 2C 12,15; R 15,16; Ph 1,18 | 18 Ph
3,1; 4,4| 20 1C 16,10 | 21 2T 4,10.16; G 4,17
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2,22-3,1 Ad Philippenses 654

23

24

25

26
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30

patri filius, mecum servivit in evangelio. Hunc
igitur spero me mittere ad vos, mox ut videro
quae circa me sunt. Confido autem in Domino,
quoniam et ipse veniam ad voscito.

Necessarium autem existimavi Epaphrodi
tum fratrem et cooperatorem et commilitonem
meum, vestrum autem apostolum, et ministrum
necessitatis meae, mittere ad vos; !quoniam
quidem omnes vos desiderabat et maestus
erat, propterea quod audieratis illum infirma
tum. Nam et infirmatus est usque ad mortem,
sed Deus misertus est eius; non solum autem
eius, verum etiam et mei, ne tristitiam super
tristitiam haberem. Festinantius ergo misi illum
ut viso eo iterum gaudeatis, et ego sine tris
titia sim. Excipite itaque ilum cum omni
gaudio in Domino et huiusmodi cum honore
habetote, quoniam propter opus Christi usque
ad mortem accessit tradens animam suam, ut
impleret id quod ex vobis deerat erga meum
obsequium.

3,1-21Praemonitio contra iudaizantes
De cetero, fratres mei, gaudete in Domino.

Eadem vobis scribere, mihi quidem non pi
grum, vobis autem necessarium.

22 evangelium FGM dg! Ambst | 283ad vos Z«
WKss] vobis D, » ve£/.|24 et 5 Dc Pel| —cito
veniam ad vos D | 25 autem*— A | et? 2 R | 26 au
dieritis FICCORWi| 27 et! - F g| et? DOWif|
non solum autem eius 7 Ambst | 29 —in domino
cum omni gaudio D dfg Vict Ambst Pel | huius
modi DCs d Ambst | habete H*L deg Ambst |
80 accessit in incertum D (Vict), in interitum Ambst|
erga] circa D d Vict Ambst | 3,1 domino -|- fratres D

24 Ph 1,25; Phm 22|25 Ph 4,18 | 29 1C 16,16]
8,1 Ph 2,18; 4,4; 2C 18,11



654 Προς Φιλιππησιους 2,22-8,1

τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἷς τὸ εὐαγγέλιον.
Τοῦτον μὲν οὖν ἑλπίζω πέµμψαι ὣς ἂν ἀφίδω
τὰ περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς ' πέποιδα δὲ ἓν Kvoío
ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. ο

᾿Αναγκαῖονδὲ ἡγησάμην ᾿Ἐπαφρόδιτον τὸν
ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώτην µου,
ὑμῶν δὲ ἁπόστολον καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας
µου, πέµψαι πρὸς ὑμᾶς, Ιἐπειδὴ ἐπιποθδῶν ἦν
πάντας ὑμᾶς, καὶ ἁδημονῶν, διότι ἠκούσατε
ὅτι ἠσθένησεν. καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλή
σιον ὑανάτῳ. ἀλλὰ ὃ Θεὸς ἠλέησεν αὐτόν, οὖκ
αὐτὸν δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ ἔμέ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ
λύπην σχῶ. σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτόν,
ἵνα ἱδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἁλυπό
τερος ὦ. προσδέχεσὃε οὖν αὐτὸν ἓν Kvoío
μετὰ πάσης χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους
ἔχετε, ὅτι διὰ τὸ ἔργον Χριστοῦ µέχρι Όανά
του Όγγισεν παραβολευσάµενος τῇ ψυχῇ, ἵνα
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός µε
λειτουργίας,

25

24 1,25

25 4,18

26

27

28

29 1 C 16,16

30

Τὸ λοιπόν, ἄδελφοί µου, χαίρετε ἓν Κυρίῳ. ὁ 2018:44
τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν,
ὑμῖν δὲ ἀσφαλές.
22 εις το ευαγγ.] εν τ. δεσµοις του ευαγγ. Ο | 28 αφιδῶ
P*6 B*SA 33 ϐΙ Γᾶς 88] απιδω τε]. | 24 ελευσ.-|- προς
vpac S*ss P 326 88 5478 330 38 vg syp bo XQ Ef |25 xot
1^2 D* Vict Ambst | 26 vpag-]- ióew S*ss 33-81 I D
88 467 920 919s 337-462 1319-38 206ss 216 491s 257s
ΦΥαἴῬο | οτι ησῦεν.] αυτον ησῦενηκεναι Γ 9 |αῖ|27 ὃα
γατου Β99Ρ 104 81 9275 90055 αἱ. 1872555 257 3785 Χρ]
λυπην:]λυπη 88 489 547 206 2 440 1611 Thdt | £xo D*s
18985330 | 28 0vv] 8e 33 G | 29 προσδεξασὺε 55βς5ς 104
81 915 1319sss 436s | 30 Xv] Kv 5A 33sss 81 330 38
1611 2005 5ΥΗΏαἴ Ῥο | μεχρι] εως Ὀ5 | παραβολ. P596B
SA 1175 Ds 88 2298 491] -βουλευσ. τε]. | ψυχη--αυτου
G lat syp co Ef| xmooon B 920 460ss 296s 2298ss 506s
639 | ue] eue 49 S* 104 1827 241 263 4405 1518 2911
8,1 à. avta] vavta. S*P G! co | δε--το 88 1838-489920241-462al.206s323*1108ss257ssL al.|



8,2-11 Προς Φιλιππησιους 655

Ap 22,15 2

R 2,29 3

C 11,18.22 4

A 265 5
L 1,59; 2,21

Mt 13,44.46. 7

gp 3215 9

3 6,355; 8,17 10
G 6,17)

A. 4,2 11
Ap 20,4s

Ἑλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς
ἐργάτας, βλάπετε τὴν κατατοµήν. ἡμεῖς γάρ
ἔσμεν ἤ περιτομή, οἳ πνεύµατι Θεοῦ λατρεύον
τες καὶ καυχώµενοι ἓν Ἀριστῷ ᾿Ιησοῦ καὶ οὖκ
ἓν σαρχὶ πεποιθότες, καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποί
Όησιν καὶ ἓν σαρκί. Ei tig δοχκεῖ ἄλλος πε
ποιθέναι ἓν σαρχί, ἐγὼ μᾶλλον) περιτοµῇ ὃκ
ταήµερος, ἓκ γένους Ισραήλ, φυλῆς Βενιαμίν,
Ἓβραϊος ἓξ "Εβραίων, κατὰ νόµον φαρισαῖ
ος, ἱκατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ
δικαιοσύνην τὴν ἓν νόµμῳ γενόμενος ἄμεμαπτος.

ἸΑλλ’ἅτινα ἦν µοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ
τὸν Χριστὸν ζημίαν. ἀλλὰ μὲν οὖν γε καὶ
ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον
τῆς γνώσεως Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Κυρίου µου,
δι ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι σκύ
βαλα [εἶναι], ἵνα Χριστὸν κερδήσω [καὶ εὑρεθδῶ
ἓν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἓκννό
µου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χοιστοῦ, τὴν ἓκ
Θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι
αὐτὸν καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἁναστάσεως αὐτοῦ
καὶ τὴν κοινωνίαν τῶν παθηµάτων αὐτοῦ, συµ
μορφιζόµενος τῷ δανάτῳ αὐτοῦ, εἴ πως καταν

8 0v] 9: SeP D* 1319s 436s al. lat pl. syph* Qo Thdt,
2 P6 | 4 xavDss 255206ss 491s 1610ar sa | wc-
6s G Lcf, yao 5ΥΡ | αλλος] αλλως 38 (αἱ 915 18865ς69,
2-181 460 syp Lcf| ό ζηλος P46 BS*A I D*ss] -Aov
rel. | e&xxÀno.-]- 9v G 464 vg Aug | 7 a3. 2 P45 S*A
33 81 G d Lcf Cy | — uov ην B 440s 1518 221 L df
vg | 8 ye BV 326 D-181 489 920-177 206s 242* 323*
1518s 383sss 221* K7 | xav— S* 1739s 920 436 vg co
Ωρ | µου] ηµων ΑΡ 868350 1891 18705 1611 vg! syih
ar sa! Ef DidBas Τ.οί| ειναι”Β98 38 Ὠὰς vg sypar
bo Ef Tert Ambst | Xv-T-novov syi Ef | 9 6v. um£unv
ηδη την εκ νοµου αλλα τ. δι αυτου εκ ὃυ Μπ | πιστεως
-]- Iv 337s 1319ss 1518 vg! syh* bo! | 10 «qv?—P5 B
S*As 1912 330 218 | vov 2 15 BS* | cuunooqoup. 6
Vss 917 rel., ovvpoovitou. G d Lcf Zr |



655 Ad Philippenses 3,2-11—
Videte canes, videte malos operarios, vi

dete concisionem. Nos enim sumus circumcisio,
qui spiritu. servimus Deo et gloriamur in
Christo Iesu et non in carne fiduciam haben
tes, quamquam ego habeam confidentiam et
in carne, Si quis alius videtur confidere in
carne, ego magis: !circumcisus octavo die, ex
genere Israhel, de tribu Beniamin, Hebraeus ex
Hebraeis, secundum legem pharisaeus, !secun
dum aemulationem persequens ecclesiam Dei,
secundum iustitiam, quae in lege est, conver
satus sine querela.

Sed quae mihi fuerunt lucra, haec arbi
tratus sum propter Christum detrimenta. Ve
rumtamen existimo omnia detrimentum esse
propter eminentem scientiam Iesu Christi Do
mini mei, propter quem omnia detrimentum
feci et arbitror ut stercora, ut Christum lu
crifaciam !et inveniar in illo non habens meam
iustitiam, quae ex lege est, sed illam, quae ex
fide est Christi Iesu, quae ex Deo est iustitia
in fide !ad cognoscendum illum et virtutem
resurrectionis eius et societatem passionum
illius, configuratus morti eius, !si quo modo

8 —Deo servimuscodd. | carnem MZVAmbst]| 4 et
» LBV dfg | carnem* FMZ| 5 zzc. circumcisionem
accepi D, circumcisione d g Lcf Aug Ambst| octava
codd. dg | octavi diei (g) Ambst Aug | 8 verumta
men-]- *et AMCsKB d g Ambst Aug| existimo] ar
bitror DM d(g) Lcf Ambst | nostri] mei MZeT*B |
9-,Iesu Chr. DHLWi Lcf Aug!, —-Iesu AFGRU
ZeCsKss dfg Ambst Aug! Pel | 10 cognoscendum
MRZCSVd Vict Ambst Aug] agnosc. vel. Lcf|societ.]
communicationem D d g Lcf Ambst Aug | configur.]
cooneratus d g Ir Lcf (Vict)

2 Ap22,15| 8 R 1,9; 2,29; G 6,16 | 42 C 11,18.22]
9R11,1; A 23,6; 26,5|6 G 1,135; A 8,3| 7 Mt 13,44.46]|
8E 3,17s5] 9 R 3,21s| 10 E 1,198; R 6,3s5; 8,17; G 6,17
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3,11-21 Ad Philippenses 656
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occurram ad resurrectionem, quae est ex mor
tuis. Non quod iam acceperim aut iam perfectus
sim ; sequor autem, si quomodo comprehendam
in quo et comprehensus sum a Christo Iesu.
Fratres, ego me non arbitror comprehendisse.
Unum autem: quae quidem retro. sunt oblivi
Scens, ad ea vero quae sunt priora extendens
me ipsum, !ad destinatum persequor, ad bra
vium supernae vocationis Dei in Christo Iesu.
Quicumque ergo perfecti sumus hoc sentiamus;
et si quid aliter sapitis, et hoc vobis Deus reve
labit. Verumtamen ad quod pervenimusut idem
saplamus et in eadem permaneamusregula.

Imitatores mel estote, fratres, et observate
eos qui ita ambulant, sicut habetis formam
nostram. Multi enim ambulant, quos saepedi
cebam vobis, nunc autem et fÍlens dico, ini
micos crucis Christi; quorum finis interitus,
quorum Deus venter est, et gloria in confu
sione ipsorum, qui terrena sapiunt. Nostra
autem conversatio in caelis est, unde etiam
salvatorem exspectamus Dominum nostrum Ie
sum Christum, quj; reformabit corpus humili
tatis nostrae confguratum corpori claritatis

12 quomodo W c Aug] 7 ve/. | 18 compreh. -
adhuc FLM Cyp Ambst Pel | extendens me] adpetens
D feAmb Pel | ipsum Z KssW] 2 vz/. | 15 sumus*
AGHUWIAiCThf g? | sapitis] sentitis F*DLM Hil
Ambst Hier | 16 et] ut LZ*C | in eadem perman ]
in eo ambulemus D Vict Ambst Sed | regula 2 Ddg
Vict Ambst Pel Sed | 17 nostram] nos AG d Vict
Pel | 18 quos] quod LT Lcf! | 19 est * -2AGHRCsTh
g Vict! Aug | confusione] pudendis D Ambst Aug|
20 nostrum *- AUZ*CsBVd g m | 21 configur.] con
forme D m Ir Or Hil Amb Ambst Hier Aug | clari
tatis] gloriae D d g m Tert Vict Hil Amb Ambst Hier

11 L 20,35; A 4,2; Ap 20,5s | 121 T 6,12 | 18 L 9,62|
14 1C 9,223: 2 T 47s | 15 1C 2,6 | 16 G 6,16 | 17 1Th
17;1P5,3|18 G 5,11 | 19 R 16,18;2T 3,4; Os 4,7]
20 E 2,6; C 3,1s; Hb 9,28; | 21 1C 15,43.53; R 8,29



656 Προς Φιλιππησιους 3,11-21

τήσω εἷς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἓκ νεκρῶν. οὖχ
ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωµαι, διώκω δὲ
εἶ καὶ καταλάβω, ἓφ᾽ ᾧ καὶ κατελήμφῦην ὑπὸ
Χριστοῦ Ἰησοῦ. ἆἁδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὕπω
λογίζοµαι κατειληφέναι' ἓν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω
ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσῦθεν ἐπεχτεινό
µενος, κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς τὸ βραβεῖον τῆς
ἄνω κλήσεως τοῦ Θεοῦ ἓν ΧἈριστῷ Ιησοῦ.
"Ocoοὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν' καὶεἴτι ἑτέ
ρως φρογεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύ
ψει πλὴν εἷς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν.

Συμμιµηταί µου γίνεσῦε, ἀδελφοί, καὶ oxo
πεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε
τύπον ἡμᾶς. πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς
πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω,
τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, ὧν τὸ
τέλος ἀπώλεια, ὧν Ó θδεὸςἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα
ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦν
τε. ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμαἓν οὐραγοῖς ὑπάρ
χει. ἓξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεῦα Κύριον
Ἰησοῦν Χριστόν, ὃς µετασχηµατίσει τὸ σῶμα
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι
11wnv£x] vov 1739*s V 226 (G) 917-319 2067 1108ss 257
Krbo[12 ελαβ.-|-η ηδη δεδικαιωµαι16 D*s7r Ambst|
xod 2 P46 S* 326 D*s 1912623* vg syparco Tert Vict
Hil Ambst Ef | xa?7 D!*s sy ar co Tert Ef | Xv] Kv
1611 1867 syh* | Iu — B 33 D*s 2298 CI Tert Vict Hil
Ambst | 13 ovzxo] ov 716 B 1739s V 326 G 88 6223sal.
920-226*al. 206s 440s al. 257s K lat syp ar co Tert Vict
Xo Ef | voic 8] ew;6e vo. D*s lat | 14 εις] επι 6 Ῥ 104
D rel. pl, | ανω χλησ.] aveyxXAnowsgTert Oece | v. ὃν
7 G 181 CI Nov Vict | vov, zv Xo Iv 2 946 | 15τελειοι
-Fev Xo Iv G | qoovovpev S 326 1836s 506s L CI | 16 £q
Όασατε16 | στοιχ.-|-χανονι το αὖὐτοΦρονειν Ρ5226 917
177al. rel. sy | το avro qoov. x. to avro (xav.)
cto. 104 1175s(Ds) 467436 al. latar | 18yao -]-aliter
ΥΣ | λεγω -]- βλεπετε 3486|20 γαρ] δε 88 436 vg sypi!
h? ar sa Cl Qo Eus Xo Ambst Ef |21 qpuovMn Io Tert
Qo! Eus Ambst syi co]-|- etg vo γενεσθαι αυτο 353-326
917 rel. syp ar Vict Aug|
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38,21-4,11 Προς Φιλιππησιους 657

τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἑνέργειαν τοῦ δύ
νασῦθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα.

Ὥστε, ἀδελφοί µου ἁγαπητοὶ καὶ ἐπιπό
Όητοι, χαρὰ καὶ στέφανός µου, οὕτως στήκετε
ἓν Κυρίῳ, ἁγαπητοί. Βώοδίαν παρακαλῶ καὶ
Ῥυντύχην παρακαλῶ τὸ αὐτὸ φρογεῖν ἐν Κυρίφῳ.
vai ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε σύζυγε, συλλαμβάνου
αὐταῖς, αἴἵτινεςἓν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν
μοι μετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν λοιπῶν συν
εργῶν µου, ὧν τὰ ὀνόματα ἓν βίβλῳ ζωῆς.

Χαίρετε ἓν Κυρίῳ πάντοτε’ πάλιν ἐρῶ, χαί
ὅ ϱετε. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσὺήτω πᾶσιν ἀνθρώ

. c / 3 / | N ^ » 525ποις'ὁΚύριοςἐγγύς.' μηδὲνμεριμνᾶτε,ἀλλ᾽ἓν
παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστί
ας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσδω πρὸς τὸν
Θεόν. καὶ ἤ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἤ ὑπερέχουσα πάν
τα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ

/ c ον 5 ^ 3 —J N /
νοήµατα ὑμῶν ἓν Ἀριστῷ ἼΙησοῦ.Τὸ λοιπόν,
ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἁληδῆ, ὅ ᾱ, ὅσα δίφοί, ηδῆ, ὅσα σεµνά, ὅσα δί
καια, ὅσα ἀγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα,
εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα Λλογί

e 99 Á/ N / M 3 /,
CeoUe.ἃ καὶ ἐμάῦετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκού
σατε καὶ εἴδετε ἓν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε ΄ καὶ
c N f 92 /, */ 9 ec ^
ó Osóc víjg sio'|vg &otav ueÜ^ ὑμῶν.

Ἐικάρην δὲ £v Kvoío µεγάλως ὅτι ἤδη
ν΄ ο. / N 5 5 9 - - 25. 5 «

ποτε ἀνεθάλετε τὸ ὕπερ ἐμοῦ φρονεῖν' ἐφ᾽ ᾧ
95 ” 3 lod / 9 e 5 c /

καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσῦε δέ. οὐχ ὅτι καθ’ ὑστέ
ρῇσιν λέγω΄ ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἓν οἷς εἶμι αὖτ

Ι αγαπητοιξ-|- µου Β ὃ8 1912 sy co, — D* 209 Vict |
2 Evoó6. P 81 917 915 623 1873ss 1835ss 462 255al. |
8 og2 P496| «o? — Ds 1611 378 lat syp ar Ambst | Xoit
πων - ov] ovveovy.nou Χ.των λοιπων ων Α/6 S* | 7 0v]
Xv syh? Amb ΟΥ! {[νοηµατα] σωµατα G dmt Vict
Ρε], -- x. xà σώματα P16 | Xo] Ko 46 | 8 επαινος -|
επιστηµης Ὠλς νο! Απιρσί | 10 ανεῦαλατε Φ46, εὖα
Àav:e D* | vo vov G |



657 Ad Philippenses 8,21-4,10
———

suae, secundum operationem, qua etiam possit
subicere sibi omnia.

4,1-9Commendatio pacis et perfectionis
Itaque, fratres mei carissimi et desidera

tissimi, gaudium meum et corona mea, sic
state in Domino, carissimi Evodiam rogo
et Syntychen deprecor idipsum sapere in Do
mino. Etiam rogo et te, germane compar, adiuva
illas, quae mecum laboraverunt in evangelio
cum Clemente et ceteris adiutoribus meis,
quorum nomina sunt in libro vitae.

Gaudete in Domino semper, iterum dico:
gaudete. Modestia vestra nota sit omnibus ho
minibus : Dominusprope est. !Nihil sollicitisitis;
sed in omni oratione et obsecratione cumgratia
rum actione petitiones vestrae innotescant apud
Deum. Et pax Dei, quae exsuperat omnem sen
sum, custodiat corda vestra et intellegentias
vestras in Christo Iesu. Decetero, fratres, quae
cumque sunt vera, quaecumque pudica, quae
cumqueiusta, quaecumque sancta, quaecumque
amabilia, quaecumque bonae famae, si qua vir
tus, si qua laus disciplinae, haec cogitate. Quae
et didicistis et accepistis et audistis et vidistis
in me, haec agite, et Deuspacis erit vobiscum.

4,10-20Gratiarum actio
Gavisus sum autem in Domino vehementer,

quoniam tandem aliquando refloruistis pro me
sentire, sicut et sentiebatis, occupati autem

21 operat. -]J-suam F*DM Ambst Aug | 4,1 deside
rant. codd. dfíg Ambst | meum 2 DGWi dg Vict
Ambst Aug | 2 Eu(c)hodiam codd.$4. | 8 te -]- caris
sime DT Pel | 7 sensum] intellectum D g Vict Aug!,
mentem m Or Amb Ambst Sed| intelleg.] corpora
vestra D d g m Vict Pel | 8 disciplinae R | 9 pacis
et dilectionis M Sing Pel

1 2C 1,14; 1Th 2,19s | 3 Ps 68.29: L 10,20; | 4Ph
3,1|5 Hb 10,37;Ja 5,8s|6Mt6,25-34; R 12,12| 7 ] 14,27;
C3,15| 8R 12,17 | 9 R 6,17; 16,20; 1Th 5,23
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4,10-23 Ad Philippenses 658
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eratis. Non quasi propter penuriam dico; ego
enim didici, in quibus sum, sufficiens esse.
Scio et humiliari, scio et abundare; ubique
et in omnibus institutus sum, et satiari et
esurire, et abundare et penuriam pati. Omnia
possum in eo, qui me confortat. Verumtamen
bene fecistis communicantes tribulationi meae.
Scitis autem et vos, Philippenses, quod in prin
cipio evangelii quando profectus sum a Ma
cedonia, nulla mihi ecclesia communicavit in
ratione dati et accepti, nisi vos soli; quia et
Thessalonicam semel et bis in usum mihi mi
sistis.. Non quia quaero datum, sed requiro
fructum abundantem in ratione vestra. Habeo
autem omnia et abundo, repletus sum, acceptis
ab Epaphrodito quae misistis, odoremsuavitatis,
hostiam acceptam, placentem Deo. Deus autem
meus impleat omne desiderium vestrum secun
dum divitias suas in gloria in Christo Iesu.
Deo autem et Patri nostro gloria in saecula
saeculorum. Amen.

4,21-23 Epilogtus
Salutate omnem sanctum in Christo Iesu.

Salutant vos qui mecum sunt fratres. !Salu
tant vos omnes sancti, maxime autem qui de
Caesaris domo sunt.

Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spi
ritu vestro. Amen.12et!2 RWic|institutus]imbutusDdgOr
Ambst Aug | et abundare? A | 15vosD | 16et!]
in D,-]-in M dg Ambst | in usum mihi] usibus meis
D (g)r Ambst | 17 rationem vestram *AF-MRZ* g
Ambst | 18 acceptis] accipiens D dg OrPel | misi
stis - in FDOUWIW Or Ambst | 19 gloriam FHZ*
Th|28 nostri2 A dg

12 2C 6,10 | 18 2C 12,10; 2T 4,17 | 14 Hb 10,33|
15 2C 11,9 | 17 1C 9,11 | 18 Ph 2,25; Ex 29,18;
Ez 20,41] 22 Ph 1,13 | 28 G 6,18



658 Προς Φιλιππήσιους 4,11-23

άρκης εἶναι. οἶδα καὶ ταπεινοῦσδαι, οἶδα καὶ
περισσεύειν΄ ἓν παντὶ καὶ ἓν πᾶσιν µεμύημαι,
καὶχορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, καὶ περισσεύειν καὶ
ὑστερεῖσθαι. πάντα ἰσχύω ἓν τῷ ἐνδυναμοῦντί
με. πλὴν καλῶς ἔἐποιήσατε συγκοινωνήσαντές
µου τῇ Ὀλίψει. Οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππή
σιοι, ὅτι ἓν ἀρχῃ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον
ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία µοι ἐκκλησία ἑκοινώ
γησεν εἷςλόγον δόσεως καὶ λήµψεως ei μὴ ὑμεῖς
μόνοι, ὅτι καὶ ἓν θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς
εἷς τὴν χρείαν µοι ἐπέμψατε. οὗχ ὅτι ἐπιζητῶ
τὸ δόµα, ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεο
γάζοντα εἲς λόγον ὑμῶν. ἀπέχω δὲ πάντα καὶ
περισσεύῳ' πεπλήρωμαι δεξάµενοςπαρὰ Ἔπα
φροδίτου τὰ παρ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, Ὀυσίαν
δεχτήν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ. ὅ δὲ Θεός µου πλη
ρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ
ἓν δόξῃ ἓν Ἀριστῷ ᾿Ιησοῦ. τῷ δὲ Θεῷ καὶ πατρὶ
ἡμῶν ἡ δόξα εἷςτοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἁμήν.

᾿Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἓν Χριστῷ "In
σοῦ. ἁἀσπάζονται ὑμᾶς οἳ σὺν ἐμοὶ .ἀδελφοί.
ἁἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες οἳ ἅγιοι, μάλιστα δὲ
oi &x τῆς Καΐσαρος οἰκίας.

ἩΜ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Ἀριστοῦ μετὰ
τοῦ πνεύματος ὑμῶν ᾽ ἁμήν.

18 ue ]- Xo 6 P-81 G rel. sy Qo | 15 62 P416D!* 917
69 1611 syh ar Ef Thdt|novov 756, —A* | 16 es —248
A 104s 81 D* 1912 467 330 sypi ar Vict Ambst | uoi]
uov P D L g (sypi) ar co Ambst Aug Ef | 17 emitnvo
1022 9346| 18 πεπληορ.--δε P496 ] Όμων --πεμφῦεντα
(D*)s vg syp sa Cyp Vict Ambst Εί--εις 33 467 Ef|
19 xAnoooca, 1739s V-81 D*s 547s 69s 1319-38 1891
440s 1518s 913ss lat Xo Cy Vict Ambst | xov xAovtov
Vsss 917 rel. pl. | 20 1 2917 489 337s 1867 | 22 0£—
33 81 256s 1831 43 L syp ar bo Thdt Ambst Ef |23 Kv
--nuov 46 P D! 88s 5 489 920 241s 206-1891383 vg
sy co Thdt Ambst | v. axvc]xavvov V 917ss 915-462
rel. pl. L syp| auqvB 1739sG 1836syi sa Ambst X9|
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ΠΡΟΣ ΚΟΔΟΣΣΑΕΙΣ

Παὔλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ιησοῦ διὰ Όε
λήµατος Θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς ᾿τοῖς
ἓν KoÀoocaig dyíow καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἓν
Χριστῷ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πα
τρὸς ἡμῶν.

Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ τοῦ Κυ
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὑμῶν
προσευχόµενοι, ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἓν
Χριστῷ Ἰησοῦ καὶτὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε eic πάν
τας τοὺς ἁγίους Ιδιὰ τὴν ἑἐλπίδα τὴν ἄποχει
µένην ὑμῖν ἓν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε
ἓν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου ἱτοῦ
παρόντος εἷς ὑμᾶς, καθὼς καὶ ἓν παντὶ τῷ
xócuo ἓστὶν καρποφορούμµενον καὶ αὐξανόμε
vov καθὼς καὶ £v ὑμῖν, ἀφ' ἧς ἡμέρας ἡκού
cate xai ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἓν
ἁληδείᾳ ᾽ καθὼς ἐμάθδετε ἀπὸ ᾿Ἠπαφρᾶ τοῦ

1 — Iv Xv 6 104s I D! 917-1518 257rel. sypi ar Ef]
2 Κολασσ. (348) 17895 33-326 81 19175 6235 920 pl. 206
242 al. 440ss 16117 K* | Xo-1-Iv A 33 104 D*s 1838s
lat syp bo | nuov-1- x. Kv Iu Xv Sss 6 104s I 88s 1838
920 547ss 2067 1108ss 257* K* ar! bo (P syh*) | à xa]
vo D*s 2005, —BC* 1739 dg syp co Ef Ambst Aug|
Xv —B 1739 | περι] υπερ Β 955 8 Γὰς 1838s 547 69s
296 co | 4 Xo] Ko S*A | 1v eyeve] tuv 1739s Ψ 917:
623ssal. 920s 241-177 242 rel. pl. syp, —-B | 5xovoaxe
Mn 919 vg sa | 6 «oopo -]- xav 6 V Gs 181 623 al. 920
pl. 206 rel. vg syp Ef Ambst | x. avEavop. — 6 917sss
623* 920sss 1-177 242 pl. 216* 1108ss 257* KLal. | —
ανυξαν.καρποφορ. 5ύ αἴ Ε{ | Τ καθως-]-χαι 17995ὕςςς
917-256 206r Kr|



EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD COLOSSENSES

1,1-8.Exordium

PAULUs apostolus Iesu Christi per volun- |
tatem Dei et Timotheus frater !eis, qui sunt
Colossis, sanctis et fidelibus fratribus in Christo
Iesu. Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro
et Domino Iesu Christo.

Gratias agimus Deo et Patri Domini nostri
Iesu Christi semper pro vobis orantes, audi
entes fidem vestram in Christo Iesu et dile
ctionem, quam habetis in sanctos omnes !prop
ter spem, quae reposita est vobis in caelis,
quam audistis in verbo veritatis evangelii,
lquod pervenit ad vos, sicut et in universo
mundo est et fructificat et crescit sicut in
vobis ex ea die, qua audistis et cognovistis
gratiam Dei in veritate, sicut didicistis ab

1 Iesu Chr. HUCsW] — rel. | 2 eis] his codd.
dfg Ambst Pel | Colosenses DL»,-sis HU*Z*ThPel]
gratia"gratias (3) F*Z* | et domino Iesu Chr.
codd.d Ambst | 8 domino nostro Iesu Chr. F,- Z«
Kss cdg Aug Pel | 4 audita fide vestra D Ambst
Sed | —*omnes sanctos FDL-R dfg Ambst | 5 vo
bis F | 6 et! DM*Z*| sicut43-etDR g Ambst Aug|
in vobis] et nobis F | ^» qua aud. die AU*Z-BV Pel

1E1,13|2E1,2; R 1,7 | 4 E LIS; Phm 5; 1C 13,13;1Th 1,3| 5 1P 1,4; E 1,118.18;Hb 6,18s | 6 T 1,3.16;
E 1,13 | 7 C 4,12; Phm 23
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Epaphra carissimo conservo nostro, qui est
fidelis pro vobis minister Christi Iesu, qui
etiam manifestavit nobis dilectionem vestram
in spiritu.

1,9-23Christi excellentia et opus

Ideo et nos, ex qua die audivimus, non
cessamus pro vobis orantes et postulantes ut
impleamini agnitione voluntatis eius, in omni
sapientia et intellectu spiritali, ut ambuletis
digne Deo per omnia placentes, in omni opere
bono fructificantes et crescentes in scientia
Dei, in omni virtute confortati secundum po
tentiam claritatis eius in omni patientia et
longanimitate cum gaudio !gratias agentes Deo
Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis
sanctorum in lumine, qui eripuit nos de po
testate tenebrarum et transtulit in. regnum
Filii dilectionis suae, in quo habemus redemp.
tionem per sanguinem eius, remissionem pec
catorum.

Qui est imago Deiinvisibilis, primogenitus
omnis creaturae, quoniam in ipso condita sunt
universa in caelis et in terra, visibilia et invi

7 cariss. ]- et ZTh | Jesu *- D eg Ambst Pel |
9 impleam. 4- in A*DCSs[*agnitionem HLRg |10 am
bul. d- in dilectione FM | in?A | 11clarit.] gloriae
Le dg Ambst Var | 12 deo-4- et DHTh Var Pel,
2» AG d Ambst | dignos nos fecit] vocavit nos D
dfg Ambst Var Pel | 14 per sang. eius] et DLWi
Z*B, in HR (Pel), — rel. | 15 omnis] omni AMZe,
universae D g Amb Ambst Aug | 16 quoniam] quia
codd. | universa ]- et A | et! - quae L* Vict Vig

8 R 15,30 | 9 E 1,88s.15ss; Ph 1,9 | 10 E 1,17; 2,10;4,1; Ph 1,27 | lis E 1,11.185 3,16 | 12 A 20,32; 1P 1,4]
13 E 1,6.21; 222; L 22,53 | 14 E 1,7 | 15 Hb 1,8;
2C 44; Ap 3,14; 1,18; LT 6,16 | 16] 1,3.10; E 1,10.21



660 Προς Κολοσσαεις 1,7-16

ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν, ὅς ἔστιν πιστὸς
ὑπὲρ ἡμῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, ὅ καὶ δη
λώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἁγάπην ἓν πνεύματι.

Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἄφ ἧς ἡμέρας ἠκού
σαµεν, οὗ παυόμεῦα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόµενοι
καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν
τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἓν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συν
έσει πνευματικῇ, περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ Κυ
olov eic πᾶσαν ἀρεσχείαν, ἓν παντὶ ἔργῳ ἁγαθδῷ
καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόμενοι τῇ ἐπιγνώσει
τοῦ Θεοῦ, ἓν πάσῃ δυνάµει δυναμούμµενοι κατὰ
τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὕπομο
νὴν καὶ μακροθυµίαν, μετὰ χαρᾶς Ιεὖχαρισ
τοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἲς τὴν
µερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἓν τῷ φωτί ὃς
ἐρύσατο ἡμᾶς ἓκ τῆς ἑξουσίας τοῦ σκότους καὶ
µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγά
πης αὐτοῦ, ἓν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν.

"Og ἓστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἁοράτου,
πρωτότοκος πάσης κτίσεως, ὅτι ἓν αὐτῷ ἑκτίσ
ὕη τὰ πάντα τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ
ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἄόρατα, εἴτε

npov?^] viov C 1739 33ss 1174s 181ss 489s 920-1 al.
rel. pl. d vg sy ar co Ef Ambst | 9 χαι αιτουµενοι”»
Β Ιζ [τη επιγνωσει 1 Ὦς 695 496 440 | 10 περιπατ. -|
vpac Pss 917* 623-177 al. 206 rel. | Ku] àv 81 cdm vg
syp | εις vv £xtyvoc. 326 De 9175623 pl. 920-462rel.
ΡΙ., εν τη επ. 596 Vs 1175 330 1612 2005 | 12 &vyagtor.
-]-aua. P45 B | vet -- 90 και 056 10458191 1815 467655
1319*429s 2s 440ss 20059 257s al. syh* Ambst (S 69
syp ar Or, G! | vxavoo.] xaAgoavu 33 1175 D*s 436 ar
sa Ambst Pel, xoc. x. vxavoc. B | vuac BS 1739 P
104467 547 337s 440 syh? ar! sa Did Ef AmbstPel|
Ι4 εσχοµ. Β 685 «ο ΕΙ | απολυτρ.-|-δια τ. αιµατος αυ
του 1912 2143 330 255 206 491ss 1518 2005 383 al. syh
ar Thdt Ef]15 πρωτοτοκος-εκτισται (16)-5 Μπ |16 τα””5
2 P5 BS* 1739s 33s (D*s 69, Ψ) Qo! Cy |
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4,1

Ph 1,27

1116 1,5
E 1,185; 3,16

12 E 1,11.18



1,16-24 Προς Ἰολοσσαεις 661

Pr 8,25ss
E 1,22 17

,15; E 1,22; 18
4,15; 5,23

A. 4,2; 26,23
Ap 1,5

C 2,9; E 1,23
1,16 19

E 3,1.13 24

Ὀρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἔξου
σίαι τὰ πάντα δι αὐτοῦ καὶ εἷς αὐτὸν ἔκτισ
ται. καὶ αὐτός στιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα
ἓν αὐτῷ συνέστηκεν, καὶ αὐτός ἔστιν ἤ κεφαλὴ
τοῦ σώματος, τῆς ἐκκλησίας Og στιν ἀρχή,
πρωτότοκος &x τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἓν
πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, ὅτι ἓν αὐτῷ εὐδόκησεν
πᾶν τὸ πλήρωμακατοικῆσαι ἱκαὶδι αὐτοῦ ἅπο
καταλλάξαι τὰ πάντα εἷς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, δι’ αὐτοῦ
give và ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς.

Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένουςκαὶ
ἐχθδροὺς τῇ διανοίᾳ ἓν τοῖς ἔργοις τοῖς πονη
ροῖς, νυνὶ δὲ ἁἀποκατήλλαξεν ἓν τῷ σώματι τῆς
σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ ὑανάτου, παραστῆσαι
ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἁμώμους καὶ ἀνεγκλήτους κατ
ενώπιον αὐτοῦ, εἴ γε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεῦε
μελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμµενοι
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε,
τοῦ κηρυχθέντος ἓν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν
οὐρανόν, οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παὔλος διάκονος.

Nóv χαίρω ἓν τοῖς παθήµασιν ὑπὲρ ὑμῶν,
καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν Ὀλίψεων
τοῦ Χριστοῦ ἓν τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώ

171a 233* Ds | ev 456 | 18 εστιν:-|-η 9486Β 1739s
104 81 467 296 216 | απαρχη 38 917 1898s Xo | £x
P*6 S* Ig! Eus Ef | 19 xÀnoopao-1-v. 9£0:nvoc 1311
255 823 ar Eus (Ef) | 20 à avtov? — B 1739 81 I D*s
467 436s L lat ar sa Qo Ef Ambst ! qc 2 P9 B 919
1831 | 21 v. Óàavotiogvpuov (P D*)G, d Io Hil Ambst
Pel (avrov) | 22 anoxavnAAaynve P196B 33 Ef, -aAAa
γεντες D*s Io (Ambst) | v. oogxoc — Mn | 9ovaxov -
avtou SAs 326 81 88 467s 920 330 38 255 206ss 35 1518
2575 al. sypht ar co Io Ef | 28 «o4?—749 33 489| xac
-]- wq 1739s Pss 81 1912 1836s 6235920 pl. rel. | óuaxov.]
κηρυξ. κ. αποστολος 938, pr..A syhn | 24 ?zc. og vuv
Ds lat Ambst Pel | xa8nu.-l- uov 3681 1912 226 330
38 440ss 2005 1867 syh ar sa XQ | vxeg! 2 S* 69Χ 1, |



661 Ad Colossenses 1,16-24

sibilia, sive throni, sive dominationes, sive prin
cipatus sive potestates: omnia per ipsum, et
in 1pso creata sunt, let ipse est ante omnes, et
omnia in ipso constant. Et ipse est caput cor
poris ecclesiae, qui est principium, primogenitus
ex mortuis, ut sit in omnibus ipse primatum
tenens. quia in ipso complacuit omnem pleni
tudinem inhabitare, et per eum reconciliare
omnia in ipsum, pacificans per sanguinem crucis
eius, sive quae in terris, sive quae in caelis sunt,

Et vos cum essetis aliquando alienati et
inimici sensu in operibus malis, nunc autem
reconciliavit in corpore carnis eius per mortem,
exhibere vos sanctos et immaculatos et irre
prehensibiles coram ipso; si tamen permanetis
in fide fundati et stabiles et immobiles a spe
evangelii, quod audistis, quod praedicatum est
in universa creatura, quae sub caelo est, cuius
factus sum ego Paulus minister.

1,24-2,23Apostoli sollicitudo et praemo
nitio contra falsos doctores

Qui nunc gaudeo in passionibus pro vobis
et adimpleo ea, quae desunt passionum Christi
in carne mea pro corpore eius, quod est ec

16 in ipso] in ipsum

19 plenitud. -|- divinitatis FDMOU*WIT| habitare
ADHOWAiZ*Bf g Tert Vict Hil Ambst] -I- corpo
raliter FMT Pel | 20 reconciliari AeHL*OCSsBg |
7 caelis, terris FORWIiKf(g) Hil Amb Ambst Pel|
21 sensus FDLMWIiZ* dg Tert Hil Pel] -J-eius D
Wi d m Hil Ambst Pel | 22 exhibete D m Aug| ir
repreh.] sine crimine D dg Ir

17 Pr 8,25ss; E 1,22; Hb 1,3 | 18 E 1,22: 4,15;
5,23; A 26,23; 1C 15,20; R 8,29: Ap 1,5 | 19 C 2,9;
E 1,23; J 1,14.16 | 20 E 1,7.10; 2,13ss; 1] 2,2 | 1E
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clesia, cuius factus sum ego minister secundum
dispensationem Dei, quae data est mihi in vos,
ut impleam verbum Dei: mysterium, quod abs.
conditum fuit a saeculis et generationibus,
nunc autem manifestatum est sanctis eius, !qui
bus voluit Deus notas facere divitias gloriae
sacramenti huius in gentibus, quod est Christus
in vobis, spes gloriae, !quem nos annuntiamus,
corripientes omnem hominem et docentes om
nem hominem in omnisapientia, ut exhibeamus
omnem hominem perfectum in Christo Iesu, in
quo et laboro, certando secundum operationem
eius, quam operatur in me in virtute.

Volo enim vosscire qualem sollicitudinem ha
beam pro vobis et pro iis, qui sunt Laodiciae,
et quicumque non viderunt faciem meam in
carne, !ut consolentur corda ipsorum,instructi
in caritate et in omnes divitias plenitudinis
intellectus, in agnitionem mysterii Dei Patris et
Christi Iesu, in quo sunt omnes /Aesauri sa

28 — minister ego FM
vos] vobis DL-RWiZKss cg
26 fuit] est Z^ g Amb Pel | et] in FM
manifestum DOUT*ft Hil | sacramenti] mysterii

D d g Ambst Pel
28 omnem hom.? —FLMRT dfg Ambst Pel
29 quo] *quod g!
certando] contendens D Pel Sed
2,1 scire l- fratres D
pro?] de D Pel, 2 L* g [iis] his codd.
Laudic. A*Z*(D)
2 agnitione AFHLORU*Z*KVc, ad cognoscen

dum mysterium D Pel (Ambst) | patris et - Hil Pel
et?^]J- domini HTh dm, 2»AFGL*MRWiZKss cf
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662 IIpoosg KoAoocosic 1,24-2,3

ο ο 5 ς ο ^o ME. oe4
µατος αὑτοῦ, ὅ ἔστιν ἡ ἐκκλησία, fis &yevóunv
ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ τὴν
δοθεῖσάν pov eig ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ
Θεοῦ, τὸ μµυστήριον τὸ ἄποκεκρυμμένον ἀπὸ
τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν -- νῦν δὲ ἔφα
γερώῦδη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οἷς ἠθέλησεν ὁ Θεὸς
γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ µυστη
ρίου τούτου ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἔστιν Χριστὸς ἓν
ὑμῖν, ἤ ἑλπὶς τῆς δόξης’ ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν
νουῦετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες

πάντα ἄνδρωπον ἓν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστή
σῶμεν πάντα ἄνῦρωπον τέλειον ἓνΧριστῷ' eic
ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιξόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν
αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἓν ἐμοὶ ἓν δυνάμει.

Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω
ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἓν Λαοδικείᾳ καὶ ὅσοι οὔῦχ
ἑώρακαν τὸ πρόσωπόν µου ἓν σαρκί, ἵνα πα
ρακληθῶσιν αἳ καρδίαι αὐτῶν, συμβιβασῦέντες
ἐν ἁγάπῃ καὶ εἷς πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας
τῆς συνέσεως, εἷς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ
Θεοῦ, Χριστοῦ, Ιἓν ᾧ εἶσιν πάντες οἱ δησαυροὶ

25 eyo -]- IIavAog S*A 33s 1912 241 330 ar | 26 νυν δε]
o vuy 1175 H 467 489 69 436 syh* ar Cl Did | £qov.]
eyvogioün 2005 syh* | αγιοις] αποστολοις G | 27 uc o
nÀ. SsPss 81 489 337ss al. 1891 440ss Xo Cy | vovtov]
t. üv D*s 1831 Eus Hil Ambst, avrov ar Cy | og] o
P365BAss 33s G lat | 28 παντα ανῦρ.-- 88 286 D*s 88
330257 5α Ο1| σοφια --πνευματικη G d | Xo --Iv6
P-1175 917-919 547.268 αἱ. 206 rel. vg (syp) ar sa|
2,ἱ γαρ] δε Ἡ 88 467 489 69s 1319sss syhn | Aao0iwx.
J- x. vov £v IegazoAsv 104 88s 467 330 823 syht | £0oa
xav P6 BS*-6 33s 1175s 048 D* 927 263] -oaxaow rel.]
2 ovppipacügyvov Vs 81 G-915 623-794 al. 206 rel. |
so.vva, zxÀovtov P-1175 D rel. | xav-1- vo CA 424*c33 81
(D*) | 9u Xv 2*6 B Hil] 2 Xv 6s P H 1912 sa!, 9v o
εστινXc D* Var Aug Pel (Ef), 9v (πατρος) εν Xo (Iv)
33 ar Cl Ambst, Ov zoxooc (v.)Xv (S*)CA 048 sa! bo,
ὃν και πατρ. και του Χυ (Ψ)ςς 9175 628 Ρ]. 1855 pl.
206* 323* 1518 1108s 913* KT sy(p)hf|
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1 C 1,24.30
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R 16,18 4
E 4,17; 5,6

105,3 5
14,40

54,17 6
E3,7 7

2,20.22

E5,6 8

2,20

2,17
J 1,14.16

E 1,21 10

1 P 3,21 11
R. 2,29

3,1; R 6.4 12
E ,19s

E 2,1.5 13

τῆς σοφίας καὶ γνώσεως ἀπόκρυφοι. Τοῦτο δὲ
λέγω ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς παραλογίζηται ἓν πιβδα
νολογίᾳ. εἶ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ
πνεύματι σὺν ὑμῖν εἶμι, χαίρων καὶ βλέπων
ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἷς Ἆρισ
τὸν πίστεως ὑμῶν.

Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν
τὸν Κύριον, ἓν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἱἐρριζωμένοι
καὶ ἐποικοδομούμενοι ἓν αὐτῷ καὶ βεβαιούμµε
νοι ἓν τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχδητε, περισ
σεύοντες ἓν εὐχαριστίᾳ. Ἑλέπετε µή τις ὑμᾶς
ἔσται ὅ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ
κενῆς ἁπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώ
πων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὗ κατὰ
Χριστόν ὅτι ἓν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλή
ρωμα τῆς Ὀεύτητος σωματικῶς, καί ἔστε ἓν
αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὃς ἔστιν ἢ κεφαλὴ πάσης

c
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, ἓν ᾧ καὶ περιειµήθητε πε
ριτομµῇ ἀχειροποιήτῳ ἓν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώ
µατος τῆς σαρκός, ἓν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ,
Ισυνταφέντες αὐτῷ ἓν τῷ βαπτίσµατι, ἓν ᾧ καὶ
συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἑνεργείας τοῦ
(Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἓκ νεκρῶν. καὶ ὑμᾶς
νεκροὺς ὄντας τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἄκρο
βυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν ὑμᾶς

4 0g 2 P416BS*A* 81 1898 1831 1611 sa Ambst Aug|
unóstc] im vig 6 Vss G-915 623-177 642 rel. | 7 £v?—
B 33 326 81 H D* 1873sss 1319sss vg | n ——CAI
917sss 623s 1311 | veQvoogv. S*sss 33 1175s I 88 1912
623s 69s 263s 635 vg! ]-]- ev avvo Se D* 1 ef vg! syhz,
£vavt 048 rel. Ambst Ef | 8 xoi] oc Mn | 10 og] o
P5 B 33 Ds! Hil | aoync x. seEovo.] exxXqovog D!*
(S*) | σωµατ. ---τ. αµαρτιων ς5ς 917-5471-4651811
γε]. ΦΥΡ| 12 βαπτισµω Α46 Β.55 1739 4245 Γὰς 191956|
συνηγερθηνεν C Or | 13 ovrac BS*Vs 1175s D* 1912
467 489 226ss 1319-38 323 35 a1.]-- £v P^6 rel. | vpac?]
ηµας 16 B 33 88 1 337ss 206ss 2 491s 1245, —S* Pss
Ds 467 547s al. 216 1518 2005 vg ar Tert|



663 Ad Colossenses 2,8-13

pientiae et scientiae absconditi. Hoc autem 4
dico, ut nemo vos decipiat in sublimitate ser
monum. Nam etsi corpore absens sum, sed 5
spiritu vobiscum sum gaudens et videns or
dinem vestrum et firmamentum eius, quae in
Christo est, fidel vestrae.

Sicut ergo accepistis Iesum Christum Do- 6
minum, in ipso ambulate !radicati et superae- 7
dificati in ipso et confirmati fide, sicut et di
dicistis, abundantesin illo in gratiarum actione.
Videte ne quis vos decipiat per philosophiam 8
et inanem fallaciam secundum traditionem ho
minum, secundum elemen tamundi, et non se
cundum Christum ; quia in ipso inhabitat omnis 9
plenitudo divinitatis corporaliter, et estis in 10
illo repleti, qui est caput omnis principatus
et potestatis; in quo et circumcisi estis circum- 11
cisione non manufacta in exspoliatione corporis
carnis, sed in circumcisione Christi; consepulti 12
ei in baptismo, in quo et resurrexistis per fi
dem operationis Dei, qui suscitavit illum a
mortuis, Et vos cum mortui essetis in delictis 13
et praeputio carnis vestrae, convivificavit cum

3 et scientiae 2 R Amb
4 decip.] circumveniat D d Ambst Aug Pel
subtilitate (AJFDGHL«*MWiTh d Ambst Pel
5 vestrum -]- et supplens id quod deest utilitati

fidei vestrae T Ambst (H Pel)
6 — Chr. Iesum AGHRWIiZB f Ambst Pel
dom. ]- nostrum DOZCsThKss c Aug
7 in illo ZKV] » ve.
actionem FHLMRZ* d
9 habitat F*DLssZ df Cyp Amb Ambst
11 exspoliationem F*B Cyp Ambst Hier
sed 5»AFLORBV dfg Ambst Aug
(2 operat.] resurrectionis Cs
18 — essetis mort. FM | vivific. D g Ambst

4R16,18; E 5,6/|51C 5,3; Ph 1,27; 2,12|7 E 2,20ss;
3,17;Jud20| 8 E 5,6; C2,20| 9C 1,19;2,17; J 1,14.16]
10 E 1,21s | 11 R 2,229; 1P 3,21 | 12 C 3,1; R 6,4;
E 1,19s | 18 E 2,1.5
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illo donans vobis omnia delicta, !delens quod
adversus nos erat chirographum decreti, quod
erat contrarium nobis, et ipsum tulit de medio
adfigens illud cruci !et exspolians principatus
et potestates traduxit confidenter palam trium
phans illos in semet ipso.

Nemoergo vos iudicet in cibo aut in potu
aut in parte diei festi aut neomeniae aut sab
batorum, !quae sunt umbra futurorum, corpus
autem Christi. Nemo vos seducat volensin hu
militate et religione angelorum, quae non vi
dit ambulans, frustra inflatus sensu carnis suae
let non tenens caput, ex quo totum corpus
per nexus et coniunctiones subministratum et
constructum crescit in augmentum Dei.

Si ergo mortui estis cum Christo ab ele
mentis huius mundi, quid adhuc tamquam vi
ventes in mundo decernitis? Ne tetigeritis ne
que gustaveritis neque contrectaveritis, quae
sunt omnia in interitum ipso usu, secundum

23praecepta et doctrinas hominum. Quae sunt
rationem quidem habentia sapientiae in super
stitione et humilitate, et non ad parcendum

14decretis AG g Ambst Aug] 15et!codd. | exspol.
-- se carne DWi (g) Hil Aug Paulin Pac | confiden
tem F*M*, fiducialiter D Aug Pel (g!) | 18 humilita
tem A*LM, | non dm Tert Lcf Ambst | ambulans]
extollens se g Amb Ambst Pel, -]- extollens se D m|
19 construct.] coniunctum Cs Hier | crescit in tem
plum sanctum in Dom. (E 2,21) Cs(HTh) | 20 ergo
2 ££. | huius» AGHU*B d | in-]-hoc FDLM d
Ambst Pel| 21 tetigeris, gustaveris, contrectaveris
AGU*C(g,d Tert) | 22 interitu codd,»/. | 28 humi
litate -|- cordis D m Amb Aug Pel (dfg Hil, Ambst)|
e. ad non AFLMORZCSf

14 E 2,145; 1P 2,24 | 15 E 1,21 | I6 R 14,1-1
1 T 4,3s | 17 Hb 8,5; 10,1 | 18 C 2223| 19 E 1
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664 Προς ἘΚολοσσαεις 2,13-23

σὺν αὐτῷ, χαρισάµενος ἡμῖν πάντα τὰ παρα
πτώματα, ἐξαλείψαςτὸ καθ’ ἡμῶν χειρόγραφον
τοῖς δόγµασιν ὃ ἣν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ
ἦρκεν ἓκ τοῦ µέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ orav
ρῷ' ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἔξουσί
ας ἐδειγμάτισεν ἓν παρρησίᾳ, δριαμβεύσας αὖὐ
τοὺς ἓν αὐτῷ.

Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἓν βρώσει ἢ ἓν
πόσει ἢ ἓν μέρει ἑορτῆς ἢ νουµηνίας ἢ σαβ
βάτων, !ἅ ἔστιν σκιὰ τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶ
μα τοῦ Χριστοῦ. μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω
Θέλων ἓν ταπεινοφροσύνγῃ καὶ ὑρησκείά τῶν
ἀγγέλων, ἃ ἑώρακεν ἐμβατεύων, εἰκῇ φυσιού
µενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ οὗ
κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἓξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ
τῶν ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ
συμβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ.

Ei ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι
χείων τοῦ κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἓν κόσμῳ δογ
ματίζεσθε' μὴ ἄψῃ μηδὲ γεύσῃ μηδὲ δίγῃς, ἰἅ
ἔστιν πάντα εἰς φὺδορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ
τὰ ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων»;
ἅτινά στιν λόγον μὲν ἔχοντὰ σοφίας ἓν ἔθελο
Ὀρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώ
συν] εν 946 104 81 467 46055 69 380 642,351912 689Χ]
ημιν]υμιν 296 Ρ 926 1912 467 547s 69s al. 206* 323
1518 L vg Tert | xagaxtop.--nuov D* syp ar co |
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Ps 109,1

Mt 6,33

2,23-8,12 IIoog KoAocoasic 665

2 3

2

µατος, οὖκ ἓν τιµῇ τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς
σαρκός.

Ei oov συνηγέρῦητε τῷ Ἀριστῷ, τὰ ἄνω
ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ
καθήμενος, τὰ ἄνω «φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς

R 6,228 γῆς. ἀπεθάνετε γάρ, καὶ ἤ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπ
1 C 15,43

Ph 1,21
(i 2,20

R 60,6;8.13
E 4,19; 5,3.5

E 5,6

E 4,25-3l1;
5,4

E 4,25.22

E 4,24

4 ται σὺν τῷ ΧἈριστῷ ἓν τῷ Θεῷ. ὅταν ὁ Ἆρισ
τὸς φανερωῦῇ, ἡ ξωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς
σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσὺὸε ἓν δόξῃ.

Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορ
ve(av, ἀκαδαρσίαν, πάῦος, ἐπιδυμίαν κακήν, καὶ

3. ϐ6ἰ

τὴν πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, δι’ ἃ
ἔρχεται ἤ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς

7 ἀπειδείας' ἓν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε,
ο 5 ” 3 , A A 9 / * € ”

8 ὅτε ἐζῆτε ἓν τούτοις. νυνὶ δὲ ἀπόῦθεσδε καὶ ὑμεῖς

10

Gn 1,27 11

12

τὰ πάντα, ὀργήν, θυµόν, καχίαν, βλασφημίαν,
αἰσχρολογίαν ἓκτοῦ στόµατος ὑμῶν. μὴ ψεύδεσ
ὃε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν
ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, καὶ ἕνδυ
σάµενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπί
γνωσιν κατ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν, ὅπου
οὔκ ἔνι Ἕλλην καὶ ἸΙουδαῖος, περιτομὴ καὶ
ἄκροβυστία, βάρβαρος, δκύῦθης, δοῦλος, ἑλεύθε
ρος, ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἓν πᾶσιν Χριστός.

Ενδύσασὃε οὗν, ὣς ἐχλεχκτοὶτοῦ Θεοῦ ἅγιοι

1 εστιν» 9 5475 255 1099 221 | avo 1^2 716 | 3 vo?
2326 917s 623s 920 177s al. 242 2 440 al. 6398 K |
4 vu.ov 16 S-6 33 104 D*s 467* 462s 1319sss 296 506ss
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CI Cyp Ambst Ef | 7 vovr.] avvoig 1739s 104s G 1836
915 794 al. 206r 1108ss 2573 Kr | 8 «. vuetg 2 S* sa
(syp bo) | vuov-- um £xxoosvgeoü'oG co (Ambst Pel)|
Φ αυτου -|-κ. τ. επιθυµιαις 5ΥΏΣ| 11ενι-]-αρσεν κ. η:
Àv(G 3,28) D*s Amb Aug Pel | xa S*ss 33 H 436
296 257 CIl|



665 Ad Colossenses 2,23-3,12

corpori, non in honore aliquo, ad saturitatem
carnis.

3,1-17Vita secundum Christum

Igitur, si consurrexistis cum Christo, quae
sursum sunt quaerite, ubi Christus est in dextera
Dei sedens; quae sursum sunt sapite, non quae
super terram. Mortui enim estis, et vita vestra
est abscondita cum Christo in Deo. Cum Chris
tus apparuerit, vita vestra, tunc et vos appa
rebitis cum ipso in gloria.

Mortificate ergo membra vestra, quae sunt
super terram: fornicationem, immunditiam, li
bidinem, concupiscentiam malam et avaritiam,
quae est simulacrorum servitus, !propter quae
venit ira Dei super filios incredulitatis, in qui
bus et vos ambulastis aliquando, cum viveretis in
illis. Nunc autem deponite et vos omnia: iram,
indignationem, malitiam, blasphemiam, turpem
sermonem deore vestro. Nolite mentiri invicem,
exspoliantes vos veterem hominem cum actibus
suis !et induentes novum, eum qui renovatur in
agnitionem secundum imaginem eius, qui creavit
ilum; ubi non est gentilis et Iudaeus, circum
cisio et praeputium, barbarus et Scytha, ser
vus et liber, sed omnia et in omnibus Christus.

Induite vos ergo sicut electi Dei, sancti et

satur. ]- et diligentiam Amb Ambst (D) | 1 con
resurrexist. AF*LM | cumAGC (Pel) | 2 supra F*
GM | 4 apparuit M | et 2 FH*| 6 in fil. difdentiae
FLM (d)g]|7 viveritis ADH*MZ*Bf|8 vestro 4
non procedat FveDBg, ne emiseritis MU f| 10 in
duite D m Ambst Aug Pel | agnitionem -]- Dei De
dm Aug | 11 est-]- mascul. et femina iudaeus et
graecus D Amb Pel (d g Sing)

Ps 109,1; C 2,12 | 2 Ph 3,20; Mt 6,33 | 8 R 6,255|
C 15,43; Ph 3,20; 1] 3,22| 5 R 6,6; 8,13; E 4,19;
5|6E5,6|7 E2,2; Tt 3,3| 8 E 4,25s.29;5,4]

22; R 8,13 | 10 E 4,24 | 11 G 3,28; 1 C 15,28]
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dilecti, viscera misericordiae, benignitatem, hu.
militatem, modestiam, patientiam, !supportantes
invicem et donantes vobismet ipsis, si quis ad.
versus aliquem habet querelam; sicut et Do
minus donavit vobis, ita et vos. Super omnia
autem haec, caritatem habete, quod est vin.
culum perfectionis. Et pax Christi exsultet in
cordibus vestris, in qua et vocati estis in uno
corpore, et grati estote. Verbum Christi ha
bitet in vobis abundanter, in omni sapientia
docentes et commonentes vosmetipsos, psalmis,
hymnis et canticis spiritalibus, in gratia can
tantes in cordibus vestris Deo. Omne, quod
cumque facitis in verbo aut in opere, omnia
in nomine Domini Iesu Christi, gratias agentes
Deo et Patri per ipsum.

3,18-4,6Officia erga alios

Mulieres, subditae estote viris, sicut oportet,
in Domino. Viri, diligite uxores vestras et no
lite amari esse ad illas. Filii, oboedite parentibus
per omnia; hoc enim placitum est in Domino.

13 support. -]- in LM
vobismet] vobis AGL*OUWIiCSsBdg Pel
14 vos -]- facite D df* g m Ambst Pel
babete] habentes FLZe,*-- AGH d fg Ambst Aug
15 exsultet] abundet D dg
grati] gratia DWiZ*Ks Pele
16 ipsos-I- in DOWi Amb
et? FFDLAmb]zz.
17 domini -]- nostri DOW m Amb
Christi 2 AGUWIiCsB Ambst Pel
18 viris -]-vestris DUWi dfg Aug
19 vestras »- FGHLOWIiCK c
20 parent. ]- vestris D | per omnia 2 D

18 Mt 6,14; 17,17; E 4,32; 5,2 | 14 R 13,8.10; E 4,3s]
15 Ph 4,7; R 12,5; 1 C 12,13 | 16 E 4,29; 5,19 | 17 1C
10,31; E 5,20 | 18 E 5,23-6,9; 1P 2,18-3,7 | 191 P. 3,7



666 Προς Κολοσσαεις 3,12-20

καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστό
τητα, ταπεινοφροσύνην, πραύτητα, μακροῦν:
µίαν, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριξόµενοι ἔαυ
τοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ μομφήν΄ καθὼς καὶ
ὁ Κύριος ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ὑμεῖς. ἐπὶ
πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἁγάπην, ὃ ἔστιν σύνδεσμος
τῆς τελειότητος. καὶ ἢ εἰρήνη τοῦ Ἀριστοῦ βρα
βευέτω ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐκλή
δητε ἓν ἑνὶ σώματι καὶ εὐχάριστοι γίνεσῦε,
ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἑνοικείτω ἓν ὑμῖν πλου
σίως, £v πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ νουῦε
τοῦντες ἑαυτούς, ψαλμοῖς, ὕμγοις, ᾧδαῖς πνευµα
τικαῖς ἓν χάριτι ἄδοντες ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν
τῷ Θεῷ. καὶ πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε ἓν λόγῳ fj
ἐν ἔργῳ, πάντα ἓν ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ,
εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ πατρὶ δι αὐτοῦ.

Αἱγυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς
ἀνῆκεν ἓν Κυρίφ. Οἱ ἄνδρες, ἁγαπᾶτε τὰς γυ
ναῖκας καὶ μὴ πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέκ
να, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα, τοῦτο

12 xav 2 Β 17395688 1319 | οιχτιρµῶων 326 917 55 794
38s 255s 2s 216s al. 1518s 257 5065 K | 183Κς 946 ΒΑ
V 1175 D*s 1835 255 lat] 9c S* 1149 (38 ar Aug), Xc
rel. | veio -- xowvce D*s (syp) sa Cl Ambst (Pel) |
14o BCss 33s 1319*sss vg Cl Xo (S* 81 D*)] qus rel.|
x£Aevot.]£vorvog D*s Ambst Pel | 15 Xv] 9v 6 33
Vss 917-1518 257 rel. Ambst | evvz2-246 B 1739 sa|
16 Xv] 9u C*s 33 104 18735 337s 263 al. 2 440 al., Kv
S*T Cl | ψαλμ. και ὑυμν. και 6 Vss 81 917-319 al. 2067
1518 2575 Kr syp ar co | ev?-]- wq 46 BSc 1739s D*s
1319sss 1611 2005 | εν χαριτι» 03 926 1858 1 462 255]
wj xagÓu. V 9175 623* 1835-462 al. rel. pl. | 99] Ko
P416Vss 917* rel. pl. | 17 xov D*s 429 vg | Ku
Cs D!*s 177 | Iv--Xv Sss 1175 D*s 1827 337ss
1610 | θω-ί- και 38 ὕΨςεςςὮ τε]. | 18 τοις --ιδιοις 6
1175 915s 920 pl. 206r 257* Kr | av6o. ]-vpov D*s
1827 sypht ar co | 19 yvvouxagJ- viov C9. D*s 330
vg! syph* ar bo Ambst Pel, eavvov S9 1175 88] zxa
oazuxoow. Ce 181s 623 794 1149 K |

E 5,19

171€C 10,31

E 5,20

18 3,18-4,1
E 5,22-6,9

19 1P 2,18-3,7

20



3,20-4,6 IIpog KoAoccasic 667
4 9 ϱ , 3 9 / σ /, 8

9Ι γὰρ εὐάρεστόν ἔστιν ἓν Μυρίῳ. Οἵ πατέρες, μὴ
2 ἐρεῦίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἳ

δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα
4 8 9 9 0 c 3

χνρίοις, μὴ ἓν ὀφὑδαλμοδουλίαις ὥς ἄνθρωπ
΄ 9 9 95 € /, / ,

άρεσκοι, ἀλλ ἓν ἁπλότητι καρδίας φοβούμενοι
28 τὸν Κύριον. ὃ ἓὰν ποιῆτε, ἔκ ψυχῆς ἐργάζεσδε
24 ὡς τῷ Κυρίῳ καὶ οὖκ ἀνθδρώποις, εἶδότες ὅτι

3 4 2 3 , 8 9 /,
ἀπὸ Κυρίου ἀπολήμψεσὺδε τὴν ἁἀνταπόδοσιν

Β 1211 τῆς κληρονοµίας. τῷ Κυρίῳ Ἀριστῷ δουλεύετε'
| € N 3 ^v , e 3 0 A 225 !ó yàg ἁδικῶν κοµίσεται ὁ ἠδίκησεν, καὶ οὖκ

RM 4 ἔστιν προσωποληµψία. Οἵ κύριοι, τὸ δίκαιονL , 9 8 ^ , 5
, καὶ τὴν ἱσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε, εἶδό

τες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἓν οὐρανῷ.
I Th 5,17 - - - 

E 6,18 2 Τῇῃπροσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες

zds49 8 ἓν αὐτῃ ἓν εὐχαριστίᾳ, προσευχόµενοι ἅμα καὶ
E 68s περὶ ἡμῶν, ἵνα ὃ θεὸς ἀνοίξῃη ἡμῖν θύραν τοῦ

2 Th 3,1 ; - . - 
1C 169 λόγου, λαλῆσαι τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, δι;

e ^ / e , 9 N c ”
E 620 4 0 xai δέδεµαι, ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὥς δεῖ µε
Ε 515 ὅ λαλῆσαι. "Ev σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω,

1Th 4,12 
6 τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. ὁ λόγος ὑμῶν πάν

20 ev] vo 326 81 489 547s 206 al. 323 1518 876 bo (sa)
(| 2! ερεδιξ.] παροργιζετε ὧςς 985 10495ς917-9156255
927-321 2067 1108ss 257ssss syhn | 22 κατα παντα »
245 81 98Χ496 6125 5α | ἄν] 9v P6 6 104 917-920 919
462 al. 206r 1518 257 pl. K | 23 zc. και παν ο τι εαν 6
V'ss 917-181 623* 920 pl. rel. pl. syp | Ko J- 60vÀevov
τες Α 88 330 491s 440 (co) CI ! «av P6 B 1739 177
sa | ovx ]- oc syp ar | 24 Kv] 9v 1611 2005 syh* | axo
Anu. BS*C* 33 326 D 920s 337ss al. 242 2 491 1245]
An(uyyseotsP456rel. | XÀno.v. Ku Xv 60v4. Gd Ambst|
vo P6 B-As 33s 81 D*s 88 1912 vg co] -]- γαρ τα].|
25 yao] 6e 6 V 326 917* 623 pl. 920-794 al. rel. syp |
xoptevtau S*sss 33 81 I D* 915s 1838s 920-177 999rel.
pl.|znoocozoAnup.-]-3x090.10 00 I G vg! ar (bo) Ambst|
4,1 naogysve C 88 337ss 206 2s 216 257 Cl | ουρανοις
6 V 1175 Ds*623ss αἱ. 920-177 α]. τε]. | 2 προσκαρτε
ρουντες 33 I 69 | ev 1^2 S* | ev evyag. ——-D* Cyp
Απιοοςί | 8 λογου-|-εν παρρησια Α | Xv] 9v B* 1319
L sa| o] ov B G | δεδεμ.] δεοµαι 8 88 919 257 |
9 eEoyog. -]- ovt a4 qpeoat zxovnoau evoww.440 |



667 Ad Colossenses 8,21-4,6

Patres, nolite ad indignationem provocare filios 21
vestros, ut non pusillo animo fiant. Servi, oboe- 22
dite per omnia dominis carnalibus, non ad
oculum servientes, quasi hominibus placentes,
sed in simplicitate cordis timentes Deum.
Quodcumque facitis, ex animo operamini sic- 23
ut Domino et non hominibus; scientes quod 24
a Domino accipietis retributionem hereditatis.
Domino Christo servite. Qui enim iniuriam 25
facit, recipiet id quod inique gessit, et non
est personarum acceptio apud Deum. Domi- 4
ni, quod iustum est et aequum, servis prae
state scientes quod et vos Dominum habetis
in caelo.

Orationi instate, vigilantes in ea in gra- »
tiarum actione, orantes simul et pro nobis, 4
ut Deus aperiat nobis ostium sermonis ad lo
quendum mysterium Christi, propter quod etiam
vinctus sum, ut manifestem illud ita ut oportet ,
me loqui. In sapientia ambulate ad eos, qui 5
foris sunt tempus redimentes. Sermo vester g

21 parentes DOWIiZ f
indignat.] iracundiam FLssZ*Th g! Pel, iram d

Ambst
22 deum] dominum codd. fg Ambst Pel Sed
24 domini Christi Iesu cui servitis D d (fg) Ambst
25 apud Deum —AGC d
4,1 quod DB cf Ambst] quoniam 7e.
caelis FLM dfg Ambst Pel
2 instate] instantes O*Z* Or, insistite Hier
in ea 2 F*L*MT
3 sermonis] verbi FLM g Amb Ambst Pel
mysteria A
4 illud] illum FDLMKW
5 sapientiam A*Z*Cs

28R 12,11 | 25 R 2,11 | 4,1 Lv 25,43.53 | 2 R 12,12;
E 6,18s | 8 R 15,80; A 14,27; 1C 16,9; 2C 2,12 |
4 Ἐ 6,20 | 5 E 5,5s | 6 E 4,29; Mt 5,13; 1 P 3,15



4,6-15 Ad Colossenses 668

10

11

12

13

14

15

semper in gratia sale sit conditus, ut sciatis
quomodo oporteat vos unicuique respondere.

4,7-18Epilogus

Quae circa me sunt omnia vobis nota {8
ciet Tychicus carissimus frater et fidelis mi
nister et conservus in Domino, quem misi
ad vos ad hoc ipsum ut cognoscat, quae circa
vos sunt et consoletur corda vestra, !cum
Onesimo carissimo et fideli fratre, qui ex
vobis est. Omnia, quae hic aguntur, nota fa
cient vobis.

Salutat vos Aristarchus concaptivus meus
et Marcus consobrinus Barnabae, de quo ac.
cepistis mandata; si venerit ad vos, excipite
ilum, !et Iesus, qui dicitur Iustus; qui sunt
ex circumcisione; hi soli sunt adiutores mei in
regno Dei, qui mihi fuerunt solacio. Salutat
vos Epaphras, qui ex vobis est, servus Christi
Iesu, semper sollicitus pro vobis in orationibus,
ut stetis perfecti et pleni in omni voluntate
Dei. Testimonium enim illi perhibeo quod ha
bet multum laborem pro vobis et pro iis qui
sunt Laodiciae et qui Hierapoli. Salutat vos
Lucas medicus carissimus et Demas. Salutate
fratres qui sunt Laodiciae et Nympham et

8 cognoscat, vos] -catis, nos DWiK d g Hier!,
cognoscant F* | 9 — est ex vobis codd. dfg Ambst
Pel | faciet AOWiZeCKss Ambst (Pel) | 10 excip.]
suscip. FDLMWiPel | 11mei 2 AGHRUCS| 12 ste
tis] sitis DO Pel|183enimDC] iis] his codd.| Lauda
ciae (15) DWiZ* | Hierop. F*FMWiZ*| Hierapoli J
omnes D Pel

7E6,21; Ph 1412| 8E 6,22 | 9 Phm 10 | 10 A 27,2;
12,12; 4,36; 18,27] 12 C 1,7; 2,1 | 18 C 2,1|14 Phm 24;
2T 4,11.10 | 15. R. 16,5; 1C 16,19



668 Ί]ρος Ἰζολοσσαεις 46-15

τοτε ἓν χάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς
δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἕκάστῳ ἀποκρίνεσῦαι,

Τὰ κατ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς
ἀγαπητὸς ἁδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ€ο

σύνδουλος ἓν Κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς ϐ εσ,»
εἷς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ
παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν, σὺν ᾿ΟὈνησίμῳφ
τῷ πιστῷ καὶ ἁγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς στιν ἓξ
ὑμῶν ' πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε.

᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὃ συναιχµάλω
, 3 ω e 3 s / 4

τός µου καὶ Μᾶρκος ὃ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, περὶ
οὗ ἑλάβετε ἔντολάς,-- ὲὰν ἔλῦῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασ
Όε αὐτόν, -καὶ ᾿Ιησοῦς ὃ λεγόμενος Ιοῦστος,
ot ὄντες ἓκ περιτομῆς οὗτοι μόνοι συγεργοὶ εἷς
τὴν βασιλείαν Ὑοῦ Θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν
μοι παρηγορία. ἄσπάζεται ὑμᾶς Ἐιπαφρᾶς ὁ ἐξ
ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, πάντοτε ἄγωνι
ζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἓν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα
σταῦῆτε τέλειοι καὶ πεπληροφορημένοιἓν παντὶ
θελήματι τοῦ Θεοῦ. μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτιἔχει
πολὺν πόνον ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἓν Λαοδικείᾳ
καὶ τῶν ἓν “Ἱεραπόλει. ἁσπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς
€ » s € 3 * 4 ^v 9 P,
ó iavgóg Ó ἁγαπητὸς καὶ Δημᾶς. ᾿Ασπάσασὺε

A 5 [ο 9 A N ^—- 4

τοὺς ἓν Λαοδικείᾳ ἁδελφοὺς καὶ Νυμφᾶν καὶ

Txa.-]- 9e S* syp ar Ef | 8 yvoxe, nuov BS*A 33s 1175s
048 D*s 88 467 69s 1319sss 296 syi ar sa Thdt Hier
Ef] yvo, viov P4τε]. | 9Φγνωρισ. 46 BSePs 81 D*s
88 695 1611] -ιουσιν 0468rel. | oóe-]- xoavvousva G d
νρ Ηίει (Απιῦςί) [ 10 εντολας] επιστολας 5ΥΗΠ| δεξασ
θαι 1799 38 1175 048 D!G'! 181 1319ss 1611 20086|
I1 ovveoyot-]- unovD*s 1898 vg! ar Qo Ambst]-]- evo
P D*s 1898 330 (vg) | 12 Iu P4151739s V Ds 917s
915623ss 1873-177999rel. pl. sy Ambst | ovaüve 716
BS* 1739 81 1912 38 218] xe 462 999 1518 257 syh,
στητε τε]. {πεπληρωμ. {4396 Ps 326s 917-1827 1873-794
38 rel. syih*|18 πολυν πονον] ζηλον πολυν 38 Ψ 326 917
rel. pl. sy | xovov] xoxov D*s, xo0ov 104 1912 467 255
al., αγωνα 178955 | 14 ο αγαπητ. 258 1896 642 δγ! |

9 Phm 10

10 A 19,29
20,4; 27
12,25,15

12 1,7

13

142 T 4,10
15

Phm 24



4,15-1,5 Προς Θεσσαλονικεις α΄ 669

Κ 16516 τὴν κατ οἶκον αὐτοῦ ἐκκλησίαν. καὶ ὅταν ἄνα

Phm 2 17

1 C 16,21 18
2 Th 3,17

A 15,40
6,19; 17.1.15

2 Th 1,1

2 Th 1,11;

] C 13,13
C 1,4s

Ap 2,2

2T 2,13

2

YvocÜUTπαρ ὑμῖν f| ἐπιστολή, ποιήῄσατε ἵνα καὶ
ἓν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἄναγνωσὺῇ, καὶ τὴν
ἔκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε. καὶ εἴπα

9 , . / * , εἰ /τε ᾿᾽Αρχίππῳ' βλέπε τὴν διακονίαν ἣν xap£Aa
βες ἓν Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς.

Ὅ ἁσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, µνηµο
νεύετέ µου τῶν δεσμῶν. ἢἤχάρις μεῦ᾽ ὑμῶν.

ΠΡΟΣ ΘΗΣΣΑΛΟΝΙΚΗΕΙΣ A

Παὔλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιµόδεος τῇ ἓκ
κλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἓν Θεῷ πατρὶ καὶ Κυ
ρίῳ Ἰησοῦ ΧἈριστῷ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη.

Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶπάντων
ὑμῶν, µνείαν ποιούµενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν
ἡμῶν, ἁδιαλείπτως ΙΙμνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ
ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης
καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἑλπίδος τοῦ Κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσῦεν τοῦ Θεοῦ καὶ πα
τρὸς ἡμῶν, Ιεϊἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ
Οεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, ἰδτι τὸ εὐαγγέλιον
fov oux ἐγενήδη εἲς ὑμᾶς ἓν λόγῳ µόνον,

15 αυτου] αυτων Sss 33s 104sss 048 88 1912 5s al. 1845
1319-1211 255ss 296 2298 syi bo, avrnc B 1739ss syih*
sa | 16 « £xotoÀn -J-avri) 1845 69s 1319ss al. 1831 svpi
co Ambst, — B | AaoUwxeov B 1739s Ws 1175s* 181s
623 pl. 920s 999-38 rel. pl.] -xawov al. | xa* 2 D*
440 Ambst | 17 fAexeve 33 G! | 18 ύμων 946 048] -|
αμην Ρ-1175 D 917 1898sss 57 rel. vg sy ar bo|

1,1 xavot-d-npov A 81 69s r ar Did | ewnvn d- axo
ὃν πατρος ηµων κ. Κυ Iv Xv SA 6383s 104ss 81 I D
917 rel. syih bo | 2 nvevav BS*Asss 33 81 203 255
ar] 4- υμων τε]. ΕΕ Αιηςί | ἃ ελπιδος 3» Α | 5 ευαγγ.
- v. 0v SC | gig] xooc Ces Ds 1827 547s 38 Χρ | µο
vo 81 D 489 241 1311 642 1518 K |



669 Ad Thessalonicenses I 4,15-1,5.

quae in domo eius est ecclesiam. Et cum lecta
fuerit apud vos epistula haec, facite ut et in
Laodicensium ecclesia legatur; et eam, quae
Laodicensium est, vos legatis. Et dicite Arch
ippo: Vide ministerium, quod accepisti in Do
mino, ut illud impleas.

Salutatio mea manu Pauli. Memores estote
vinculorum meorum, Gratia vobiscum. Amen.

EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD THESSALONICENSES PRIMA

1,1-10Exordium
PaAvLUS et Silvanus et Timotheus eccle

siae Thessalonicensium in Deo Patre et Do
mino lesu Christo. Gratia vobis et pax.

Gratias agimus Deo semper pro omnibus
vobis memoriam vestri facientes in orationibus
nostris sine intermissione, memores operis fidei
vestrae et laboris et caritatis et sustinentiae
spei Domini nostri lesu Christi ante Deum et
Patrem nostrum!scientes, fratres dilecti a Deo,
electionem vestram: quia evangelium nostrum

18 ecclesiam GOKVW cdm(dg Ambst)] -sia ve/.]
16haec codd. df g Pel | in 2 ORT | ecclesiae OUBJ
apud vos legatur FV | 18 gratia -]- domini nostri
(lesu Chr.) FDM«:OWiZB

1,1 patre 3- nostro DMO r Ambst | domino-]T-nostro
RZ | pax 4- a deo patre nost, et dom. Iesu Chr. FLM
(d) | 2 vestri 2 ALUV | 3 memores] reminiscentes D
g! Pel | coram deo et patre nostro D g Ambst Pel

16 1Th 5,27 | 17 Phm 2 | 18 1C 16,21; Ph 1,7
1 A 17,1-13; 15,22.27.32.40; 16,15;2 Th 1.1| 2 1 T

2,13; 2 Th 1,11 | 8 1C 13,13; C 1,4s; Ap2,2| 4 2T
2185 1609,45

h
h

16

17

2
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1,5-2,4 Ad Thessalonicenses I 670

10

UC

A

non fuit ad vos in sermone tantum, sed et in
virtute et in Spiritu sancto et in plenitudine
multa, sicut scitis quales fuerimus in vobis
propter vos. Et vos imitatores nostri facti
estis et Domini, excipientes verbum in tribu
latione multa cum gaudio Spiritus sancti; ita
ut facti sitis forma omnibus credentibus in
Macedonia et in Achaia. A vobis enim dif.
famatus est sermo Domini, non solum in Ma
cedonia et;in Achaia, sed et in omni loco
fides vestra, quae est ad Deum, profecta est,
ita ut non sit nobis necesse quidquam loqui.
Ipsi enim de nobis adnuntiant qualem introi
tum habuerimus ad vos, et quomodo conversi
estis ad Deum a simulacris, servire Deo vivo
et vero, let exspectare Filium eius de caelis,
quem suscitavit ex mortuis, lesum, qui eri
puit nos ab ira ventura.

2,1-16Apostoli praedicatio Thessalonicae
Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum

ad vos, quia non inanis fuit; sed ante passi
et contumeliis affecti, sicut scitis, in Philippis,
fiduciam habuimus in Deo nostro loqui ad
vos evangelium Dei in multa sollicitudine. Ex
hortatio enim nostra non de errore neque de
immunditia neque in dolo, !sed sicut probati
sumus a Deo ut crederetur nobis evangelium,

5 eti 2 AFDHZ*Th Pel Vig | in? 2» AUB Pel |
6 et?-|- ipsius D r Ambst Pel | 7s Mached.codd. $/.|
8 diffam. est] innotuit D g! | et? M Ambst] 2 re/.|
profecta est] exiit D dg! Pel | 9 habuimus U dgr]
servire] ut serviatis D Pel (Ambst) | 2,2 passi -]- mul
ta DO*Z* | affecti] adflicti D d f Ambst| Philippis
--quam HTh | deo] domino FHZThBW d e Pel

6 A13,2|7Ph3,17; 2 Th 3,9 | BR 1,8|9 A 14,15;
1C 12,2; J 17,8 | 10 1Th 5,9; Tt 2,13; A 17,81;
R 5,9 | 241 1 Th 1,5.9; 2 Th 3,7 | 2 A 16,20-24; 17,1-5|
41T 1,11; G 1,10; Jr 11,20



670 Προς Θεσσαλονιχεις’ α 1,5-2,4

ἀλλὰ καὶ ἓν δυνάµει καὶ ἓν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ
ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς οἵδατε οἷοι ἐγενή
βηµεν ἓν ὑμῖν δι ὑμᾶς. καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἤ- 6
μῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ Κυρίου, δεξάµενοι τὸν
λόγον ἓν Ὀλίψει πολλῇ μετὰ χαρᾶς πνεύματος
ἁγίου, ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς 7 4,0:2Th3
πιστεύουσιν ἓν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἓν vij "Axatq. IPS
ἀφ' ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ Κυρίου οὗ ϐ Ε 148
µόνον ἓν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ᾿Αχαΐᾳ, ἆλλ᾽ ἓν
παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἣ πρὸς τὸν Θεὸν
ἐξελήλυῦεν, ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν
τι αὐτοὶγὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν 9
εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἔπεστρέ
ψατε πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύ

ειν Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληδινῷ, καὶ ἄναμένειν τὸν 10Tt213
υἱὸν αὐτοῦ ἓκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἓκ τῶν |
νεκρῶν, Ἰησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἓκ τῆς ὃρ
γῆς τῆς ἐρχομένης,

Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἁδελφοί, τὴν εἴσοδονἤ- 2 M9
μῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὗ κενὴ γέγονεν, | ἀλλὰ 9 Α 1620-34;
προπαδόντες καὶ ὑβρισθέντες καδὼς οἵδατε ἓν 1715
Φιλίπποις ἐπαρρησιασάμεῦα ἓν τῷ Θεῷ ἡμῶν
λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ
ἐν πολλῷ ἁγῶνι. ἤ γὰρ παράκλησις ἡμῶν oUx 3
ἐκ πλάνης οὐδὲ ἓξ ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἓν δόλῳ,

ἀλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεῦθαὑπὸ τοῦ Θεοῦ πισ- 4 LTD
τευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον οὕτως λαλοῦμεν, οὔχ

ev*7 BS 33 r co | £v?2 S-424*886 104 61 0489171898
6 Kv] 0v A | 7 1uzxovcSss Ps 326s Dess 88-2127rel. pl.
syh | 8 yag — S* 1912 489 | Kv] 0v S* 181 1912 330*
1611 2005 203 syh* ar co!| xav B 1739s 33 917 547 69 2s
1518s257 378ss r Xo]-1- zv τε τε]. | τι-]-αυτοις 81 1319
255syh sa | 9 vuv B 81 927 547s 330 206sss 635 491ss
dsa | 10 vov? — Cs 88 1319 K ar Eus | ex3]axo C 6 Vss
D-915 623-1518 1108ss 257* Kr | 2,2 Όω-]-πατρι 2069]
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5

6

7

8

9

ὥς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, ἀλλὰ Θεῷ τῷ δοκι
µάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. οὔτε γάρ ποτε ἓν
λόγῳ κολακείας ἐγενήῦημεν, καθὼς οἴἵδατε,οὔ
τε ἓν προφάσει πλεονεξίας, Θεὸς μάρτυς, !οὔτε
ζητοῦντες ἓξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ' ὑμῶν
οὔτε ἀπ ἄλλων, δυνάµενοι ἓν βάρει εἶναι ὥς
Χριστοῦ ἁπόστολοι. ἀλλὰ ἐγενήθημεν ἥπιοι ἓν
µέσῳ ὑμῶν, ὣς ἓὰν τροφὸς δάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκ
να οὕτως ὀμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοκοῦμεν µετα
δοῦναι ὑμῖν οὗ µόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ ἆλ
λὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν
ἐγενήθητε. μνημονεύετε γάρ, ἁδελφοί, τὸν κόπον
ἡμῶν καὶ τὸν μόχῦον νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἓρ
γαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν
ἐκηρύξαμεν εἷς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ.
ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὃ Θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαί
ως καὶ ἁμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενή
Όημεν, καθάπερ οἴδατε ὣς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν
ὥς πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ ἐπαρακαλοῦντες ὑμᾶς
καὶ παραμυῦδούμενοι καὶ μµαρτυρόµενοι εἷς τὸ
περιπατεῖν ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ τοῦ καλοῦντος
ὑμᾶς εἲς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν.

Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν
τῷ Θεῷ ἁδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον

4 αλλαΒ9539Ρ Ds 38 218 216]-]- xo rel. | 5 £v?— BSc
33 1912 462 1319s 263 206s 506s C1 | Ί νηπιοι Β5303
I Ds 1912 623s 69 38s 206s 491 vg bo CI! Og!
Ambst (Ef) | 8 wuuetoou. 3269 547s 330 255 206 242
2 440s 2298 1518 2005 257 Eus Xo Cy | qv8ox. B,
ευδοκησαµεν 35 8 νρ | 9 v. xonov, v. noyÜücv P 547s
177 216 1518 506s cav tol | vvxvog -]- yao 104 917-181
623 pl. 920-794 206r 1108ss 257ss 203* Kr syh^?ar|
10 vpeu--yoo H 917 919 69s (Ef) | 11 avxov PH
1898 919 | 12 κ. µαρτυρ.ὸ ΑΡ | περιπατησαι 6 V
917-181 620-177 645 τε]. | καλεσαντος 9Α 326 177 38
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671 Ad Thessalonicenses I 2,4-13

ita loquimur non quasi hominibus placentes,
sed Deo qui probat corda nostra. Neque enim
aliquando fuimus in sermone adulationis, sicut
scitis, neque in occasioneavaritiae, Deustestis
est, nec quaerentes ab hominibus gloriam
neque a vobis neque ab aliis, cum possemus
vobis oneri esse ut Christi apostoli, sed facti
sumus parvuli in medio vestrum, tamquam si
nutrix foveat filios suos. Ita desiderantes vos
cupide volebamus tradere vobis non solum
evangelium Dei, sed etiam animas nostras,
quoniam carissimi nobis facti estis. Memores
enim estis, fratres, laboris nostri et fatigationis,
nocte ac die operantes, ne quem vestrum gra
varemus, praedicavimus in vobis evangelium
Dei. Vos testes estis et Deus quam sancte et 1u
ste et sine querela vobis, qui credidistis, fuimus;
Isicut scitis, qualiter unumquemque vestrum,
sicut pater filios suos, !deprecantes vos et conso
Jantes testificati sumus ut ambularetis digne Deo,
qui vocavit vos in suum regnum et gloriam.

Ideo et nos gratias agimus Deo sine in
termissione, quoniam cum accepissetis a nobis

7 possemus ZKVW cd Or Ambst Aug Pel] pos
sumus F, possimus*e/.

vobis7 codd. dfg Ambst Pel
honeri LMZ*Csg!, honori DOWig!, in gratia F*
8 cupide- vobis] cupimus communicare vobiscum

F(D)M d (g Or Ambst Hier)
9 laborem nostrumet fatigationem AFDGMOWi

Z*B dg Ambst Pel Sed
ac] et AFGLMWi-V fg! Ambst
10 vos 4- autem DO, enim U*«Z*B
11 sicut? D] tamquam e/.
12 testific. sumus] et testificantes D d g Pel
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verbum auditus Dei, accepistis illud, non ut
verbum hominum, sed, sicut est vere, verbum
Dei, qui operatur in vobis, qui credidistis. Vos
enim imitatores facti estis, fratres, ecclesiarum
Dei, quae sunt in Iudaea in Christo Iesu, quia
eadem. passi estis et vos a contribulibus ves.
tris, sicut et ipsi a Iudaeis, !qui et Dominum
occiderunt Iesum et prophetas, et nos perse
cuti sunt, et Deo non placent, et omnibus ho
minibus adversantur, prohibentes nos gentibus
loqui ut salvae fiant, ut impleant peccata sua
semper; pervenit enim ira Dei super illos us
que in finem.

2,17-3,43Apostoli sollicitudo et é$audium
de fidelium amore et constantia

Nos autem,fratres, desolati a vobis ad tem.
pus horae, adspectu non corde, abundantius
festinavimus faciem vestram videre cum multo
desiderio; quoniam voluimus venire ad vos,
ego quidem Paulus et semel et iterum, sed
impedivit nos satanas. Quae est enim nostra
spes aut gaudium aut corona gloriae? Nonne
vos ante Dominum nostrum lesum Christum
estis in adventu eius? vos enim estis gloria
nostra et gaudium.

Propter quod non sustinentes amplius pla
cuit nobis remanere Athenis solis, et misimus

18 illud Uv-ZeWKssc] » εἰ. Ambst Pel | 14 zzc.
vos autem fratres D Pel (Ambst) | 15 et -- ipsum
D (d) | 16 praevenit codd.97. dg Ambst Pel Sed|
enim] autem DG d g (Ambst) | 18 iterum] bis D dg|
19 Christum 2 AGLMRThB d Pel | adventum AF
H-OZ*B | 3,1 soli DL*U* fg Ambst Pel

13 1Th 1,2; G 1,11;Ph 2,13 14«α bs A 17,13|
15 A 2,93; 4,23.29; 13,50; 14,2.5 »| 16 Mt23,32s|17 R 1,11.13 | 19 Ph 2,16; 4,1; 2 Th 1,4 | 8,1 A 17,14s



672 Προς Θεσσαλονιχεις α 2,18-8,2

ἀχοῆς παρ ἡμῶν τοῦ Θεοῦ ἐδέξασθε οὗ λόγον
ἀνδρώπων ἀλλὰ καθώς ἔστιν ἁληθδῶς λόγον
Θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἓν ὑμῖν τοῖς πιστεύουν:
σιν. ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἁἀδελφοί, 14
τῶν ἔκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἓν τῇ Ἴου
δαίᾳ ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάῦδετε
καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, καθὼς
καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, τῶν καὶ τὸν 15 Αα2/23:7,52
Κύριον ἀποχκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς προ:
φήτας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ Θεῷ μὴ
ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἔναντίων,
κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν λαλῆσαι ἵνα σῶ- 16Gn 15,16
θῶσιν, εἲς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἅμαρ- Ὁ ον
τίας πάντοτε. ἔφθασεν δὲ ἐπ αὐτοὺς ἤ ὀργὴ
εἷς τέλος.

Ἡμεῖς δέ, ἄδελφοί, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ 17
ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας προσώπῳφ οὐ καρδίᾳ,
περισσοτέρως ἑσπουδάσαμεν τὸ πρόσῶπον ὕ- R15
μῶν ἰδεῖν £v πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. διότι ἠδελή- ι8
σαµεν ἑλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν ΤΠαὔλοςκαὶ
ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ σατανᾶς,
τίς γὰρ ἡμῶν ἑλπὶς Ἡ χαρὰ ἢ στέφανος καυ- 19Ρ
χήσεως --ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς -- ἔμπροσθεν τοῦ Κυ- *
ρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ ἓν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ; ὑμεῖς 90
γάρ ἔστε ἤ δόξα ἡμῶν καὶ ἤ χαρά.

Διὸ µηκέτι στέγοντες εὐδοκήσαμεν καταλειφ- 3 Α ΙΤ,4ς
ὑῆναι ἓν ᾿Αδήναις μόνοι, καὶ ἐπέμψαμεν Τιµό- 2

ο”αληῦ. εστινΒ.9 178988 3262005|o0. S*| 149v]
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8,2-11 Προς Θεσσαλονικεις α΄ 673

A 16,1

E 3,13
2T 3,12

2Th 1,4; 3,2 4

A 14,22

Ph 2,16 5

A 18,5 6

2 Th 1,4 -JJ

10

2 Th 2,16 11

Όεου,τὸν ἁδελφὸν ἡμῶν καὶ διάκονον τοῦ Θεοῦ
ἓν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἷς τὸ στηρίξαι
ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν

8 ἱτὸ µηδένα σαίνεσῦαι ἓν ταῖς Ὀλίψεσιν ταύταις.
αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο χείµεῦθα΄ καὶ γὰρ
ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν ὅτι µέλ
λοµεν Ὀλίβεσῦαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε,
διὰ τοῦτο κἀγὼ µηκέτι στέγων ἔπεμψα εἷς τὸ
γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, µή πως ἐπείρασεν ὑμᾶς
ὃ πειράζων καὶ εἷς κενὸν γένηται ὅ κόπος ἡμῶν.

"Αρτιδὲ ἑλθόντος Τιµοῦέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ'
ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ
τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε µνείαν ἡμῶν
ἁγαῦὴν πάντοτε, ἐπιποῦοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖνκαῦ
άπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, διὰ τοῦτο παρεκλήθηµεν,
ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ἄνάγκῃ καὶ Όλί
ψει ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως, ὅτι νῦν ζῶμεν,
ὲὰν ὑμεῖς στήκετε ἓν Κυρίῳ. τίνα γὰρ εὔχαρισ
τίαν δυνάµεθα τῷ Θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ
ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ ᾗ χαίροµεν δι’ ὑμᾶς ἕἔμ
προσῦεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, νυκτὸς καὶ ἡμέρας
ὑπερεκπερισσοῦ δεόµενοι εἷς τὸ ἰδεῖνὑμῶν τὸ
πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς
πίστεως ὑμῶν;

Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ Κύ
ριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν

2 διακονον] συνεργον Β 88 Ὀ εατ Απιῦςί | τ. v -]- x.
συνεργον ημων 104ss (G) 917 rel. pl. sypht Ef, B]
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673 Ad Thessalonicenses I 8,2-11—
Timotheum fratrem nostrum et ministrum Dei
in evangelio Christi ad confirmandos vos et
exhortandos pro fide vestra, ut nemo movea
tur in tribulationibus istis; ipsi enim scitis
quod in hoc positi sumus. Nam et cum apud
vos essemus, praedicebamus vobis passuros nos
tribulationes, sicut et factum est et scitis.
Propterea et ego amplius non sustinens misi ad
cognoscendam fidem vestram,ne forte tentave
rit vos is qui tentat, et inanis fiat labor noster.

Nunc autem veniente Timotheo ad nos a
vobis et adnuntiante nobis fidem et caritatem
vestram, et quia memoriam nostri habetis bo
nam semper desiderantes nos videre, sicut et
nos quoque vos; ideo consolati sumus, fratres,
in vobis in omni necessitate et tribulatione
nostra per fidem vestram, quoniam nunc vi
vimus, si vos statis in Domino. Quam enim
gratiarum actionem possumus Deo retribuere
pro vobis in omni gaudio, quo gaudemus prop
ter vos ante Deum nostrum, nocte ac die abun
dantius orantes, ut videamus faciem vestram
et compleamus ea quae desunt fidei vestrae ?

Ipse autem Deus et Pater noster et Do
minus noster lesus Christus dirigat viam nos

2 Dei] domini F | confirm.] confortandos FGLd,
ut confirmet D Pel | exhortandos] deprecetur D
Ambst (Pel) | 4 praedicabam. FDHUZ*TB AmbstPel,-cavimusMRCdg|5noster]vesterHTf |
6 fidem 2 M*T | ett DHLUTRhB Ambst Pel| 7 tri
bul.] pressura D Ambst Pel | —vestr. fidem ADR
B dg Ambst Pel | 9 Deo] domino DHL g Pel |
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Ambst] 2 ve/. | Christus 2 AGRU*Z«Cs d Pel
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3,11-4,6 Ad Thessalonicenses I 674

19 tram ad vos. Vos autem Dominus multiplicet
et abundare faciat caritatem vestram in in
vicem et in omnes, quemadmodum et nos in

13 vobis; ad confirmanda corda vestra sine que
rela in sanctitate ante Deum et Patrem nos
trum in adventu Domini nostri Iesu Christi
cum omnibus sanctis eius. Amen.

4,1-12Admonitio sanctificationis
4 De cetero ergo, íratres, rogamus vos et

obsecramus. in Domino Iesu, ut quemadmodum
accepistis a nobis quomodo oporteat vos am
bulare et placere Deo, sic et ambuletis ut

2 abundetis magis. Scitis enim quae praecepta
3 dederim vobis per Dominum Iesum. Haec est

enim voluntas Dei, sanctificatio vestra; ut abs
4 tineatis vos a fornicatione, ut sciat unusquis

que vestrum vas suum possidere in sanctifica
5 tione et honore, non in passione desiderii,
6 sicut et gentes, quae ignorant Deum, !et ne

quis supergrediatur neque circumveniat in ne
golio fratrem suum, quoniam vindex est Do
minus de his omnibus, sicut praediximus vobis,

12 dominus » A*
multiplicat FM
caritate MCK dm Pel, in caritate DOWi d
vestram T] vel. dg Ambst Pel
13 ante] coram D Tert Ambst
adventum AFDH-OThB d
Christi 2 AGU* d Amb Ambst
4,1 — vos oporteat A-ZeBV
sic et ambuletis c] *sicut et ambulatis codd. d

(Ambst) Pel2dederimusAFHMOCSsTh,dedimusDd g(Pel)
4 sanctificatione -]- debere D (Pel)
6 et! HEZZKVW]ut dfg Ambst Pel

122 Th 1,3]181C1
442Th3,6 | 3 1Th
5 Tr 10.25- Pe 7R &:

8; Ph 1,10; 2 Th 1,7.10; Zch 14,5|
523; 1P 1,16 | 4 1C 6,13.15|

C AR F9 19: A1R ! & Pe 022



674 Προς Θεσσαλονικεις α’ 3,11-4,6

πρὸς ὑμᾶς. ὑμᾶς δὲ ὁ Κύριος πλεονάσαι κἀὶ 12
περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἷς ἀλλήλους καὶ εἲς πάν
τας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἷς ὑμᾶς, Ιεῖς τὸ στη
ρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἁἄμέμπτους ἓν ἅγιω
σύνῃ ἔμπροσῦεν τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν ἓν
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ μετὰ
πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ.

Λοιπὸν οὗν, ἄδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ
παρακαλοῦμεν ἓν Κυρίῳ Ἰησοῦ, ἵνα καθὼς
παρελάβετε παρ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περι
πατεῖν καὶ ἀρέσχκειν Θεῷ, καθὼς καὶ περιπα
τεῖτε, ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. οἴδατε γὰρ
τίας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ
Κυρίου Ἰησοῦ. Τοῦτο γάρ ἔστιν θέλημα τοῦ
Θεοῦ, ὅ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἄπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ
τῆς ποργείας͵ εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ
σκεῦος κτᾶσῦαι ἓν ἅγιασμῷ καὶ τιμῇ, μὴ ἓν
πάδει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ
εἰδότα τὸν Θεόν, τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεο
γεχτεῖν ἓν τῷ πράγματι τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ,
διότι ἔκδικος Ιζύριος περὶ πάντων τούτων, καὺῦ
ὡς καὶ προείπαµεν ὑμῖν καὶ διεμαρτυράμεῦα.

12Kc] 96 A,--Ic D*s | 13 —v. xao8. vp. 1739 Ds 1319ss
255 1611 2005 lat | oueuzvoc B 33 104 81 1319ss 255
9 1867 1.νρ | αγιώσ.] δικαιοσυνη Α 81 38 218 | Iv-]-Xv
6 Vs Gs 1912 927s 241-319 al. 206s 245555 4405 15185
257 al. L | αυτου --αμην S*A 81 D* 1827 69 218 635
2005 vg bo | 4,1 22c. xo AovxovBe 5s 927s 462 255 206ss
635s 35 1518 257s al. Xo | ovv B* 1739 33 1175 917
88 623 1873* 69 1319-38 1831 257 syp ar bo | wot B 33
D*s 1912 69s 1319ss 506s lat syp ar co Ambst] 7 rel.|
καθως κ. περιπατ.» 1759 Ψ 1175 917 623-177 al. 206r
15192575ΚΣ5ευρ| 2 γαρ -]-αδελφοι nov syh* | 86x. S
1739 69s 436s, nagsóox. Ds 88257 | Kv --muov D*s
syp bo Xo Ambst | Iv-]- Xv G 206ss 1611 221 sy Xo|
3 £ovww-]- vo A G 241 436 1518 506s K Cl Qg | της]
1acnc S«V 1149syp Ef,57. xac. 104GcF|4 eiógvou-]-£va
BeDe 330 2005 | 6 ex&wx.-|-o 1739* W-81 G-915 623 rel.|

13 Ph 1,10

4

2 Th 1,7.10

2 Th 3,6

5,23
Tob 4,13
Hb 10,10
1 P 1,16
1 C 6,13.15

jr 10,25
Ps 78,6

Ps 93,2
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2 Th 2,13. 7

L 10,6 8
Ez 36,27;

37,14

J1334 9
Jr 31,33s

2 Th 3,4 10

E 4,28 11
2 Th 3,8.12

C 4,5 12
1 € 5,12s

1 C 15,20 (3
2

R. 149 14
1 C 1535.12

1 C 15,51;
7,10.25 15

1 C 15,23.52 16
2'Th 1,7

οὗ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὃ Θεὸς ἐπὶ ἄκαθαρσίᾳ
ἀλλ’ ἓν ἁγιασμῷ. τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν oUx dv
Όρωπον ἀθετεῖ ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν καὶ διδόντα
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς.

Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὗ χρείαν ἔχετε
γράφειν ὑμῖν' αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς ὑεοδίδακτοί ἔστε
εἷς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους' καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ
εἷς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἓν ὅλῃ τῇ Μακε
δονίᾳ. Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἄδελφοί, περισ
σεύειν μᾶλλον, καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἠσυχάζειν καὶ
πράσσειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν
ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν παρηγγείλαµεν, ἵνα περι
πατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ μηδενὸς
χρείαν ἔχητε.

Ov δέλοµεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἁδελφοί, περὶ
τῶν κοιµωμµένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ
οἳ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα, εἶ γὰρ πιστεύ
οµεν ὅτι "Inooüg ἀπέῦθανεν καὶ ἁγέστη, οὕτως
καὶ ὁ Οεὸς τοὺς κοιµηδέντας διὰ τοῦ ᾿Γησοῦ
ἄξει σὺν αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἓν
λόγῳ Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἳ ζῶντες οἳἵπεριλει
πόµενοι εἷς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου οὗ μὴ
φάσωμεν τοὺς κοιµηθέντας. ὅτι αὐτὸς ὅ Κύ
ριος ἓν κελεύσματι, ἓν φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἓν

8 xav PRA33 I De 88 467 337ssal. 242 440 491 1610ss
d sypi bo Ambst | ótóovra. BS*I Ds 1912 467 337ss
635s 221 Qo Did] óovra rel. | nuag As 917 1912 547
337s 1518s syh | 9 £youev S^ 1739ss Vs Ds 88 1912 927
1845s al. 216 1611 2005 lat syh Ambst, ειχοµ. ΒΙ επι]
γραφεσθαιδ! Η {1310554865 1518|10 αυτο-]-και Β/τους”
— S*A Ds 999 218 | 11 xau; BS* 1739ss Pss 1175 D**
623*ss 489s 794s 1319ss 2005 vg sy ar co Tert Bas Xo
Ambst]-|- iuc rel. | xaüwoc-|-xav 33 69s 1319s 1611
2005 L syh ατ | 15 θελω 1 794 2138 506s sy ar Eus|
xXexowa]p.6 Vs Dss 88s 623-1518 1245s 257* Krar Hipp
Ef | 14 — o 0c xav B 1739 330 1611 2005 syh | «£xot
ungev, G | 15 Kv?*]Iv B, Xv Mn |



675 Ad Thessalonicenses I 4,6-16
-------

et testificati sumus. Non enim vocavit nos Deus 7
in immunditiam, sed in sanctificationem. Itaque 8
qui haec spernit, non hominem spernit, sed
Deum, qui etiam dedit Spiritum suum sanctum
in nobis.

De caritate autem ífraternitatis non necesse
habemus scribere vobis; ipsi enim vos a Deo
didicistis ut diligatis invicem. Etenim illud fa
citis in omnes fratres in universa Macedonia.
Rogamus autem vos,fratres, ut abundetis magis
let operam detis ut quieti sitis et ut vestrum
negotium agatis et operemini manibusvestris,
sicut praecepimus vobis, !et ut honeste ambu
letis ad eos, qui foris sunt et nullius aliquid
desideretis.

4,113-5,11De Christi adventu

Nolumus autem vos ignorare, fratres, de
dormientibus, ut non contristemini sicut et ce
teri, qui spem non habent. Si enim credimus
quod lesus mortuus est et resurrexit, ita et
Deus eos, qui dormierunt per Iesum, adducet
cum eo. Hoc enim vobis dicimus in verbo
Domini, quia nos, qui vivimus, qui residui
sumus in adventum Domini, non praeveniemus
eos, qui dormierunt. Quoniam ipse Dominus
in iussu et in voce archangeli et in tuba Dei

7 nos] vos D g* | inmunditia, sanctificatione AF
HL*OWiCs(MR) dfg Ambst Hier | 8 spernet? FM|
nobis] vobis AFMO*RZ-«CsV g | 9 habuimus AZ*
BW | diligatis -- in FM d | 10 —fac. illud codd. dfg
AmbstPel | 11ut?» ACs| praecipimus DMORWIBg|
12 et 2 DHLB dg m Ambst Pel | 18 — ignor. vos
FM | 14 adducit FLMZ* g!

72'Th2,13s | 8 L 10,16; Ez 36,27; 87,14 | 9 J 13,34;
R 12,10; 1 P 1,22; 2P 1,7 | 10 2 Th 3,4 | 11 2 Th 3,12;
E 4,28; A 20,25 | 12 C 4,5 | I8 2 Th 2,1-12; 1C 15,20]
14 1 Th 5,10; R 14,9 | 15 1C 7,10; 15,51 | 16 Mt 24,30s
1C 15,52; 2 Th 1,7

10

11

12
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descendet de caelo, et mortui, qui in Christo
17 sunt, resurgent primi. Deinde nos, qui vivimus,

qui relinquimur, simul rapiemur cum illis in
nubibus obviam Christo in aéra et sic semper

18 cum Domino erimus. Itaque consolamini invi

5

2

cem in verbis istis.
De temporibus autem et momentis, fratres,

non indigetis ut scribamus vobis. Ipsi enim
diligenter scitis quia dies Domini sicut fur in
nocte, ita veniet. Cum enim dixerint pax et
securitas, tunc repentinus eis superveniet in
teritus, sicut dolor in utero habenti, et non
effugient. Vos autem, fratres, non estis in te
nebris, ut vos dies illa tamquam fur compre
hendat; omnes enim vos filii lucis estis et
filii diei, non sumus noctis neque tenebrarum.
Igitur non dormiamus sicut et ceteri, sed vi
gilemus et sobrii simus. Qui enim dormiunt,
nocte dormiunt, et qui ebrii sunt, nocteebrii
sunt. Nos autem, qui diei sumus, sobrii simus,
induti loricam fidei et caritatis et galeam

16 descendit FLMZ*Tnh*
resurgunt FL d
17 qui relinquimur] -quemur HU*Z^TKB,reliqui

sumus F*LR, — D fg m Amb Ambst
Christo] *domino AFGM-V(D)
18 consolam. -- in FGZ* d (Pel)
his verbis FM d(g) Ambst-Pel
5,1 scribam FHMZ*CThf
8 dixerint -|- homines DWi
dolor -- partus DLT g Ambst (Pel)
habentis DL*(Wi)KV dfg
5 diei] dei FM*CW d | et non estis noctis FDM

Th fg (d Ambst Pel)
6 et! 2 AGHMORWIAiCsf Ambst
8 sumus? FGHMORZ*CsB dg

17 J 14,3| 5,1 Mt 24,36 | 2 Mt 24,42ss; 2P 3,10;
Ap 3,3; 16,15 | 8 Jr 6,14; Mt 24,39; L 21,34s| 5 R13,12;
E5,9| 6R 13,11; 1P 5,8 | 8 E 6,14-17; Is 59,17
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σάλπιγγι Θεοῦ, καταβήσεται ἀπ' οὐρανοῦ, καὶ
οἳ νεκροὶ ἓν Ἀριστῷ ἁναστήσονται πρῶτον.
ἔπειτα ἡμεῖς οἵ ζῶντες οἵ περιλειπόμενοι ἅμα
σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεῦα ἓν νεφέλαις εἷςἅπάν
wow τοῦ Κυρίου εἷς ἀέρα' καὶ οὕτως πάντοτε
σὺν Kvoío ἐσόμεῦα. Ὅστε παρακαλεῖτε ἆλ
λήλους ἓν τοῖς λόγοις τούτοις.

Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἆδελ
qot, oU χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι ΄ αὐτοὶ
γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι T]ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπ
της ἓν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. ὅταν δὲ λέγωσιν
εἰρήνη καὶ ἁσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς
ἐφίσταται ὄλεῦθρος ὥσπερ ἤ ὡδὶν τῇ ἓν γαστρὶ
ἐχούσῃ, καὶ οὔ μὴ ἐκφύγωσιν. ὑμεῖς δέ, ἆδελ
φοί, οὗὔκἐστὲ ἓν σκότει, ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὣς
χλέπτης καταλάβῃ᾽ πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φω
τός ἔστε καὶ υἱοὶ ἡμέρας. Οὖκ ἐσμὲν νυκτὸς
οὐδὲ σκότους ἄρα οὖν μὴ καθεύδωμεν dc oi

17

18

λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νήφωµεν. οἳ γὰρ 7
καθεύδοντες νυκτὸς χαθεύδονυσιν, καὶ οἵ µεῦυσ
κόµενοι νυκτὸς µεθύουσιν. ἡμεῖς δὲ ἡμέρας

ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως
καὶἀγάπης καὶ περικεφαλαίανἐλπίδα ga

16T 1611Eus Βας5ΟΥ!ΤΠάϊ | πρωτοι Μη Γὰς5
88lat Eus Ambst | 17 ovxegiAevxoqtevov5 G Tert Amb
Ambst Meth Ef | vzavtow D*s | x. Kv] to. Xo D*s
m vg! Tert Hil! Or | xavtove] xavveg D* | ovv?] ev B|
Ι8 τουτοις-|-τ. πνς 255 942 | 5.1 χρεια εστιν G ar Tert
Ambst Ef | yoaqsw S 330 38 | 2 1 BS 1739ss 33s 81
Ds 1836 | 3 6] yao Ps 326ss 917-920 919 rel. vg Ef,
» S*A33Gsyparbo Io Tert Or Ambst Hier| ezx
ισταται Β5 33 326 467 69*s 263 L | αυτοις εφιστ.] φα
vjoevat G!. d Aug | exosvEovrau D*s vg | 4 ηµερα-|
exewr G d vg syh Ambst Ef | 5 yaQ — 917-181 623*
920 547s 337 al. 206 2425 216 pl. 383* K* | sopev] εστε
D*s e syp sa Ambst Pel | 6 og-]-xav 6 P-81 D-794
408 αἱ vel ex:hh n9 006 Ὦ { 1 «malieniiesas D 46 | FEoaaedaeAim

J 12,26; 17,2

Mt 24,36

Mt 24,43ss
2 P 3,10
Ap 3,3; 16,1

Jr 6,14

E 6,14-17
Is 59,17
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130 9
2 Th 2,14

,14; R. 14,8s 10

Jud 20 11

1 C 16,16 12
1 ,

13

Th 3,6.11.15 14

Pr 20,22 15
R 12,17
] P 3,0

Ph 4,4

R 12,12 τν
E 5,20 18

1 C 14,30.39 19

1C 14120
1 C 14,29

1] 4,1 21
Job !,1.8; 2,3 22

2 Th 3,16 23

ρίας, ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ Θεὸς εἷς ὀργὴν ἀλλὰ
εἷςπεριποίησιν σωτηρίας διὰτοῦ Κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποῦανόντος περὶ ἡμῶν,
ἵνα εἴτε γρηγορῶμεν εἴτε καθεύδωμεν ἅμα σὺν

3 c , 9 . d 3 , *
αὐτῷ ζήσωμεν. Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ
οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθδὼς καὶ ποιεῖτε.

Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἄδελφοί, εἰδέναι τοὺς
κοπιῶντας ἓν ὑμῖν καὶ προϊσταμέγους ὑμῶν ἓν
Κυρίῳ καὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς, καὶ ἡγεῖσθαι
αὐτοὺς ὑὕπερεχπερισσοῦ ἓν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον
αὐτῶν.εἰρηνεύετε ἓν ἑαυτοῖς. {Παρακαλοῦμεν δὲ
ὑμᾶς, ἁδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, πα

^ 8 5 , 9 / ο”
ραμυθεῖσῦδε τοὺς ὁλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν
ἀσδενῶν, μακροθυμεῖτε πρὸς πάντας. ὁρᾶτε µή

* 9 4 - 9 - 5 ^ ,
τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινὶ-ἀποδῷ, ἀλλὰ πάν

Ν 2 N ΄ 9 3 /, * 3

τοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε εἰς ἀλλήλους καὶ εἷς
7 πάντας. Πάντοτε χαίρετε, | ἁδιαλείπτως προσ

εὐχεσῦδε, Ιἓν παντὶ εὐχαριστεῖτε τοῦτο γὰρ δέ
Aqua Θεοῦ ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. τὸ
πνεῦμα μὴ σβέννυτε, προφητείας μὴ ἔξουῦε
γεῖτε. πάντα δὲ δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε,
ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσὺε.

Αὐτὸς δὲ ὅ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς
ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ
ἡ ψυχἠὴ καὶ τὸ σῶμα ἁμέμπτως ἓν τῇ παρου

9, ο ὓς ημας Β 1835 695 | Χυ΄Σ Β5σαΑπιῦςί | 12 προ:
ιστανοµ. SA P?)|13 xov]o0ve G d vg syp Ambst|myevote
B 1739 V/ 326 81 88 623 337s 69 38 242s 216 1245 221ss
αἱ.5ΥαΓὈο| υπερεκπερισσως Β 8356Τὰς 999, εππερισσου
290 εαυτοις] αυτ. 555 81 30 Ώς5ς90056552065 α]. 4405
al. 1611 2005 383 al. | 15 διώκετε --- xov BPss 1175s
P39 917-181 489-177 255 rel. vg! ΦΥΠ| 16 χαιρετε-|-εν
vo KoGcmAmbst|18 yao--£ovw A D*s(88 69 2127s])]
Iv 1912 38 642 506s L sa! Pel! | 19 C8egvv.B* Ds|
21 86S*A 33 104 81 88 1912 467s 547s al. 216* 35
1518 1610sss syp ar bo Qo Tert Ambst Xo Ε{| δοκι
µαζοντες 6 18755 5475 357 2065 2 440s 1518s 2005
O06"? 0"0 004 YI? .1 ο«ες |
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spem salutis; quoniam non posuit nos Deusin
iram, sed in adquisitionem salutis per Dominum
nostrum lesum Christum, qui mortuus est pro
nobis, ut sive vigilemus sive dormiamus, simul
cum illo vivamus. Propter quod consolaminiin
vicem et aedificate alterutrum, sicut et facitis.

5,12-22Monita particularia
Rogamus autem vos,fratres, ut noveritis eos,

qui laborant inter vos et praesunt vobis in Domi
no et monent vos, !ut habeatis illos abundantius
in caritate propter opus illorum, pacem habete
cum eis. Rogamus autem vos, fratres, corripite
inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite in
firmos, patientes estote ad omnes. Videte ne quis
malum pro malo alicui reddat, sed semper quod
bonum est sectamini in invicem et in omnes.

ISemper gaudete. !Sine intermissione orate.
In omnibus gratias agite; haec est enim vo
luntas Dei in Christo Iesu in omnibus vobis.

ISpiritum nolite extinguere. !Prophetias nolite
spernere. Omnia autem probate; quod bonum
est tenete. ÀÁbomni specie mala abstinete vos.

5,23-28Epilogus

Ipse autem Deus pacis sanctificet vos per
omnia, ut integer spiritus vester et anima et

9 adquisit.] operationem DWi Pel | 11 in invic. G
LCs| 12 noveritis] cognoscatis D Ambst (d g)|]13 cum
eis] inter vos D Ambst[14 pusillianimes AFGMRUd
Ambst | 15 Zzc. et Cs t | in!] et AFFFDO*RWi, et
in ASFeFGOCSThBV| 16 gaudete -]- in domino DKV
gm Ambst (Pel) | 18enim vol. Dei est A-OWIiZB]
20 prophetiam FHM|22 —vos abstinete FMR| 28 ut
FDMZKssWAmb Hier Pel] et al. dfg Tert!'Ambst

9 1Th 1,10; 2Th 2,14 | 10 1Th 4,14; R 14,85|
11R 15,2; Jud 20 | 121 16,16.18 | 14 2 Th 3,6.11.15|

15 Pr 20,22; R 12,17; 1P 3,9| 16 Ph 3,1; 4,4|I17 R
12,12;C 4,2 | 18E 520 | 19 1C 1430 | 201 C 14.5.245.39 | 21 Ph 1,10; R 2,18; 1J 4,1 | 22 Job 1,18;
2.3123 2 Th 3.16: Hb 13.21
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24

25
26
27

28

corpus sine querela in adventu Domini nostri
Iesu Christi servetur. Fidelis est qui vocavit
vos, qui etiam faciet.

!Fratres, orate pro nobis. !Salutate fratres om
nes in osculo sancto. Adiuro vos per Dominum
ut legatur epistula haec omnibussanctisfratribus.

Gratia domini nostri Iesu Christi vobis.
cum. Amen.

EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI

AD THESSALONICENSES SECUNDA

1,1-12.Exordium, gratiarum actio et ad
precatio

PAULUS et Silvanus et Timotheus ec
clesiae Thessalonicensium in Deo Patre nostro
et Domino Iesu Christo. Gratia vobis et pax
a Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo.

Gratias agere debemus semper Deo pro
vobis, fratres, ita ut dignum est, quoniam su
percrescit fides vestra et abundat caritas
uniuscuiusque vestrum in invicem; ita ut et
nos ipsi in vobis gloriemur in ecclesiis Dei
pro patientia vestra et fide et in omnibus

28 adventum FDLMOY*RZ*Td | nostri —F | 24 est
-F Deus ORW(D)Ambst | 27 haecAGHCTh d g|
28 vobiscum] cum omnibus vobis DHOWiZ* | amen
» AR*C fg Ambst

1,1 in Deo- Christo 2 Wi* | 3 ——Deo sempercodd.
dfg Ambst (Pel) | ita ut] sicut D dfg Ambst Aug
Pel | vestrum AHORTh*K] omnium vestr. rel. dfg
Ambst Pel | 4 eti2 AK dg Ambst Aug | vestra
2DI|et?-2 codd.dfg Ambst Pel

24 1Th 2,12; 1C 1,9; 10,13 | 25 R 15,30; 2 Th 3,1|
26 1C 16,20 | 27 C 4,16

1,41]1Th 1,1 | 2R 1,27 | 832 Th 2,13; 1 Th 1,2s |
4 2C 7,4; Ap 1,9; 1Th 2,19; 3,2s
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σίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἸησοῦΧριστοῦ "en
θείη. πιστὸςὃ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει.2

"Αδελφοί, προσεύχεσδε καὶ περὶ ἡμῶν. 952Τι 41
᾿Ασπάσασὺε τοὺς ἁδελφοὺς πάντας ἓν Φι- 261 6 16,20

λήματι ἁγίῳ. "Ἑνορκίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον 27
ἀναγνωσῦὺῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἆδελ
φοῖς.

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 28
μεῦ᾽ ὑμῶν.

ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΕΙΣ Β

Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ {1 τη 11
ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἓν Θεῷ «πατρὶ ἡμῶν
καὶ υρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ' χάρις ὑμῖν καὶ εἷ- 2 R 17
ρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς καὶ Κυρίου Ιησοῦ
Χριστοῦ.

Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε 8 2,13;17h1
περὶ ὑμῶν, ἁδελφοί, καθὼς ἄξιόν στιν, ὅτι
ὑπεραυξάνει ἤ πίστις ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ
ἀγάπη ἕἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν εἲς ἀλλή

λους, ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἓν ὑμῖν ἐγκαυχᾶσῦδαιἓν 4 26A
ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς 327 —

Ap 1,9ὑμῶν καὶ πίστεως ἓν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν

28 Kv-1-*. oct(ooc, 2 Iv Mn | 24 npoc As 81 sa Qo|
ποιησει-|-τ. ελπιδα Όμων βεβαιαν 104 1845 20655|25 και
B 1739 33 104s 81 D* 1912 69s 38 1611 2005 syh ar
Xo] 7 rel. Ambst | 27 ενορχιζω P456BAss 33 D* 1912
489 465 380 1831 440] ορχιζω τε]. | τοις Β53 Ds 1835
181415α Ἐ{ Απιῦςί] -]-αγιοις τθ].| 28 αμην 28 1759 42459
33 D*s 1845 440 491s sa Ambst|

1,1 0c -]- xav S* 436 635 | 2 zavooc B 1739 33s D
1912919]-]-ημων1 τε]. ΑπιῦοςίΡε]]4 καυχασῦαι17595
Wsss Ds 181-226 241-330 319-1610 221* Kr Eq |



1,4-12 Προς Θεσσαλονιχεις β΄ 679

Ι ΤΗ20125 καὶ ταῖς ὑλίψεσιν αἷς ἄνέχεσῦε, ἔνδειγμα τῆςPh 1,28
L 21,36

Ap 18,6s
KR 12,19

Mt 25,31
1 Th 3,13;

J

R 2,8
Is 66,15
jr 10.25
Ps 78.6

] P 4,17

[s2,10.19.21 9

I Th 3,13 10
C 3,4

?s88,5 67,36s 49,3;
5 11.17

1 Th 1,2s 11

Is 24,15; 12
6 9

Ma 1,11

δικαΐίας κρίσεως τοῦ Θεοῦ,εἷἲς τὸκαταξιωθῆναι
ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,ἕὑπὲρ ἧς καὶ πάσ
χετε, εἴπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀνταποδοῦναι
τοῖς Ὀλίβουσιν ὑμᾶς Ὀλῖψιν [καὶ ὑμῖν τοῖς ὃλι
βοµέγοις ἄνεσιν μεῦ ἡμῶν, ἓν τῇ ἀποκαλύψει
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἀπ' οὐρανοῦ pev ἀγγέλων
δυνάµεως αὐτοῦ !àv πυρὶ φλογός, διδόντος àx
δίκήσιν τοῖς μὴ εἶδόσιν Θεὸν καὶ τοῖς μὴ ὅπα
κούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη
σοῦ, οἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεῦρον αἰώνιον
ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἔλὃῃ ἐνδοξασθῆναι ἓν
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καὶ δαυμασθῆναι ἓν πᾶσιν
τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον
ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἓν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ. Εϊὶς ὃ
καὶ προσευχόμεῦα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς
ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὃ Θεὸς ἡμῶν καὶ πλη
ρώσῃ πᾶσαν εὐδοχίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον
πίστεως ἓν δυνάµει, ὅπως ἐνδοξασὺῇ τὸ ὄνομα
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ ἓν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἓν
αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἵυ
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.

ταις”» P D*s | £veygo0sB (bo) | 5 xovz F!*1242 440
491 syp co | όπαρα--τω Α 1886 19195ς 38 242 1611
1245506s | 7 Ku-Eyov 330 L syp ar co Zr | Iv--Xv
917 1319ss 255 1831 L syp | 8 zc. xov ev Mn Gd Io
Tert | 818.]£oxopevov ew Mn | — qAoyvzvooc BV D!s
1912 330 1611 2005 506 vg syph* ar co Tert Ef, Mn]
61860vgV D*s 330 1611 2005 | Iv-]- Xv SA 326 81 G 1912
337ss 69 al. 206ss 491 35 1518 3835 al.lat syp ar sa!
Ef Ambst |9 oAeQüQiovMn A 3381 467 330 255 296s 1611
9005 Εφ | 10 ενδαυμασῦὺ.D*s | 11x296. -- vuv G syp
ar, avtov vg Ambst Pel Ef | nuov] viov 1175Do1836s
1 69s 1891 2298 KL, — D* 1319ss 436s sy | £v860ox.]£x
Όυμιαν 35 | 12 Ἱυ'- Χυ Α5 855 926 G 467s 38 436s
2965 35* 1518s 2005 3786-2085νρ 5Υ αἵ Εί Χρ | και
vpeui- Xu G |



679 Ad Thessalonicenses II L,4

persecutionibus vestris et tribulationibus, quas
sustinetis, !in exemplum iusti iudicii Dei, ut
digni habeamini in regno Dei, pro quo et pa
timinl; si tamen iustum est apud Deumretri
buere tribulationem iis, qui vos tribulant, et
vobis, qui tribulamini, requiem nobiscum in
revelatione Domini Iesu de caelo cum angelis
virtutis eius !in flammaignis dantis vindictam
lis, qui non noverunt Deum et qui non oboe
diunt evangelio Domini nostri Iesu Christi;
qui poenas dabunt in interitu aeternas a facie
Domini et a gloria virtutis eius, cum venerit
glorificari in sanctis suis et admirabilis fieri
in omnibus, qui crediderunt, quia creditum est
testimonium nostrum super vos, in die illo. In
quo etiam oramus semper pro vobis, ut dig
netur vos vocatione sua Deus noster et im
pleat omnem voluntatem bonitatis et opus fidei
in virtute, ut clarificetur nomen Domini nostri
Iesu Christi in vobis, et vos in illo secundum
gratiam Dei nostri et Domini Iesu Christi.

& vestris 2 T Tert | 5 iusti 2 R
in?» AGO*RZ* g Tert Ambst Var Pel
6 tribulat.] retributionem DHORZT'Tht | iis] his

codd.
7 dom.nostri I. Chr. DO(R)WiZ* | 8 iis] his codd.
9 dabunt] solvent Wie g! Ambst, luent D
interitum AHCsTh*W f, interitum aeternum (Wie)

g Ambst
a?F*MZVe
11 dignetur vos] dignos vos habeat D Aug (g

Ambst)
noster 2 AGHTh d Vig
12 clarif.] magnific. D g, glorific. ZB Sed
7 Dei et dom. nostri DT(B) t Pel

5 I Th 2,12; Ph 1,28 | 6 R 12,19; Ap 18,65

1Th8; ;8; 1 P 4,17s; Is 66,15; Jr 10,25; Ps 78,6
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3.4; Is 49,3; 2,11.17 (Ps 67,30; 88,8)
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2,1-10 Ad Thessalonicenses II 680

eO

10

————

2,1-17De secundo Christi adventu et An
tichristo

Rogamus autem vos, fratres, per adventum
Domini nostri lesu Christi et nostrae congre.
gationis in ipsum, ut non cito moveamini a
vestro sensu neque terreamini, neque per spi
ritum neque per sermonem neque per epistu
lam tamquam per nos missam, quasi instet dies
Domini. Ne quis vos seducat ullo modo; quo
niam nisi venerit discessio primum,et revela
tus fuerit homo peccati, filius perditionis, !qui
adversatur et extollitur supra omne, quod di.
citur Deus aut quod colitur, ita ut in templo
Dei sedeat ostendens se tamquam sit Deus.

Non retinetis quod, cum adhuc essem apud
vos, haec dicebam vobis? Et nunc quid deti.
neat scitis, ut reveletur in suo tempore. Nam
mysterium iam operatur iniquitatis; tantum ut
qui tenet nunc teneat, donec de medio fat.
Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Domi
nus lesus interficiet spiritu oris sui et destruet
illustratione adventus sui eum, cuius est ad
ventus secundum operationem satanae in omni
virtute et signis et prodigiis mendacibus !et

2 --sensu vestro FM d Ambst, vestro G*LZ«
sermonem] verbum DG Or Ambst Hier
missam 7 AGRZ* d
& Dei 25 F
5 retinetis - memoria D g! Aug
adhuc 25ARU*B d Tert Aug
essemus AF*MZ*ThB
dicebamus AF*MThB, -bantur d Ambst Pel
7 —nunc tenet FDM d Tert Ambst Pel Sed
teneant F*LMZ*
8 illustr.] -strationem Z*Th, illuminatione D (g)

Or Hier Aug
9 et! c2ARZ*Cs Pel | 10 et A Ambst

1 1Th 4,13-17 | 2 2 Th. 3,17. | 8 1] 2,18; 4,1ss |
4 Dn 11,36; Ex 28,2 | 7 A 20,29 | 8 Is 11,4; Ap 19,15
(Job 4,99)| 9 Ap 13,13s | 10 2C 4,35; 1 T 2,4



680 Προς Θεσσαλονιχεις β’ 2,1-10

ΕἨρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἁδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρ- 2 1Τὰ4,13
ουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ
ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἔπ᾽αὐτόν,εἲς τὸ μὴ ταχέως 2
σαλευῦῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸὺς μηδὲ Ὀροεῖσ
9a, µήτε διὰ πνεύματος µήτε διὰ λόγου μήτε
δι ἐπιστολῆς ὥς δι ἡμῶν, ὡς ὅτι ἑνέστηκεν 311
ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου. µή τις ὑμᾶς ἑξαπατήσῃ 8 1
κατὰ µηδένα τρόπον᾿ ὅτι ἐὰν μὴ ἔλδῃ ἤ ἄποστα- 1
σία πρῶτον καὶ ἀποκαλυφῦδῃ ὁὃἄνθρωπος τῆς
ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, {ὃ ἀντικείμενος 4 Ώα11,36
καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν
ἢ σέβασµα, ὥστε αὐτὸν εἲς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ
καθίσαι, ἁἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶν Θεός.

Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ὅ
ἔλεγον ὑμῖν; καὶ νῦν τὸ κατέχον οἵδατε, εἷἲςτὸ 6
ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν ἓν τῷ αὐτοῦ καιρῷ. τὸ 7 Δ20,29
γὰρ µυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἄνομίας '
µόνον ὃ κατέχων ἅρτι ἕως ἓκ μέσου γένηται.
καὶ τότε ἀποχαλυφθήσεται ὅὃἄνομος, ὃν ὁ Κύ- 8 1s114
ριος 1ησοῦς ἀγελεῖ τῷ πνεύµατι τοῦ στόματος P 19:15.
αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἔπιφανείᾳ τῆς παρου
σίας αὐτοῦ, οὗ ἔστιν ἢ παρουσία κατ’ ἐνέργειαν 9 πι 24,24
τοῦ σατανᾶ ἓν πάσῃ δυνάµει καὶσηµείοις καὶ 31
πέρασιν ψεύδους Ικαὶ ἓν πάσῃ ἁπάτῃ ἁδικίας 102562,15:

d£oovo ar Tert | nuovi 2 BV 330syh | 2 voocH-vuv
D 330 lat sypht sa Ef Ambst | unos] uqve 33-81 9175
6235 920 pl. rel, | Kv] Xv 1175 917-181 623* 920s 919
177 al. 206* 216sss 1518 1108* 257-1610 221* K* | 3 o
paor. Io Hipp Ef Ambst Pel] ovopaac Mn BS 1739s
104561 1912 256554965 δ0684ᾳ:{6Ο| 4 κ.υπεραιρομ. 2.58
t. 9v -]- oc Ov 326s 917-181 623* 1835 pl. rel. sy Ig Ef]
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1175 Ds 1836-915 623sss 920-226 1-177 206* 440ssal.
1611* 257s al. Kr | 8Ic — B 1739s V 326s 9175s623* 920
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V 326s 917sss 6235 920ss 919-462 rel. | 10 oxavn--vuc
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13,28; 2T 4,4

1,2; E 1,4
Dt 33,12

Th 2,13; 4,7

| Th 4,7; 5,9

3,6

1 C 16,13

1 Th 3,11ss 16

C 4,3
1 Th 5,25

2,10-3,2 Προς Θεσσαλονικεις β’ 681
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12

13

14

15

17

τοῖς ἀπολλυμένοις, &vü" ὧν τὴν ἀγάπην τῆς
ἀληθδείας οὖκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωῦῆναι αὐτούς,
καὶ διὰ τοῦτο πέµπει αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν
πλάνης εἷς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει, ἵνα
πριθῶσιν ἅπαντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ ἅλη
δείᾳ ἀλλὰ εὐδοκήσαντες τῇ ἁδικίᾳ.

Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ
πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἄδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ
Κυρίου, ὅτι εἴλατο ὑμᾶς ὁ Θεὸς ἁπαρχὴν εἷς
σωτηρίαν ἓν ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ πίστει
ἀληθείας, εἷς ὃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὔαγ
γελίου ἡμῶν, εἷς περιποίησιν δόξης τοῦ Κυ
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Αρα οὖν, ἁδελφοί,
στήκετε καὶ κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἃς ἐδιδάχ
Όητε εἴτε διὰ λόγου εἴτε δι ἐπιστολῆς ἡμῶν.
Αὐτὸς δὲ ὁ Ιύριος ἡμῶν ἼἸησοῦςἈριστὸς καὶ
[ό] Θεὸς ὁ πατὴρ ἡμῶν, ὃ ἀγαπήσας ἡμᾶςκαὶ
δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἑλπίδα ἁγαῦὴν
ἓν χάριτι, παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ
στηρίξαι ἓν παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἁγαῦὺῷ.

Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶἡμῶν,
ἵνα ὁ λόγος τοῦ Κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται
καθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἵνα ῥυσὺῶμεν ἀπὸ
τῶν ἁτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων οὗ γὰρ

11xav424* D vg syp bo Χρ ΕΓ| πεμψει Ρ-6ἱ 917
181 915 rel. vg! ar co Ambst| Zzc.δια τούτο εσται αὖτ.
ενεργεια Μη | 12 παντες ΒΡ5 326s D 917-462 al. rel.
pl. | £vOox.-]- £v A 6 P-81 104 917-181 623* 920 al. 1-177
319-436 rel. pl. | 13 vxo -]- xov SAWV326 81 467 69|
"pac S* 326 D 38 242 latar | axaoynv BAs 33s 326 81
G! 1912 241 256s 255 1611 vg syh bo Did Cy Amb] ax
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681 Ad Thessalonicenses II 2,10-8,2rad
in omni Seductione iniquitatis iis qui pereunt ;
eo quod caritatem veritatis non receperunt, ut
salvi fierent. Ideo mittet illis Deus operatio
nem erroris, ut credant mendacio, !ut iudicentur
omnes, qui non crediderunt veritati, sed con
senserunt iniquitati.

Nos autem debemus gratias agere Deo sem
per pro vobis, fratres dilecti a Deo, quod ele
gerit vos Deus primitias in salutem in sancti
ficatione spiritus et in fide veritatis; in qua
et vocavit vos per evangelium nostrum in ad
quisitionem gloriae Domini nostri Iesu Christi.
Itaque, fratres, state et tenete traditiones, quas
didicistis sive per sermonem sive per epistu
lam nostram. Ipse autem Dominusnoster Iesus
Christus et Deus et Pater noster, qui dilexit
nos et dedit consolationem aeternam et spem
bonam in gratia, lexhortetur corda vestra et
confirmet in omni opere et sermone bono.

3,1-15Admonitiones
De cetero, fratres, orate pro nobis ut sermo

Dei currat et clarificetur, sicut et apud vos,
let ut liberemur ab importunis et malis homi

11 uc. et DHTh fg Ir Tert Ambst Aug Pel]mittit
AFLMRUZ*B Ir Tert Cyp | 12 credid.] credunt D
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3,2-12 Ad Thessalonicenses II 682

3

11

12

nibus; non enim omnium est fides. Fidelis au
tem Deus est, qui confirmabit vos et custo
diet a malo. Confidimus autem de vobis in
Domino, quoniam quae praecipimus et facitis
et facietis. Dominus autem dirigat corda vestra
in caritate Dei et patientia Christi.

Denuntiamus autem vobis, fratres, in no
mine Domini nostri Iesu Christi, ut subtrahatis
vos ab omni fratre ambulante inordinate et
non secundum traditionem, quam acceperunt
a nobis. Ipsi enim scitis quemadmodum opor
teat imitari nos, quoniam non inquieti fuimus
inter vos !neque gratis panem manducavimus
ab aliquo, sed in labore et in fatigatione
nocte et die operantes, ne quem vestrum gra
varemus. Non quasi non habuerimus potesta
tem, sed ut nosmet ipsos formam daremusvobis
ad imitandum nos. Nam et cum essemus apud
vos, hoc denuntiabamus vobis, quoniam si quis
non vult operari, nec manducet. Audivimus
enim inter vos quosdam ambulare inquiete
nihil operantes, sed curiose agentes. Iis autem,
qui eiusmodi sunt, denuntiamus et obsecramus
in Domino Iesu Christo, ut cum silentio ope

fides -- firma DO | 3 Deus FFLOKW d Sed] dominusrel.|est- 2FFDMWigAmbstPel|4—in
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682 Προς Θεσσαλονικεις β’ 8,212

πάντων ἤ πίστις. Πιστὸς δέ ἔστιν ὅ Κύριος,
ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονη
ροῦ. πεποίθαμεν δὲ ἓν Κυρίῳ ἓφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι
ἃ παραγγέλλομεν καὶ ποιεῖτε καὶ ποιήσετε.

Ὅ δὲ Κύριος κατευθδύναιὑμῶν τὰς καρδίας
εἷς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ καὶ εἲς τὴν ὕπομο
γὴν τοῦ Χριστοῦ.

Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἁδελφοί, ἓν ὀνόματι
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι
ὑμᾶς ἀπὺ παντὸς ἀδελφοῦ ἅτάκτως περιπα
τοῦντος καὶ μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρε
λάβοσαν παρ ἡμῶν. αὐτοὶ γὰρ οἴδάτε πῶς δεῖ
μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὖκ ἠτακτήσαμεν ἓν ὑμῖν,
Ιοὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ
ἓν κόπῳ καὶ μµόχὸῳ νύκτα καὶ ἡμέραν ἕργα
ζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν. οὗχ
ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἆλλ᾽ ἵνα Σαυτοὺς τύ
πον δῶμεν ὑμῖν εἲς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. καὶ
γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν
ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὗ θέλει ἑργάζεσῦδαι, μηδὲ ἔσ
Θιέτω. ἁκούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας ἓν
ὑμῖν ἁτάκτως, μηδὲν ἐργαζομένους ἀλλὰ περι
εργαζομένους. τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν
καὶ παρακαλοῦμεν ἓν Κυρίῳ Ιησοῦ Χριστῷ
ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον

8 cow 2 G 226* 2 syh* | Kc] 965A D*s 1912 1891 cf
vg! Ambst | og-]- xàv A 69s 256 255 syh* ar | otno.]
τηρήσει (! | 4 παραγγελλ.-|-υμιν A. 33s 104sss G rel.
sy ar, ]- *. exowoaxe B G! | «a 2 S*As D 13111891|
κ. tovoeve 2»G! 1912 920 919 635 1867 | 6 nuovi B
D* Cyp | παρελαβοσαν S*A 33 (D*)88 1827 1845 2005]
-Beve B 104 G 436 1611 syhar, -pov rel. | xao] aq BI
6 εφαγ.] ελαβοµεν 920 5475 460 645 2 635 440 1872]
νυκτος, ημερας Β5 38 104 8ἱ G 1912 1845 256s 1611
2005 | 12 8ia x. Kv np. Iu Xv (V) 326s 917-181 6235
920 pl. 206r 1108-1610 221* Kr|

3 1Th 5,24

6 Mt 18,17

1Th 5,14; 4

111 Th 5,14

12 1 Th 4,11



8,12-18 Προς Θεσσαλονικεις β΄ 683

G 6,9 13

1C5,9.11 14

1 Th 5,13s 15

1 Th 5,23 16

2; 1C 16,21 17

18

ἐσθίωσιν. Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ ἐγκακήσητε
καλοποιοῦντες. εἶ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ
ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσὸε,
μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα ἔντραπῃ᾽ καὶ
μὴ ὥς ἐχὺρὸν ἡγεῖσῦε, ἀλλὰ νουθετεῖτε (og
ἁδελφόν.

Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τῆς εἱἰρήνηςδῴη ὑμῖν
τὴν εἱἰρήνηνδιὰ παντὸς ἓν παντὶ τρόπῳ. ὁ Ιύ
ριος μετὰ πάντων ὑμῶν.

*O ἄσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὅ στιν
σημεῖον ἓν πάσῃ ἔἐπιστολῇ οὕτως γράφω. ἡ
χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ
πάντων ὑμῶν.

13 eyxax. B*SA 326 (D) 69] £xxox. rel. | xaÀov cot.
G 242 1518 2005 257 | 14 vuov B 326 81 69s 2632
2163 | σηµειουσθαι 5Ρ ΡΓ565255645 | συναναμιγνυσῦαι
BSA 33 V 326s D!G! 88 623s 547 1819 440 dí co
Pel] -o89erel. | 18 xav1739 D Tert Ambst Pel
16 Kc!] 9c G 1912 1319 642 1610 Ambst | voozxo]
voxo A* 33 D*s lat | 18 quov 2 G | vpov BS* 1739ss
33 1836 462 co Ambst Pel] --ayunv rel. |

MM À———



683 Ad Thessalonicenses II 8.12-18

rantes suum panem manducent. Vos autem,
fratres, nolite deficere benefacientes. Quod si
quis non oboedit verbo nostro per epistulam,
hunc notate et ne commisceamini cum illo, ut
confundatur; et nolite quasi inimicum existi
mare, sed corripite ut fratrem.

3,16-18 Epilogtus

Ipse autem Dominus pacis det vobis pacem
sempiternam in omni loco. Dominus sit cum
omnibus vobis.

Salutatio mea manu Pauli, quod est sig
num in omniepistula; ita scribo. Gratia Domini
nostri Iesu Christi cum omnibus vobis, Amen.

18 benefac.-]-in Chr. Iesu dom. nostro Z*V| 14oboe
dierit ZcKssW c | ne KVW] non ze. d g Pel | con
fundatur] erubescat D g Amb Aug Sed | 15 non.
existimetis D dg Ambst Aug Pel | 16 dominus.
Deus DGOW fg Ambst | sit» codd. dfg Ambst|
18 Amen 2 FR*Z* Pel

13 G 6,9 | 14 2Th 3,6; 1C 5,9ss | 15 1 Th 5,14 |
16 1Th 5,23; R 15,33 | 172 Th2,2; 1 C 16,21; C 4,18|
18 Ap 22,21

13
14

15

16

17

18
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EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD TIMOTHEUM PRIMA

1,1-2Exordium
PAULUSapostolus Iesu Christi secundum

imperium Dei Salvatoris nostri et Christi Iesu
spei nostrae !Timotheo dilecto filio in fide.
Gratia, misericordia et pax a Deo Patre et
Christo Iesu Domino nostro.

1,3-20De vera doctrina tuenda
Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi, cum

irem in Macedoniam, ut denuntiares quibus
dam ne aliter docerent neque intenderent fa
bulis et genealogiis interminatis, quae quaes
tiones praestant magis quam aedificationem
Dei, quae est in fide. Finis autem praecepti
est caritas de corde puro et conscientia bona
et fide non ficta. À quibus quidam aberrantes
conversi sunt in vaniloquium, !volentes esse
legis doctores non intellegentes neque quae
loquuntur neque de quibus affirmant. Sci
mus autem quia bona est lex, si quis ea legi
time utatur; sciens hoc quia lex iusto non est
posita, sed iniustis et non subditis, impiis et
peccatoribus, sceleratis et contaminatis, parri
cidis et matricidis, homicidis, !fornicariis, mas

1 —Chr. Iesu! F-ZcCsKss fg Ambst | et » FDMZ*
(Pel) | 2 gratia -]- et DTZ* c Sed | et! 2 F*G dg
Ambst (Pel) | 8 ut?j] et ARKss | 5 autem] enim FM
m Aug (Ambst) | 9 — iusto lex RZBV dfg Ambst,
iusto n. est lex FLssWi Pel | contaminatis] profa
nis DB dg Or Lcf Ambst Pel

11C1,27|2 Tt1,052T 121 4 1T 4,7 | 5 R 13,10;
5,6; 2C 6,66;2T 1,5 | 6 1T 6,4.20s; 2 T 2,16.18]

R 7,12.16 | 9 G. 5,23; R 1,28
G
8



IIPOE TIMOOEON A

Παὔλος ἁπόστολοςΧριστοῦ Ἰησοῦ κατἔπι
ταγὴν Οεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ ᾿]ησοῦ
τῆς ἐλπίδος ἡμῶν |!Τιμοθδέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἓν
πίστει χάρις, ἔλεος, εἱἰρήνηἀπὸ Οεοῦ πατρὸς
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν.

Καθώς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἓν Ἐφέ
σῳ πορευόµενος εἲς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγεί
λῃς τισὶν μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν {μηδὲ προσέχειν
μύθοις καὶ γεγεαλογίαις ἀπεράντοις, αἵτινες ἓκ
ζητήσεις παρέχουσιν μᾶλλον ἢ οἴκονομίαν Θεοῦ
τὴν ἓν πίστει. τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν
ἁγάπη ἓκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἆγα
δῆς καὶ πίστεως ἀνυποκρίτου, ὧν τινες ἁἀστοχή
σαντες ἐξετράπησαν εἲς µαταιολογίαν, Θέλοντες
εἶναι νοµοδιδάσκαλοι, μὴ νοοῦντες µήτε ἃ λέ
γουσιν μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. Οἴδα
μεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἑάν τις αὐτῷ νοµί
µως χρῆται, Ιεϊδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόμος οὗ
κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἄσεβέσι
καὶ ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρο
λῴαις καὶ µητρολῴαις, ἀνδροφόνοις, Ιπόρνοις,

1 — Iv Xv! Ass 33 104ss I 917-69 330sss 26353206*
257*Kr vg! syp ar Ῥο Ε{| επιταγ.] επαγγελιαν 5 | σω
τηρ.]πατρος Ρ 216| x. Kv Iv Xv S 6 326s 917-9156235
920 pl. 206r 257* Kr | 2 xaxo.-]--npov 6 Ps 326 917
1319al. rel. sy sa Ef Ambst | 4 tutqosig 1739s Psss
D-181 915s 623-69 330 pl. rel. Io | ovxovop.] ovxoóopnv
D* g vg syph* Io Ambst | 5 aya0nc 2 G! sa | 8 «on
σηται ΑΡ 1945 ΟΙ |

C 1,27

Tt 1,4

A 20,1

R 7,12.16



1,10-18 Ί]ρος Τιµοῦδεον α΄ 685

14

15

I, 15,2; 19,10

16

R 16,27 17
Jud

60,12;Jud 3 18

ἁρσενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, ἔπι
όρχοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ διδασ
καλίᾳ ἀντίκειται, κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δό
ξης τοῦ µακαρίου Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ.

Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί µε Χριστῷ
Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν, ὅτι πιστόν µε ἡγή
σατο θέμενος εἷς διακονίαν, τὸ πρότερον ὄντα
βλάσφημον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν. ἀλλὰ
ἠλεήδην, ὅτι ἁγνοῶν ἐποίησα ἓν ἄἀπιστίᾳ΄
ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἤ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν
μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἓν Χριστῷ "In
σοῦ. πιστὸς ὅ λόγος καὶ πάσης ἁποδοχῆς ἆ
ξιος, ὅτι Χριστὸς Ιησοῦς ἤλθδεν εἲς τὸν κόσ
μον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ.
ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήδην, ἵνα ἓν ἐμοὶ πρώτῳ
ἐνδείξηται Ιησοῦς Ἀριστὸς τὴν ἅπασαν µακρο
θυµμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μµελλόντωνπισ
τεύειν ἓἔπ αὐτῷ sig ζωὴν αἰώνιον. Τῷ δὲ
βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφδάρτῳ ἁοράτῳ μµόνῳφ
Θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ
νων ' ἁμήν.

Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεµαί σοι,
τέκνον Τιμόδεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ
προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἓν αὐταῖς τὴν καλὴν

11zc. x xavo.H D* 263 lat ar Ambst Bas| 12 zz.
και χαριν 326 D 917sss 623-462 al. rel. pl. Lcf Ambst|
ενδυναιιουντι 93 33 467 337s 330 2 sa Ep | ue -]- ev D*
g ar Ef Ambst, 2 S* 330 | 13 vo SAsss 33 V 1175s I
Ds 88 623s 920 330 436s 1518*Cy] vov rel. | ovta-l-ue
AV 81 g Ath | 15 zuotoc] av9oozwvoc Ambst Hier*
Aug | 16 xQovov VT'ssH 88 1912 623s 69s 330s 206*
440 1518 1245s L, 7 D* Ambst | Ig Xc S 6 P 917sss
1835-462 al. rel. syp ar co Ef] — Xg Ic al. pl., 7 Xc
1739 G | naxoodvp. -]- avxov D syp co Ef | 17 αφῦαρ
t0] a0QavavoD* lat syh? Tert Nov Ambst (G) | novo
--ooqo 6 33s 104sss 917 rel. syh | 18 παρατιθδηµι
1836 547s 330s 256|



685 Ad Timotheum I 1,10-19

culorum concubitoribus, plagiariis, mendacibus
et periuris, et si quid aliud sanae doctrinae ad
versatur, quae est secundum evangelium pelo
riae beati Dei, quod creditum est mihi.

Gratias ago ei, qui me confortavit Christo
Iesu Domino nostro, quia fidelem me existi
mavit ponens in ministerio, qui prius blas
phemus fui et persecutor et contumeliosus ;
sed misericordiam Dei consecutus sum, quia
ignorans feci in incredulitate. Superabundavit
autem gratia Domini nostri cum fide et dilec
tione, quae est in Christo Iesu. Fidelis sermo
et omni acceptione dignus quod Christus Iesus
venit in hunc mundum peccatores salvos fa
cere, quorum primus ego sum. Sed ideo mi.
sericordiam consecutus sum, ut in me primo
ostenderet Christus lesus omnem patientiam
ad informationem eorum, qui credituri sunt
illi in vitam aeternam. Regi autem saeculorum
immortali, invisibili, soli Deo honor et gloria
in saecula saeculorum. Amen.

Hoc praeceptum commendotibi, fili Timo
thee, secundum praecedentes in te prophetias,
ut milites in illis bonam militiam !'habens fi

10 et!7 codd. | concubitoribus -|- puerorum stupra
toribus D (g!) | periuriis FLRZ* f*g Ambst | 12zc.
et gratias D d Lcf Ambst (Pel) | ministerium D dg
Lcf Ambst | 12 primus FD r(g) | contumel.] iniurio
sus D dr Cyp Lcf Aug | Dei 2 ADHLOSsCsKssWi
Z* dfígr Cyp Lcf Ambst Aug | misericordia MKss|
14 autem — AR Sed | 15 fidelis] humanus r Ambst
Var Aug | quod] quia codd. | 16 primum FDH-OB,
7 d Ambst Aug! (Pel) | informat.] deformationem
AG Pel, exemplum FDM d g Ambst | 17 immortali
Pet HCsTh* | solo beato Deo D

10 1T 6,3; 2 T 1,13; Tt 1,9.13; 2,1s | 11 1T 6.15;
Tt 1,8 | 12 A 9,15; 26,11; 1C 15,95; G 1,13-16 |
13 A 3.17 | 15 1T 3,1; 4,9: 2T 2,11; Tt 3,8; L 19,10|
17 R 16,27; Jud 25 | 18 1 T 4,14

18

19



1,19-2,9 Ad Timotheum I 686

dem et bonam conscientiam, quam quidam
20 repellentes circa fidem naufragaverunt, ex qui

bus est Hymenaeus et Alexander quos tra
didi satanae, ut discant non blasphemare.

2,1-15.De oratione et mulierum subiec
tione

Obsecro igitur primum omnium fieri obse
crationes, orationes, postulationes, gratiarum
actiones pro omnibus hominibus, pro regibus
et omnibus, qui in sublimitate sunt, ut quie
tam et tranquillam vitam agamus in omni
pietate et castitate. Hoc enim bonum est et
acceptum coram Salvatore nostro Deo, qui
omnes homines vult salvos fieri et ad agni
tionem veritatis venire. Unus enim Deus, unus
et mediator Dei et hominum homo Christus
Iesus, qui dedit redemptionem semet ipsum pro
omnibus, testimonium temporibus suis; in quo
positus sum ego praedicator et apostolus, ve
ritatem dico, non mentior, doctor gentium in
fide et veritate.

Volo ergo viros orare in omni loco levan
tes puras manus sine ira et disceptatione. Si
militer et mulieres in habitu ornato, cum ve
recundia et sobrietate ornantes se, et non in
tortis crinibus aut auro aut margaritis, vel

20 discant] disciplinam accipiant D d Tert! |
2,1 primo A-GL-Ze r Hil Amb | omnium -- hortare
D Pel (g Hil Ambst, Z* d) | 2 in?] cum d Lcf Aug!|
8 salvat.] salutari GHCTh d Lcf Pel (Ambst) | 4 ad]
in F*MB dg! mr (Ambst) Aug | 6 omnibus] multis
FM Vig.-]- cuius test. temp. s. datum est D(Wi)Z*
dg Ambst (Pel) | 9 ordinato DWi mr Ambst Pel|
et? —codd. dígr Cyp Ambst Hier Pel

19 2T 4,7; 1T 3,9; 610| 20 2 T 2,17; 1C 5,5 |
2,1 R 12,12; Ph 4,6| 3 1T 1,1; 4,10 | 4 Ez 18,23;
2P3,9;2T 37 | 5 R 3295 Hb 1224 | 6G 1,4;
2,20; Mt 20,28: Tt 2,14; 1] 2,22;Ap 1,5 ' 7 2T 1,11;
G 2,75 | B Ph 2,14 | 9 1 P 3,3ss



86 Προς Τιμοῦεον α΄ 1,18-2,9

πρατείαν, ἔχων πίστιν καὶ ἀγαδὴν συνείδησιν,
[ν τινες ἁπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἔνανά
ησαν ' ὧν ἔστιν 'Ὑμέναιος καὶ ᾿Αλέξανδρος,
Ός παρέδωκα τῷ σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσιν μὴ
)λασφημεῖν.

19 3,9; 6,10

202 T 2,17
1C 5,

Παρακαλῶ οὖν zxQürov szávuov zxowioÜDau2 Ph46
εήσεις, προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ
(άντων ἀνθρώπων, ὑπὲρ. βασιλέων καὶ πάντων 2
ὤν ἓν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ἠσύ
vov βίον διάγωµεν ἓν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεµ
ότητι. τοῦτο καλὸν καὶ ἁπόδεκτον ἐνώπιον
οὔῦσωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώπους
έλει σωῦὺῆναι καὶ εἲς ἐπίγνωσιν ἁληδείας ἑλ
Ρεν. εἷς γὰρ Θεός, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ
ἱνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ιησοῦς, ἰὅ δοὺς
αυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον
αιροῖς ἵἰδίοις εἷς ὃ ἑτέδην ἐγὼ κΏρυξ καὶ
ιπόστολος, ἀλήθειαν λέγω, οὗ ψεύδομαι, διδάσ
αλος ἑθνῶν ἓν πίστει καὶ ἁληδείᾳ.

Ῥούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας
y παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς
ργῆς καὶ διαλογισμοῦ. “Ὡσαύτως γυναῖκας
ν καταστολῇ κοσµίῳ, μετὰ αἶδοῦς καὶ σώφρο
ύνης κοσμεῖν ἑαυτάς, μὴ ἓν πλέγµασιν καὶ

nagaxaAewD*s Hil Ambst Ρα] | παντων!» 06 Ωρ!|
ντευξεις 2 I | 2 ευσεβ.] ευλαβεια P 1891 | 3 vovvo S*
isss 33 81 623co Cy] -]-yao rel. r | 6 o xo pag. xou.
6. £900 D*s Ambst (Pel, 436 syp) | 7 &6$0]£v o G
'g | 2c. o &€nwovevümvevo A | Aeyo -- ev Xo S* 33 326
)1!e917-915 623ss al. 226 1s 999sss 206ss 257-203 Kr
{ (Ρε/) | πιστει] γνώσει 3 917 18598,πνι Α | 8οσιας 38
1177 9415 429 1245 Ωρ]!| διαλογισµων 5 4924958 81
1G 1873 547 330 2565 2065 9425 1518 1245s 378 sy
39! Eus | 9 o cavvoc-]- xav 1739s Wss D-915 623 rel.
vg sy ar bo Ambst | xooptog S9 1739.33 H Dss 256

80, -μια 547 2 323 1518 | καιῖ] η6 Wss 81 917 rel. r
'g syh Cl Ambst, 7 33s H 436 ar Ef|

3 11; 410

4 Ez 18,23
2 P 3,9

5 Κ 3,20.
Hb 12,24

Tt 2,14

9 1P 3,3ss



2,9-8,7 Προς Τιμοῦεον α΄ 687

51010 χρυσίῳ ἢ µαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ,
ἆλλ᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις Όεο

Β5,2211σέβειαν, δι᾽ἔργων ἀγαθῶν. Γυνὴ ἓν ἡσυχίᾳ μαν
n

Ona
16 14,2 19 θανέτω ἓν πάσῃ ὑποταγῇῃ' διδάσκειν δὲ γυναυκὶ

οὔκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός, ἀλλεἶναι
1CALS13 évἡσυχίᾳ. Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶταΕὔα.

ᾱπ 3,614 καὶ Αδὰμ οὖκ ἠπατήθη, ἢ δὲ γυνὴ ἕξαπατη2 C 11,3

Sir25,3315Deioa ἓν napapdoei έγονεν' σωδήσεται δὲ διὰ

Α 40,28

τι 1/68

1 Sm 2,12

5,10
2 C 8,21

j
2

4A

τῆς τεχνογονίας, ἐὰν µείνωσιν ἓν πίστει καὶ
ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης.

Πιστὸς ὁ λόγος εἴτις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται,
καλοῦ ἔργου ἐπιθδυμεῖ. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσχκοπον
ἀνεπίλημπτον εἶναι, μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νη
φάλιον, σώφρονα, χόσµιον, φιλόξενον, διδακτι
xóv, Ιμὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικῆ,
ἅμαχον, ἀφιλάργυρον, 'τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς
προϊστάμενον, τέκνα ἔχοντα ἓν ὑποταγῇ μετὰ
πάσης σεµνότητος, ἱ-- εἶ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου
προστῆναι οὔὖκοἵδεν, πῶς ἐκκλησίας Θεοῦ ἔπι

6 µελήσεται; - μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωνδεὶς
7 εἷς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. δεῖ δὲ καὶ

µαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωῦεν, ἵνα
μὴ εἷς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ δια

/
βόλου.

XxovooS 6 V 326 D 917-915 623 pl. 2067 257* L* | 10 o]
«c 919 255s syp ar Cyp Ef | 14 azxav(0. 6 326 917-915
623 489-296 1:465 αἱ. 206: 16111 Ιζ: | 15 σωφροσ.-|-κ.
ovuveogoc 1611 2005 syh», — 1245 | 3,1 mococ] ανὃρω
zwvocD* gm Ambst Aug Sed | 2 vnqaAsov 6 P 104ss
Gss 623 al. 920sss 1sss al. 206 pl. 440 491s 1611sss
25755 2515 ΚΙ | ἃ πληκτ.-| µη αισχροκερδη 1045 4895
241ss 330ss al 206s 522s 440s 491s 1611sss 257ss 221s
syh? | 4 zootovavouevov S | 6 euxgon--x*. παγιδα
1739 81 1912 1827 5475 L | 7 ó£-]-avtov 6 Psss 1175
D 917-915 623 rel. Kr | -— £xew xaÀqv Ds 927 489
vg Sing Ambst|



687 Ad Timotheum I 2,9-8,7

veste pretiosa, sed quod decet mulieres pro
mittentes pietatem per opera bona. Mulier in
silentio discat cum omni subiectione. Docere
autem mulieri non permitto neque dominari
in virum, sed esse in silentio. Adam enim pri
mus formatus est, deinde Eva. Et Adam non
est seductus, mulier autem seducta in praeva
ricatione fuit, Salvabitur autem per filiorum
generationem, si permanserit in fide et dilec
tione et sanctificatione cum sobrietate.

3,1-13De ecclesiae ministris
Fidelis sermo: Si quis episcopatum deside

rat, bonum opus desiderat. Oportet ergo episco
pum irreprehensibilem esse, unius uxoris virum,
sobrium, prudentem, ornatum, pudicum, hospi
talem, doctorem, !non vinolentum, non percusso
rem, sed modestum, non litigiosum, non cupi
dum, !sed suae domui bene praepositum,filios
habentem subditos cum omni castitate, Si quis
autem domui suae praeesse nescit, quomodoec
clesiae Dei diligentiam habebit? Non neophy
tum, ne in superbiam elatus in iudicium inci
dat diaboli, Oportet autem illum et testimonium
habere bonum ab iis, qui foris sunt, ut non in
opprobrium incidat et in laqueum diaboli.

10 pietat.] pudicitiam A, castitatem HWiTh*B(D)
mr Cyp Pel | per bonam conversationem FDMBr
Cyp Aug Pel | 12 mulierem FM d | 18 prior figura
tus A | 15 regenerationem F*M (Pel) | permanserint
ADGCVfg* Hier! Aug!,3,1 fidelis] humanus dg! m
Ambst Hier? | sermo -F (est) et omni accept. dignus
DWi | 2 pudicum Z:*KssWc] » ve. | 4 sed — codd.]
14c. suam domum bene regentem DB d g m Ambst
Hier | 6 superbia AFLMZ*B dg | 7 iis] his codd.
dfg Ambst Pel
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8,8-4,1 Ad Timotheum I 688

8 Diaconos similiter pudicos, non bilingues,
non multo vino deditos, non turpe lucrum

9 sectantes, habentes mysterium fidei in con
10 scientia pura. Et hi autem probentur primum
11 et sic ministrent nullum crimen habentes. Mu

lieres similiter pudicas, non detrahentes, so
12 brias, fideles in omnibus. Diaconi sint unius

uxoris viri, qui filiis suis bene praesint et suis
13 domibus. Qui enim bene ministraverint, gradum

bonum sibi adquirent et multam fiduciam in
fide, quae est in Christo Iesu.

3,14-4,16De haereticis impugnandis
14 Haec tibi scribo sperans me ad te venire ci
15 to; si autem tardavero, ut scias quomodo opor

teat te in domo Dei conversari, quae est ecclesia
Dei vivi, columna et firmamentum veritatis.

16 Et manifeste magnum est pietatis sacramentum,
quod manifestum est in carne,

iustificatum est in spiritu,
apparuit angelis,

praedicatum est gentibus,
creditum est in mundo,

assumptum est imngloria.
4 Spiritus autem manifeste dicit, quia in no

vissimis temporibus discedent quidam a fide

8 diacones FRWi g | pudicos] graves D d Amb
(Pel) | ^^ vino multo DHRTh d g Ambst | 12 diaco
ni H] -nes vei. | praesunt codd.7. | 13 — sibi bonum
A.M-V| adquirunt FDHMOUWIiZ*BV dfg Ambst
Pel| et- Iesu2 F* | 14 meAGHL d | —venire
ad te codd. 5/. d Pel | 16 in? -]- hoc DLO*Wi d Hil
Ambst (Pel) | in? - gioria- F* | 4,1 autem Wi Nov
Aug!|[recedent Ddg Ambst Pel,discend. (A*)L*M*Wi
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688 IIoog Tipodeov o' 8,8-4,1

Διακόνους ὥσαύτως σεμνούς, μὴ διλόγους,
μὴ οἵνφῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκχερδεῖς,
ἔχοντας τὸ µυστήριον τῆς πίστεως ἓν καθαρᾷ
συνειδήσει. καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶ
τον, εἶτα διακονείτωσαν ἀνέγκλητοι ὄντες. γυ
ναῖκας ὡσαύτως σεµνάς, μὴ διαβόλους, νηφαλί
ους, πιστὰς ἓν πᾶσιν. διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς γυ
ναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς προϊστάμενοι καὶ
τῶν Ἱἱδίων οἴκων. οἳἵγὰρ καλῶς διακονήσαν
τες βαὺμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται καὶ
πολλὴν παρρησίαν ἐν πίστει τῇ ἓν Ἀριστῷ
Ἰησοῦ.

Ταῦτά σ6ι γράφω ἐλπίζων ἑλθδεῖνπρός σε
τάχιον΄ ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἶδῆς πῶς δεῖ ἓν
οἵκῳ Θεοῦ ἁναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία
Θεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἁἆλη
θείας. καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς
εὐσεβείας µυστήριον '

ὃς ἐφανερώθη ἓν σαρκί,
ἑδικαιώθη ἓν πνεύματι,

ὤφῦδη ἀγγέλοις,
ἐκηρύχθη ἓν ἔθνεσιν,

ἐπιστεύθη ἓν κόσµῳ,
ἀνελήμφῦη ἓν δόξη.

Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἓν ὑστέροις
καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσ

6 σεµνους»Σ S* 1836 1813 460 | διλογ.] διαλογ. 6233
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441-13 Προς Τιµοῦεον α΄ 689
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έχοντες πνεύμασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις
δαιµονίων, [ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων, χεκαυσ
τηριασµένων τὴν Ίἰδίαν συνείδησιν, κωλνυόγ
των γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ἃ ὅ Θεὸς
ἔχτισεν eig µετάλημψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς
πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν. ὅτι πᾶν
χτίσμα Θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ
εὐχαριστίας λαμβανόμενον. ἁγιάζεται γὰρ διὰ
λόγου Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως.

Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς
ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ 'Ιησοῦ, ἐντρεφόμενος
τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασ
καλίας f| παρηκολούθηκας. τοὺς δὲ βεβήλους
καὶ γραώδεις µύδους παραιτοῦ. γύμναζε δὲ
σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. ἤ γὰρ σωματικὴ γυµ.
νασία πρὸς ὀλίγον ἐστιν ὠφέλιμος ἤ δὲ εὖ
σέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν
ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς µελλούσης. πιστὸς
ὅ λόγος καὶ πάσης ἁποδοχῆς ἄξιος' εἷς τοῦτο
γὰρ κοπιῶμεν καὶ ἀγωνιζόμεῦα, ὅτι ἠλπίκαμεν
ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὃς στιν σωτὴρ πάντων ἄν
Ὀρώπων, μάλιστα πιστῶν.

Παράγγελλε τοῦτο καὶ δίδασκε. µηδείς σου
τῆς νεότητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου
τῶν πιστῶν ἓν λόγῳ, ἓν ἀναστροφῆῇ,ἓν ἁγάπῃ,
ἓν πίστει, ἓν ἀγνείᾳ. ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ
πλανης Ρ 104 917 915 5 4805 2665 605 255 206 440 1518
1245s 1867vg ar Ef | xav» D* Nov Hil Lcf Ambst Pel|
2 «£xavino. C 33-81 I Ds 1836* 1838-226 al. 2065 216
1149 1518 1108s 257 1610 Kr Io Cl Qo| 6 — Iu Xv 1739s
Vs 489s 920 919-337 al. 2065 α]. 4405 1518 11065 9883111
syp | *aonxoAovüncac C G 1319 2005| 7 0:2? P D*
1835 465 νρ «ο | 8 επαγγελιας 104 9175 181ss 623 226
69s 242 2 440 al. 1610 K syh? | 9 πασης”Σ 9Χ | 10 γαρ
-l- και 1045 (5 1538-4623al. 206r 257* Kr | axyowviG.S*ss
33 V-1175 G! 88 1912 1518-1245Cy] oveitop. rel.|
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589 Ad Timotheum I 4,1-13

attendentes spiritibus erroris et doctrinis dae
moniorum, in hypocrisi loquentium mendacium,
et cauteriatam habentium suam conscientiam
lprohibentium nubere, abstinere a cibis, quos
Deus creavit ad percipiendum cum gratiarum
actione fidelibus et iis, qui cognoverunt veri
tatem. Quia omnis creatura Dei bona est, et
nihil reiciendum quod cum gratiarum actione
percipitur; sanctificatur enim per verbum Dei
et orationem.

Haec proponens fratribus bonus eris mi
nister Christ Iesu, enutritus verbis fidei et
bonae doctrinae, quam assecutus es. Ineptas
autem et aniles fabulas devita, exerce autem
teipsum ad pietatem. Nam corporalis exerci
tatio ad modicum utilis est, pietas autem ad
omnia utilis est, prómissionem habens vitae
quae nunc est et futurae. Fidelis sermo et
omni acceptione dignus. In hoc enim laboramus
et maledicimur, quia speramus in Deum vivum,
qui est Salvator omnium hominum, maxime
fidelium.

Praecipe haec et doce.
Nemo adulescentiam tuam contemnat, sed

exemplum esto fidelium in verbo, in conver
satione, in caritate, in fide, in castitate. Dum

3 prohibentes Or Aug! Faust Pel | iis] his cog.
4 est D Hier Aug] » vei. dfg Ambst Pel | 6 — Iesu
Chr. A Ambst Aug | 7 aniles] inanes DLOWi fg |
autem? ZCKVW cdmfg]» vel. Ambst Pel | 8 futu
ra F | 10 speravimus FGHMRTh | 11 haec ΕΝ |
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4,13-5,10 Ad Timotheum I 690

venio, attende lectioni, exhortationi et doctri.
14 nae. Noli neglegere gratiam, quae in te est,

quae data est tibi per prophetiam cum impo.
15 sitione manuumpresbyterii. Haec meditare, in

his esto, ut profectus tuus manifestus sit om
16 nibus. Attende tibi et doctrinae, insta in illis,

Hoc enim faciens et teipsum salvum facies
et eos, qui te audiunt.

5,1-6,2Praecepta de variis statibus
5 Seniorem ne increpaveris, sed obsecra ut
2 patrem; iuvenes ut fratres; lanus ut matres ;
3 iuvenculas ut sorores in omni castitate. Vi.
4 duas honora, quae vere viduae sunt. Si qua

autem vidua filios aut nepotes habet, discat
primum domum suam regere et mutuam vi
cem reddere parentibus; hoc enim acceptum

5 est coram Deo. Quae autem vere vidua est
et desolata, speret in Deum et instet obse.

6 crationibus et orationibus nocte ac die. Nam
; quae in deliciis est, vivens mortua est. Et hoc
8 praecipe ut irreprehensibiles sint. Si quis au

tem suorum, et maxime domesticorum curam
non habet, fidem negavit et est infideli de
terior.

Vidua eligatur non minus sexaginta anno
10 rum, quae fuerit unius viri uxor, !in operibus

bonis testimonium habens, si filios educavit,
si hospitio recepit, si sanctorum pedes lavit,

wo

13 lectioni - et FM«*RZ*BW| et 2 codd. dfg Pel|
14 presbyteri DLWiZ*V [16 eos 2 AFGLCSs]|5,4quae,
viduae, habent, discant (A* g) D | 5 speravit AF
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690 Ί]ρος Τιμοῦεον α 4913-5010

ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλία. μὴ
ἀμέλει τοῦ £v ool χαρίσµατος, ὃ ἑδόθη σοι
διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ
πρεσβυτερίου. ταῦτα µελέτα, ἓν τούτοις ἴσδι,
ἵνα σου ἤ προκοπὴ φανερὰ ᾗ πᾶσιν. ἔπεχε
σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλία, ἐπίμενε αὐτοῖς '
τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς
ἀχκούοντάς σου.

Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει
ὥς πατέρα, γεωτέρους ὥς ἁδελφούς, ἔπρεσβυ
τέρας Og μητέρας, νεωτέρας ὥς ἁδελφὰς ἓν
πάση ἀγνεία. Χήρας τίµα τὰς ὄντως χήρας.
εἶ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, µανθανέ
τωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ
ἁμοιβὰς ἁποδιδόναι τοῖς προγόγοις’ τοῦτο γάρ
ἔστιν ἀπόδεχκτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ἡ δὲ ὄντως
χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ Θεὸν καὶ
προσµέγνει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευχαῖς
νυκτὸς καὶ ἡμέρας' ἤ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέ
Όνηκεν. καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημ
πτοι ὥσιν. εἰ δέ τις τῶν ἴδίων καὶ μάλιστα οἳ
κείων οὗ προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν
ἀπίστου χείρων.

Χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἑτῶν ἑξή
κοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 'év ἔργοις
καλοῖς μαρτυρουµένη, εἶ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰἕξε
γοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ Όλιβο
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5,10-21.— Ί]ρος Τιμοῦεον α’ 691
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µένοις ἐπήρκεσεν, εἶ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἔπηκο
λούθησεν. νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ ' ὅταν
γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν
θέλουσιν, ἔχουσαι χρίµα ὅτι τὴν πρώτην πίσ
τιν ἠδέτησαν. ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ µανθάνουσιν
περιερχόµεναι τὰς οἶκίας, οὗ µόνον δὲ ἀργαὶ
ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ
μὴ δέοντα. βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν,
τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, µηδεµίαν ἀφορμὴν
διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν. ἤδη
γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. sl
τις πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείτω αὐταῖς, καὶ μὴ
βαρείσθω ἢ ἐκκλησία, ἵνα ταῖς ὄντως χήραις
ἐπαρκέσῃ.

Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς
τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἳἵκοπιῶντες ἓν
λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ. λέγει γὰρ f| γραφή"
βοῦν ἁλοῶντα οὗ φιµώσεις καὶ ἄξιος ὅ ἐργά
τής τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. κατὰ πρεσβυτέρου κατ
Ὁηγορίαν μὴ παραδέχου, ἑκτὸς εἶ μὴ ἐπὶ δύο
ἢ τριῶν μαρτύρων». Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἑνώ
πιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἳ λοιποὶ φόβον
ἔχωσιν. διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ
Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ τῶν ἐχλεκτῶν ἄγγέλων ἵνα
ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίµατος, μηδὲν ποιῶν
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691 Ad Timotheum I 5,10-21

si tribulationem patientibus subministravit, si
omne opus bonum subsecuta est. Adulescen
tiores autem viduas devita; cum enim luxu
riatae fuerint in Christo, nubere volunt !ha
bentes damnationem, quia primam fidem irri
tam fecerunt. Simul autem et otiosae discunt
circuire domos, non solum otiosae, sed et
verbosae et curiosae loquentes quae non opor
tet. Volo ergo iuniores nubere, filios procreare,
matresfamilias esse, nullam occasionem dare
adversario maledicti gratia. Iam enim quaedam
conversae sunt retro satanan, Si quis fidelis
habet viduas, subministret illis, et non gravetur
ecclesia, ut iis, quae vere viduae sunt, sufficiat,

Qui bene praesunt presbyteri, duplici ho
nore digni habeantur, maxime qui laborant in
verbo et doctrina, Dicit enim Scriptura: Λίο
alligabis os bovi trituranti, Et: Dignus est
operarius mercede sua. Adversus presbyterum
accusationem noli recipere, nisi sub duobus aut
tribus testibus. Peccantes coram omnibus argue,
ut et ceteri timorem habeant. Testor coram
Deo et Christo lesu et electis angelis, ut
haec custodias sine praeiudicio, nihil faciens
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MsUZCsThKss dr Ambst Hier | mercedem suam
A*FHMTh dr | 19 nisi sub] exceptis D feg Ambst
Pel |aut] et AGMsWIiKPrisc | nisi - testibus 2 Ambst
Hier* Pel | 20 peccantem AUZ*Cs (Ambst)]-]- autem
DL dfg Hier Pel | et F*-LOZ*CsAmbst Pel|
21 angelis ]- eius FFeLOBdm Hil Hier

12Ap2,4|132 Th3,11|14 1T 2,415;1C 7,9| TTR 12,8;
1C 16,16]18 Dt 24,15;25,4; 1C 9,9; L 10,7|19 Dt 19,15;
M« 130 4c. 0(*0 13034 | fv £(^ 03A 101^: T n00c
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22 in alteram partem declinando. Manus cito ne
mini imposueris neque communicaveris pec

23 catis alienis. Teipsum castum custodi. !Noli
adhuc aquam bibere, sed modico vino utere
propter stomachum tuum et frequentes tuas

24 infirmitates. Quorumdam hominum peccata ma
nifesta sunt praecedentia ad iudicium, quos

25 dam autem et subsequuntur. Similiter et facta
bona manifesta sunt, et quae aliter se habent,
abscondi non possunt.

ό Quicumque sunt sub iugo servi dominos
suos omni honore dignos arbitrentur, ne nomen

2 Domini et doctrina blasphemetur. Qui autem
fideles habent dominos, non contemnant, quia
fratres sunt, sed magis serviant, quia fideles
sunt et dilecti, qui beneficii participes sunt.
Haec doce et exhortare.

6,9-21Ultima monita et praecepta
3 Si quis aliter docet et non adquiescit sanis

sermonibus Domini nostri lesu Christi et ei,
4 quae secundum pietatem est, doctrinae, !su

perbus est, nihil sciens, sed languens circa
quaestiones et pugnas verborum, ex quibus
oriuntur invidiae, contentiones, blasphemiae,

5 suspiciones malae, !conflictationes hominum

21 alteram D dmr] aliam re. dfg Pel
22 inponas r Tert Pac| 23 —vino modico codd.
tuum 7 dr Hier! Aug Pel
25 similiter -- autem DOWiKW fg Sing Or
6,2 contemnat FM* df

qui?] quia OZeKss c (Pel)hortare A dmg!
4 superbus] inflatus dg mr Lcf Ambst
est codd.fg

22 1T 1,14; 2] 11; Ap 18,4 | 6,1 E 6,5; C 3,22ss;
Tt 2,9s | 2 Phm 16| 3 G 1,6-9; 1T 1,10; 2T LM].
4 1T 6,20; 2T 2,14 | 5 2T 3,8; 4,4; Tt 1,14



692 Προς Τιμοῦεον α΄ 5,21-6,5

κατὰ πρόσκλισιν. Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἔπι
τίθει, μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις ᾽

b] c Δ 2; / c , 9 s
σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει. Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλὰ
οἵνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµαχον καὶ τὰς
πυχνάς σου ἁσθενείας. Τινῶν ἀνθρώπων αἳ
ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἶσιν προάγουσαι εἷςκρίσιν,
τισὶν δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν. ὥσαύτως καὶ τὰ
9/ A N /, ^ * »f 3

ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα
κρυβῆναι οὗ δύνανται,

22 4,14

23

24

25

Ὅσοι εἶσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους 6 E65;Tt
δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα

A NN 5 ν -” 6 ιά

μὴ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ καὶ ἤ διδασκαλία βλασ
φημῆται. οἵ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ
καταφρονείτωσαν, ὅτι ἄδελφοί εἶσιν, ἀλλὰ μᾶλ
λον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν καὶ ἄγαπη
toi oi τῆς εὐεργεσίας ἄντιλαμβανόμενοι, Ταῦτα
δίδασκε καὶ παρακάλει,

Εί τις ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ μὴ προσέρχεται:
ὑγιαίνουσιν λόγοις, τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In
σοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ εὐσέβειαν διδασκα
Ma, ἱτετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσῶν
περὶ ζητήσεις καὶ λογοµαχίας, ἓξ ὧν γίνεται
φόνος, ἔρις, βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί,
Ιδιαπαρατριβαὶ διεφδαρµένων ἀνθρώπων τὸν

προοσκλισιν 3 81 42459048 1827 919 957 241 1867] -κλη
owrel. | 23 ovopoyov -4-oov 6 326s 048 D*^-181915 rel.
vg sy co Ef | 24 ανΌρωπ. 2 V* 226* 69 | 25 ὠσαυτως
--8s A 81 G 1319 1311 Qo | προδηλα 9Α-4545 V 1175
048 330* 225 296]-I- evow 33s Ds 88 623sal. 337s 256s
αἱ. ὁ 440 1518, εστιν τε]. | 8υναται ο 17995 326 Gss
1827s 489s 69 436 1881 1518: 257 Κ αἱ. | 6, δουλοι]
-λου 6, -λειας 18896{ syp ar sa Ef | 0v] Kv 33 D* 330
lat pl. Ambst | 2 £yovvac A 326 I Ds 181 623s 489 69
794 | ovvaA qoi eu 2 S* | ευεργεσιας]ευσεβειας(αἱ
181 | ἃ προσεχεται ο” 1912 ἆ νε Απιῦςσι Ρε] | 4 γι
νονται 81 547 330 r vg ar bo, yevvov1:av D* g Lcf|
φῦονοι Ὀὰ 547 330 r lat bo | £Qet; 1175s Ds 88 330
256 L lat syh co Ambst |

2 Phm 16

5 2T 3,8;
Tt 1,14
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6,5-14 Προς Τιμοῦεον α’ 693

10

11

12

13

14

νοῦν καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νοµι
ζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. ἔστιν δὲ
πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέβεια μετὰ αὐταρχείας ᾽
οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἷς τὸν κόσμον, ὅτι
οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεῦα. ἔχοντες δὲ διατρο
φὰς καὶ σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμεῦα.
οἳ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἷς πει
ρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιδυμίας πολλὰς ἄνοή
τους καὶ βλαβεράς, αἴἵτινεςβυδίζουσιν τοὺς ἄν
Ὀρώπους εἷς ὄλεῦρον καὶ ἀπώλειαν. ῥίζα γὰρ
πάντων τῶν κακῶν ἔστιν ἡ φιλαργυρία, ἧς τι
νες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστε;
ὡς καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς,

Σὺ δέ, ὢ ἄνῦρωπε Θεοῦ, ταῦτα φεῦγε' δί
ωκε δὲ δικαιοσύνην, εὐσέρειαν, πίστιν, ἂγά
πην, ὑπομονήν, πραὐπαῦδίαν. ἀγωνίζου τὸν
καλὸν ἁγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἴω
víov ζωῆς, εἷς ἣν ἐχλήθης καὶ ὡμολόγησας
τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν μαρτύ
ρων. παραγγέλλω ἐγώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωο
γονοῦντος τὰ πάντα καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ
µαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Π]ιλάτου τὴν καλὴν
ὁμολογίαν, τηρῆσαί σε τὴν ἐντολην ἅσπιλον
ἀνεπίλημαπτον µέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου

5 απεστραμμ. Ὀ | ευσεβ.-- ἀφιστασο απο τ. τοιουτῶων
Psss 917-181 915s rel. sy ar Ef Ambst (Pel) | 7 κοσ
LovJ- óqAov 6 P-1175 De 917 rel. vg syph2, oaAnüsc
ΓΧ πι Απιζςί | 8 διατροφην 1759 Ρ Τ-Ι856 181 6255
1835s 226* 1149 K lat syp ar co Ambst | 9 παγιδας 58
Cy Eg | xoy.-4-*. ówaBoAovD*s 1610 m vg! AmbPelThdt| xoAAac--xov048547(1836)|10πολλαις]
ποικιλ. 5Η | 11 avüo. -]-vov 6 P-81 D* 623^eh £U
og. —S* sa! | noaUza.] xoaovqva 6 33 V. 326 917
462 999 rel. (Sc 104 1175 D* 88 436) | 12 nv-]- xo« 81
467 919s 177 69s 2s 440 r syh* | 18 παραγγ. -|-σοι ΑΡ
326ss D 917 rel. r vg sy ar bo Tert Cy! | Goonoiovvrz.
S 6 326 917-181 920-2127 2067 1518 2575 Kr| 14 oe D*
Did | «om. -]-xo4 D syp Ef|



693 Ad Timotheum I 6,514

mente corruptorum et qui veritate privati sunt,
existimantium quaestum esse pietatem, Est au
tem quaestus magnus pietas cum sufficientia.
Nihil enim intulimus in hunc mundum ; haud
dubium quod nec auferre quid possumus. Ha
bentes autem alimenta et quibus tegamur, his
contenti simus. Nam qui volunt divites fieri,
incidunt in tentationem et in laqueum diaboli
et desideria multa inutilia et nociva, quae
mergunt homines in interitum et perditionem.
Radix enim omnium malorum est cupiditas,
quam quidam appetentes erraverunt a, fide et
inseruerunt se doloribus multis.

Tu autem, o homo Dei, haec fuge, sectare
vero iustitiam, pietatem, fidem, caritatem, pa
tientiam, mansuetudinem. Certa bonum certa
men fidei, apprehende vitam aeternam, in qua
vocatus es et confessus bonam confessionem
coram multis testibus, Praecipio tibi coram
Deo, qui vivificat omnia, et Christo Iesu, qui
testimonium reddidit sub Pontio Pilato, bonam
confessionem, ut serves mandatum sine macula
irreprehensibile usque in adventum Domininos

6 qui--a FLMKVW c (Pel, dg) | pietatem -
discede ab eiusmodi DLWiT« m Cyp Lcf Ambst
Pel | 7 haud] aut AFFHMWIiZ*C | quod] quia AWiZ
BV f, verumtamen FLM(D Ambst) | 8 sumus codd.
(-MWj)dfg | 9 in? 7 codd. | diaboli — A Cyp Ambst
Hier! Aug | multa ]- et DWiZCsV Aug! | 10 cupi
ditas] avaritia FM r Ambst Hier! Aug! | 11 0 F
HLM mr Ambst Aug | 12 certare A*DGILMWie
dg (Pel) | confessus- es FDMO ddmg Ambst
Pel | 14 inreprehensibilem FG-M t | in] ad Ambst
Var Aug

T 4,8; Ph 4,115; Hb 13,5 | 7 Job 1,21; Eccl
8 Pr 30,8s | 9 Pr 23,4; 28,22; L 12,15 | 10 E 5,5]
3,17; G 5,22 | 121C 9,255; 2 T 4,7 | 13 Mt 27,11;

7; 19,9ssCo8

1
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15
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21

tri Iesu Christi, quem suis temporibus osten
det beatus et solus potens, Rex regum et
Dominus dominantium, qui solus habet im
mortalitatem et lucem inhabitat inaccessibilem
quem nullus hominum vidit, sed nec videre
potest, cui honor et imperium sempiternum.
Amen.

Divitibus huius saeculi praecipe non sublime
sapere, neque sperare in incerto divitiarum,
sed in Deo vivo, qui praestat nobis omnia
abunde ad fruendum, !bene agere, divites fieri
in bonis operibus, facile tribuere, communicare,
thesaurizare sibi fundamentum bonum infutu
rum, ut apprehendant veram vitam.

O Timothee, depositum custodi, devitans
profanas vocum novitates et oppositionesfalsi
nominis scientiae, quam quidam promittentes,
circa fidem exciderunt.

Gratia tecum. Amen.

15 quem] qui F*M | ostendit FHMOWiZ*B Aug
Pel | 16 habitat DLMOWiZeKV d dm Tert Hil Amb
Ambst Aug (Pel) habitans (2 et!) AGHUZ*CsTh
efg (F) | — vidit nullus hom. AFGMOUWN,if | 17 su
blime] superbe ADB g m Or Ambst Pel | vivo — A
FGHMOUWiZ fg (Pel) | 18 — operib. bonis codd.|
20 Timotheae AFHM(Z*)B | vitans F*M | 21 amen
» DGL*MWi dg Ambst (Pel)

15 1T 1,11;Ap 17,14; Dt 10,17 | 16 Ex 33,20; ]
1,18; C 1,15 | 17 R 12,16; Ps 61,11; L 12,20; Ja 1,10]
19 Mt 620 | 20 1T 4,75; 2T 1,14 | 21 1T 1,6:
2'T 2,18



694 Προς Τιμοῦεον α 6,14-21

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει
ὅ µακάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὃ βασιλεὺς τῶν
βασιλευόντων καὶ Κύριος τῶν κυριευόντων, ὁ
μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἶκῶν ἀπρόσιτον,
ὃν εἶδεν οὖδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖνδύναται)
ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον ' ἁμήν.

Τοῖς πλουσίοις ἓν τῷ νῦν αἰῶνι παράγ
γελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ
πλούτου ἁδηλότητι, ἀλλ ἐ̓πὶτῷ Θεῷ τῷ παρέχοντι
ἡμῖν πάντα πλουσίωςεἰς ἀπόλαυσιν, ἄγαῦοερ
γεῖν, πλουτεῖν ἓν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους
εἶναι, κοινωνικούς, ἱἀποθησαυρίζοντας ἑανυτοῖς
θεμέλιον καλὸν εἷς τὸ µέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται
τῆς ὅντως ζωῆς.

*Q TipóOse, τὴν παραδήκην φύλαξον, ἔπτρε
πόµενος τὰς βεβήλους κενοφωγίας καὶ ἀντιθέ
σεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, ἤν τινες ἔπαγ
γελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν.

ἩΜ χάρις μεῦ΄ ὑμῶν.

16 αὔανασ.--χαι D* syp bo Tert Ambst Pel Did | xo
— P 104 G 88 920 462 330 323 16115 | 17 ev-avovt] tov
γυν αιώνος ὮὉ vg syp co Ambst | wpnAaqo. 5 81I]
nxÀovvoI D!* 623* 330 38 218 | exu?SAsss 33sss 1175s
D*s 1912 1827s 547s 1319-38 436s 1611* 1610 Bas] ev
rel. | vo? S Ds 1912 330 1319 263 | Ῥω-[-τω ζωντι
326 D 917-226 1-319 206" K* sy | va avra. APs I 69s
256 38 | navva.— 81* G | 18 κχαλοις]αγαῦοις 1 | 19 απο
Όησανριζειν Ὁ νο Απιζςί | οντως] αιωνιου 6 Ρ 326 917
177 2065 1518 ὁ8575 Κ:5,-Γαιώωνιου 1175 467 69 296 |
20 παρακαταῦηκ. 326 917 489 9020αἱ. 2 44055 1872s
12451864καινοφωγ. ( lat ar Ef, ποινωνιας917| 2ἱ μεὺ
Όμων 9Α 33s 81 G 1311] pera. aov rel., --apnv 5^ 6
P-1175917-915623 rel. vg sy ar! | n xagi-vpov 7 sa|

15 1,11
Ap 17,14
Dt 10,17

16 Ex 33,20

17 Ps 61,11
L 12,20
R 12,16
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19 Mt 6,20

204,7; 2T1

21 1,6; 2T2



23,1; 24,16
Ph

A 16,1
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ΠΡΟΣ TIMOOEON B

Παὔλος ἁἀπόστολος ΧἈριστοῦ Ἰησοῦ διὰ ὃε
λήµατος Θεοῦ κατ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἓν
Χριστῷ Ἰησοῦ !Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνφ' χάρις,
ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς καὶ Ἀριστοῦ
Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν.

Χάριν ἔχω τῷ Θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προ
γόνων ἓν καθαρᾷ συνειδήσει, ὣς ἁδιάλειπτον
ἔχω τὴν περὶ σοῦ µνείαν ἓν ταῖς δεήσεσίν µου
νυχτὸς καὶ ἡμέρας, Ιἐπιποθῶν σε ἰδεῖν,µεμνη
µένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ,
ἱὑπόμνησιν λαβὼν τῆς ἓν σοὶ ἀνυποκρίτου πίσ
τεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἓν τῇ μάμμῃ σου
Λωῖδι καὶ τῇ µητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισµαι δὲ
ὅτι καὶ ἓν oot.

Δι ἣν αἰτίαν ἀναμιμνῄσκω σε ἄναζωπυ
ρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, ὅ ἔστιν ἓν coi διὰ
τῆς ἐπιδέσεως τῶν χειρῶν µου. οὗ γὰρ ἔδω
κεν ἡμῖν ὃ Θεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνά
µεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ. μὴ οὖν
ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Μυρίου ἡμῶν

T

1 — Iv Xv A 1739 326 I 917 88s 489 226 1-69 al. 206*
440 pl. 1518 257 913-203 L al. syp ar Ef | £xoyyseuac
S 440 | 2 αγαπητω] γνησιω εν πιστει 98 (350) | πατρ.
«nov 326 330syh* Ef | xoi-]- Kv S* 33 489 69 (5υρ)|
c» Iu Xv S* 1739 33 489 69 syp Ef | 390 -]- nov 33 D*
330 sa Qo Ambst | 4 £xvxoto G | 5 Aappavov 6 P 326
D 917 rel. pl.lat bo | 6 vxojyupv. V D 256 255 1518
1245s | χαρισµα] Όελημα 9Χ| ὃν] Χυ Α | 8 ηµων-
Iv Xv 104 1245 syh* Ambst, 2 S* 104 |



EPISTULA
BEATI PAULI APOSTOLI

AD TIMOTHEUM SECUNDA

1,1-5Exordium
PAULUS apostolus lesu Christi per vo

luntatem Dei secundum promissionem vitae,
quae est in Christo Iesu, Timotheo carissimo
filio. Gratia, misericordia, pax a Deo Patre et
Christo Iesu Domino nostro.

Gratias ago Deo, cui servio a progenito
ribus in conscientia pura, quod sine intermis
sione habeam tui memoriam in orationibus
meis nocte ac die !desiderans te videre, me
mor lacrimarum tuarum, ut gaudio implear,
Irecordationem accipiens eius fidei, quae est in
te non ficta, quae et habitavit primum in avia
tua Loide et matre tua Eunice, certus sum
autem quod et in te.

1,6-18Admonitio intrepidae praedicatio
nis secundum exemplum apostoli

Propter quam causam admoneo te ut re
suscites gratiam Dei, quae est in te per im
positionem manuum mearum. Non enim dedit
nobis Deus spiritum timoris, sed virtutis et
dilectionis et sobrietatis. Noli itaque erubes
cere testimonium Domini nostri neque me

1—Chr. Iesu codd. dfg Ambst Pel | 2 filio 2 R*|
gratia et miser. ett DOWi | 83deo -]- meo FD-H-O
d Ambst Var (Pel) | quod DW cd dm Ambst] quam
rel. | intermissionem FMZ* | 5 non ficta 5 R de
Loidae HRWiZ*CK d | Eunic(h)ae DRWiTKB(Z*)|
7 —deus nobis DWiZ* | 8 me A*DG

21T 12; 2/ 3| 8 R 1,9; Ph 8.5 | 4 2T 4,921 |
51T 15; A 161|6 1T 414; 1Th 5,19 | T R 8,15;
Ap 21,8| 8 R 1,16; Ph 1,7
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vinctum eius, sed collabora evangelio secun.
dum virtutem Dei, qui nos liberavit et vo
cavit vocatione sua sancta, non secundum opera
nostra, sed secundum propositum suum et
gratiam, quae data est nobis in Christo Iesu
ante tempora saecularia. Manifesta est autem
nunc per illuminationem Salvatoris nostri Iesu
Christi, qui destruxit quidem mortem, illumi
navit autem vitam et incorruptionem per evan
gelium, in quo positus sum ego praedicator
et apostolus et magister gentium. Ob quam
causam etiam haec patior, sed non confundor,
Scio enim cui credidi et certus sum quia po
tens est depositum meum servare in jllum diem.
Formam habe sanorum verborum, quae a me
audisti in fide et in dilectione in Christo Iesu,
Bonum depositum custodi per Spiritum sanc
tum, qui habitat in nobis.

Scis hoc, quod aversi sunt a me omnes,
qui in Asia sunt, ex quibus est Phigellus et
Hermogenes. Det misericordiam Dominus One
siphori domui, quia saepe me refrigeravit et
catenam meam non erubuit, sed cum Romam
venisset, sollicite me quaesivit et invenit. Det

9 sua FLssWiK dm ífAug] vel. dg Ambst Pel
10 manifesta Wi Pel
12 etiam 2» FG*M
servare] custodire D g Ambst Pel
18 habes RZ*, habens Z«KBV d Ambst Hier
in? — codd. fg Awmbst Pel
14 vobis F*
15 scis -]- enim DR (Ambst Pel)
Philetus V* Pel
17 venissem ADL* (Ambst) Pel
requisivit L Or Pel

9 Tt 35 | IO R 16,26; Tt 2,11; 1C 15,55ss; Hb
2,14 | 11 1T 2,7| 12 2C 4,2] 18 1T 1,10 | 14 1T
6,20 | 15 2 T 4,16 | 16 2 T 4,19 | 17 A 28,30



696 Ί]ρος Τιμοῦεον β΄ 1,8-18
ΝΔ 9 s N /, 3 a 9 s /

μηδὲ ἔμε τὸν δέσµιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συγκακοπά
Όησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν Θεοῦ, ἱτοῦ
σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, οὗ

A x 3/ c ^— 9 a η» , /
κατα τὰ ἔργα ἡμῶν ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν zxoóUsow
καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἓν Χριστῷ "In
σοῦ πρὸ χρόνων αἴωνίων, φανερωδεῖσαν δὲ νῦν
διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ
3 ο λ *
[ησοῦ, καταργήσαντος μὲν τὸν θάνατον φωτί
σαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφδαρσίαν διὰ τοῦ εὖαγ
γελίου, εἷς ὃ ἑτέθην ἐγὼ xí; ὶ ἁπόστολ, εἰς6 ετεθηνἐγὼκῆρυξκαὶἀπόστολος

N / $5 e 39 ^2? N em /

καὶ διδάσκαλος. δι ἣν αἱτίαν καὶ ταῦτα πάσ
χω, ἀλλ οὖκ ἐπαισχύνομαι, οἶδα γὰρ ᾧ πε
πίστευκα, καὶ πέπεισµαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν

2 / 9 5 2 x € ,
παραδήκην µου φυλάξαι εἲς ἐκείνην τὴν ἡμέ
ραν. ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν
παρ ἐμοῦ ἤκουσας ἓν πίστει καὶ ἄγάπη τῇ
ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ. τὴν καλὴν παραδήκην φύ
λαξον διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος
ἓν ἡμῖν.

Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες
oi &v vij ᾿Ασίᾳ, ὧν ἔστιν Φύγελος καὶ Ἕρμο

J »/ c /, ^v 3 /
γένης. δῴη ἔλεος ὁ Κύριος τῷ "Ὀνησιφόρου

»/ e 4 9 / A A ej ,
οἴκῳ, ὅτι πολλάκις µε ἀνέψυξεν καὶ τὴν ἅλυσίν

2 5 / 3 Δ / 3 € ,
µου οὖν ἐπαισχύνῦη, ἀλλὰ γενόμενος ἓν Γώμῃ
σπουδαίως ἐζήτησέν µε καὶ εὗρεν. δῴη αὐτῷ ὁ

9καλεσ.-]-ημας4891771391919115ΥΡ«οΕΐ| χλησει
-αυτου vg syh? Ef| {0 σωτηρ.] Κυ V 682ἱ8 5γῃ
Qo Ef | Xv Iv S*A D* 1898 2005 sa Ambst] —Iu Xv
rel , 9u I | 158x«o— CP 642 1518 | 6i6a0x. S*A 331175]
J-sÜüvovrel. verss. Ef Ambst | 12 xa 7 S* sypi co
Ef | nov 2 D!* 489206 | 12.14 παροκαταθηκ. 4895647
(241 69 a1.) 2 216s 35 1245 1867 | 14 ενοικ. εν] δοῦεντος
33 V Cy! Amb! | 15 QvysAAogA 917-181 1912 623ss
4898 900 54795 αἱ. 206: 1611 957 878995 | 16 επησχ.5”
241 337 256 206s 242 216s 2005 257 221 K Qg Bas|
17σπουδαιως ο179955 885104 11755Ὀς 1838]-οτερως
Α 88 286652568, -οτερον τε]. | ανεζητ. ο Qo! |

9 τε 35

10 Ἡ 16,26
1C 15,
Hb 2,14

111T 2,
12

14 1 T 6,20

15 4,16

16 4,10

17

18
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1,18-2,12 Προς Τιμοῦεον β’ | 697

Κύριος εὑὗρεῖν &Àeog magQà Kvgíov ἓν ἐκείνῃ.
v ἡμέρᾳ. καὶ ὅσα ἓν ᾿Ἠφέσῳ διηκόνησεν,
βέλτιον σὺ γινώσκεις,

Σδὺ οὖν, τέκνον µου, ἐνδυναμοῦ ἓν τῇ χά
οιτι τῇ ἓν Χριστῷ Ιησοῦ, καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽
ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα παράδου
πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἵκανοὶ ἔσονται καὶ
ἑτέρους διδάξαι. συγκακοπάθησον ὥς καλὸς
στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ. οὖδεὶς στρατευό
µενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις,
ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. ἐὰν δὲ καὶ
ἀθλῃ τις, οὗ στεφανοῦται ἐὰν μὴ νομίμως
ἀθλήσῃ. τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον

7 τῶν καρπῶν µεταλαμβάνειν. νόει ὃ λέγω δώ

8

9

σει γάρ σοι ὁ Ἰζύριος σύνεσιν ἓν πᾶσιν.
Μνημόνευε Ἰησοῦν ΧἈριστὸνἐγηγερμένον ἓκ

νεκρῶν, ἔκ σπέρματος Δαυίδ, κατὰ τὸ εὐαγγέ
λιόν µου ἓν ᾧ κακοπαθῶ µέχρι δεσμῶν ὥς

ϱ $44 € , c. - 9 /
κακοῦργος, ἀλλὰ ὅ λόγος τοῦ Θεοῦ οὔὗδέδεται.

ο 19410 διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς,
ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἓν Χριστῷ

11 Ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. Πιστὸς ὅ λόγος᾽
2041119 εἶ γὰρ συναπεθάνοµεν, καὶ συζήσοµεν. ei
Mt 10,33 € , ^ , 5 9 /,

ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν. εἰ ἀρνησό

18 £Aeov Dc 917 623 920 919 794 al. 1891 K | Κω V D»
Thdt | παρα Κυ» Ρ 241 Tert Ef | óujxov. -]- nov 1836
69s 330 256 fg vg! sypih ar co Ef (Ambst Pel) | 2,20
ηκουσας]ακουσας (1 | ικανοι] δυνατοι ζ | 8έπο. συ ουν
κποκοπαῦ. 6 Ψ 506 917555 6923-2127655 rel. syh* | — Iv
Xv 1739s 326s 1898sss 623-319 a1.2067 1518 2575KTsypi]
4 στρατευοµ.4- vo 0o G vg Cyp Ambst(Ρε!) | 5 αὔλη]
“ητης 33 917 623 ar sa Ef | 7 610.6 V-81 048 D 917 rel.|
Oo 6 Psss 81 917 2138 257* K7 | 9 o-I- xav G! | 10 aouo
vtov] ovoaviov vg syib? ar sa Ambst Pel | 11 λογος-|
και πασης αποδοχηςαξιος(1 Τ 1,15) 1811 ο06565(048) |συ
ἕησωμ. Ο8Ρ5565188655 1912 695 1835s 69 263 440 378 L.]
--- αυτω 048 | 12 συµβασιλευσωμ. Ο-Ψ 1886 693 263 383
378 1. | αρνουμεῦα 1739s P 326 D* 623 pl. 920 pl. rel.|



697 Ad Timotheum II 1,18-2,12

ili Dominus invenire misericordiam a Domino
in illa die. Et quanta Ephesi ministravit mihi,
tu melius nosti.

2,1-13Omnia pro Christo sustinenda
Tu ergo, fili mi, confortare in gratia, quae

est in Christo Iesu, et quae audisti a me per
multos testes, haec commendafidelibus homi
nibus, qui idonei eruntet alios docere. Labora
sicut bonus miles Christi Iesu. Nemomilitans
Deo implicat se negotiis saecularibus, ut ei
placeat, cui se probavit. Nam et qui certat
in agone non coronatur nisi legitime certa
verit. Laborantem agricolam oportet primum
de fructibus percipere. Intellege quae dico; da
bit enim tibi Dominus in omnibusintellectum.

Memor esto Dominum Iesum Christum re
surrexisse a mortuis ex semine David secun
dum evangelium meum, in quo laboro usque
ad vincula, quasi male operans, sed verbum
Dei non est alligatum. Ideo omnia sustineo
propter electos, ut et ipsi salutem consequantur,
quae est in Christo Iesu, cum gloria caelesti.
Fidelis sermo: Nam si commortui sumus, et
convivemus; si sustinebimus, et conregnabi

18 apud deum D, dominum g! Or Ambst Pel |
mihi DLUZ*CsThcdmfg] re. df Ambst | —me
lius tu AGHORWIiZ* dfg Ambst | 2,1 mi] mihi FM
Ambst, carissime mihi D (Pel) | 2 audistis F t | 4 im
plicat] obligat D(RB) Cyp Ambst | 6 percipere LO
RWiKV cdfg] accipere zz.|7 —intellect. in om
nibus FDM dg Ambst Pel | 8 dominum 2»AGHL
ORZ* dfg Ambst Pel | Christ. — R | 9 alligatum -]
in me D | 10 et -—FWi| caelesti] aeterna D dg |
12 sustinemus AHL*OWIZKss g Ambst Pel, tolle
ramus D (d) Cyp Aug

18]ud 21(2,22 T 8,14 | B2 T 1,8; 4,5 | 6 1C 9,7.10]
8R 1,3; 1C 15,4.20| 9 A 21,33; 16,29; E 3,1.13; C 1,24;
Phm 1.9-13; 2 T 1,16 | 10 Tt 1,11 | I1 1T 1,15; R
6,35; 2C 4,11 | 12 R 8,17; 1 P 4,13

10

11

12
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13

14

15

16

17

18

19

20

21

mus; si negaverimus, et ille negabit nos; !si
non credimus, ille fidelis permanet; negare
seipsum non potest.

2,14-4,8Haeretici confutandi
Haec commone testificans coram Domino.

Noli contendere verbis, ad nihil enim utile
est nisi ad subversionem audientium. Sollicite
cura teipsum probabilem exhibere Deo, ope
rarium inconfusibilem, recte tractantem verbum
veritatis, Profana autem et vaniloquia devita;
multum enim proficiunt ad impietatem, !et ser
mo eorum ut cancer serpit, ex quibus est
Hymenaeus et Philetus, qui a veritate exci
derunt dicentes resurrectionem esse iam factam,
et subverterunt quorundam fidem. Sed firmum
fundamentum Dei stat habens signaculum hoc:
Cognovit Dominus qui sunt eius, et discedat
ab iniquitate omnis, qui nominat nomen Do
mini. In magna autem domo non solum sunt
vasa aurea et argentea, sed et lignea et fictilia ;
et quaedam quidem in honorem, quaedam au
tem in contumeliam. Si quis ergo emundaverit
se ab istis, erit vas 1n honorem sanctificatum
et utile Domino ad omne opus bonum paratum,

12 negabimus AGRUCS(Pel) | 13 manet AGLR
CsTh g | 14—verbis contendere codd. d f(g Ambst
Pel) | enim cd dm fg Cyp Ambst Aug] codd. Pel|
est 2» AFORUWAiZ| nisi 2 AG d | 15 inconfus.] in
reprehensib. RK Sing, non erubescentem D g Aug]
16 et - AFHMR Pel | inaniloquia AFM-B fg! Pel|
proficiunt DOTh dm] -cient ze/. d f Ambst | 18 esse
DFMOWi dg] vel. f (Pel) | subvertunt codd.5i.
dg Ambst Pel|19 stetit AF-RWiZ*nominat] invocat
Z*KB | 20 quaedam1^2 F | contumelia FMR Pel |
21mundaverit AFLUT df|honore DLRUZ:BV df Pel

13 R 3,2s5; Nu 23,19 | 1- 1T 4,7| 15 1 T 4,6; Tt
2,75; L 12,12 | 16 1T 4,7; 6,220 | 17 1 T 1,20 | 18 1T
1,06 | 19 Is 28,165; Nu 16,5; ]J 10,14; Ap 21,27 |
20 1C 3,12; R 9,211 21 2 T 3,17



698 Ίρος Τιµοῦεον β΄ 2,12-21

µεῦα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. εἶ ἀπιστοῦ
μεν, ἔκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασθαι γὰρ
ἑαυτὸν οὗ δύναται.

Ταῦτα ὑπομίμνῃσχε, διαμαρτυρόμενος ἔνώ
πιον τοῦ Θεοῦ μὴ λογομαχεῖν, ἔπ᾽ οὐδὲν χρή
σιµον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἁκουόντων. σπού
6acov σεαυτὸν δόκιµον παραστῆσαι τῷ Θεῷ,
ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὁὀρθοτομοῦντα τὸν λό
γον τῆς ἁληδείας. τὰς δὲ βεβήλους κενοφῶ
νίας περιΐστασο' ἐπὶ πλεῖον γὰρ προκόψουσιν
ἀσεβείας, καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα
νομὴν ἕξει ὧν στιν Ὑμέναιος καὶ Φίλητος,
[οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες
τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν
τήν τινων πίστιν. Óóμέντοι στερεὸς δεµέλιος
τοῦ Θεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγίδα ταύτην᾿
ἔγνω Ἰύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, καὶ ἀποστήτῳ
ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὅὃὑνομάζων τὸ ὄνομα Kv
ρίου. ἓν µεγάλῃ δὲ οἴκίᾳ οὖκ ἔστιν µόνον
σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ
ὀστράκινα, καὶ ἃ μὲν εἲς τιμὴν ἃ δὲ εἷς ἆἅτι
µίαν. ἐὰν οὖν τις ἐκκαδάρῃ ἕαυτὸν ἀπὸ τού
των, ἔσται σκεῦος εἷς τιμήν, ἡγιασμένον, εὔ
χρΏστον τῷ δεσπότῃ, εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν
ἠτοιμασμένον.

18 γαρ 2 55 9175 6085 4675 90055 ο41-177 585 1891-4901
35ss 1518257-378 506sss Kt d vg syh ar sa Tert Ambst
Ef | 14 0v SC 1175 I G 1912 241 69 330 436 1891* 216
1518 383 1610 221 syh* ar co Ef] Kv048 rel. | Aoyopa
y£vC*s 048 dg vg sa Amb Ambst Pel | ex S*-6 Vss 81
G 330] eig rel. | ovógv( G 330 | 15 80] Xo AL| 16 xav
vopov. G d m Lcf Ambst Aug | aospei; D* 1912 623
2005K sa | εξει]εχειθ48 | 18την 5 33 G | 190v]Kv
S* | Kc-]- xovvac S* | 21 £6vauoxevog2 S* | nyiope
vov S*C*A 33 048 Ds 1845* 462 38 436 syp bo Ef Or!
Ambst Xo Thdt Aug] -lI-xavrel. Qo | ei?] xoc 1175s
Ds 1912 547 1611 2005|

13 R 3,2s
Nu 23,10

14 1T 6,4
Tt 3,9

151 T 4,6
Tt 2,7s
L 12,42

161T 4,7

17 1T 1,20

18

19 Nu 16,5.:
Is 26,13;

28,16s
j 10,14

201C 3,12

21

3,17



2,22-8,7 Προς ΤΈιμοῦεον β΄ 699

T6,11;1,522 Τὰς δὲ νεωτερικὰς ἔἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε

δὲ δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ
τῶν ἐπικαλουμένων τὸν Ἰύριον ἓχ καθαρᾶς

ΙΤ 4Τ98 καρδίας. τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ἵη
τήσεις παραιτοῦ, εἶδὼς ὅτι γεννῶσιν µάχας,

Tt 1,724 δοῦλον δὲ Κυρίου οὗ δεῖ µάχεσθαι ἁλλὰ ἥπιον
ΙΤ 2495 εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικόν, ἀνεξίκακον, |!ἓν

πραὔτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους,
µή ποτε δφη αὐτοῖς ὁ Θεὸς µετάνοιαν εἰς ἐπί

96 Ίνωσιν ἀἁληθείας, καὶ ἀνανήψωσιν ἓκ τῆς τοῦ
διαβόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι Ox αὐτοῦ εἷς
τὸ ἐκείνου θέλημα.

IT4l à Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἓν ἑσχάταις ἡμέραις
Ε 10ςς 2 ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποί. ἔσονται γὰρ οἵ

ἄνθρωποιφίλαυτοι, φιλάργυροι, ἆλαζόνες,ὕπερ
ήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἄχά

8 ριστοι, ἀνόσιοι, ἱἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι,
Ph3,19 4 ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαδοι, Ιπροδόται, προ

πετεῖς, τετυφωµένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φι
Mt7,15.215 λόθεοι, ἔχοντες µόρφωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύ

1116 ναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι' καὶ τούτους ἀποτρέπου.
Μι2314 6 ἔκ τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες εἷς τὰς οἴχίαςTOL!— walαἰχμαλωτίζοντεςγυναικάριασεσωρευµένα

225 7 ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, ἱπάν
τοτε µανάνοντα καὶ µηδέποτε εἷς ἐπίγνωσιν

22 8e?2 V 5 1835 1319 256 206* 1611 Ρο!| µετα -|-παν
vov CA 33 104s 81 I G 1912 547 330 38 15185 syh co
Xo | 24 viov D!G! | 25 £v]ovvG d vg Or| zoo.
S-424* 33s 1175s Ds 88 1912 330 256s 436s 1518* Bas
Χρ] πραοτ. τε]. | δωη S*ss Vs 81 Ds 1835 547 330] 80
τε]. | µετανοιανἌὰ | aà9. -- £30gwA | 8,1 γινώσκε
1:&A 33 G 462 38 ar! | 2 ayao.] oxonovov C* 69 K| 8.—
ασπονδοι αστυργοι Ὀ! 695256 255Ρ Χρ Απιοςί|αστοργ.
ασπονδ. 22 5Υρ (5 431, 5γ]) | 6 ενδυοντ. Ρ 2265 86 | αιχ
µαλωτιζ. S-104 1175s Ds 917 88ss 1827-489 226s 794ss
al. 206s 216 1872s 15185 1867 Ωρ Χρ] -τευοντες τε],
Ρ|. | αµαρτ. -Ι|-πολλαις 191855ΥΗ| επιθυμ. -ἰ- κ. ηδοναις
A 1245s syh Thdt|



699 Ad Timotheum II 2,22-3,7

Iuvenilia autem desideria fuge, sectare vero 22
iustitiam, fidem, spem, caritatem et pacem
cum iis, qui invocant Dominum de corde puro.
Stultas autem et sine disciplina quaestiones de- 23
vita sclens quia generant lites. Servum autem 24
Domini non oportet litigare, sed mansuetum
esse ad omnes, docibilem, patientem, !cum mo- 25
destia corripientem eos, qui resistunt veritati,
nequando Deusdet illis paenitentiam ad cognos
cendam veritatem, et resipiscant a diaboli la- 26
queisa quo captivi tenenturad ipsius voluntatem.

Hoc autem scito, quod in novissimis die- 3
bus instabunt tempora periculosa. Erunt ho
mines seipsos amantes, cupidi, elati, superbi,
blasphemi, parentibus non oboedientes, ingrati,
scelesti, !sine affectione, sine pace, criminato- 3
res, incontinentes, immites, sine benignitate,
Iproditores, protervi, tumidi et voluptatum 4
amatores magis quam Dei, habentes speciem 5
quidem pietatis, virtutem autem eius abne
gantes. Et hos devita; !ex his enim sunt, qui 6
penetrant domos et captivas ducunt mulier
culas oneratas peccatis, quae ducuntur variis
desideriis semper discentes et numquam ad 7

tà

22 spem,et codd. d f g Ambst Pel | iis] his codd.|
28 evita F*M Cyp | 25 veritati 2 AGHLRZCSsBVdg
Pel | ^ det illis deus cogZ.5/. d fg Ambst Pel | ignos
cendam F* | 26 captivi ORCs g! Sing Aug] capti
rel. dfg! Ambst Pel | 8,1 scitote g Aug, scio Wid,
scit R | 2 erunt Z*Cs d dm m Cyp Lcf Aug! ]-]- enim
g Hier! Aug!, et erunt rz. f Ambst | inoboedientes
A-GMOZ'ThKsseg | 4 et —codd. | voluptatium AF
GLMRBdm f Lcf Hier Aug, voluntatum DOWi g m|
9 ^ quidem speciem A dm | quidem 2 D dg Lcf
Ambst Aug

22 G 522; 1 T 6,11 | 28 1T 4,7 | 24 Tt 1,
Mt 12,195 |25 1T 2,^| 4 1T 4,41| 2 R 1,2
16,118;Ph 3,19 | 5 Mt 7,15.21; 15,7s; Tt 1,16
23,14; Tt 1,11

e)27; 3,2

S4R6|6 Mt
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scientiam veritatis pervenientes. Quemadmo.
dum autem lannes et Mambres restiterunt
Moysi, ita et hi resistunt veritati, homines
corrupti mente, reprobi circa fidem, !sed ultra
non proficient; insiplentia enim eorum mani.
festa erit omnibus, sicut et illorum fuit.

Tu autem assecutus es meam doctrinam,
institutionem, dilectionem, fidem, longanimita.
tem, dilectionem, patientiam, !persecutiones,
passiones, qualia mihi facta sunt Antiochia,
Iconii et Lystris; quales persecutiones sustinui,
et ex omnibus eripuit me Dominus. Et omnes,
qui pie volunt vivere in Christo Iesu, perse.
cutionem patientur. Mali autem homines et
seductores proficient in peius errantes et in
errorem mittentes. Tu vero permane in liis,
quae didicisti et credita sunt tibi, sciens a
quo didiceris, et quia ab infantia sacras litteras
nosti, quae te possunt iustruere ad salutem
per fidem, quae est in Christo Iesu. Omnis
scriptura divinitus inspirata utilis est ad do
cendum, ad arguendum, ad corripiendum, ad
erudiendum in iustitia; ut perfectus sit homo
Dei, ad omne opus bonum instructus.

—

8 Iamnes ADLR-V Aug (Ambst Pel) | Iambres R
Aug | resister. RWi, restituer. F*D*M|10 —doctrin.
meam FLM|11 Ic(h)onio FFLMRZ:*BV(D)dfg Ambst
Pel | et — codd. f Ambst Pel | eripuit me Cs dm] —
"el. fg Pel | liberavit D d Ambst Sed | 12 volunt pie
AFGL-UZ-V df(g) Ambst Pel | 14 iis] his codd. |
15 possint AGHU*d Pel | 16 utilis est] et utilis A
FG*deg,— est MORWi|corrigendum A-GM-WiCsTh
df Pel | 17 bonum 7» ΑΧ

8 Ex 7,11.22; 1T 6,5; A 7,51] 11 A 13,50; 14,5;
Ps33,20 | 12 Mt 16,24; A 14,22 | 18 1 T 4,1; A 20,29]
14 2 T 2,2 | 15 J 5,839; Ps 118,99; A 22,3 | 16 2P
1,1955; R 15,4; 1 Mach 12,9 | 17 1T 6,11



700 Προς Τιµμοῦεον β᾽ 8,7-17

ἀληδείας ἐλθεῖν δυνάµενα. ὃν τρόπον δὲ Ἴαν
γῆς καὶ Ἱαμβρῆς ἀντέστησαν Μωῦσεῖ, οὕτως
καὶ οὗτοι ἀνὺίστανται τῇ ἁληδείᾳ, ἄνῦθρωποι
κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, ἁδόκιμοι περὶ τὴν
πίστιν. ἡἆλλ᾽ οὗ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον ' j|
γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔχδηλος ἔσται πᾷσιν, ὣς καὶ
ᾗ ἐκείνων ἐγένετο.

Σὺ δὲ παρηκολούθησάς µου τῇ διδασκαλίᾳ,
τῇ ἀγωγῇ, τῇ προῦθέσει, τῇ πίστει, τῇ µακρο
θυµίᾳ, τῇ ἁγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, Ιτοῖς διωγμοῖς,
τοῖς παδήμασιν, οἷά µοι ἐγένετο ἓν ᾽Αντιοχείᾳ,
ἓν ᾽Ἱκονίῳ, ἓν Λύστροις: οἵους διωγμοὺς ὕπ
ήνεγκα, καὶ ἓκ πάντων µε ἑἐρύσατο ὃ Κύριος.
καὶ πάντες δὲ οἱ Ὀέλοντες ζῆν εὐσεβῶς ἓν
Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται. πονηροὶ δὲ ἅν
Όρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον,
πλανῶντες καὶ πλανώμεγνοι. σὺ δὲ µένε ἓν οἷς
ἔμάδες καὶ ἐπιστώδης, εἶδὼς παρὰ τίνων ἕμα
δες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους [τὰ] ἱερὰ γράµµατα
οἶδας, τὰ δυνάµενά σε σοφίσαι εἷς σωτηρίαν
διὰ πίστεως τῆς ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ. πᾶσα Ίρα
φἠὴ ὑὈεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκα
λίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς ἐπανόρῦωσιν, πρὸς
παιδείαν τὴν ἓν δικαιοσύνη, ἵνα ἄρτιος ᾗ ὁ
τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἆγαθδὸν
ἐξηρτισμένος.

8 Mapfonc G lat Ambst | 9 διανοια A.330 | 10 xao
qxoAovüncacg Sss 33 326 917] -xag rel. Xo Euth*,
qxoAovüncac G | pov D! 1845 | wq ογαπη”» Α 1827
Ε{| 11 εγενοντο Α 81 1836 623 460 255 1245 1867|
Αντιοχ. ---α δνα τ. Θεκλαν επαθεν 181 | 12 Ἱυ"Σ 326
181 635 1245 syh Eus Ath Xo | 14 wwvovSC*As 33
1175s G 1611* d Ambst Pel Ef] vwog rel. vg Hil
Aug | 15 va! 5 SCe 33 1175 D*s 1912 C1 Ep | 16 e
ÀeyyovPs 326 D 917-915 623ss 467-1311 642 rel. |
17 aptioc] veAevocD* | e&nonu. G 917 623 1835 794s
255 2 2298s 1518 1867 Cl]|

11.228 Ex 7,
1T 6,5; 1,12

10

11 A 13,50;
14,5.19

Ps 33,10«

Mt 16,24
A 14,22

12 Sir 2,1
1317 4,1.15

14 2,2

15 ] 5,39
Ps 118,99162 P1,19ss2P 1,
R 15,4

172,21
1T 6,11
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Α 102 4 Διαμαρτύρομαι ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Ἆρισ
1P45 τοῦ Ἰησοῦ, τοῦ μέλλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ

νεκρούς, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βα
Α 20,20.419 σιλείαν αὐτοῦ ᾽ κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηῦδι

εὐχαίρως ἁκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παρα:
πάλεσον ἓν πάσῃ µακροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ.

Ι18411Τ418 ἔσται γὰρ χκαιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασ
καλίας οὖκ ἄἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς iota
ἐπιδυμίας ξαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους

QAIST 4 κνηθόμενοι τὴν ἁκοήν, καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἆλη
| θείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψονσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς

25; E411 5 μύθους ἐκτραπήσονται. σὺ δὲ νῆφε ἓν πᾶσιν,
κακοπάῦησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν
διακονίαν σου πληροφόρησογ.

Ph2,17 6 Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, καὶ ὅ καιρὸς τῆς
7 ἀναλύσεώς µου ἐφέστηκεν. τὸν καλὸν ἀγῶνα

1T 612 ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν

1b54 8 τετήρηκα. λοιπὸν ἀπόκειταί µοι ὁ τῆς δικαιο
de σύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει µοι ὁ Μύριοςἓν

7 ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὃ δίκαιος κριτής, οὗ µόνον
δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηχκόσι τὴν
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ.

e AM 10 lXxov80acov ἐλθεῖν πρός µε ταχέως. !Am
μᾶς γάρ µε ἐγκατέλιπεν ἁγαπήσας τὸν νῦν
αἰῶνα, καὶ ἐἑπορεύθη εἷς Θεσσαλονίκην, Κρήσ

1 διαµαρτ. --- ovv £yo (V) 326 917-915 623 pl. 920
226 1-462 al. rel. syh | xoi! -- (x.) Kv Iu Xv 1739* 33 V
326s 917-181 915 623-462 al. 206r 257 rel. sy Ef | «xov
vau 6 33 81 G 241 794 38 216 Thdt | «o1?] xaxa. Psss 81
917-38436 rel. sy ar sa(Ambst) | 2 ακχαιρ. ευκαιρ. Ο|
ονπαρακαλ.επιτιµ. 9 695]αί οο 2ρ Απιῦζςί| δ κατα]
προς Ρ Ώ νο Απιῦςί | τ. ιδ. επιθυµ. S*-1739 33r Ds 88
1912 623-467 5475 69 4365 1831 296 1611* Thdt] — τ.
emÜüvp.v. (6. rel. | exooorvovo. V 440 Ef | 5 κακοπαῦ.
-Ἔ-ως καλος στρατιώτης Xv IL A | 8 o? 33 181 623
489 226Χ46. 390 1919 | ο δικ. κριτης Σ]1 | aot 2 1739
4249D* lat syp Ambst | 9 ταχιον I 33 |



701 Ad Timotheum II 4,1-10—
Testificor coram Deo et Iesu Christo, qui 4

jiudicaturus est vivos et mortuos, per adven
tum ipsius et regnum eius: praedica verbum,2
insta opportune, importune, argue, obsecra,
increpa in omni patientia et doctrina. Erit 3
enim tempus, cum sanam doctrinam non sus
tinebunt, sed ad sua desideria coacervabunt
sibi magistros prurientes auribus, !et a veri- 4
tate quidem auditum avertent, ad fabulas au
tem convertentur. Tu vero vigila in omnibus,5
labora, opus fac evangelistae, ministerium tuum
imple. Sobrius esto.

Ego enim iam delibor, et tempus resolu- 6
tionis meae instat. Bonum certamen certavi, 7
cursum consummavi, fidem servavi. In reliquo 8
reposita est mihi corona iustitiae, quam reddet
mihi Dominus in illa die iustus iudex, non
solum autem mihi, sed et iis, qui diligunt ad
ventum eius.

4,8.18Nuntii et mandata
Festina ad me venire cito. !Demas enim 9

me reliquit diligens hoc saeculum et abiit 10
Thessalonicam, Crescens in Galatiam, Titus in

1 ^ Chr. Iesu codd. | et* HZ*T cd dm g Zeno] ac
rel. f | per] et codd. df g Ambst Pel | 3ad] secundum
FM g Cyp Aug| 5$vigila] sobrius esto D d g Ambst|
sobrius esto 2 AGHL*-U*WiZ*Cs d Pel | 6 delibor]
-JeborHOWiZ*ThV, immolor DR g Cyp Or Hier Aug|
c meae resolutionis A-GLRCs df | 7 —certavi cer
tamen MF| —certamen bonum DOWi d Amb Ambst
Pel | 8 in reliquoj de cetero D d g Or Hier! Aug]
lis] his codd. | 9 venire ad me AFGL-WiZCKssdg
Ambst | 10 dereliquit A-MR-V dfg Ambst Pel |
Galliam A

1 A 1042 | 2 A 20,20.31 | 8 1 T 1,10; 2T 1,13|
1T 6,5; Tt 1,135; 2 Th 2,11s | 5 A 21,8; E 4,11]
Ph 2,17; 2P 1,14 | 7 1 T 1,18; 6,12; Hb 12,1; 1C

4
6 1

9,25; A. 20,24 | 9 2 T. 4,21; 1,4 | 10 C 4,14; Phm 24
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

20
21

Dalmatiam. !Lucas est mecum solus. Marcum
adsume et adduc tecum; est enim mihi utilis
in ministerium, Tychicum autem misi Ephesum.
Paenulam, quam reliqui Troade apud Carpum,
veniens affer tecum et libros, maxime autem
membranas. Alexander aerarius multa mala
mihi ostendit; reddet ili Dominus secundum
opera eius. Quem et tu devita; valde enim
restitit verbis nostris.

In prima mea defensione nemo mihi adfuit,
sed omnes me dereliquerunt; non illis impu
tetur. Dominus autem mihi adstitit et confor
tavit me, ut per me praedicatio impleatur, et
audiant omnes gentes; et liberatus sum de
ore leonis. Liberavit me Dominus ab omni
opere malo et salvum faciet in regnum suum
caeleste, cui gloria in saecula saeculorum. Amen.

1,19-22Epilogus

Saluta Priscam et Aquilam et Onesiphori
domum. !Erastus remansit Corinthi, Trophi
mum autem reliqui infirmum Mileti. Festina ante

11 ministerio FDMOWi g Vig
18 adfers FG* d Ambst (Pel, M)
tecum 2 AGHLORWIiZ*dg Ambst Hier
14 reddat AFGLMR Ambst Pel
15 verbis] sermonibus HTh Aug
16 me » A*D
reputetur AFLMOWiZ*CsKB Pel
17 impleretur ZcKBV Ambst Pel
18 liberavit FDGJWiZBV g] *liberabit AHC Ambst
regno suo FM f| cui -F est R, sit de
saeculorum 7 OWi (Ambst)
amenF Pel
19 Priscillam FDLMOWiZ*V* g Ambst

; A 13,5 | 12 A20,4; E 621; C 4,7]
Sm 3,39; Ps 27,4; 61,13; Pr 24,12]
7 Ps 21,22; Dn 6.22; 2 T 2,11 | 19 A
| 20 A 1922; 20,4; 21,29



702 Προς Τιµοῦεον β’ 4,10-91

κῆς εἷς Ταλατίαν, Τίτος εἷς Δαλματίαν, Λου
κᾶς ἔστιν μόνος μετ ἐμοῦ. Μᾶρκον ἀναλαβὼν
ἄγε μετὰ σεαυτοῦ' ἔστιν γάρ µοι εὔχρηστοςεἷς
διακονίαν. Τυχικὸν δὲ ἀπέστειλα εἷς "Eqsoov.
τὸν φελόνην, ὃν ἄπέλιπον ἓν Τρφάδι παρὸ
Κάρπῳ, ἑρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιβλία, µάλισ

N , 5 / € *
τα τὰς µεμβράνας. ᾿Αλέξανδροςὁ χαλκεὺς πολ
λά µοι κακὰ ἐνεδείξατο ἀποδώσει αὐτῷ ὁ Κύρι
ος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ὃν καὶ σὺ φυλάσσου'
λίαν γὰρ ἄντέστη τοῖς ἡμετέροις λόγοις.Q η τοῖς ἡμετέροις ς

ν τῇ πρώτῃ µου ἀπολογίᾳ οῦδείς µοι παρ
θγένετο, ἀλλὰ πάντες µε ἐγκατέλιπον ' μὴ αὖ
τοῖς λογισθείη. ὃ δὲ Κύριός µοι παρέστη καὶ
ἐνεδυνάμωσέν µε, ἵνα δι’ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πλη
ροφορηῦῇ καὶ ἁκούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ
9 / c 7 €
ἐρύσθην ἐν στόματος Λέοντος. ῥύσεταί µε ὁ
Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει
εἷς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον ᾧ ἡ
δόξα εἲἷςτοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν.

Ασπασαι Πρῖσκαν καὶ ᾿Ακύλαν καὶ τὸν
9 , *3 . » 9/ 5
ὨΩνησιφόρου οἶκον. "Έραστος ἔμεινεν ἓν Ko
ρίνῦῳφ,Τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἓν Μιλήτῳ ἆσδε
νοῦντα. Ἀὁπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν.

10 Γαλατ. pl. Ir Ef] l'aÀJvav SC 1045 81 919 26353 4396
vg! Eus | AeApav. 6 17359104 18! 6255 9 685 440, Δερμ.
Α 1814 | I1 ayoye A 104 1912 623 1319 1311 378 Thdt|
13 qoaAov. 1739 3261838 241ss 999 255ss 242-296 440ss
1611 rel. | nuaÀvova.-]-8 D* 489 69s vg sa Ambst]|14 o
ποδωη Ps 326 1836ss 623-226al. 206rKrd vgsa Ambst|
οὗ3» 489 216 Κ | 156αντεστη S*ss 33 1175 Ds] avücotn
κεν τε]. | 16 συµπαρεγενετο 1759595ΕΣ Ὁ 9175 1885 τε].
Ευς5! Χρ | 17 πληρωῦδη 81 88 489 462 256 1891 |
axovor V 917-915 920-226 al. rel. | 18 zzc. xav ovoe
ται Ρς 926 D* 917-181 623 rel. sy Ef (G) | 19 aonxacao
9s V I | Πρισκιλλαν 1912 1827 486ς 9065 9 685 82855
1245 378 506 g vg! sy bo Ambst Xo | AxvA.-]- x. Λεκ
τραν τ. γυναικα αυτου κ. Σημαιαν κ. Ζήνωνα τ. viovc
αυτου 181 460 |

11A 15,37
C 4,10.14

l1'T 1,20
14 5 Gu 3,39
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61,13

15 Pr 24,12

16 1,15

17 Ps 21,22
Dn 6,21.28
1 Mach 2,60
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19 1,16
20 A 19,22;
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4,21-1,6 Προς Τιτον 703

22

2

3

4

Ασπάζεταί σε Εὔβουλος καὶ Ι]ούδης καὶ Λί
γος καὶ Κλαυδία καὶ οἳ ἁδελφοὶ πάντες.

Ὁ Κύριος Ἰησοῦς μετὰ τοῦ πνεύµατός σου.
ἡ χάρις μεὺῦ ὑμῶν.

ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ

Παῦλος δοῦλος Θεοῦ, ἁπόστολος δὲ Ἰησοῦ
Χριστοῦ κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν Θεοῦ καὶ ἔἓπί
γνωσιν ἀἁληθείαςτῆς κατεὐσέβειαν Ιἔπ᾽ἐλπίδι
ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἔπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς Θεὸς
πρὸ χρόνων αἰωνίων, ἑφανέρωσεν δὲ καιροῖς
ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ ἓν κηρύγματι ὃ ἔπι
στεύθην ἐγὼ κατἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν
Θεοῦ, Tívo γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν’
χάρις καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς καὶ Ἀριστοῦ
Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν.

Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἓν Ιρήτη, ἵνα
τὰ λείποντα ἐπιδιορθώσῃ καὶ καταστήσῃς κατὰ
πόλιν πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην,
lei τίς ἔστιν ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ,

2Ι ασπαζονται Ο ατ | Σπουδης Ὀ]ο 181 460 1311 440 ]
zxavteg2 S* 33 | 22 Ig-- Xo C 6 Ps 326ss D 917-2138
2575K* vg sy ar bo Ambst, S* 1739 33 G 330 | q
χαρις μεῦ υμων] ερρωσ(ο)ενειρηνη αµην Γ} ἁπο],2 980
δα Απιῦςί | υμων] σου 5ΥΡαί Ροι,--αμην 9 Ρ-117ὔ
917-915 623 rel.

1,1 86: 330* 440 823 bo | —»Xv Iv A 205 syh sa,
2 Iv D!* | 2 ex] ev H G 18319256 | 4 xo&!] ελεος Α 6
104s 81 917-2127 642 rel. pl. (1739 1845 syh, 12455)|
«a -- Kv 6 P 104s D*-226 241-2127 1311 rel. sy ar!
Ef | 5 axeAux. S* 1739 424* V 33 D 1 255 218] -euxov
Cs P 104 1175 H Gs 88 623 920ss 256ss 35 1518* L,
κατελιπον τε]. | επιδιορθωσης Α Ψ (039) 5 |



703 Ad Titum 4,21-1,6

hiemem venire. Salutant te Eubulus et Pu
deus et Linus et Claudia et fratres omnes.

Dominus Iesus Christus cum spiritu tuo. 22
Gratia vobiscum. Amen.

EPISTULA
BEATI PAULI APOSTOLI

AD TITUM

1,1-4Exordium

PAULUSservus Dei, apostolus autem Iesu
Christi secundum fidem electorum Dei et agni
tionem veritatis, quae secundum pietatem est
lin spem vitae aeternae, quam promisit qui 2
non mentitur Deus ante tempora saecularia,
manifestavit autem temporibus suis verbum 3
suum in praedicatione, quae credita est mihi
secundum praeceptum Salvatoris nostri Dei,
Tito dilecto filio secundum communem fidem. 4
Gratia et pax a Deo Patre et Christo Iesu
Salvatore nostro.

1,5-16De Ecclesiae ministris
Huius rei gratia reliqui te Cretae, ut ea, 5

quae desunt, corrigas et constituas per civitates
presbyteros, sicut et ego disposui tibi. Si quis 6
sine crimine est, unius uxoris vir, filios habens

21 salutat AFGHMR-Z*CsThKss d f Ambst | Eu
bolus FG*HM(R)WiZeCsThKss dg Ambst (Pel) |
22 nobiscum AFGHZCSsBV| gratia - amen] vale in
pace amen D d (Ambst)

1,1—-Chr. Iesu FDLMRUT AmbstPel | 2 saecu
laria] aeterna D dg' Hil Aug! | 8 autem - WiV |
Dei — F*R* | 4 dilecto] carissimo D dg! | 5 et?
» H-MUZ* dfg Lcf Hier! (Pel) | —tibi disposui
codd, dfíg Ambst Hier Pel

I11T63|S3 E 1,95 1T 1,11[11| 4G 2,1.35 2C
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fideles, non in accusatione luxuriae aut non
subditos. Oportet enim episcopum Sine cri
mine esse sicut Dei dispensatorem, non su
perbum, non iracundum, non vinolentum, non
percussorem, non turpis lucri cupidum, !sed
hospitalem, benignum, sobrium, iustum, sanc
tum, continentem, lamplectentem eum,qui se
cundum doctrinam est, fidelem sermonem, ut
potens sit exhortari in doctrina sana et eos,
qui contradicunt, arguere.

Sunt enim multi etiam inoboedientes, vani
loqui et seductores, maxime qui de circum
cisione sunt; !quos oportet redargui, qui uni
versas domos subvertunt docentes quae non
oportet turpis lucri gratia. Dixit quidam ex
illis, proprius ipsorum propheta :

Cretenses semper mendaces, malae bestiae,
ventres pigri.

l'Testimonium hoc verum est. Quamob cau
sam increpa illos dure, ut sani sint in fide,
Inon intendentes Iudaicis fabulis et mandatis
hominum aversantium se a veritate. Omnia
munda mundis; coinquinatis autem et infide
libus nihil est mundum, sed inquinatae sunt
eorum et mens et conscientia. Confitentur se

7 turpilucri AFGMRWi(d Lcf Aug) | 8 —sanctum
iustum AO | 9amplectentem]obtinentem m Hil Hier]
sit J-et AFGHMOU*ZCSThKBd g | arguere] revin
cere d g! m Hil Lcf Ambst Hier | 10 etiam F*Mg!
m Lcf] et ASGRWiZCsKV dfg!, Avc«DHLOThB
dm Ambst Aug | 11turpilucri FLR | 12 ipsorum] eo
rum ACKVW cdg! Ambst Hier Aug | ventris FL
MOUWJiKsscg! | 13 dure] acriter d g! Or Lcf Hier|
15 est T dm Ambst! Aug] — vel. | 16 nc. et conf. FM

74A20,28:1C4,1; 2T 2,24; 1P 5,2|9 Tt 2,1; 1T 1,10]
10 1T 1,6; R 16,118] 112T 3,6; 1P 5,2 | 12 Epimeni
des, de oraculis | 18 2 T 4,2 | 14 1T 4,7 | 18 Mt 15,11;
R 14,20; 1 T 43s | 16 2 T 3,5; Ps 13,1.8



704 Ί]ρος Ἔιτον 1,6-16

τέκνα ἔχων πιστά, μὴ ἓν κατηγορίᾳ ἀσωτίας 7)
ἀνυπότακτα. δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλη
τον εἶναι ὥς Θεοῦ οἰκονόμον, μὴ αὐδάδη, μὴ
ὀργίλον, μὴ πάροινον, μὴ πλήχτην, μὴ αἴσχρο
κερδῆ, | ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαῦδον, σώφρονα,
δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, {ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ
τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ᾖᾗ καὶ
παρακαλεῖν ἓν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ Ὀὑγιαινούσῃ
καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἑλέγχειν.

Εἰσὶνγὰρ πολλοὶ ἀνυπότακτοι, µαταιολόγοι
καὶ φρεναπάται, µάλισια οἱἵἔκ τῆς περιτομῆς,
[οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους ἆνα
τρέπουσιν διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ αἱσχροῦ κέρ
δους χάριν. εἶπέν τις ἓξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν
προφήτης Ἰζρῆτες ἄεὶ ψεῦσται, χακὰ noo,
γαστέρες ἄργαί. fj μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληδής.
δι ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα
ὑγιαίνωσιν ἓν τῇ πίστει, μὴ προσέχοντες "Tovóoi
xoig μύδοις καὶ ἐντολαϊς ἀνθρώπων ἅἄποστρε
φομένων τὴν ἀλήδειαν. πάντα καθαρὰ τοῖςκα
δαροῖς' τοῖς δέ µεμιαμµέγοις καὶ ἀπίστοις οὗ
δὲν καθαρόν, ἀλλὰ µεµίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς
καὶ ἡ συνείδῃσις. Θεὸν ὁὅμολογοῦσιν εἰδέναι,
8 φιλοξενον] -πτωχον 336 | 9 και» Ψ 6812562 1245
coEf Lcf Ambst|£v -vytawovon] vovcevxao ΌλιψειΑ|
ελεγχειν-|-μη χειροτογειν διγαμοὺς µηδε διακονους αυ
τουςποιειν, µηδε γυνανκαςεχειν εχ διγαµιας µηδεκπροσερ
χεσθωσαν εν τω ὃυσιαστηριω λειτουργειν το θειον. τους
ἄρχονταςτ. αδικοκριτας X.αρπαγας Χ.ψευστας κ. ἄνε
λεημονας ελεγχε ὡς Όυ διακονος 460! | 10 πολλοι-]-χαι
1739s Ps 326 I Ds 920s 1-330al. 296r 1518sss 257sss 876s
vg | ανυποτακτ. -|- και Ρ (α 467 337 206ss al. 323ss 1518
378 syp bo | uaAvota.-]I-6e C 81 D! 88 sa | 11 χαριν-τα
τεχνα οιτ. ιδιουςγονεις υβριζοντες η τυπτοντες επιστοµι
ζε κ. ΕλΕΥχεκ. νουθετει ὡς xo vno vexva.460! [12 ειπεν-|
6e S* 81 G 1827 bo Ef | 18 ev» S* | 14 e£vvaApacw G
'Thdt | 15 xavta.-]- uev Vss 917sss 88 rel., yao syp bo]
µεμιασμ. 9175 489 920 91955 1-69 al. 242 rel. | 16 eióe
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1,16-2,10 IIpos Twov 705

τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες καὶ
ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαῦὸν ἁδόκιμοι.

Zi δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ δι
δασκαλίᾳ’ πρεσβύτας γηφαλίους εἶναι, σεμνούς,
σώφρονας, ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἁγάπῃ,
τῇ ὑπομονῃ πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἓν χατα
στήµατι ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλους, μηδὲ οἵνφ
πολλῷ δεδουλωµένας, καλοδιδασκάλους,| ἵνασω
φρονίζωσιν τὰς νέας, φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκ
γους, Ισώφρονας, ἄγνάς, οἰκουργούς, ἆγαθάς,
ὑποτασσομένας τοῖς ἴδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὅ
λόγος τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται.

Tovg νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σω
φρονεῖν ἱπερὶ πάντα, σεαυτὸν παρεχόµενος
τύπον καλῶν ἔργων, ἓν τῇ διδασκαλίᾳ ἄφδο
ρίαν, σεμνότητα, ἱλόγον ὑγιῆ ἀκατάγνῶστον,
ἵνα ὁ ἓξ ἐναντίας ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν
περὶ ἡμῶν φαῦλον δούλους ἰδίοις δεσπόταις
ὑποτάσσεσῦαι ἐν πᾶσιν, εὐαρέστους εἶναι, μὴ
ἀντιλέγοντας, μὴ νοσφιζοµένους, ἀλλὰ πᾶσαν
πίστιν ἐνδειχνυμένους ἁγαθήν, ἵνα τὴν διδασ
καλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ κοσμῶ
σιν ἓν πᾶσιν.

16 xoi? 7 S* 5ο | 201 α πρεπει΄Σ 983| 2 πρεσβυτερους
330 2 440 823 506s| vnqaAsgovc Psss D 917-181 1912 623
467 920s 1-2127 38* 206 pl. 440s 1149ss 2575sK* | 3 ve
ϱοπρεπει Ο 38 104 8! Ἡς 605 2683s 257 506s sypih Cl
Bas | unós S*-6 104 1175s syp] unrel. | 5 ovxovoy.S*ss
33 I Ds 623 177 330] -ovgovc rel. Cl | ὂυ -|-κ. η διδασ
καλια C 623 1827 18459 syh ar | 7 aówaqoo. S« 326
917sss 1912 18383920-547 1-330 4405533681518 1108-913
161051, αφθονιαν (! 8855α | αφὃορ.-- αγνειαν C 88s
9565 49655 151855ΥΗατ |σεμνοτ.-|-αφῦαρσιαν ὕςς 9/78
489 920s al. 241-2127 206-2 635 rel. | 8 vy -ἰ- και 2005
Io | vhov A 5 Thdt | 9 69ovXotD*, vzxovaocoscüooav D*|
10 yu] uns C*33 D!G! 88 623s 6065 | πιστιν 2 58 93
αγαῦ.] αγαπην 58|



705 Ad Titum 1,16-2,10

nosse Deum, factis autem negant, cum sint
abominati et incredibiles et ad omne opus
bonum reprobi.

2,1-3,11Officia singulorum

Tu autem loquere quae decent sanam doc- 2
trinam: Senes ut sobrii sint, pudici, prudentes,sa- ?
ni in fide, in dilectione, in patientia; anus simi- 3
liter in habitu sancto, non criminatrices, non
multo vino servientes, bene docentes, ut pruden- 4
tiam doceant adulescentulas, ut viros suos ament,
filios suos diligant, !prudentes, castas, sobrias, 5
domus curam habentes, benignas, subditas vi
ris suis, ut non blasphemetur verbum Dei.

Iuvenes similiter hortare ut sobrii sint. In 7
omnibus teipsum praebe exemplum .bonorum
operum, in doctrina, in integritate, in gravi
tate, !'verbum sanum, irreprehensibile, ut is, 8
qui ex adverso est, vereatur nihil habens ma
lum dicere de nobis. Servos dominis suis sub- 9
ditos esse, in omnibus placentes, non contra
dicentes, !non fraudantes, sed in omnibus fidem 10
bonam ostendentes, ut doctrinam Salvatoris
nostri Dei ornent in omnibus.

16 sunt A*FGC | 2,1 decent DW Amb Aug]
decet rel. dfg Ambst | 2 in! - AGMORWIZ*B| in?:?
7 (AR)GOWIZ*B d Ambst (Pel) | 3 — vino multo
codd.pl. df£g Ambst Pel | servientes] deditas (F)R|
4 —diligant, ament FLM (Ambst) | suos? KVW ϱ]
rel. df Ambst | 5 ——sobrias castas FMWig, so
brias pudicas D Pel | sobrias 2 AR df | —suis viris

AWiZeg (Ambst) Pel | 7 in integritate] integritatem
^c dg!,- in castitate FeH*RB| 8 in verbo sanoD(F)Sing Hier] sanum-l-et FeDRs|inreprehensibilem
AFLMO*RWi dg Lcf | — dicere malum FDMOKWi
Lcf| 10 salutaris AFGL*M | — salvatoris dei AV

1 1T 1,10; 6,3: 2T
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2,11-8,5 Ad Titum 706——

11 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris nostr
12 omnibus hominibus !erudiens nos, ut abne.

gantes impietatem et saecularia desideria so.
brie et iuste et pie vivamus in hoc saeculo,

13 exspectantes beatam spem et adventum gloriae
magni Dei et Salvatoris nostri Iesu Christi,

14 !qui dedit semetipsum pro nobis, ut nos redi.
meret ab omni iniquitate et mundaret sibj
populum acceptabilem, sectatorem bonorum

15 operum. Haec loquere et exhortare et argue
cum omni imperio. Nemo te contemnat,

à Admone illos principibus et potestatibus
subditos esse, dicto oboedire, ad omne opus

2 bonum paratos esse, !neminem blasphemare,
non litigiosos esse, sed modestos, omnem osten.

3 dentes mansuetudinem ad omnes homines. Era.
mus enim aliquando et nos insipientes, incre.
duli, errantes, servientes desideriis et volupta.
tibus variis, in malitia et invidia agentes,

^ odibiles, odientes invicem. Cum autem benig.
nitas et humanitas apparuit Salvatoris nostri

5 Dei, non ex operibus iustitiae, quae fecimus
nos, sed secundum suam misericordiam salvos
nos fecit per lavacrum regenerationis et reno

11 apparuit] inluxit D d Lcf Ambst Hier
enim] autem R
nostri J- in F, 2 AGLO*RUWIid Ambst(Pel)
13 spectantes F | 14 acceptab.] abundantem dg

Vict! Lcf Ambst Aug
15 et! -.- haec F*FHM
8,2 sed » A*LZC
3 enim] ergo FM, autem OWi
c. et nos aliquando cogZ. f Or (Ambst) Pel
insip. ]- et F-MRWiZ*CsThKB d Lcf Aug Pel
voluntatibus DLOWi
4 »ν dei nostri FM Ambst Aug
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706 Ί]ρος Τιτον 2,11-8,5—
Ἐπεφάνη γὰρ ἤ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡσωτήριος

11

πᾶσιν ἀνθρώποις, ἐπαιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἄρνη- 12E 14
σάμµενοι την ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιὃυ
μίας σωφρόνῶς καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζή
σωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχόµενοι τὴν
µακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ
μεγάλου Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ιησοῦ ΧἎρισ
τοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώ
σηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἄνομίας καὶ καθαρίσῃ
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων.
Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ
πάσης ἐπιταγῆς' µηδείς σου περιφρογείτω.

Ὑπομίμνῃσκε αὐτοὺς ἄρχαῖς ἐξουσίαις ὕπο
τάσσεσῦαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαδὸν
ἑτοίμους εἶναι, .µηδένα βλασφημεῖν, ἁμάχους
εἶναι,ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἑνδεικνυμένους πραύτητα
πρὸς πάντας ἀνθρώπους. "μεν γάρ ποτε καὶ
ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειδεῖς, πλανώµενοι, δουλεύον
τες ἐπιδυμίαις καὶ ἡδοναϊῖς ποικίλαις, ἓν καχίᾳ
καὶφθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες ἀλλή
λους. ὅτε δὲ ἤ χρηστότης καὶ ἤ φιλανῦρωπία
ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, οὖκ ἓξ ἔργων
τῶν ἓν δικαιοσύνῃ ἃ ἔποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ
κατὰ τὸ αὐτοῦ ἕλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ
παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος

11yao 2» 104 460 69s 330 1311 2 440 823 | n? 5 SC*As
D*s 256 38* Cy! | η σωτηρ.] τ. σώτηρος ηµων { ]8ΐ «ο
Ep (Cy! Ambst, Ef | 18 ——Xv Iv S*G co, 2 Xv 1739|
15 λαλει] διδασκε Α | σου -|-τ. νεοτητος ὉῬ | καταφρογ.
Ρ9Ι9 124 440 1518 | δ,Ι υποµιµν. -|-δε Α, nc. xo
δΥΡραἴ Ε/ | αρχ.-|-χαι Ὦ 926 61 9175 555 927: 920 τε].
dg vg sy ar co Ambst | vzxoxaoo.-]- xot G syp ar Bas|
πειθαρχ. -|--xov À syp ar bo Ef | 2 ενδεικνυσῦαι 5 αἴ
Ef | xoaüv. S*-P 104 1175s 88 256] 19oaor. rel. | 3 avon
tovd- xav D (syp) 99 Ef | axevüseig2 33 V | 5 a] cv
Psss 917 rel. Ath Did Cy! | vov...eAeov V 326 917-181
467*920-2127 642 rel. | ovaxoav. -]- 91. D*s Lcf syh* |
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8,5-15 Ί]ρος Twov | 707

12,28 6
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ἁγίου, οὗ ἐξέχεενἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἱη
σοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιῶ
Ὀέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόμοι γενηδῶ
μεν κατ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου.

Πιστὸς ὅ λόγος, καὶ περὶ τούτων βούλομαί
σε διαβεβαιοῦσῦαι, ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἕρ
γων προϊστασῦθαι οἳ πεπιστευκότες Θεῷ. ταῦτά
ἔστιν καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. µω
ρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ
µάχας νομικὰς περιϊστασο' εἶσὶνγὰρ ἀνωφελεῖς
καὶ µάταιοι. αἱρετικὸν ἄνῦδρωπον μετὰ µίαν
καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἶδὼς ὅτι
ἐξέστραπται ὅ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει ὢν αὖτο
κατάκριτος.

Ὅταν πέµψω ᾿Αρτεμᾶν πρὸς σὲ ἢ ΈΤυχι
κόν, σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε εἷς Νικόπολιν'
ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειµάσαι. Ζηνᾶν τὸν
νομικὸν καὶ ᾿Απολλῶν σπουδαίως πρόπεµψον,
ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. μµανθανέτωσαν δὲ καὶ
οἳ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προϊστασῦαι εἷς τὰς
ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὥσιν ἄκαρποι.

᾿Ασπάζονταί σε οἳ μετ΄ ἐμοῦ πάντες, ἄσπα
σαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἓν πίστει.

Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν.

6 σωτηρος] Κυ Ῥ 104 81 | 8 φροντιζουσιν 1 | εστιν -
τα Ps 917-181 4675 900 919-819 8δ8θ0ςςςο06ς 2575 Κ:|
9 γενεαλογ.] λογοµαχιας (α | ow S*Y D!G! 999 ar
Ef Ambst | 10 — piov vovü. x. ÓguvegavV (D)s 1245s]|
4. ÓguteQ.2 1739 Qo! Tert Cyp Lcf Amb Ambst|
11 sEgovoexv. A G 88 1245s | 13 AxoAXcv S 81 H*
D* 917 5 1319 1311 383 639 Ambst] -AAovo.G, -AÀc
τε]. | σπουδαιως] ταχαιως G! | jux. S 81 D* 177 69s
1891 216 1611* 257ss 6065 | 15 ασπασασθε Α | χαρις
]-:. Kv D, τ. ὃυ G vg Ambst Pel | vpyov] peto. t.
πνς σου 33,-l- x. µετα τ. πνς σου 8 | Όμων 048] -
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707 Ad Titum 8,5-15

vationis Spiritus sancti, quem effudit in nos
abunde per lesum Christum Salvatorem nos
trum, ut iustificati gratia ipsius heredes simus
secundum spem vitae aeternae.

Fidelis sermo est, et de his volo te con
firmare, ut curent bonis operibus praeesse qui
credunt Deo. Haec sunt bona et utilia homi
nibus. Stultas autem quaestiones et genealo
gias et contentiones et pugnas legis devita;
sunt enim inutiles et vanae. Haereticum homi
nem post unam et secundam correptionem
devita sciens quia subversus est, qui eiusmodi
est, et delinquit, cum sit proprio iudicio con
demnatus.

3,12-15Epilogus

Cum misero ad te Artemam aut Tychicum,
festina ad me venire Nicopolim; ibi enim sta
tui hiemare. Zenam legisperitum et Apollo
sollicite praemitte, ut nihil illis desit. Discant
autem et nostri bonis operibus praeesse ad
usus necessarios, ut non sint infructuosi.

Salutant te qui mecum sunt omnes, saluta
eos, qui nos amant in fide.

Gratia Dei cum omnibus vobis. Amen.

6 infudit FM | —Chr. Iesum AHZ* Ambst]7 iu
stificati -.- in F | simus] efficiamur D d Lcf Ambst
Hier Aug | 8 curent] curam habeant FM d| credunt-]
in FM d Hier | 10 correctionem FW Hier | 11cum
sit 2 AGHLRWIiZCsThBAmbst(Pel) | 12Artheman
ADHLRWAi(Z*Bf, V) Ambst| aut] vel FMd| Tythi
cum FH(DRWIi) | 18 Zenan. AD(Wi) d g Ambst|
ut] et AZ | 14 nostris FGHMRUTV]-- omnes D |
15 eos] omnes ORWis*B, —AFM f (Pel) | amen —
FRWi Ambst Pel
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EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD PHILEMONEM

1 PAULUSvinctus Christi Iesu et Timotheus
frater Philemoni dilecto et adiutori nostro,

2 let Appiae sorori carissimae, et Archippo
commilitoni nostro, et ecclesiae, quae in domo

3 tua est. Gratia vobis et pax a Deo Patre nos
tro et Domino Iesu Christo.

4 Gratias ago Deo meo semper memoriam
5 tui faciens in orationibus meis, audiens cari

tatem tuam et fidem, quam habes in Domino
6 [esu et in omnes sanctos, ut communicatio

fidei tuae evidens fiat in agnitione omnis operis
7 boni, quod est in vobis in Christo Iesu. Gau

dium enim magnum habui et consolationem
in caritate tua, quia viscera sanctorum requie
verunt per te, frater.

8 Propter quod multam fiduciam habens in
Christo Iesu imperandi tibi quod ad rem per

9 tinet, propter caritatem magis obsecro, cum
sis talis, ut Paulus senex, nunc autem et vinc

1 ^ Iesu Chr. A-HMOUWIHZ--Vd Pel | et? 2 AUV
Pel | 2 Apiae DZ (Pel) | carissimae 2 AG*ssORZ*
CssThB dfg Pel | —est in domo tua FMZ*| 4 pro
memoriam F* | 5 —fidem et carit. DOWiB(F*M) d
Ambst Pel | 6 evidens] *efficax g, operatrix Hier |
agnitionem ADOUWIZ*TKB Ambst | operis FM]
2 vel. df Ambst Pel | quod] quae DL*RK dg Ambst
Pel | nobis FDLMRZ*Cs d Ambst Pel | quod - vobis
» AUWIiZ«V,quod est ZB f | 7 habuimus FDM
d Pel | caritaten tuam F | 8 habentes F*FGHMWi
Z*TThV (Pel) | 9 sis] es FM, *sim t

1 E3,1; Ph 1,7;Phn 95|2C 4,17; 2T 2,35R 16,5]
8R1?7|4R 18; 1 Th1,2 | 5 C 1,3s9]| 6 G 5,6
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ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ

Παὔλος δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιµό
θεος ὅ ἁἀδελφὸςΦιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συν
εργῷ ἡμῶν καὶ ᾽Απϕίᾳ τῇ ἁδελφῇ καὶ ᾿Αρχ
ίππῳ τῷ συστρατιώτῃ ἡμῶν καὶτῇ κατ οἶκόν
σου ἔχκλησίᾳχάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ
πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.

Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου πάντοτε µνείαν σου
ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, ἀκούων
σου τὴν ἁγάπην καὶ τὴν πίστιν ἣν ἔχεις πρὸς
τὸν Κύριον ἼἸησοῦν καὶ εἲς πάντας τοὺς ἁγίους,
ὅπως Ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς yé
νηται ἓν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθδοῦ τοῦ ἓν ὑμῖν
εἷς Χριστόν. χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχων καὶ πα
ράκλησιν ἐπὶ τῇ ἁγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα
τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ.

Διό, πολλὴν ἓν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων ἔπι
τάσσειν σοὶ τὸ ἀνῆκον, διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον
παρακαλῶ, τοιοῦτος ὢν ὡς Παὔλος πρεσβύτης,

Ι δεσμ.] αποστολος ΓΣ, δουλος 328 | - Τυ Χυ 1739
D* 917 623 489 547s 177 al. 206s 1872 1245s L vg sy
αἵΧρ | αγαπητω -/-αδελφω Γὰ Απιῦςί (Ρε!) | 2 ΑΦφφια
V ΓΣΑμφ. α 1811 918 5ᾳ | αδελφη] αγαπητη V 326
917rel. sy (Ambst), 7 syph* | 5 —πιστιν, αγαπην 1799
D 69s 256 syp ar sa Ambst Pel | x9oc] ew;CA 33 048
D* 263 | Iv-]- Xv D* 635 | 6 oxoc] wa πως { | κοινω
για] διακονια S* 917 623 | xavtoc -]- £oyov G 1827 321
1518 257s 221 | vov CA 33 048 | vuv S 1739 33ss G
5s 467 69s 999 256 al. 296 323 823s 15185 1867 verss.]
"uv 048 rel. syh? Ambst | Xv-]- Iv 1739 Psss 81 623*
1835 pl. rel. lat sy ar Pel| 7 yaow Ps 326 917-489
547-2127 al. 242-2 4405 1518 2575 Kr | — εχοµεν πολλ.
V 326 9175 623* 919 pl. 18317 1518sss 257 rel. (syp, D
467) | £xv] £v D* 547 L vg Pel | 9 ayoszv] avovynv A]

C 1,3s. 9

Ph 1,9

26 7,4
Phm 20
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C 4,9 10
C 4,15
G 4,19

11

12

]

Ph 2,30 13

2C9, 14
1 P52

15

1 T 6,2

16

17

18

G 6,11 19
2 Th 3,17

Phm 7 20

21

22

vvvi 08 xai 6éopuocXovotot "Inco, !xagoxoAo
σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἓν τοῖς
δεσμοῖς, ᾿Ὀνήσιμον, !xóv ποτέ σοι ἄχρηστον, νν
νὶ δὲ καὶ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν ἀνέπεμ

/ 8 x 5 /, ^4 9 23 9 N ,
ψά σοι. [σὺ δὲ] αὐτόν, τοῦτ' ἔστιν τὰ ἐμὰ σπλάγ

c" εἰ 3 x 5 / Δ 3
χνα [προσλαβοῦ]’ ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἔμαυ
τὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ µοι διακονῇ ἓν τοῖς
δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώ
µης οὐδὲν ἠδέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὣς κατὰ
3 ) N 3 / 3 3 Mj A € Á,

ἀνάγκην τὸ ἁγαῦθόν σου ᾖ ἀλλὰ κατὰ ἔκούσιον.
τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, ἵνα

9 3 * 3 / | 3 / c ^. 9 Δαἰώνιοναὐτὸνἀπέχῃς,' οὐκέτιὣςδοῦλονἀλλὰ
€ s . 9 N 9 / / 2 ,
ὑπὲρ δοῦλον ἁδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί,
πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἓν σαρκὶ καὶ ἓν Κυ
ρίῳ. εἰ οὖν µε ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ

5 N c 5 / 9 ΄ 9 ΄ / οἱ 23

αὐτὸν ὥς ἓμέ. εἶ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει,
τοῦτο ἐμοὶ ἑλλόγα” ἐγὼ Παὔλος ἔγραψα τῇ
ἐμῃ χειρί, ἐγὼ ἁποτίσω' ἵνα μὴ λέγω σοι ὅτι
καὶ σεαυτόν µοι προσοφείλεις ' ναί, ἀδελφέ,
ἐγώ σου ὀναίμην ἓν Kvoío: ἀνάπαυσόν µου
τὰ σπλάγχνα ἓν ΧἈριστῷ.

Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῃῇ σου ἔγραψά σοι,
3 * ej ^ € N e ῤ ” ce ^

εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις. ἅμα δὲ

e» Iv Xv V 326 Des 6235 920 pl. rel. pl. vg sy ar | 10 ov
-]- eyo A 1845 69 1891635 1611*syh|Ógoj..-]- nov C 1739c
Psss 917-489 920 69 al. rel. sy ar co | 11 xoui S* 33 104
G 226*ss 1831 216 2298 lat syp] 7 τε]. | 12 επεµψα 048
D*s 1 69 38 1831 1610Ambst (Pel) | oov1739 Ps 326
81 D*-181 1912 rel. vg! Ambst | ov 6g S*C*A 6 33
(V) | ——ôvvov προσλαβου 046 1827 920 | προσλαβου
— S*A 33 G! Qo | 14 £xovotov -]- oov syp sa | 16 aXX
-]- oc 330 642 440 823 bo(ar) | 8ovAov1^2 G | αδελφ.
S* 1319 1311 | 18 oe —33 1042005 K syhar| oqec
Àev-]-wwG! | £AAoyo S*ss 33s 104 1175s 048 Ds 1831]
-ysv rel. | 19 axo60600 D* (lat) | xoocoqs.-]- ev Ko
D* | 20 Xo] Ko 6 326 917-181 623 al. 920s 462-2127
al. 18317 257 rel. vg! | 21 a] o 6 V 326 D* 6235 920 pl.
206r 1518 1108ss 913ss al. K* vg syp ar sa Pel|
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tus Iesu Christi: Obsecro te pro meo filio,
quem genui in vinculis, Onesimo, !qui tibi ali
quando inutilis fuit, nunc autem et mihi et
tibi utilis, !quem remisi tibi. Tu autem illum
ut mea viscera suscipe; quem ego volueram
mecum detinere, ut pro te mihi ministraret in
vinculis evangelii; sine consilio autem tuo nihil
volui facere, uti ne velut ex necessitate bonum
tuum esset, sed voluntarium. Forsitan enim ideo
discessit ad horam a te, ut aeternum illum
reciperes, iam non ut servum, sed pro servo
carissimum fratrem, maxime mihi, quanto
autem magis tibi et in carne et in Domino?
Si ergo habes me socium, suscipe illum sicut
me. Si autem aliquid nocuit tibi aut debet,
hoc mihi imputa. Ego Paulus scripsi mea manu:
ego reddam, ut non dicam tibi, quod ette
ipsum mihi debes: !ita frater. Ego te fruar in
Domino: Refice viscera mea in Domino.

Confidens in oboedientia tua scripsi tibi
sciens quoniam et super id, quod dico,facies.

9 — Christi lesu DHWIiZ*Th Ambst | Christo F|
10 pro] de AGLT g! Ambst Pel i 11 et! ^ DL df
Ambst | mihi et tibi DKBW dm f Hier] —tibi et mihi
rel. dg Pel (Ambst) | 12 tibi DOZ:KV cd g Hier]
rel. f Ambst (Pel) | ut] id est AFG-WiZe (V, fg),
J-id est FMB | —viscera mea FMOUWf | 13 re
tinere FMOWi dg Ambst Pel|15 secessit FM Ambst|
horam] tempus D g! | ut-- in DWi d Ambst Sed|
16 ut] sicut FDM Hier | pro] plus AHOWiZ*CSsB|
et! 2 FM* | carne] caritate F*M | 20 itaque FMZ*B]|
te 2 ΑΧ| domino?] Christo FLMZ*Th dfg Ambst
H Pel | 21 in] de DcFOWiZe*,— AD*GLRUZ*CSsBf|
oboedientiae tuae F*M (H, d Ambst, Pel) | et25D
L d Ambst (Pel)

10 C 4,9; 1C 4,15 (G 4,19) | 1122 T 4,11| 12 Phm 7.20|
13 Ph 2,30 | 14 1C 9,165; 2C 9,75;1P 5,2] 16 1T
62; 1C 7,22 | 17 R 15,7 | 199G 6,11 | 20 Phm 7.12]
21 R 16,19

17

19

20

21
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22 Simul autem et para mihi hospitium; nam
spero per orationes vestras donari me vobis.

23 Salutat te Epaphras concaptivus meus in
24 Christo Iesu, ! Marcus, Aristarchus, Demas et

Lucas, adiutores mei.
25 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spi

ritu vestro, Amen.

EPISTULA

BEATI PAULI APOSTOLI
AD HEBRAEOS

1,1-4Epistulae propositio

! MULTIFARIAM multisque modis olim
2 Deus loquens patribus in prophetis, novis

sime, diebus istis locutus est nobis in Filio,
quem constituit heredem universorum, per quem

3 fecit et saecula; qui cum sit splendor gloriae
et figura substantiae eius portansque omnia
verbo virtutis suae, purgationem peccatorum
faciens sedet ad dexteram maiestatis in ex

4 celsis; tanto melior angelis effectus, quanto
differentius prae illis nomen hereditavit.

24 Aristharcus FHMThKss | et» ADWiZV d
Ambst Pel

1,1 multifar(aje ADHMWAiZBV Sed | et multis
A-Ze Amb Aug| patrib. - nostris DWi Sed | 8 -que
GHCV] quoque rel. Aug Vict Sed | sedit ADRZ* d

22 Ph 1,25; 2,24; Hb 13,18s | 23C 1,7; 4,12|24 A
12,12; 27,2; C 4.10.14; 2T 4,10| 25 G 6,18; 2 T 4,22

L2 Hb 2,3: 9,26; Ps 2,8; Mt 21,38; J 1,3; C 1, 6;
1P 1,220| 3 Sap 7,25s; 2C 4,4; C 1,17; Hb9,14.26;
Mc 16,19 |4 E 1,21; 1 P. 3,22; Ph 2,9
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καὶἑτοίμαζέµοιξενίανἔλπίζωγὰρὅτιδιὰ— Ph125;22
τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν.

᾿Ασπάζεταί σε ᾿Επαφρᾶς ὅ συναιχµάλωτός 28ο 1,Τ;4,12
µου ἓν ἄριστῷ Ἰησοῦ, ΙΜᾶρκος, ᾿Αρίσταρχος, 24C 410.14

Δημᾶς, Λουκᾶς, οἳ συνεργοί µου.
"H χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Ἀριστοῦ μετὰ 25998,

τοῦ πνεύματος ὑμῶν ' ἁμήν.

ΠΕΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ

Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὅ Θεὸς |
λαλήσας τοῖς πατράσιν ἓν τοῖς προφήταις !&v' 2. »528;] 1.
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἓν Mt21,38
υἱῷ, ὃν ἔθηκεν κληρονόµμον πάντων, δι οὗ
καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας' ὃς ὢν ἀπαύγασμα 3 Ps 1091
τῆς δόξης καὶχαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, οτιφέρωντετὰπάντατῷῥήµατιτῆςδυνάµεως— Miis
αὐτοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάµε- 3957,26
γος ἐκάδισεν ἓν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἓν ὕψη
λοῖς,τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 4 5. 219
ὅσῳ διαφορώτερον παρ αὐτοὺς κεκληρονόµη
κεν ὄνομα,

283ασπαζονται 1045 188655 1919 6255 919-519 αἱ. 206:
3835ΚΙ {125 Κυ--ημων 05 6 326 D 917-69 al. 2065
1518 9575 K* lat syp ar! co | auqv A 6 33 326 81
D* 1319 ar! sa bo! |

1,{ πατρασιν -]- ημών P466 1836ss 999 syp ar co XQ
Ef | 2 £oyavov V 2298 1518 1245s d sy Qo! Cy | xoa
—P*6|ezowo. v. evov. P166BSA 33 1175 I D* 69

lat syp Qo Eus Ath Ef] —τ. αιώνας επ. τε]. | ἃ φαveoov B* Sar | αυτουξ] δι αυτου 46, -|- δι’ εαυτου
1739s Vss 88 rel. sy co (D* 256s 2005) Ath Xo Aug]
apaQt. ]-mpov 33 Vss De 1836 rel. syp ar sa bo!|
4 vov 2 P*6 B |


